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AZ  I F J Ú  C A R B O N A R I .
Képzelet, most szabad vagy.
Hiszen szabad voltál mindenkoron te szikrázó, 

vad üstököse az emberi léleknek : de a zsarnok­
ság bősz hatalma bilincseket ügyekezett verni lá­
baidra, aljas eszközök által megbénította erődet, 
kioltotta Uizcdet, kigunyolta, lehurogatta lelkes 
szavaidat.

Most szabad vagy, szabad a gondolat.
Menj tehát, terjeszd ki színes szárnyaidat, 

mint borii után fölmosoiygó menny ragyogó szi­
várványát, — emelkedjél fel büszkén, szabadon 
a magasságba, utazd körül a világot, s állapodjál 
mint ékes sugarú csillag, bol mulatni, andalogni 
kedved leend.

Hová, hová ragad csapongó gerjelmed, te ifjú 
meteor? — Ne szállj túl a tengereken. Hagyd 
Francziaország és Albion nagyságát, s ne fordulj 
még a nagy Óceán felé, mellyen túl a szabadság 
uj világa nyit varázskarokat. Nézd egy kissé az 
ó tartományok ifjú népeit, — tekintsd fájdalmai­
kat, törekvéseiket.

Itália fölött állsz. Alattad a háború fergetege 
dühöng. A szabadság bátor gyermekei véres, el­
keseredett csatában pazarolják élőtöket idegen 
zsoldosok ellenében a népjogért.

Szólj, szólj, — látom mondani készülsz vala­
mit. . . .

Több mint húsz évvel ezelőtt e hon határai 
közt szinte fölharsant a szabadságérti harcz zaja : 
de a küzdők elnyomattak. A népet még nem lel- 
kesité egészen keresztül a függetlenség szent gon­

dolata. A bátor harezolók nagy részt elhullottak, 
vagy fogságba hurczoltattak.

182*-dik évben egy szép nyári est tűnik föl. 
A nap égő hajója szikrázva suhan lefelé az ég kék 
taván, hogy a tyrrhenum tengerbe vesse magát. 
Az ékes villa czitrom-, narancs- és szölöbokrok 
közt tekint cl messzire, mint felöltöztetett szép 
menyasszony. Keletre a száraz felé szelíd halmok 
vonulnak föl, mintegy lépcsőül a távolról hallgató 
Apenninéknek, mellyre a nap olvadt arany habo­
kat lövell a vékony ködpalást felett, melly a szir- 
tek vállain lebeg, — mig a völgyekben legelő 
nyájak ezüst hangú cscngetyiii tisztán emelkednek 
a derült ég felé. Nyugotra a villához tartozó ker­
ten túl a nagy tenger végtelenén merül el a szem,

. s a kék mérhetlenségböl kibontakozó egy-egy 
vitorla és árbocz nyomtalanul vész e l , — mint 
a lélek számtalan gondolatai. A szellő lágy de 
frisitö.

Két alak, férfi és nő, jár föl s alá a kert te­
ker vényes utain. Mindenik ifjú, mindenik szép, 
— mint a két első csillag, melly az égen pályáját 
megkezdő.

— És miért nem akarod te megmondani 
atyámnak, hogy szeretsz, szóla a hölgy igézőn 
függesztve fekete szemeit az ifjúra, — ő bizo­
nyosan nem késnék megegyezni szerelmünkben.

Az ifjú nem szólt, de kebeléből egy hosszú 
sóhajtás lángja szakadt föl.

A leány megrettent. Kemény, mondhatni fe­
nyegető kifejezéssel tekintett a férfira, s szóla:

1
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— Te nem szeretsz engem, Cola, ámitani 
akarsz, — s talán — itt eltakarta szemeit.

— Oh istenem, nem szeretlek? felelt hirtelen 
az ifjú. Te mondhatod ezt Julia? Szeretlek, mint 
a mindenható a világot, mellyet létrehozott; sze­
retlek, mint virág a harmatot, melly kelyhében 
feloszlik; szeretlek jobban enmagamnál, életem­
nél — oh de — de —

— De ? mit akarsz mondani Cola ?
— Atyád soha sem adja nekem kezedet.
— Nem, s miért?
— Atyád gyűlöl engem, ha ismer, s pedig 

ismernie kell. Én nem csalhatom meg, — nem 
tagadhatom el, mi vagyok, főleg midőn lelkem 
legfőbb büszkeségét találja annak tudatában. S ő 
talán már tudja is, — s akkor mind ketten érezni 
fogjuk haragja súlyát.

— Mit sem értek Cola, szólj világosabban — 
Ne hagyj kínlódni. Ah tapintsd szivemet, mind 
dobog. Szólj, szólj, mitől remegsz ?

— Én carbonari vagyok, rebegé az ifjú 
tompán.

— Carbonari ? Mi az ? kérdé elfogulatlan bá­
mulattal a leány.

E pillanatban léptek hangzanak. Az atya jött. 
Julia remegni kezdett. Az ifjú beszéde s egy tit­
kos sejtés kapta meg szivét. Halványan mint a 
mellette álló liliom, várta be, az ifjú karjához fo­
nódva az érkezőt. Ez csontos, szigorú tekintetű 
férfi volt, őszülni kezdő hajszálakkal: de még ép 
erőben.

Az atya két-három lépésnyire az ifjú pártól 
megállapodott. Szemeit hol egyikre, hol másikra 
forditá. Arcza pirulni kezdett.

Néhány másodperczig mély hallgatás volt. 
Végre Julia azon lélekerövel, melly a forrón sze­
rető hölgyek sajáta, kibontakozott az ifjú kezéből. 
Atyjához szökve gyöngéden megfogá kezét, s 
szóla:

— Atyám, ismered-é ezen ifjút ? ő szeret 
engem. Nézd, nézd, milly nemes vonások, milly 
sokat ígérő arcz! Atyám, ha engem szeretsz —

— Mit? — mi ez? szóla az öreg, akadozva 
s látható fölgerjedéssel.

Az ifjú most elhatározottan, bár némi tartóz­
kodással kedvese atyjához lépett.

— Igen, uram, mi egyedül az atya megegye­
zéséért könyergünk.

— Mi ez ? Ördögbe! — pattant föl az agg. 
Megbolondult é a világ? Urunk testére eszküszöm, 
ha nem látnám e két macska-alázatosságu arczot, 
hinném, hogy tréfát akarnak űzni. Ifjú signore, 
megbolondult ön ? — Mióta — ki által — miként 
meri ön hinni, hogy egy gróf Porzia önnek vesz­
tegesse el leánya kezét ? —

— Uram, szóla komoly ünnepélylyel az ifjú, 
szükségtelen talán mondanom, miként Gardini Cola

szinte olly fényes, sőt talán még régibb patríciu­
soktól veszi eredetét, mint ön.

Az öreg gróf ajkain ördögi mosoly futott át. 
— S azt véli ön, szóla aztán gúnyos méreggel, 
hogy tekintetbe jöhetne önnél jelen esetben ha 
szinte Róma első építőitől tudná is lehozni szár­
mazását?! Mit érnek a sok és jeles ősök, ha azok 
fényét az unoka elhomályosítja, megbecsteleniti.

— Uram, riadt föl az ifjú, — de aztán el­
nyomva a keletkező dühöt, ajkába harapott.

— Csak rajta, csak rajta kiáltott Porzia nö­
vekvő méregtől lihegő kaczagással. — Csak rajta. 
Hiszen ön boszankodhatik, mert még eddig nem 
nevezém önt saját nevén, sőt a leggyöngédebb 
kifejezéseket használtam egy pártütő és hazaáruló 
irányában.

— Ah isten tartóztasd karomat, kiálta magán 
kívül Cola, s feje keblére hanyatlott.

Julia, mint égből leszállt angyal egy perczben 
mellette termett, s esdőleg fordította felé szemeit, 
mellyek megtudnák állítani a romboló vihart, s 
kérleltetni az utósó ítéletet.

— Igen, igen, folytató tovább lángoló dühhel 
a gróf, vagy azt véli ön, nem tudom, nem tudjuk, 
hogy ön a carbonarikkal áll titkos szövetségben, 
s fölforgatni, nyomorba sülyesztcni akarják e szép 
hazát. Gyalázatos banditták, kik nem akarnak 
ismerni törvényt s jogos felsöséget. Köszönje ön, 
hogy most itt saját villámban van, másként lánczra 
verve adnám át az igazság boszuló kezének. De 
egyszer eljövend az óra. Vigyázzon ön, s őriz­
kedjék haragjától annak, kinek leányára mer pil­
lantani botor vágyaival.

Cola di Gardini megkapd a lány kezét:— Ah, 
ha ő atyád nem volna! susogta alig érthetöleg. 
Az elnyomott boszu elkapd a következő hangokat.

Gróf Porzia leányához lépett. Szigorú arczczal 
bontá ki kezét az ifjú karjából, s magával tova- 
vezeté. Ez mint áldozatra szánt lépegetett mellette. 
A fájdalom elrabló lélekjelenlétét és szavait. . .

Nem sok idő múlva a villához tartozó kert 
néma és csendes lön. A három egyén sehol sem 
volt látható . . .

Éj lett. Az ég, mint miliő gyöngyöktől csillogó 
korona, fedezte a várost, mellynek határában a 
mondott esemény végbe ment A házak ablakai 
nagyobb részt már sötétek valának; csak nehány 
utczai lámpa pislogott még, — s egy egy elké­
sett hazatérő lakos lépései kongának a rósz kö­
vezeten. Sötéten állott már a tér, mellyen gróf 
Porzia palotája állott, csak nagy ablakai látszának 
bámulni az üres sötétségbe. A gróf szobájában 
alvók; de leánya, mint maga a fájdalom, ébren 
volt, s könyek közt virasztott a hószin párnákon. 
A tenger felöl az éji szellő koronkint különféle 
hangokat hozott majd közelebbről majd távo­
labbról.
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Egyszerre a palotától nem messze eső egyik 
utczáról emberek zaja lön hallható. A lárma kö­
zeledni látszék, míg végre egyes érthető kiáltá­
sok bontakoztak ki a zaj chaoszából.

Lépések hangzottak, s koronként sebesen 
vágtató lovak lábpattogása törte meg az egy­
hangú zsibajt.

— Fegyverre, fegyverre! kiabálák nehány 
szaladozók, kik maguk sem tudák: mi történt, s 
mit akarnak.

— Le a lázadókkal! — halál a carbonárik 
fejére, orditá néhány zsoldos olasz katona, mi 
alatt fegyvereiket csörgetve a Porzia palota alatt 
tova vonultak.

Julia íöliité az ágyban fejét, s dobogó szív­
vel b dilgatózni kezdett.

Most egy nagy csoport tódult be zajongva az 
utczába.

— Fussunk, fussunk, kiáltozó némellyik.
Lehetett hallani, hogy a csoport egy része

sebesen megindult az utcza másik vége felé.
— Megáldjatok! kiálta rájok egy erős ércz- 

hang. így kell-e megrettenni minden szélzu- 
gásra?! — ki áll előttetek ellenségkép? Azon 
nehány zsoldostól féltek é , kiket Ausztria mint 
bősz szelindekeket ellenünk uszít. Megáldjatok, 
ha mondom. Inkább a tarpeii szikláról zuhintsa- 
nak le , mint magam gyáván megadjam. Jertck, 
álljunk ellen, űzzük szét a zsoldosokat, s ha nem 
akartok, jöjjetek legalább, tépjétek darabokra 
testemet, ne engedjétek, hogy az ellenség föl— 
konczoljon. Kiontott véremnek édes lesz, ha ba­
ráti kezekből veendem a halált. Jertek , ha bá­
torságtok nincs: döfjétek mellembe fegyverteket.

Mintegy pereznyi szünet következett. Azután 
zugó vihar módjára csapott föl az e v v i v a  ki­
áltás, s a fegyverek összecsördültek.

Alig csendesük le az éljenkiabálás, nem 
messzire katonai vezényszó s toluló csoport ren­
des lépései valának észrevehetők. — Katonák, 
katonák! lármázák némellyek kétségbeesve né- 
mellyek a dühtől égve. Fegyverre, fegyverre!

Nehányan titkon elfutottak: de a csoport na­
gyobb része helyén maradt.

A zsoldosok felvonók lőszereiket s a lázadókra 
tüzeltek. A szabadság bajnokai erre vad okta­
tással rontottak a sereg sűrű csoportjába.

Alig hangzott el az első lövés mennydörgése, 
a házak ablakaiban itt-ott remegő fénysugarak 
kezdének föllobbanni. Némelly ablakokon azután 
emberfejek tünének elő: de mellyek megpil­
lantva az iszonyú jelenetet, egy perezben ismét 
Levonulónak, — s a gyertyák eloltattak. Csak 
néhány házablakban maradt még világ.

A Porzia palota egyik ablakában azonban hal­
vány éjlámpa sugárai törtek át, s a csatazaj kez­
detével liliomfejér kéz vonó szét a nehéz függö­

nyöket. A felnyílt táblák űrén csodaszép nöarcz. 
tekintett le a zordon jelenetre.

Egy másik ablakában ugyanazon háznak a 
gróf tolta ki fejét.

*— Le a lázadókkal! halál a honárulókra! 
rivalt le palotájából. Vitéz; katonák, semmitsétek 
meg a gaz czimborákat \

Egy két házablakból lövés is történt, több­
nyire azonban sükerctlenül. A fölkelökre é , vagy 
a katonákra, bajos lett volna megmondani.

A csata folyton folyt. Számos áldozatok hul­
lottak. A sebesülteket baráti karok fogók föl, s 
hátra liurczolák.

Nem messze a palota mondott két ablakától 
utczai lámpa alatt egy ifjú ült a földön, ölén egy 
haldokló sebesültet tartva. Gyöngéden emelé föl 
a remegő fejét, hogy arczvonalait vizsgálhassa. 
A haldokló alig látszott eszmélni. Csak néha nyi­
totta fel kissé homályos szemeit.

— Mit kívánsz, mit tegyek Jeppo? kérdé 
nyugtalanul az ápoló.

Senki sem felelt.
Darab idő múlva azonban a sebesült fölesz­

mélt. Rátekintett, kinek ölén nyugvék, s törede­
zett hangon nyögé:

— Cola di Gardini, boszulj meg!
E név a palota ablakában álló hölgy fülébe 

hatott, s elnyomott sikoltás röppent le ajkairól.
Istenemre, megboszullak, százszorosán bo- 

szullak meg, szóla az ápoló, mialatt barátja feje, 
mint nehéz kő, lehanyatlott, s ölében mozdulatlan 
hevert hideg terhével.

Az ifjú felállva, a hullát csendesen a köve­
zetre ereszté. Ugyanekkor a nyitott ablak felé 
tekintett, — s a négyszem történetes találko­
zásán egy világ fájdalma, s egész menny üdve 
villámként rohant át. Az ifjú mondhatlan tüztöl 
érzé egész lényét hevülni.

Fegyverét kivonván az ég felé tartá , elszánt, 
tulvilági tekintettel.

E pillanatban a gróf ablakából egy lőfegyver 
hosszú csöve nyúlt ki, lefelé irányozva.

Cola egy csoport elszánt bajnok körében ál­
lott , kik öt fölhivák, legyen vezérük e határzó 
perezben életre halálra.

— Igen, szóla a bajnokifju, esküszöm, ve­
zetni foglak harezra győzelemre. E korán kihunyt 
életet meg kell boszulnom. Halál a zsarnokokra; 
jertck! —

Ezt mondva indult. A gróf, ablakából, feléje 
irányzó lőcsövét.

— Hah, vessz, áruló ! kiálta a dühödt föur, ti 
vagytok okai mindennek. Ismerünk.

Julia szobája ablakából, meghalló a mondott 
szavakat. Szemébe villant az ügyesen irányzott 
cső. Éles sikoltással kiáltott atyjához, s futni akart 
ennek szobájába.

3 *
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A lőfegyver eldördült. Cola, kínos rángások 
után, a földre rogyott. E pillanatban a hölgy feje 
is egyszerre eltűnt az ablakból. Ájultan esett a 
padlatra.

Midőn ismét fölébredt, minden csendes volt. 
Csak néha hallatszott távolról nehány lovas ka­
tona dobogása, kik a városban föl s alá szágul­
dozták, hogy az itt-ott megzavart békét helyreál­
lítsák vagy a helyreállítottat biztosítsák.

Magyarország egyik éjszaki megyéjében ki 
nem ismeri Munkácsot? — E helyet, mellyhez 
ősidőből olly sokféle lelket emelő, az újabb korból 
pedig annyira szomorú emlékezetek vannak kap­
csolva.

A vidék fölötte szép. A keletről összefűzött 
hegyláncz vidáman tekint a szép rónára, mellynek 
zöld tengere nyugotra elfoly, s mellyen mint végső 
családtag egyedül áll a domb, hol a vár mutatja 
büszke épületeit.

Az utat tündérvárnak hiszi ez erőséget midőn 
olly csábitó szépen tűnik föl a látkor szegélyzetén; 
olly vidám, olly büszke nagyságot mutat kívülről: 
pedig benn falai közt nyomom élet tengődik, s 
meg van fertőztetve általa a szabadság égi aján- 
doka.

De a zsarnokságnak szüksége volt illy falakra, 
hogy kígyói okossága örültházat állíthasson azok 
számára, kik érezni, gondolkodni s gondolataikat 
kimondani merték ellenére a fölállított szabá­
lyoknak.

A nap ragyogva függ az égíven. Az ország­
úton egy kocsi halad Munkács felé. Egy olasz 
gróf ül benne gyönyörű leányával.

A hölgy, a kocsi puha párnáira hajtá fejecské­
jét. Halavány arczán mozgó árnyékok röpkédnek. 
Az apa gyakorta és nyugtalanul tekintget leányára.

— Nem érzed magadat roszabbul, gyerme­
kem, kérdé a gróf, megfogva a leány forró kezét.

— Nem atyám, lön az egyszerű válasz.
— Kezedet nagyon forrónak érzem, félek 

hogy ismét lázad van, kezdé ismét az öreg ag­
gódó hangon.

A leány hallgatott. Fénylő szép szemeit a 
kies vidékre függeszté, hol a nagyszerű ékes vár, 
mint a tengerek mosolygó fata morganája állt előtte 
a meleg nap fölverödött ködfatyátolában.

Mindez néhány évvel történt a kezdetben el­
mondottak után. A leányka nagyon beteg volt. 
Orvosai utazást, s némelly magyarországi fürdő­
ket javasoltak; s az apa most, leánya kedvéért 
hazánk szebb vidékeit utazá be.

A beteg hölgy fölötte nagy gyönyört talált 
honunk szép vidékeiben, ügy látszott, mintha itt 
erösb, vidámabb volt volna. Valamelly titkos, ösz- 
tönszerü remény vagy eszme emelte lelkét. — A

futó csillag legszebb lánggal ég, midőn földünk­
höz közeledve örökre elmúlik. . . .

Est felé a gróf a várat látogatta meg leányá­
val. Vezetőjük a kiskápolnát is inegmutatá nekik, 
melly a vár egyik sarkán áll, honnan a legszebb 
kilátás nyílik a vár vidékére.

Alant gyönyörű síkság ömlik e l, fölragyog- 
tatva élénk füsmaragdját, inellyet csak Anglia mu­
tathat, s mellyen szabadon legelteti az erőteljes 
pásztor kövér nyáját, míg benn fuladt, penészes 
légben hal cl az élet.

A leány sokáig, nagyon sokáig nézte a gyö­
nyörű tájképet, mellyet isten utánozhatlanul vetett 
oda a látkör rónájába.

Ez alatt megcsendült künn a harang tiszta 
szózata. Az utazók kérdésére elöadá a vezető, 
hogy e harangszó után a várbeli foglyok jövend- 
nek az ottan tartatni szokott templomi imára.

A gróf és leánya egy székben helyet foglaltak.
Kevés idő múlva jöttek a szerencsétlenek, halk 

egyhangú kopogással. A hajdan bátor, nemes és 
lelkesült arezok most kiaszva, megsárgulva és el­
fonnyadva a börtön lege és reménytelen élet súlya 
alatt. Elalvó szemfényök halvány ajkaik, csüggedt 
tekintetük bizonyítják, hogy meglehet végre a 
lelket is ölni, bármilly erős volt is ez, bármilly 
magasan szárnyalt hatalmas eszméivel: de egy­
szersmind hogy e lélekgyilkosság a legiszonyúbb, 
legkárhozatosb bűn, mit az emberiség ellen el­
követni lehet.

Voltak a foglyok közt még fiatalok, kiknek 
testük idönap előtt meghajlott a rabság fájdalmai 
miatt. Ki adhatja vissza nekik valaha az elrablóit 
örömöket ?!

Egy ezek közül épen a grófi hölgy mellett ha­
ladt el. Ez rá tekintett. Arczán mély sebhely nyo­
ma volt látható. De különben egykori szépség ro­
mai mulattak még rajta.

A grófnő láthatólag összerázódott. Arczát 
lángfolyam önté el, majd halvány lön, mint az esti 
ég. Atyja rémülve tudakozó e föltűnő változás 
okát.

A leány állitá hogy semmi baja sincs. Egy 
szót sem árult volna el atyjának, ha mingyárt élete, 
üdve forgott volna is kérdésben.

Az ének megzendült. A lelki atya elvégző az 
oltár mellett imáját. Ezalatt a hölgy irónját elö- 
vevén, imakönyvének végső, tiszta lapjára sietve 
e szavakat irá :

„Megismerélek, kedves kedves szenvedő! — 
Az iszonyú gyászéj óta még mindig élek , mert 
azt hittem hogy te meghaltál; most meghalok, 
mert te élsz, — minő életet ?! Ha talán némi vi­
gasztalást adhatna, itt az egyház falai közt, azon 
pillanatban midőn a szent jelek fölmutattatnak, es­
küszöm, hogy hozzád mindenkor hű valék, s mást 
nem fogok szeretni soha. E végszavaimban isten-
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hozzádot mondok örökre, a leirt betűkre lelkemet E cseppek a szánalom könyei. 
leheltein, s utósó forró csókomat adandják vissza És most emelkedjél fel ismét, képzelet, — 
azok ajkaidnak. A túlvilágon viszont fog látni kövesd légi szabad pályádat, s szálj gyorsan más 
Julia.“ határokra!

Midőn az istentisztnlet véget é rt, a szeren­
csétlen foglyok visszaindulának a templomból. 
Azon pillanatban, midőn az említett fiú Julia felé 
közelitett, a leányka halkan s észrevétlenül ereszté 
imakönyvét a mellette elhaladó lábaihoz. Ez föl­
emelő a könyvecskét, a hölgyre tekintett, — meg­
ismerő öt, s eltalálva a gyöngéd, titkos gondola­
tot, magához rejté a hit könyvét, — s távozott.

Ki tudná elmondani, mit érzett és tön, midőn 
a könyvet fogházában föltárva elolvasó a beleirt 
sorokat?!

A gróf több időig mulatottt Munkácson egy 
csinos kibérelt szálláson. Julia nem akart e hely­
ről távozni: de semmit sem szólott atyjának e 
történetekről. . . .

Egy éjen erős zivatar dühöngött. Szél és 
menydörgés zaja vegyült egybe rémletesen s hi­
deg esöcsepek verők az ablaktáblákat. A gróf 
fönvirasztott beteg lánya mellett, ki mint lemenő 
hold halaványan feküdt ágyában.

A kapun erős kopogás volt hallható. A szolga 
kiment megnézni, ki alkalmatlankodik illy vészes 
éj idején.

Egy idegen lelkész a vele jött templomszolgá­
val kért bebocsátatást, kiket a zivatar kényszeri- 
tett az első háznál, hol világot láttak megvonulni, 
mig a vihar elcsendesedik.

A szelíd lelkész mentegetve magát a kénysze­
rült alkalmatlankodásért, röviden elöada, miként 
b egy haldokló olasz fogolyhoz hivatott föl a vár­
ba, kit ö már azelőtt is jól ismert, s k i , miután a 
halottak szentségeiben általa részesült, karjai közt 
a más életre szenderült.

Julia némán hallgatta végig az elmondott tu­
dósítást. . . .

Reggelre a zivatar elvonult, s a nap ragyogva 
állott a hegyek ormain. A beteg még nem engedő 
távozni magától az egyházi atyát. Titkon szólott 
vele néhány szót.

ügy látszott, hogy a lelkiatya némi rábízott 
titkot is mondott el a betegnek. De ezek mik le­
hettek, azt senkisem tudja. Mit tudhatunk, annyi, 
hogy a meghalt fogoly szobája falain a sok föl­
iratok közt, mellyeket — mint egykor a giron- 
disták a kőfalra jegyzett, ez is ott állott: Julia.

A szerencsétlen leány nem sokkal élé túl e 
napot. Atyjának soha sem mondott semmit szen­
vedéseiről. A lelketlen apa büntetve volt.

Munkács temetőjében most egy kitűnő sír áll, 
a boldogtalan olasz grófhölgy sírja. Ha néha a 
képzelet, elröpülve, mint őszi köd e sírra száll, 
midőn onnan ismét fölröppen, forró gyöngycseppe- 
ket hagy vissza a halom füvirágain.

OBERNYIK.

NÉMULJATOK MEG____

Némuljatok meg kis hitüek,
Baljóslatok gyász varjai!
Kik e hazának rósz jövendőt 
Szerettetek csak jóslani;
Hol láttátok, hogy este légyen,
Ha még csak a dél közéig?
Ki roszat kívánt e hazának :
Az isten verje m eg!

Szeretjük a békét, legyen bék !
De a harcztól sem rettegünk ;
Éljünk, ha él a szent szabadság,
Ha vesz, vesszen bennünk s velünk !
A népszabadság földje szántva ! 
Ültessetek, ültessetek!
Ki abba boldogságot ültet :
Az isten áldja m eg!

Isten jóvoltából megértük 
A várva várt boldog napot ;
Hogy nem a születés, de érdem 
Előtt emelünk kalapot;
Most már ember lesz minden ember ,
S tesz egy boldog nagy nemzetet,
Ki mást akarna e hazával:
Az isten verje meg !

Huhogjatok , huhogjatok csak 
Sötétség gyáva baglyai!
0 várak s klastromok zugában,
Mind, mind lefogjuk rontani 
Az elvénült falat, s belőle 
Rakunk szép, uj épületet,
Az építők kezét, munkáját,
Az isten áldja m eg!

TOMPA.

A S Í R Á S Ó K .

Be sok jó bort ittam én már 
Rövid életem folytában !

Szerelem édes mezétől
Be sokszor megittasodtam !

Régi bor, ifjú leányka, . . csak ez a világ! 
Hej csak olly hamar ne tűnnék el az ifjúság !
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Víg menyasszony az örömpercz !
Rózsakoszorú hajában,

Hadd csókoljam meg kedvemre 
Piros ajakát futtában !

Mert miként m i, a jelen is sírja felé fu t,
Alig kacsintok reája, már is el virult.

Felszökik a hal a vízből 
Csillog csillog ezüst pénze,

Ugrál szivem örömében
Csillog csillog aranykedve,

Balomban a lyány, jobbom a kancsót emeli,
Ürül a kancsó, de szivem mindinkább teli.

Nekem is volt búm, de mint a 
Felhőt a torony harangja,

Tova kergette a csóknak
S a pohárnak csengő hangja,

Jobb sírásó e kettőnél nincs e faluban,
Általok temettesse e l , kinek gondja van.

Tüzes bor, égő szerelem,
Ez a pár tündérfáklya önt 

Utamra fényt, hogyha ollykor 
Elborúl előttem a föld,

Régi bor, ifjú leányka ; . csak ez a világ !
Hej csak olly hamar ne tűnnék el az ifjúság !

SZEMERE MIKLÓS.

AZ ELSŐ TÁBLABÍRÓ.
Ki ne szeretne néha kedvencz gondolatinak 

vesszőparipájára ülni. és vissza vissza nyargalni 
a múltnak ködös homályába, mert hiszen a ho­
mályban is van a boldogság; tudják ezt még azok 
is , kik mindig csak a napsugár nyergeden hátán 
kalandoznak, hogy annál közelebb lehessenek a 
világosság eredetéhez. És ha már homályban 
nyargalóznak az ember gondolatai, ugyan mikép 
ne jutna eszébe a magyarok eredete is ?! Kinek 
pedig ez eszébe ju t , ugyan feledheti e a táblabi- 
ró t , melly azon nélkülózhetlen része a magyar­
nak , mit a khinaiaknál a hosszú hajcsap pótol.

Ámde ne remegjen a nyájas olvasó, nem 
akarjuk most a magyarok eredetét fürkészni, mi­
után egy híres hazánkfia hitelesen bebizonyitá 
m ár, hogy a világ teremtésekor az alkotó ma­
gyarul monda: ,Legyen!‘

Mivel azonban a táblabiróság egyenlő nagy­
becsű érdekű egész lételünkkel, igen természe­
tes , hogy ezen méltóság eredetét mindenki für­
készi , ki valódi magyarnak tartatni kíván.

Ez okból tehát mi is , valahányszor homályba 
bocsájtottuk elmélkedésink iránytőjét, mindig

azon fontos igazság kisütése forgott agyunk, lel­
künk előtt, hogy ugyan ki volt az első táblabiró?

Némellyek, sőt sokan, kik a múlttal keveset 
szoktak gondolni, s inkább a jövendő ismeretlen 
rónáin barangolnak, azt szeretnék talán inkább 
megtudni, hogy ki lesz az utolsó táblabiró; de 
hiszen erre olly könnyű a válasz, hogy a kérdést 
sem érdemli. Utolsó táblabiró mindenesetre az 
utolsó magyar ember lesz a földön *), mert mire 
a világ vége, vagy a magyar nemzet utolsó pil­
lanata bekövetkezik, akkor már a csecsemő is 
mint táblabiró fog születni; s ezt ne vegye senki 
gúnynak, mert a táblabiróság nem olly nehéz, mint 
a hegedülés, és még is vannak már öt éves tökéle­
tes hegedűs lángelmék, mért ne lehetne tehát a cse­
csemő már születése pillanatában táblabiró ? Hi­
szen kiáltani, színi és aludni jól tud , s nem leg­
inkább e három szellemi működésben gyakorolja 
e magát a táblabiró is? A gyermek minden pil­
lanatban éhes, és nem mester e a táblabiró is 
ezen életföntartási gyakorlatban? A gyermek 
akaratos, és nem makranczos e a táblabiró ?

Ezekből világos, mikép tudományos fiirkészést 
csupán azon kérdés érdemel, hogy ki volt az első 
táblabiró?

Föladatunk súlyát érezzük, tudjuk, hogy 
Columbus nem vágta nagyobb tuskóba fejszéjét, 
midőn új világrészt keresni indult, mint mi e pil­
lanatban, midőn az első táblabiró keresésére in­
dulunk.

De hol keressük őt, talán szárazon? Nem 
merjük, mert a táblabiró nem igen szereti a szá­
razságot. Vagy vizen ? Dehogy, hiszen a vizet 
csizmájában sem örömest tűri. Tehát a levegő­
ben ? Talán inkább, mert sok táblabiró igen sze­
ret magosra emelkedni, de még sem, mert gon­
dolatai többnyire igen alant járnak.

Merüljünk a világtörténet roppant kötetének 
disznóbőrbe kötött lapjaiba , s a világdöntő ese­
mények közt bizonyára a táblabirót is megfogjuk 
találni. De hol kezdjük? A franczia forradalom­
nál ? Nem, mert ha jól vagyunk értesülve, ezt 
nem lehet magyar táblabirónak bűnül fölróni, ám­
bár különben sok kitelik tőle. Vagy talán a nyom­
tatás föltalálása idejében? Siker nélkül fáradnánk, 
a magyar táblabiró ezen veszélyes mesterségnek 
szintolly kevéssé oka, mint a lőpor föltalálásának, 
sőt inkább mind a kettőt eltemetné, ha lehetne. 
Ugorjunk nagyot, talán a zsidókat táblabiró ta­
nácsára űzték ki Egyptomból ? Világért sem, hi­
szen ki előlegezett volna aztán nekik a még szü- 
letetlen báránykák jövendő bőrére, vagy gyap- 
jára ? Tehát Noé bárkájában lelünk talán táblabi-

*) Ezen czikk niartius tizenötödike e l ő t t  Íra­
tott. — N. I.
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ró t?  Mindenesetre, de im az elsőt keressük, s 
ki tudná, hányadik volt az , kit a bárkában talál­
hatnánk.

Ne keresgéljünk sokáig, hanem kezdjük ott, 
hol a világtörténet kezdetét veszi, tudniilik a pa­
radicsomban.

Ne mondja ezt senki képtelenségnek, hanem 
méltóztassék bennünket végig hallgatni az ítélet 
kimondása előtt. Magyarországban jelenleg semmi, 
de semmi nem történhetik táblabiró nélkül. Ha 
valahol hajózható csatornát kell ásni, az illető 
bizottmány többsége táblabirákból áll, mert ki 
értene jobban a vízépítészethez, mint a borfo­
gyasztó táblabiró ? Ha nagyszerű verekedés tör­
ténik, a vizsgáló törvényszék jobbadán táblabi­
rákból áll, mert föl kell rólok tenni, hogy ezen 
szép mesterséget annak idejében maguk is gya- 
korlották. Ha utat kell csináltatni, táblabirák ad­
nak iránta véleményt, mert hiszen ők elégszer 
fölfordultak. Ha a népnevelés ügye forog szőnye­
gen, táblabirák a szónokok, mert hiszen ők gyak­
ran eljártak az iskola mellett. Ha nagy hajtóvadá­
szat tartatik, számos táblabiró van jelen, mert 
hiszen ők Győr előtt is jelen voltak annak idejé­
ben. Sőt ha épen semmit nem kell tenni, akkor 
is legbiztosabban épen csak a táblabirákat alkal­
mazhatni, mert hiszen Magyarországban olly rop­
pant számmal vannak, hogy bizonyára sok tör- 
téntt volna már, ha nem gyakorolnák magokat 
leginkább csak a semmit nem tevésben. Ha tehát 
most hazánkban semmi nem történhetik táblabiró 
nélkül, most, midőn néhány maroknyi gőz is annyi 
munkát teljesít, mint ötven ló, igen természetes, 
hogy hajdanában még nélkülözhetlenebb volt a 
táblabiró.

Ebből világosan következtethetni, hogy egye­
nesen a páradicsomban kell fürkészésünket kez­
denünk, ha az első táblabiró nyomára találni aka­
runk.

Tehát méltóztassék a nyájas olvasó képzelni, 
hogy a napóra épen délutáni négyet mutatott a 
világ teremtése utáni első pénteken. A szeren­
csétlen péntekkel fog tehát bajunk meggyűlni.

A nap gyönyörűen sütött a paradicsom fö­
lött , s pajzán szellő örömittasan csókolgatá a 
szűz faleveleket, mit minden botrány nélkül tehete, 
mert akkor még nem követék el az első bűnt az 
első emberek. A levegő olly lágy vala, mintha 
selyem pihékből szőtték volna, s tökéletesen 
tiszta, mert még egyetlen rágalom által sem szep- 
lősítetctt meg. Az egész paradicsomban gyönyörű 
illat terjedt el, mellyet nem csak leírni nem lehet, 
hanem érezni sem, a mostani romlottság bűze 
miatt.

A rózsák szerelmi dalokat suttogtak egymás­
nak , mellyek épen olly érthetlenek voltak ugyan 
az emberi fülnek, mint sok mai költő szerelmi da­

lai , de egyszersmind sokkal természetesebbek és 
sokkal bájolóbbak. A pillangók virágról virágra 
szállongtak, mint a mostani arszlánok, de nem 
voltak olly nevetségesek, mert — nem fecsegtek. 
A róka a libával beszélgete, mint valami ügyes 
váltóügyvéd a tapasztalatlan tékozlóval, de még 
sem egészen úgy, mert a róka nem koppasztá meg 
a libát. Szóval, minden ártatlan vala, mint a 
maszületett gyermek, s minden örvendő az 
életnek.

A paradicsom kellő közepén, pompás figefák 
alatt, miknek dús lombozatából akkor még egyet­
len levél sem hiányzott, puha pamlag terült el 
zöld gyepből, és ezen painlagon két emberi lény 
foglalt helyet, erőteljes szép férfi, és gyöngéd, 
valódilag szép nő, ki még soha nem csinált ver­
seket. Ne hímezzünk sokat; a férfi neve Ádám, 
az asszony neve Éva.

Nem mondhatjuk, hogy nemes családból szár­
maztak, mert Ádám agyagból, Évácska pedig 
csontból vette eredetét, s azért fényesebb ezen 
utóbbi még most is ; azóta mindazáltal mindket­
ten megnemesedtek, legalább sok maradékuk 
nemesnek nevezi magát, ámbár eléggé érvénye­
sen alkalmasint nem tudnák ezt bebizonyítani, 
miután kétségbevonhatlan, hogy első őseik csak­
ugyan nem voltak nemesek, s azért nem is üres 
szó ám azon bölcsek állítása, kik mondják, hogy 
a nemesség bizony semmi előnyre nem jogosít.

Tehát Ádám és Éva painlagon ültek, melly 
gyönyörű honi gyöppel volt borítva. Ruházatukat 
két nevezetes okból nem írhatjuk le , először, 
mert azon időben a divatképek még nem voltak 
divatban; másodszor pedig, mert — igazat szólva 
— ők bizony akkor igen ildomos takarékosság­
ból semmi öltözetet nem viseltek.

Ádám csöndesen fiityörészve dohánylevélből 
szivart gyúrt két tenyere közt, Éva pedig sóhajtva 
nézett egy közel almafára, és igen illedelmesen 
ásított. Óh ezen ásítás rettentő súlyos szemrehá­
nyás vala az első férfira nézve, ki azon pillanat­
ban az első dohánylevelet első szivarrá gyuro- 
gatta; ámde szive agyagból volt gyúrva, ö tehát 
nem érzé a rettentő szemrehányást, hanem mun­
káját folytatá, s Évának is teljes szabadságot 
adott az ásítás folytatására.

Hires jogtudósok Ádám ezen első engedé­
kenységéből következteték , hogy 4 a némberek 
szintolly jogokkal vannak fölruházva, mint a fér­
fiak. Óh Ádám, Ádám, mért hagytad azon időben 
Évát ásítani ?

A szivar elkészült, és Ádám szerette volna 
megyújtani, de tüze nem volt; Éva szemében 
lobogó lánggal égett ugyan a tűz, de e z , vala­
mint most is csak sziveket gyújthat meg, és fáj­
dalom ! a szivart nem teheti füstölgésre képessé. 
Ezt a természet igen hibásan rendezé igy.
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Ádám elkomorult, még csak szivarét sem 
gyújthatá meg, ugyan mire becsülhette volna te­
hát az egész magasztalt paradicsomi boldogságot!

E pillanatban rögtön, mintha csak Hugo Vi­
ctor rendelte volna úgy, nagy kígyó jelent meg 
az átelleni almafa egyik lenyúló ágán , és szóla, 
mintha Dumas Sándor tanította volna rá :

,Ádám te az első ember vagy, mi állatok, 
mindnyájan szabad rendelkezésed alá vagyunk he­
lyezve , s még sem tudsz magadon segíteni, pe­
dig csak ezen nyomoré szivart szeretnéd meg­
gyújtani. Ha ha hab

Mert megkell jegyzenünk, hogy’a paradicsomi 
ártatlanság virító korszakában a kígyó is tudott 
beszélni, még pedig természetesen magyarul, 
mert az ártatlan Adámtól nem tanulhata sok nyel­
vűséget.

Ádám bosszúsan csóváié fejét és nem minden 
megvetés nélkül szóla:

„Talán csak nem akarsz engem tanítani, oh 
kígyó!“

,És miért nem? — viszonzá olly fölfuvalko- 
dottan a karcsú kígyó, mintha napjainkban szü­
letett volna, s kedvére uralkodhatnék. —  Kapj 
le egy törpe napsugárt. s gyújtsd meg szivaro­
dat !4

Ádám csodálkozék a kígyó rendkívüli okos­
ságán s a levegőbe kapott; de napsugár helyett 
csak egy arra irámlott pókhálófonala akadt újjaira.

,Ha ha ha! — kaczaga ismét a kígyó; — 
első ember, ura a teremtésnek, milly gyarló, 
gyönge vagy', bizony szánlak !4

Itt Éva kissé tovább vonult Ádámtól, saját- 
szerű kétes tekintetet vete rá, és igéző mosoly- 
lyal egészen a karcsú kígyó felé fordult.

„Ne ingerelj, oh kígyó! — szólt ismét Ádám, 
s bot után jártatá szemeit, mi szinte világosan 
mutatja, hogy Ádám magyar volt. — Ne kaczagj, 
hanem szólj, mikép juthatok birtokába a napsu­
gárnak ?“

A kígyó hosszasan köszörűié torkát, mindkét 
pofáját fölfuvá , Évára nagyot hunyorba , és imi­
gyen válaszolt:

,Csekélység, alig érdemli, hogy válaszoljak. 
Én azt is megmondhatom, mikép tehetsz mindent 
lehetővé, mikép lehetsz hatalmasabb mindennél, 
és mikép lehet Éva tekintetes asszony, szebb a 
legszebb sugárzó napvilágnál.

Éva asszony kissé gúnyosan pityegeté piros 
ajakát, mert hiszen ő úgy is legszebb asszony 
volt az egész világon, de még is parancsoló te­

kintetet vete Ádámra, és igen nyájasan szóla a 
kígyóhoz.

„,Te tehetnéd azt sima kígyó?“4 
,Én, viszonzá az büszkén, — csak egy szómba 

kerül, s ti mindenhatók vagytok, és engem ál­
dani fogtok. Halljátok.*

„Halljuk!44 — mondá Ádám, olly bölcsen, 
mintha valamelly gyűlésben hallgatna.

,lm e, egyétek meg ezen almát, mellyet ezen 
fának ágáról szakíték, és meglesz?4 

„És szivarom égni fog ?“
,Égni.*
.„És arczom?“4 
,Sugárzani fog.4
Éva hirtelen elkapá az almát, de Ádám szint- 

olly hirtelen komoly hangon tiltakozott, mondván: 
„Nem szabad! Mindent tehetünk, de ezen 

egyetlen fa gyümölcsét megízelitenünk nem sza­
bad , ha boldogok maradni akarunk.44

Nagy vita támadt. A kígyó ügyes okoskodás­
sal ostromlá Éva szivét, ez viszont Ádám apánkat 
nógatá , majd hízelgéssel, majd komolyan fenye­
getőzve , s végre sírva szóla :

,„Én nem akarok engedni, én társad vagyok, 
nem pedig cseléded, határozzon köztünk tehát 
más.44

Ádám férfi volt, az illy bíráskodási eljárás 
tehát kedvelt eszméi közé tartozott s szétnézett, 
hol találna bírót, ki közte, Éva s a kígyó közt 
ítélne ?

Egy lépésnyire egy állatot láta kiváncsain 
hallgatózni e vitára, közelebb inté tehát a kandi 
állatot, és bizalmasan szóla hozzá:

„Ki vagy barátom?“
Az illy nyájasan megszólított állat kedélyesen 

rázá meg füleit, és kimondhatlan nyájas alázattal 
viszonzá:

,Én szamár vagyok.*
Valóban, ö szamár volt, az első szamár e 

földön, egykorú Ádám apánkkal, s még sem ne­
vezzük utódait nemes állatoknak.

Igen, ö szamár volt, s ezt minden himezés 
nélkül maga megvallotta, ugyan hol van illy szép 
szerénységre napjainkban példa? — Mellyik sza­
már vallja ezt most meg?

Ádám könnyeden meghajtá fejét és növekedő 
nyájassággal folytatá:

„Ürvendek, hogy szerencsém van.“
És ezt ne csodálja senki, mert még napjaink­

ban is elégszer kell így szóllanunk a szamárhoz, 
ha szükségünk van rá.

NAGY IGNÁCZ.
(Vége következik.)

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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EMLÉKLAPOK MAGYARHON LEÁ­
NYIHOZ.

A szépség legbájolóbb ártatlan egyszerű­
ségében.

Nem hat gyönyörrel, s gyakran veszt ingeré­
ből, ha kellem és túlragyogó öltönyök fényárjá­
ban úsznak.

A magyar honleány mint tündöklő nap sugá- 
ra it, magán hordja csillogó ékszereit, — sápadt 
holdvilágként nem kölcsönöz fényt rideg gyön­
gyöktől —, sem tarka kígyóként színes érdeket 
nehéz szövetek hullámzó virányitól.

A magyar honleány nem tálál gyönyört lefá­
tyolozott kecseinek csábitó kaczérkodásaiban — 
nem keres élvet alacsony kéjvadászok hizelgési- 
b en , nem lel örömet eszélytelen imádók magasz- 
talásiban, nem arat büszkén dicsőséget hódításai 
győzelmivel, nem csapong könnyelmű ábrándokon, 
nem eped lengő hiúságokért. S ugyan azért

A magyar honleány egész lényén szellemiség­
gel párosult nemes fenség, honszerelem ömlik el; 
tetteit szerény önismeret jellemzi, egyszerűségé­
ben legnagyszerűbb ö. . . .

így szép a magyar honleány életének ifjú ta­
vaszán, midőn még mint hasadó bimbó csak ártat­
lan örömökben él, midőn követendő erényeinek, 
mint virágkehely nap meleg sugárainak halkai s 
törekvő iparral tárja fel gyönge keblét.

így szép a magyar honleány, midőn mint ki­
nyílt rózsa földiszitett pompával szép remények 
közt lép társaséletbe. Sorsától kimért helyén 
örömre gyulva látod ekkor öt : de nem látod aj­
kain a porig alázó gúny szeszélyét lebegni, nem 
hallod a cselszövő udvariasság s álnok tettetés 
hideg hangjait, tisztelvén mindenki jogait, kerüli 
az élezek sebző csatáit.

így szép ö, ha élettársként lép föl első sze­
relme karjain. Igaz, itt uj pálya nyílt föl előtte, 
melly számára örömvirágokat, de ollykor vérző 
töviseket is terem, s — épen ezért az eskü meg- 
megszentesitett órája örökemlék szivében, imádja 
az erényt, tulkövetelésivel nem aggasztó. Nézd 
csak öt csendes családkörében, minő számítva s 
gondos óvatossággal huzza össze kiterjesztett re­
ményeinek lobogó vitorláit, mégis minő elégedett 
ö, mert elérte czélját, mellynél tündér álmai meg­
valósultak, mellyen túl számára nincs többé vágy, 
nincs többé boldogság. . . .

Illy nők, illy szellemi nagyságra emelkedett 
honleányok képesek csak híven szeretni hazát és 
népeket.

Illy magas képzetü női szívben él csak köz­
ügyért honszerelem, nyomornál irgalom, szaba­
dulásért áldozat.

Illy női erény előtt meghunyászkodik a kísértő 
bűn, szégyenlángba borul a csábok ostroma, 
pirulva s félénken riad vissza a szemtelen tola­
kodás.

3
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És a haza----------- a haza! imádott bálvá­
nya lelkének; magas hévvel tépi le azért nyaká­
nak gyöngysorait, ábrándos örömmel veti áldo­
zatni ragyogó fürtéit, ékszereit, s ollykor még 
gyönge életét is.

Valóban a nemes honleány erényeiből folyó 
munkás szeretet hatása boldogító! ezért van, hogy 
az élet olly ritka s könnyen hervadó növénye az 
elégedés is csak annak szelíd ege alatt virulhat 
kellemesen.

Mert lásd — az enyészet rombol; letépi küz­
delmeink koszorúját; eltörli a nemzetek hosszú 
névsorát; porba sújtja a dicsőség ragyogó csil­
lagát : de nem semmisiti meg az erény diadalát.

Tekints vissza csak, meglátod mikép őrködik 
fölötte az emlékezet, hogy megtartsa a késő vi­
lágnak mind azt, mi nagy, szép és dicső.

Mint szent árnyék, évezredek után intőjelként 
magasulnak föl az enyészet sirhahnán Róma női, e 
nők örömben és fájdalomban, vigalmi ünnepély­
nél és szomorn ravatalnál egyformán nagyok 
valának.

Hallottad—é hírét ama rendületlen spártai nő­
nek, ki gyermekeit a honvédelom tusái közt vesz­
tette el ?

— Fiad megöletett . . . jelenté neki a csaták 
hírnöke.

— Temessétek el — lön rövid válasza — s 
állítsátok öcscsét helyébe.

Hát a termopilák hallhatlan hősének élettársá­
ról, kinek erényeit s egyszerű szépségét tisztelve 
emlegetik a történetek — hallottál-e?

— Csupán ti tudtok uralkodni férfiak fölött — 
szólt hozzá egykor bizonyos párbeszédben egy 
idegen.

— Kétségen kívül — felelt a spártai nő fen­
séges érzéhneinek nemes büszkeségével — mivel 
csupán mi hozunk férfiakat a világra.

Ide soroznám még a szerencsétlen Carthágó 
asszonyait, kik hazájuk megmentéséért, hajóköte- 
lül legszebb hajfürteiket vagdalák el, ide Krakkó­
nak s Egernek tűzről pattant derék honleányit, a 
forró olaj s viz és pemete rettenhetlen hösnéit : 
de legyen szent az ö emlékük!!

Az erénynagyság s szellemi fönség c szép vo­
násait, még ma is számtalanoknál föltalálhatjuk. 
Kijegyzették s jegyzendik őket az idők, hogy em­
lékük, mint soha ki nem alvó mécs, örökre éljen!

LITERÁTI JÁNOS.

MUTATVÁNY KOMÁROMI FERENCZ 
„SZERELEM ÉS POLITIKA“  CZIMÜ 

REGÉNYÉBŐL.
XI.

Kolozsvár e napokban szokatlan mozgásnak s 
csoportozatoknak volt színhelye. — A székely 
követekről beszélt mindenki, kik négy nap óta 
vannak városunkban minden áron országgyűlést 
eszközölni.

A Tordautcza szögénél egy kis csoportozat 
alakult. Két polgárkatona ujonan kapott fegyve­
rében gyönyörködik, egy-két gyakorlatot próbál, 
s báinész ácsorgók tolakodnak közelükbe.

Nem soká egy sorezredbeli közvitéz lialada 
elő, köteget vive hóna alatt; — polgári őreink 
megszólíták.

„Hé polgártárs! j erünk közelebb! mutasd kissé, 
mint kelljen a fegyvert tartani?

A közvitéz egy szegletkőre tévé kötegét, s 
örömmel látszott szolgálni.

„No már tisztelegj“ folytatá az elébbi, s köz­
vitézünk — rövid magyarázatot téve, gyakorlott 
könnyűséggel végzé tisztelgését.

Ez alatt alkony közeledett, — a nap a felleg­
vár mögötti hegyek ormaihoz ért — s siete helyt 
adni az éjkirálynénak. — A házsongár regényes 
völgyein leselö loinbkoszoruk pompáin végsugá- 
rak szűrődnek keresztül. — Félhomály borítja el 
a várost, s mint az est közeledik, mind többen ha- 
ladának a Tordautczán kifelé, — mig végre a Bia- 
sini vendéglő előtt, hol székely követek szállásol­
tak— meglehetős csoportozat alakult, a kapu alatt 
szónokolni hallunk valakit, de szavai nem kivehe­
tők — künn a sokaság türelmetlen kezd lenni, s 
ingerülten kiáltja : „ki a kapu közül, hogy hall­
juk mindnyájan“ a zaj s morgás időnkénti csilla­
pultával , újabban hangok- s értetlen szavakban 
szónoklat töredékei hallszanak: De a tömeg, kívá­
natét pusztába elhangzani tapasztalván, moraját 
kettözteti, dühe csaknem kitörés polczára emel­
kedik — némelly távolabb állók morgolódva osz- 
lani kezdének.

A kávéházat leírni felesleges; mert ez is, mint 
rendesen vidéki vendéglőink, a fővárosiaknak le­
hetőségig majmolása.— Leghiibb vonal e majmo- 
lásban a pinezérek és tekeörök díszes koszorúja.
•— Ezek itt is épen olly lusták és ostobák, mint 
fővárosunkban. — De dologra. — Az egyik teke 
asztalon, — mellyazutra nyíló üvegajtó közelében 
van — sápadt, hegyes szakálu arszlán — kiben 
azonnal Béla urfira ösmerhetünk — játszik a teke- 
őrrel. Királypartit játszanak. — Király áll zöld 
mező közepén, veres, fejér és kék golyók röpül­
nek körülte, s elsodorni irányoztatnak. Úgy látszik,
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hogy a franczia tricolor — melly Lajos Fülöpöt 
megszalasztotta — nálunk is ostromolja , a teke 
asztalon legalább, a királyokat.

Béla urfi komor, lankadt tekintete mélán volt 
a tekeasztalra szegezve, szikár, nyúlánk termete 
pedig légi könnyűséggel hajlongott felette, vagy 
körűié, a szerint, mint játéka kívánta; de lapdái 
ritkán jártak helyes irányban — mig a tekeör ha­
talmas lökéseket téve vígan bocsátá szivarjának 
bokros füstjét.

„Ördög vigyen a fellegvárba német, — mond 
Béla urfi békétlenül — minden lökéssel elhordod 
a királyt.

„Csak jól meg kell irányoznik nagyságos ur
— a király musz-sein elesni, ha mű jól taszitni,“
— kis szünet után fütyörészve számlála — czwölf 
und drei und dreisig.“

„Megint csalsz akasztófa virága, nem csináltam 
csak imént karambolt ?

„Úgy fan, úgy, kérem megengednik; zechs- 
zehne und drei und dreisig — monda a tekeör s 
végignyulva az asztalon olly jól irányzó lökését, 
hogy golyója királyt talált. — „Parti“ — kiálta 
most — s készületeket tön a játék újbóli meg­
kezdéséhez.

Mig játékhoz kezdenek, tekintsünk kissé körül. 
Szögletben kerek asztal mellett két sötét alakot 
látunk hírlappal kezükben. Egyik tanár a másik 
ügyvéd, — mind kettőnek barna arczéle, s fekete 
élénk vágású szemei vannak; külsőjükön pedig 
szakmányuk eredeti modora elöntve. Koruk még 
fiatalnak mondható.

„Az illírek mozognak — monda a tanár, sze­
meit a hírlapból társára emelve.

„Jó jel, tervünket segitendi“ — jegyzé meg a 
másik, s mind ketten tovább olvasónak.

Kis szünet után az ügyvéd lecsapva hírlapját 
közelebb húzódott társához s halk hangon kérdé.
— „Mit tudsz a székelyekről?

„Holnap tán elmennek — feleié ez, mint hal­
lóm, országgyűlés határoztatok. Megnyerték, miért 
olly nevetségesen rimánkodtak. Végre a tömeg is 
unni kezdé nagyszerű themájoknak léha variatióit; 
hová tovább mind kevesebb nép tolongott zászló­
juk körül.

„Úgy van barátom — folytató az előbbi — 
minden, mi túlságos, elveszti hatását. Országgyűlés 
különben is határoztatott volna.

Ezután annyira halkai, mondhatni suttogva 
folytatók beszédjüket, hogy abból mitse vehe­
tőnk ki. . . .

„Jól érted mesterséged czimbora — riada 
Béla urfi a tekeörre boszusan, mert játékát újból 
elveszte, s néhány húszast dobott a számoló kis 
asztalra, — hadd menjen még ez is a többi után 
pour la dame, — ha igy tekéznél királyokra ho­

nodban német, az én húszasaimnál jobb ternót is 
csinálhatnál : vagy felakasztanának.

„Bizony ha én most meglennik a Berlinben, 
az cnyim hazámba, én megölnék a király aSpicz- 
pub, mellyik annyi polgárvér nem kimélnik, 
mégis a berlinerek nem elkergettük egy ollyan 
gazemper.

„Na na ott te sem hőtyögnél, s nem beszélnél 
olly bátran Franczi,— mondó Béla urfi ingerkedve.

A tekeör e szavakra indulatba látszott jöni,— 
szemei égtek, arcza lángolt, egy pár elhibázott 
lökést tett; s halvány arszlánunk aligha vissza 
nem nyeri pénzét, ha e párbeszédet tovább foly­
tathatja; de ezen pillanatban dördült meg kividről 
egy hatalmas „vesszen“ s elhaló morajjal emelke­
dett felfelé, mintha a mindenható zsámolya elébe 
kívánna jutni — a tekeör eldobó tákóját, s ki­
rohant.

Béla urfi haragosan kiáltá utána, hogy a partit 
legalább, mellynek megnyeréséhez nagy reménye 
volt, végeznék b e ,— de hasztalan.

E pillanatban ügyvédünk oda hagyva tanár 
pajtását, Bélához közeledett, s öt karon ragadva 
mondá: „no hát barátom, elfogadod ajánlatomat?“

„Az ördögbe — viszonzá Béla zsebeit tapo- 
getva, — megint kifogytam — fél fillérem sincs
—  csak pénzt adjatok, bár mire kész leszek.

„Jól van barátom — folytató az előbbi — de
határozd el magadat szilárdul, m ert, ha egyszer 
társaságunkba lépsz, onnan csak halál a kilépés.— 
Iszonyú halál érendi azt, ki áruló.

„Jól van jól — szóla Béla — mindezeket hal­
lóm már néhányszor — s ép azért tudom, hogy 
mire határoztam el magamat.

„Ha számot vetél magaddal — folytató az ügy­
véd — ma éjfélkor gyűlésünkben jelenj meg — 
ott megérted kötelességed — pénzben pedig nem 
fogsz hiányt szenvedni.“

E szavak után Bélával karon fogva kiléptek — 
a tanár útónok sompolygott.

Künn a népszónokok ismételt sürgetéseknek 
engedve végre elhagyták a kapu közét, s egy kapu 
előtti köre lépve fel, isten szabad ege alatt menny- 
dörgék buzdító szavaikat; midőn sötét hőseink ki­
értek, egy rőt bajuszé szónok álla a kövön, s ri­
kácsoló korlátolt torka teljes erejével e szavakat: 
„ük azok polgárok! kik a jó fejedelem nevében 
igy gúnyolják szabadságunkat, kik most, midőn az 
ország belbékéje siirgetös országgyűlést igényel,
— most midőn minden perez olly baleseteket fejt­
het ki, mellyeknek gyors országgyűléssel bizton 
elejét lehetne venni, most ők azt írják, hogy még 
ez évben országgyűlést fognak adni! — „Vessze­
nek“ dörgé a tömeg s a föld megrendülni tetszett, 
mint midőn elemek csatáznak. — Végre helyre- 
állván valamennyire a csend, a szónok folytató :

„Igen vesszenek ! vesszenek azon gaz tanács-
3 *



39 40

adók, kik törvényeink értelme szerint is honáru­
lók! — vesszen a kanczellaria — bitorlott hatalmát 
többé tűrni nem fogjuk.“

A tömeg újból felzudult s rémesen orditá : 
„vesszen a kanczellaria! vesszenek a Jósikák!!“

Végre a tömeg a piaczra ért — a Jósika-ház 
közelében még néhányszor rémesen dörgé a 
„vesszent“ s darab idei zsibongás után csendesen 
szétoszlani kzdett.

XII.

A Jósika-ház közelében a sötétből, mit ma­
gas falak árnyai idéznek elő különben holdvilágos 
éjelen, egy köpenybe fülig burkolt egyént látunk 
kibontakozni; lépteit a piaczon levő Ferencz-osz- 
lop felé irányozva.

A tömegből még néhány hátramaradottak ha­
ladnak a piaczon át a közép utczába.

Köpenyes emberünk szikrázó tekintete figye­
lemmel lopódzott utánuk „Vesszenek^“, — mor­
mogó kis szünet után köpenye alá, s velük együtt 
azok is, kik azt nem érdemlék úgy é? — A ma­
gyarok istene boszusan fordul el árva hazánktól, 
mert a magasztos honszeretet ömlengő szavai mind 
meg annyi kivetett hálók az állodalmi élet felza­
vart folyamába, szennyes de kövér magánérdekek 
befogására. — Üldözzük véreinket, hogy legye­
nek földönfutók, árvák és hontalanok, ha,ha, ha! 
ez nagyon dicső eljárás, de meglátjuk uraim, ki 
nevet utoljára, a visszavonás öldöklő angyala ke­
zünkbe lopódzott, látom fényes fegyverzetét vér­
ben fürödni, s hosszú évek sora nem lesz képes 
a vérfoltok rozsdáit letörölni. — Csak rajta uraim, 
az én számadásom be van végezve, semmi sem 
csatol többé élethez, de megboszulom magam.— 
Megboszulom zsivány módra lett megfosztatáso- 
mat egy becsületes élet reményétől; esküszöm az 
örök istenre! olly irgalmas legyen végórám alko­
nyán, mint milly igazán és iszonyúan megboszu­
lom magamat!!

E szavak után féltérdre ereszkedve, rémesen 
emelé összekulcsolt kezeit ég felé, halk morgással 
ismétlé esküjét, azután gyorsan ugorva fel, vi­
gyázva nézett körül, s végre az oszlophoz érve 
halk hangon kiáltó : „Andor, hé, tán alszol ?“ Az 
oszlop mögül egy zömök alak állt elő, szemeit 
kissé dörzsölve, parancsra figyelő állásba tévé 
magát.

A köpenyes folytató : „most tiz óra lesz rög­
tön, siess szállásunkra, s tégy készületeket indu­
láshoz, pontban éjfélkor pedig szekérrel indulásra 
készen a külső magyar utczai lak előtt légy, ér- 
ted-é? tudod,Rédei majorján alul néhány házzal; 
— e szavak után kissé lehajolva, suttogó hangon 
mondá : „a nagy ur végre átadá fegyvereit s azo­
kat lehető csendben kell felrakni szekérre, — ér­

ted barátom,— hogy senki mitse gyaníthasson, — 
vígan Andor! — folytató a zömök bojtár vállát ve­
regetve — okosan s vigyázva járj—el tisztedben, 
jutalmad nagy leszen. Igen, szinte feledém — foly­
tató a köpenyes visszafordulva — ha a mondott 
lakhoz érsz, s én nem fogok ott lenni, a lak gaz­
dáját köszöntsd e szavakkal „dicsértessék az ur 
Jézus s minden szentek, éljenek a rómaiak amen“ 
s ő tudni fogja, hogy kihez tartozol, s maga is se- 
gítend a fegyvereket szekérre rakni, s köpenyét 
újból füléig huzá — s megfordulván, a szénutcza 
felé távozott.

E pillanatban egy polgári őrosztály gyűlt a 
tanácsház elébe, s két csapatra oszolva ellenkező 
irányban indult éji portyázásra; köpenyes embe­
rünk pedig már a Rédei ház szénutczai szögleté­
hez ért s egy vörössel függönyözött üvegajtón 
zörgetve kiálta.“

„Ida! Ida! kelj fel édesem, nyiss ajtó t! — kis 
szünet után a szobából öltönysuhogás, éji saruk 
nesze hallatszék, s a gyér függöny redőzetén hal­
vány gyertyafény piroslék át. Jövő perczben zár 
csikorgóit s egy éji pongyolás nő jelent meg az 
ajtó küszöbén.

„A h! kegyed Jank ur ? nem hittem, hogy 
eljöjjön — mondá a nő — miután múlt éjjel elbú­
csúzott, ma nem számíték e szerencsére.

A köpenyes belépett, képe alsó felét tömött 
rőt szakái és bajusz fődé, mégis figyelmes vizs­
gálat után — eltorzított arcza s neve daczára is — 
ráismerhetni, hogy a burkus volt.

A burkus kényelmesen veté magát pamlagra, 
kalapját asztalra dobva, e dobás által okozott sebes 
légvonal az asztalon heverő regények lapjait szel- 
lözteté. — Előbb egy meszely ménesit azután fe­
kete kávét rendelt. Ida felkölté komornáját, a meg­
rendelteket előhozatá, maga pedig a burkus mellé 
pamlagra ült.

Ida egy volt azon könnyelmű hölgyek közül, 
minők városainkban feles számmal találtatnak. — 
Kik t. i. ha jön egy csinos külsejű arszlán, vagy 
bár ki is tele erszénynyel, rövid órai társalgás után 
szerelmük üdvét teljesen feltárják számára. — S 
ha üt a távozás órája, az előbb boldog szerelme­
sek egykedvűen válnak meg, semmi viszony, semmi 
utókötelezettség egymás irányában fenn nem ma­
radván. De Idát nem ép olly könnyen feledé min­
den, ki egyszer szerelmét élvezte; mert kivéve 
gyakori éjszakázások kékvonalait akaczérvágású 
szemek alatt — öt életteljes szépnek, szoborsze­
rben idomos alkatúnak, kellemes, vidor, eszélyes 
társalgásunak is lehete mondani. Ugyanazért szo­
bájában, melly lak s egyszersmind hálószoba is volt, 
— csin és rend tanyázott. — Kereken tükrök, 
pamlagok s két ablak közt öltöző asztal volt, mely- 
lyet ha nemis terheltek nehéz ezüst edények, 
mindazáltal egy pár karperecz, fül- és nyakék
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mind valódi becscsel biró ékszerek hevertek rajta. 
Egy szögletben hófejér vánkosoktól puffadt ágy állt, 
mellynek közepén feltűnő redős holypadás mu- 
tatá, hogy úrnője csak néhány perczczel előbb ha- 
gyá el azt.

„Nos miért olly szokatlan duzzadt Jank ur ?
— kérdé Ida pajkosan — ma este nem láttam 
színházban, hol volt? s gyenge kezeivel az éji 
pongyolájához domború mellére hevenyészett 
keszkenőt összébbhuzá.

A burkus nem felelt, mogorva képet mutata, 
s csak darab idei szünet után kérdé. Nem volt ma 
itt senki barátaim közül ?

„Nem“ — feleié Ida röviden.
A burkus nagy szemeket meresztett reája.
„Ne busulj kincsem, komolynak nem szível­

hetlek, hidd-el, hogy valódi boldog csak karjaid 
közt vagyok.“ E szavak után derekát körül foná,
— fejét vállára hajtá, s keble hatalmas sóhajait 
egy-egy hatalmasabb korty borral fojtá vissza.

Fél óra telt e l ; miután Béla urfi lépett be, s 
pamlagra ülve Ida mellé más oldalról kezde szé- 
pelegni.

Csak röviden ficzkó! — kiálta rá a burkus 
akadozva — tudod, hogy é j f é l  é s  m e g ­
v á l t á s  jelszavunk“ — kis szünet után óráját 
tekinté s folytatá.

Éjfél közeledik talpra fiú! — kiáltá gyorsan 
felpattanva, de nehezen találva az egyensúlyt — 
kondul az éjfél órája jerünk!“ — s e  szavak után, 
a kifizetendöket, bár utolsó fdléreiböl mégis gaz­
dagon fizetve, Bélával távozott. (Vége köv.)

ABLAKOMNÁL.
Elmerengve állok ablakomnál 
Csöndes éjben , mikor a csillag száll;
Illyenkor ha hulló csillagokat látok ,
Letűnt órák jutnak eszembe 
Elhullott virágok!

Ott sodorja őket az idő hulláma . .  .
Remény és szerelem húzódik utánok 
Mint a hajó után a zászlónak szárnya.

Ekkor elmerengek hosszan és mélyebben , 
Pillangót kergetvén emlékezetemben.
Már már kezeim közt a pillangó szárnya 
Aranyos porát. . .  ah ! mért e drága szép port ? 
Eresztem útjára a szelíd kis vándort,
Sem lesem többé a csillagok hullását,
Féltvén szemeidnek minden pillantását!

SZÉKELY. J.

Z  &.«>

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
— O r s z á g g y ű l é s i  h í r e k .  A sok időt 

elvett unalmas szónoklatok a ház rendszabályai és 
a képviselők igazolásai felett valahára befejeztet­
vén— mik e szorongás időkben talán el is halasz- 
tathattak volna — ; — valahára megkezdettek a 
válaszfelirati igen érdekes vitatkozások. E téren 
álkalmunk lesz hihetőleg több uj tehetséget is 
megismerni. A válaszfelirat után nem lesz egyéb 
hátra, mint az úrbéri viszonyok tökéletes kiegyen­
lítése, s a 200,000 katona kiállításának eszközei 
felett leendő tanácskozás. És igy augusztusban 
kétségkívül bezáratik a rendkívüli nemzet­
gyűlés , mellyet hosszúra nyújtani nem is vol­
na tanácsos. — Egyébiránt az országgyűlés tag­
jai a társaséletet, örömeit fővárosunkban elég­
gé kellemesen élvezik. Van számukra elég mu­
latság, kir. helytartónk ő fensége múlt hétfőn 
többel közülük fényesen megvendégelt; a mini- 
sterclnök estélyei folyvást látogatottak, s a nyilvá­
nos mulatóhelyek is sünien ellepvék. Furcsa is 
volna, ha férfias bizalom s jó remény helyett, 
örökké csak a kétségbeesés kínjaival küzde- 
nénk.

— H í r e k  a c s a t a  m e z ő r ő l .  A lapunk 
múlt számában hiányosan leirt verseczi ütközetről, 
egy, Pestre érkezett barátunktól, ki ugyanakkor 
Verseczen volt, a következőkről tudósittattunk. A 
csatamezőn nem 60 illír rabló, de 200-náI is több 
maradt halva ; a mieink közül 25—30. Blomberg 
ezredes hadi fortéllyal vívta ki a nagy diadalt. 
0  ugyanis hadseregünknek színlelt hátrálást pa­
rancsolt ; erre a rablók vérszemet kapva utánuk 
nyomultak, s midőn már az ágyuk torkaihoz csa- 
lattak, a hátrálok hirtelen megfordultak, minden­
felől halálos lövések történtek a hálóba kerített 
buta és gyáva népre. Tehát a mieink nemcsak 
physikai erővel, de észszel, hadi tudománnyal is 
dolgoznak a gyülevész nép ellen, — a mi ránk 
nézve nagy előny, s rájuk nézve bizonyos vesz­
teség. Azonkívül, hogy hadsergünk ágyúikat, 
mellyekkel bánni nem is tudtak, mind elszedé, 
mintegy 120-at el is fogott közülök. Az illír rab­
lók többnyire lovon jelentek meg Versecz körül. 
— Bizonyos Kumanovics Verseczen a kedvelt 
Eszterházi grófot estve pisztolylövésekkel támad­
ván meg, a gróf hívei 9 golyóval teríték le az or­
gyilkost, s mint mondják, holt testét akasztófára 
fiiggeszték. Pedig hir szerint ezen megdühödt Ku­
manovics müveit férfi, s a volt temesm. ellenzék tag­
ja vala.— A jászok és kunok 2500-an Kiskun-Halas 
alatt táboroznak. Köztük van főkapitányuk, Szent­
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királyi Mór is, ki lelkes beszédekkel buzdítja őket. 
A fele lőfegyverek-, a fele kaszákkal van ellátva. 
E héten Pestről 6 ágyút kapnak, inellyeket saját 
lovaikkal kénytelenek vontatni. Egy kun nemzet­
őr, ki a táborból, mint küldött fordult meg a na­
pokban Pesten, beszóló nekiiuk, hogy az idő­
rablók a Bácsmegyébcn fekvő Sz.-Tamás népes 
helységet elfoglalók, s az ott lakott magyarokat 
kiűzvén belőle, azt körülárkolák. Az igy elfoglalt 
helységet eddig a mi hadseregünk már alkalmasint 
bombák- és kartácsokkal összelődözé, s a rabló­
kat kiszorítá onnan.

— Hiteles tudósítások szerint a római sán- 
czokba vonult illír tábor ellen már megkezdettek 
a rendes terv szerint folyandó hadi munkálatok. 
Főczél : kicsalni őket a síkra, mi ha máskép nem, 
erős rájuktüzeléssel már eddig hihetőleg sikerült.

— A f ő v á r o s i  n e m z e t ő r ö k  közti to­
borzás nem sikerülvén, a magyar ifjúság közül 
mintegy 400 vállalkozott már eddig azon czélra, 
hogy mint ideiglenes önkéntesek az alsóvidéki tá­
borba induljanak.

— Az e l o s z l a t o t t  f e k e t e s e r e g  né- 
melly ismert szellemű tagja — és pedig nem­
csak egy-kettő volt illyen közöttük — a halálfös 
zászlót toborzásra tüzé ki. Azonban mi történik ? 
Bizonyos Iveczkés nevű váltóügyvéd, ki mint nép- 
lázitó bélyegezve volt, a Széesenyiligetben feláll 
egy székre, s a helyett, hogy buzdítaná a népet, 
dühös szavakat intéz a ministérium, az aristocraták 
és polgárok ellen , s arra izgat, hogy a szegény 
ember 8 pengő krajczárért (ne ontsa vérét. A 
bujtogatót a rendőrség nyomban elfogató, s most 
hüsön várja méltó büntetését.

— A p o s t a i  v i s s z a é l é s e k e t  és ha­
nyagságokat tárgyazó vidéki tudósítást czélsze- 
rübbnek tartottuk rögtöni orvoslás tekintetéből 
inkább a ministérium illő osztályával, mint e lap 
hasábjain közleni.

— H r a b o v s z k i  tábornok s k. biztos Ma­
gyarország föhadi kormányzójává neveztetett ki.

— Báró L o P r e s t i nek meg van engedve 
a ministeriumtól, hogy mint vezér önkéntes hu­
szársereget állíthasson föl. Még csak 30 embere 
van. Egyenruhájuk : fekete csákó sastollal, veres 
mellény, zöld dolmány vállra vetve, bő ing, bőrrel 
áthúzott nadrág.

— A c u l t u s m i n i s t e r  a jövő iskolai év 
megnyitásának határnapjául f. évi november 1-sö 
napját tüzé ki. — A porosz képezdékbe utazandó 
16 nevelő is ki van már általa nevezve.

— L e g ú j a b b .  A N.-Becskerek közelé­
ben rabolni készült illír hadat a hőslelküsegéröl 
már ismert Kis Emészt huszárezredes, győzelme­
sen szétveré.

— A most készülő budapesti lánczhidon nagy 
szerencsétlenség történt. A hid egyik laneza teg­

napelőtt huzatván fel, már majdnem egészen be 
volt igazítva, midőn egyszerre lecsappant, elsza­
badult, s az alant felállított ideiglenes hajóhidat, 
mellyen mintegy 100 ember állhatott, összezúzta. 
A szerencsétlenül járt nézők egy része a hajók 
töredékeire menekült. Még nem tudni, hány ve­
szett élj, de legalább is 10. Az elszabadult hajó­
híd a rendes hajóhidat is szétszakasztá.

— Samarjai barátunk Temesvárról, tegnap­
előtt érkezvén fővárosunkba, a verseczi ütközet­
ről a következő érdekes részleteket beszóló. Az 
aradi nemzetőrség tüzérei kitűnő jelesen viselők 
magukat, minden ágyulövésök talált, s iszonyú 
pusztítást vitt végbe az ellenség közt. Ellenben 
az illír rablók ágyulövése, roszul lévén irányozva, 
egyszer sem talált. — Az ellenség ágyúinak el­
foglalásában legnagyobb érdeme volt egy dsidás 
őrmesternek, ki elszánt vitézséggel rontott az 
illír tüzérek közé; ö ugyan darabokra konczolta- 
to tt, de utat törvén, társainak sikerült az elfog­
lalás. Ezen vitéz őrmesternek tisztté lett kinevez- 
tetése két nappal halála után érkezett. A magukat 
szinte vitézül tartott aradi nemzetőrök közül 10 
esett el. A dsidások és huszárok közt valódi ver­
sengés volt. Egy huszár ujoncz alól két ízben el­
lövetvén lova, két szervianus irányzó rá fegyverét, 
de egyike sem talált; ekkor két kézre fogó kard­
ját, s az egyik szerb nyakát egy csapásra úgy le 
vágta, hogy még vállából is horzsolódott el vala­
mi. Ezen mestermüveért a csata után a városban 
vállaikon hordozók öt a veterán huszárok. Az 
illírek ez ütközetben 2000-en, a mieink 700-an 
voltak, azokat 6, s mieinket 2 ágyú kiséré. A 
Szerbiából átjött csapat bátor elszántsággal har- 
czolt. Közülök 15—öt a kukoriczák közt halva ta­
láltak, a nélkül, hogy seb lett volna testeiken; — 
hihetőleg ide rejtezvén, félelem miatt nem mer­
tek kijönni, s éhen vesztek el. — Győztes hadse­
regünk , kiknek élén Blomberg dsidás ezredes és 
Eszterházy gróf, őrnagy állottak, s kik olly dere­
kasan vezérkedtek, — a legdusabb zsákmánynyal 
tért vissza Verseczre. Különösen a szerbektől igen 
sok arany, ezüst pénzt, és gyönyörű fegyvereket, 
sok golyót, puskaport, s élelmi szereket hará­
csoltak. Estve a huszárok aranyokkal fizették az 
áldomást, s aranyban kártyáztak. — A Verseczröl 
Temesvárra behozott foglyok zsebeiben talált ok­
levelekből kisült, hogy köztük még a leghitvá­
nyabb sem közkatona, hanem többnyire generális, 
ezredes, vagy legalább százados, lllyenekkel ámí- 
ták el a buta, nyomorult népet!

VIDÉKI TÁROGATÓ.
K e c s k e m é t ,  julius 16-án. Folyó hó 9-én 

ment végbe azon 650 nemzetőrök összeírása, kik
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a Pestmegyére kivetett 4000 főből álló s K. Kőrös 
alatt egybesereglendő tábor egyik osztályát teen- 
dik. Olly kitűnő lelkesedést, mint ezúttal város- 
biránk Csányi János ur felhívására nemzetőreink 
kifejtének, a história csak azon korból mutathat 
fel, midőn vitéz őseink Mária Terézia irányában 
elszántan s egy akarattal kiáltának : „Vitám et 
sanguinem!“ Mindnyájan menni akarónk. Városi 
elöljáróink s nemzetöri főbb tisztjeinket fegyveres 
nemzetőrök fogók körül, hogy a magát önkény- 
tesen feliró nemzetőrök rendkívüli tolakodásától 
megmentessenek; egymás kezéből erővel raga- 
dák ki a tollat; mindenik első akart lenni az alá­
írási iveken. Volt közember számtalan, k i, neve 
után, dühében reszkető kézzel irá fel : „élet-ha­
lálra ! — utolsó csepp vérig!“ stb. A lovas nem- 
nemzetőrség lapján a szükségesnél lOzel, a gya­
logságén 30-al vannak többen feljegyezve. — 
Tessék azután illy erőteljes, harczias magyar né­
pet a lázongó illírek ellen vezetni!

E hó 11-kén húzódtak ezen keresztül a jász­
lovasok derék Szentkirályink főnöksége alatt; 
13-kán pedig a gyalogok. — E törzsökös, kitörő 
s edzett, izmos magyar nép piros szalagos kerek 
kalapokban s szokott ünnepélyes posztó öltözé­
kekben fegyveresen, az ős magyar hadak képét 
tiinteté élőnkbe. Ok Halas alatt ütik fel a Jász és 
Kun kerületi tábort.

A mi indulásunk a táborba e hó 17-én törté— 
nendik; 16-án, azaz: ma lesz a kecskeméti lelkes 
hölgyek által készített pompás zászló ünnepélyes 
felszentelése s alája leendő felesketésünk. Váro­
sunkban egyébiránt a legnagyobb csend és rend 
uralkodik; csak azt sajnáljuk : hogy az itt szállá­
soló s velünk jól rokonszenvezett vasas osztály, 
Sopronba áttételével, velünk együtt ugyanazon 
napon hagyandja el a várost s igy innen minden 
fegyveres erő kivonatik.

GÖMÖRI FRIGYES, nemzetőr.
A z a 1 v i d é k i  csatamezéről annyi bizonyos, 

hogy f. hó 15-ke körül komoly összecsapások 
történtek. Több vidékről jelentik, hogy távolabb­
vagy közelebbről kemény ágyuszó hangzik. A sz. 
Tamásra gyűlt rablócsoport ellen kezdetett meg az 
ágyúzás.

T e m e s v á r r ó l  írják, miszerint oda 90 sze­
kerén mintegy 200 rácz foglyot vittek a verseczi 
győzelem után. E foglyok mind nyomom kinézésű 
kétségbeesettek. Győztes seregünk számtalan 
fngyvert foglalt el, s az elesetteknél szép számmal 
találtatott az arany.

S z e g e d ,  a derék magyar város, Bechtold 
altábornagy kivánatára, 1000 nemzetőrt tart moz­
dítható állapotban, olly móddal, hogy a kormány 
által fizetett 8 pkron kívül minden egyén még 30 
pkrt kap naponként, s ha talán valamellyik életét

vesztené a csatában, gyermekei fel fognak ne­
veltetni. — Ugyan e város éji zenével tiszteié meg 
Bechtold és Éder tábornagyokat, kik ez alkalom­
mal lelkesülten nyilatkoztaták, hogy ők a magyar 
szabadságért élni—halni készek.

C s i k - é s  H á r o m s z é k b ő l ,  hír szerint, a 
székelykatonaság már kiindult, a rabló ráczok el­
len küzdendő. Trema illír!

V e r ö c z é b ö l  azon hir szállong, hogy ott 
már megválaszták nemzeti gyűlésünkre a kö­
veteket.

B e c s k e r e k r ö l  s több helyekről írják, 
hogy a rácz lázadók azon kívül, hogy Sz-Tamást 
elfoglalók, Török-Becsén és N.-Kikindán is újólag 
rakonczátlankodni kezdenek.

A h o r v á t  t a r t o m á n y i  g y ű l é s  Jella— 
csicsot korlátlan hatalommal — dictátorsággal Hi­
báztatott fel. Csak maguk az illetők meg ne bánják 
e fölhatalmazást! -— Az ellenünk fölállítandó had­
seregre többen adakoznak : azonban a szükségelt 
költség nem igen akar kitelni. — A tartományi 
gyűlés f. hó 9 óta föl van függesztve.

V e s z p r é m, julius elején. A lándsákkal cl- 
tátott vidéki nemzetőrök, folyó hó 6-kán Vesz­
prémbe jö ttek; innen más nap tovább indulandók. 
— Látszott arczaikon, hogy hónuk szeretete, s 
nyugodt elszántság kisérik vállalataikban. Innen 
7-kén, az itteni nemzetörökkeli csatlakozás után, 
mintegy 1,200-an tovább indultak az egyik véd- 
állomás Kanizsa felé. Az elválás percze kebelrázó 
volt. — A mi az itteni honvédek hatodik zászló- 
lóalját illeti, még mindig Veszprémben s körül­
belül csak 500-an vagyunk, ruhás fegyver nélkül, 
de, mint hallom, a napokban mindent fogunk kap­
ni ; s ha zászlóaljunk, 700 egyént számolhat, 
akkor mi is sietni fogunk az első parancsra, ked­
ves hazánk iránti kötelességünket teljesíteni. 
Tisztjeinkről eddig csak jót szólhatok; egyről 
egyig becsületes magyar emberek, kik bánásmód- 
jókban a nehéz közép utat, helyes tapintattal el­
sajátították^ úgy, hogy vezérletük alatt, kettős 
örömmel fogjuk hazánk iránti édes kötelességün­
ket teljesíteni.

VARGA ZSIGMOND.
Be r e g b ő l .  — Megtörtént Munkácson és 

Beregszászon is a nevezetes zászlószentelési ün­
nepély azon különbséggel, hogy amaz czifrább 
szertartások, ez pedig czélszeriibb szónoklatok 
közt folyt le. — Népképviselőket négy szakaszra 
osztott megyénkből négyet választottunk. Különö­
sen a munkácsi járásból egy férfiút, ki felcsepe­
redése óta kitűnő rendületlen ellenzéki tag volt, 
ki jelenleg megyénk dicsekvése, s a volt adinini- 
strátori rendszernek méltatlan áldozata, ki mikép 
hisszük az ország előtt is nem sokára nevezetes 
szerepet viend: Román Ferencz. — Az ország se-
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gedelmezésére kiküldött választmány még folyvást 
erélyesen kéregét. Alólirtt is egy lévén azok kö­
zül, fájdalomteli kebellel jelenti a részvétlenséget, 
hideg, elzárt s magánérdekektől eltelt sziikkeblü- 
ség e t, mellyet — csekély kivétellel — csaknem 
mindenfelé találkozott. Uraim! higyjék el, hol szé­
pen, hol gorombán, hol esdöleg, hol vészjóslólag, 
szónokoltunk : de mind hiába — az urak nagy­
része fösvény és részvétlen — a nép huta és ér- 
zéstelen, kivált az orosz polgártársak, azt hiszik, 
hogy tréfálunk, vagy, hogy a szabadság árát kér­
jük, vagy, hogy újabb adó nemét gondoltunk ki. 
Beszélhetjük nekik az egyenlőséget — azért nem 
egy volt ollyau, kinek pompás úrbéres telke, s 12 
ökre van, mégis egy nyomorult húszast adott. — 
Nincs igazahh, nincs czélhoz vezetöbb mód, mint 
minden közteher viselést birtokaránylag kivetni, s 
akkor ha nehezen esnék is , fizetne ki ki, mint a 
köles. íme megyénk 68 négyszeg mértföldön fek­
szik 111,000 lakossal s fogadni mernék nyolcz- 
ezer p.ftnál több he nem jön. Hol van itt a haza- 
fiság! ? pedig a muszka szomszédság jussán leg­
először is bennünket szippant fel. — De mint szűz 
lány a koszorút, megérdemlendnénk a kancsukát, 
vagy közülünk némellyek-— dixi. — r — i.

KÜLFÖLDI SZEMLE.
V e l e n c z é b e n  f. hó 3-án nyittatott meg a 

nemzeti gyűlés. Mingyárt a másnapi ülésben csak­
nem egyhangúlag (6 vagy 7 ellenszavazat mellett) 
kimondatott a Sardiniáhozi csatlakozás.

F r a n k f u r t b a n  az uj németbirodalmi mi- 
nisterjelöltek közt van egy, ki nem rég Berlinben 
a ministerségböl kicseppent. Mit várhatunk aztán 
ettő l!!

P á r i s még mindig ostromállapotban tartatik 
Cavaignac által. A torlaszokon megsebesült s el­
halt párizsi érsek temetése július 7-én ment vég­
be. A többi elesettek gyászszertartása pedig 6-án 
tartatott meg nagyszerű komoly ünnepélylyel, 
mellyben a nemzeti gyűlés testületé is részt vön, 
s e napon nem is tartott ülést. A szomorú szer­
tartás Párishoz és az ügyhöz illő magasztos pom­
pával reggeltől délutáni egy óráig tartott. — Az 
elfogottak számát 10— 14 ezerre teszik. A szinte 
elfogott Girardin Emil szabadon bocsáttatott.

A n g l i á b a n  Guizotnak az oxfordi egyetem­
ben nyelvtanársági hivatal ajánltatott: de az exmi- 
nister nem fogadá cl ez ajánlatot.

S p a n y o l o s z á g b a n  ismét carlista-moz- 
galmak támadoznak, azonban más irányban, mint 
a régiek.

F r a n k f u r t b a n  a múlt napokban népmoz­
galom keletkezett. A nagyszerű kravall indoka — 
egy pék volt, ki ellen a sokaság föl volt ingerülve. 
Azonban ezen gyomor politikájából támadt zavar­
ban egy katona agyonlövetett, s nehányan meg­
sebesültek.

L E Á N Y - É S  F I U - N E V E L Ö I N T É Z E T  
T Á P I Ó  S ZELÉN.

Alólirt ezennel közhíré teszem, hogy Pestmegyé­
hez tartozó Tápió-Szele helységben , melly több 
úri család birtoka s kebelében is több növendé­
ket számlál, folyó évi September hó elejével egy 
leány és egy fiú nevelőintézet fog megnyittatni, 
két külön épületben. A tanítást két nevelő nő és 
három férfi tanító vezeiendik, alólirtnak felügye- 
lése alatt, ki maga is ád a nevendékeknek napon­
ként oktatást. A leány nevendékek, nemcsak min­
den női munkákra tanítatandnak, hanem a szülék 
kívánságához képest német és franczia nyelvre, 
valamint rajzolás- és zongorára is. A fiú neven­
dékek is , kik éjjel nappal a tanítók felügyelése 
alatt leendnek, a korszellemhez alkalmazott kiké— 
pezést fognak nyerni; buzgó törekvésünk lévén, 
Wimmer-féle nevelőintézet példájára használni a 
hazának. Jelenleg mintegy 6 vidéki leány és 
ugyanannyi fiú nevendéket válalhatunk; idővel, ha 
isten segít, többeket is. A tudakozódó szülék, kik 
bizodalmokat bennünk helyheztetve, akár leány 
akár fiúgyermekeiket, gondviselésünkre bízni 
akarják : legyenek szívesek minket szándékukról 
bérmentes leveleikben minélelöbb értesíteni. Hely­
ben is postaállomás lévén, a levelek alulírotthoz 
utasitandók. MOCSKONYI JÓZSEF,

t.-szelei prot. lekész.

RÜSSEL FANNI
Külföldi születésű hölgy, a franczia és angol 
nyelvben alapos oktatási s társalgási órákat szán­
dékozik adni. Lakása szerkesztő hivatalunkban 
megtudható.

Teljes szánni példányokkal még szolgálhatunk.
3IÜMELLEKLET. Divatkép. — A férfi a fővárosunkban, leginkább nemzetőreink közt, annyira divatos, kényelmes 

vitorlavászon zubonyt s kis kerek kalapot fehér struez tollat visel.

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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MUTATVÁNY KOMÁROMI FERENCZ 
„SZERELEM ÉS POLITIKA“ CZIMÜ 

REGÉNYÉRŐL.
(Vége.)

XIII.
Ifjaink az úgynevezett büdös sikátor előtt 

gyorsan elhaladva, alig hat lépés távolban föld­
szinti ház előtt állának meg. E ház világos zöldre 
van festve, s utczára nyíló három ablakát kemény 
vasrostély védi.

A házba belépve, balra tág szobába nyitottak. 
Nyolcz férfiú volt e szobában, s a jöttéknek egy­
hangúan kiálták : „Sze trejászke Burkus ! pretyin 
noszt! !u

„Ördög hordja szét bordáitokat — dörgé a 
Burkus — milly hamar megtanulátok régi gúny­
nevemet.“

„Ne haragudj pajtás — szóla az asztalfőn ülő 
ügyvéd, kit előbb Biasini vendéglőjében látánk, s 
ajkait mosolyra rángatva ördögi torzképet mutata;
— hidd el barátom, büszke lehetsz nevedre, in­
kább bármi légy mint magyar. A magyar tatárfaj
— folytató enyelegve — eredeti typuszát híven 
megtartá jelen időnkig; de meglátjuk, mint álland 
helyt tatár urasága !— Most pedig időt ne veszít­
sünk rokonok! — Lássunk dologhoz; — mindenek 
előtt pedig fiatal k o c s e giinket eskessük fel!!

Bélaurfival borzasztó hitet mondatának; melly-

nek végeztével értésére adatott, hogy ha hűtlen 
lesz, négy fal közé rakatva iszonyú halállal fog ki- 
régeztetni.

Azután mind asztal köré ültek. — Halvány 
gyertyafény világitá setét, s ármányteljes arcz- 
vonalaikat. — Ki ezen Albano Sindik bár mellyi- 
két is egyszer látá, — akár hol és mikor rá is­
merne csalhatatlanul, olly eredetiesen jellemző ki- 
nyomatuak valának. — Neveik említésével nem 
akarom e lapokat bemocskolni.

A Burkus és Béla urfi helyet foglalának kö- 
zöttök.

„Barátim, rokonim ! — szóla az ügyvéd — Er­
délynek hongyiilés határoztatott. — Uniót akarnak 
minden áron! — Uniót, mi nekünk vesztünkre 
lesz! — Itten uj tudósítás Szebenből, — s levelet 
mutatott elő, — párth iveink pénzt küldenek, hogy 
az unió meggátlása iránti terveinket közöljük — s 
hogy teljes erőnkkel közre munkáljunk felszó­
lítanak.“

„Nem kell nekünk unió, s azt gátolni életünk­
kel, vagyonúnkkal készek vagyunk! — hangolá 
a gyülekezet.

„Halljátok tervemet — folytatá ügyvédünk — 
mindenek előtt Balásfalván nemzeti gyűlést kell 
tartanunk, hogy ismerje népünk saját erejét. — E 
dicső nép a nagy rómaiak sarjadéka, melly 
halhatatlan emlékű Traján császárunk által tele­
píttetett e földre, s mellyet vad erőszak hajtott 
igába. — Igen, római rokonim ! Scythiai tatárok
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rontottak eldödeink békés tartományára. — E ta­
tárfaj most is nyakunkon ü l ; de lehanyatlott 
napja; mert jó császárunktól hitszegeién elpártolni 
készül; s mi e tartományok összes nemmagyar 
népei fegyvert ragadunk ellenük. — S ők gyalá­
zatos kudarezot vallva, visszavándorolnak Scythiá- 
ba, uj hazát keresni.

„Igen •— kiáltá a gyülekezet, vissza velők Scy- 
thiába. — Sze trejászke czárá noszt románia !!!

„A balásfalvi népgyülésben nagy befolyásuk 
leend püspökeinknek — jegyzé meg a tanár. — 
Püspökeink iránt kell, hogy tisztába jöjjünk elő­
ször.“

„Lemény — folytató az ügyvéd — nem a mi 
emberünk; öt részünkre hajtani alig is remélhet­
jük ; miért népgyüléstink előtt át kell ugratnunk 
az ördögök hidján. Van Balázsfalván emberünk, ki 
füvészetben jártas.

„Ságunáról szebeni tudósítóink csak annyit 
írnak, hogy jó reménynyel lehetünk; egyébiránt 
rövid időn kiüti magát zsákból a szeg.“

„S enépgyülésnekmik leendnek tárgyai? szóla 
közbe az egyik asztal mellett ülő.

„Minden, mit nemzetünk nagy jövője igényel 
— feleié az ügyvéd — először pedig hódolati hit 
császárunknak, mert hivséget és csatlakozást mu­
tatni, most még felette szükséges. — Továbbá hit­
tel kötelezzük magunkat arra is, hogy nemzetünk 
érdekeihez szilárdak leendünk.“

„Jónak látnám — monda a tanár — az unióra 
nézve meghatározni, hogy inig külön szabad nem­
zet nem leszünk; mig számunkra Hunyad, Alsó- 
Fejér, Torda és Küküllö megyék ki nem szakittat- 
nak, mind addig az uniót teljes erőnkből, s ha 
szükség, fegyverrel is akadályozni fogjuk.“

„Helyes! helyes ! zudult minden oldalról. — 
„Jank, minő sikerrel jártál fegyverek ügyé­

ben ?“ — Kérdé az elnök.
„Éjfél után indult egy rakott szekér — feleié 

a Burkus — mindent elintéztem.
„Jank — szóla az ügyvéd — itt háromszáz 

pgö forint úti költség. — Továbbá Hunyadmegyé- 
ben egy uj rokonunk van, ki eddig vonakodott 
eltiport népünk fiának adni ki magát; de most 
nyíltan bevallá, s Balásfalván zászlónk alá fog es­
küdni ; — keresd fel öt, semmi ember, de tehetős 
ur, — s mindennel segitend. — Erélylyel bará­
tom ! s ügyesen járj el.

„Én gondom lesz ügyesen eljárni.“
„Ifjú barátom ! — szóla Bélához az ügyvéd — 

reád is nagy hivatás vár. — Te a székelyek közé 
mégy, neved és származásod ismeretes, s könnyű 
leend őket tévútra vezetni. — E barbarusokat ki 
akarják hozni népünk nyakára; s te hazafiui lel­
kesedéssel mondandód nekiek, hogy fészkeiket el 
ne hagyják, mert minden bizonynyal az olasz csa­
tamezökre fognak vezettetni. — Vedd elő a szó­
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noklat minden mesterfogásait. Itt háromszáz pgö 
forint neked is úti költségül. — S e polgár — egyre 
a körül ülő setét alakok közül mutatva — utitár— 
sad leend.“

Béla urfi remegve vette át a pénzt s hallgatott.
A tanár torkát köszörűié s felállott : „Római 

polgárok! még nevezetes teendőink vannak hátra.
— Bécsben kell pártunkat szilárdítani, szász sógo*- 
raink pénze eljutand oda is. — írjunk fel Bécsbe, 
hogy Érdély kincseit vész fenyegeti — magyar­
honi tatárok nyújtják utána körmeiket. — Kérjük 
az udvari kanczellárt, hogy a közelebbi hongyü- 
lésre királyi személyes ne neveztessék; s hogy a 
magyar és székely polgárőröknek csak kevés fegy­
ver — az is rósz és elhasznált adassék.“

„Helyes! kiálták a körül ülök — kis szünet 
után pedig egyik szót emelt.

„Római polgárok! mi nagyok és hatalmasok 
leendünk. — Népünk szinte háromszorta számo­
sabb a magyaroknál. — E népnek csak önerejét 
szükség ismerni. — A balásfalvi gyűléstől remélek 
mindent; muszkák, ilirek atyafiasak népünkkel, 
szövetségeseink leendenek, s mi rómaiak győzni 
fogunk!!!

„Mi győzni fogunk!! rikácsold a gyülekezet, 
s mámoros zaj lépett higgadt tanácskozás helyébe.

XIV.

Mig e gálád czinkosok eként tanácskoznak, te­
kintsünk kissé ki.

A teli hold tündérfénye világítja városunkat.
— A lég lanyha; s polgárőreink vígan folytatják 
portyázásukat. — Egyik csapatnak Zalánfi Dezső 
főnöke, olly ifjú, kiről ellehet mondani, hogy 
esze is, szive is helyén van.

Éjfél volt, — egy pinezébe tekintenek be. — 
Dezső gondolatokba mélyedre az utczán maradott; 
alig egy perez múlva halk nesz sustorgott mögötte, 
hirtelen mgfordult, s a Rédei ház szögletén lakó 
hölgyet pillantó meg.

„Fontos közlendőim vannak önnel“ — mondó 
a hölgy titokteljes suttogással; s Bélának karjába 
fűződve pár lépésre magával vitte s két-három 
perez múlva ismét távozott; Dezső gyorsan pár 
lépést teve előre, s az említett három ablakos 
házhoz ért. Itt az ablak rostélyába kapaszkodva, 
milly fájdalomteljes volt meglepetése Bélát látva 
feltartott újakkal.

Sokáig tépelődött gyötrő eszméivel csüngő 
helyzetében, mig a szobában említett győzelmi 
moraj megzudult. — Ekkor rostély közé font jobb 
kezével — feledve helyzetét — hatalmast ütött 
az ablak keresztjére. — A benn levők, mint tetten 
fogott tolvajok összerázkodának.— Egyik ajtóhoz 
másik ablakhoz közeledett, de sehol mitse halló­
nak, mitse látónak.
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Dezső helytelen kitörését helyre hozandó, 
gyorsan leguggolt, s a sikátor szögéhez sompoly- 
gva s ott kissé megállva tervezgetett.

Alig pár perez elteltével léptek hangzottak a 
kövezeten. — Néhány setét alak haladott elő. — 
S a szöglet árnyas oldalához lapult kalandorunk, 
Béla urfit magánosán czammogni megpillantván, 
gyorsan termett mellette, karon ragadá, s magá­
val czipelte a sikátorba.

„Mit tevéi szerencsétlen? — riada rá Dezső 
mellbe ragadva — gyalázatos honáruló ! foglyom 
vagy!!

Béla urfi egész testében remegett.
„Dezső ! kedves Dezsőm ! — tördelő akadozva

— hallgass meg istenért! Engem balsors üldöz, s
önkénytelen sodort e czinkosok vészes körébe, — 
emlékszel Dezső párviadalomra ? — istenem ! is­
tenem ! az ármányos rajzmester vezetett belé a 
gálád cselszövénybe, melly mióta napfényre került, 
többé nem merészeltem becsületes emberek előtt 
megjelenni. — Kedves Dezső bátyám! azóta el 
kellett hagynom lakföldünket. — Szégyen, meg­
bánás üldözött idáig. — Itt pedig nem soká pén­
zemből kipusztulva-----------

„Igen-igen — szóla közbe Dezső fájdalom, s 
düh vegyes kinyomatával — ismerem a siilyedés 
lépcsözeteit. — De ismerlek téged is gazkölyök.
— Bármit mondj, jól tudom, hogy félelem üldözött 
el honodból. — Ismerlek gyáva báb, rettegted 
Aurél felgyógyulását! — Te korcs ivadék dicső 
családunkban! Te bemocskolád a századok óta 
szenytelen nevet honárulás bélyegével! — Te a 
mindenható nagy munkáját meggyalázád ! A dicső 
természet rendét kigunyolád! Lásd, a legcseké­
lyebb lény is betölti rendeltetését, s te, ki ember­
nek merészled magad nevezni, ugyan mit tevéi? 
—Tekints múltadra; vess számot magaddal, látsz-é 
egyebet léhaság, s aljasság hosszú sorozatánál ?
— Te, ki soha gondolkodni sem tudál, most mégis 
honáruló !

S torz mosolya, s ajkai görcsös rángatása 
csaknem örült képet mutatónak.

„Nem — folytató hévvel — istenemre te nem 
fogod többé kárhozatossá tenni a léget. — Kardot 
rántott. — Balkezével pedig még mind keményen 
tartá inogó, sáppadt öcscsét.

„Nagy isten, színed előtt állok, légy bizony­
ságom , hogy másként nem tehetek. — Honom 
boldogsága s családom becsülete drágább előttem, 
bármilly egyéni viszony- s vérségi kapocsnál!!

E szavak után kardját magasra emelé. — A 
teli hold egy felhő mögül épen ekkor bukkant ki, 
s ezüstsugárai bágyadt világot öntőnek Béla urfi- 
nak kétségbeesett képére.

Dezsőt hideg borzadály futó végig. — 0

öcscsét csaknem közelebbi időkig untalan dor­
gálta, erkölcsiség s férfiasság magasztos eszméit 
igyekezett vele ismertetni; de hasztalan. — Béla 
urfi jellemtelen, hitszegé, léha gyönyöröket vadá­
szó volt és maradott végig. — Dezsőnek szive 
vérzett; felhagyott reménynyel, küzdéssel; s a 
rokoni viszony darab idő óta köztök megszakadt.
— Mégis a hirtelen elömlött fényárban azon arcz- 
vonalokat, s azon ajkakat pillantván meg, mellye- 
ket anyja emlőjén csüngeni látott; mellyek gyer­
mekkori játékaitól serdült koráig körülte lebegtek; 
azon gyáván Őgyelgő szemekbe tekintve, mellyek- 
hez annyira szokottnak érezé magát — kardját 
önkénytelen kiejté kezéből. — Darabig eszmélet­
len s mereven állott Bélába csipeszkedve, mint 
köszobor.

Béla urfi halálos félelem reszketeg hangján 
esdeklett :

„Dezsőm ! kedves bátyám ! könyörülj rajtam !
— Elismerem, én iszonyú nagy pimasz voltam; de
esküszöm-----------

„Mit ér a te esküd semmirekellő ? — riada 
rá Dezső — nem esküvél egy óra előtt gálád czin- 
kosaidnak is?

Dezső gyötrő eszmékkel tépelődött, nem tudá, 
mi tevő legyen derék öcscsével.

Béla urfit pedig e tétlenség perczei ijedelmé­
ből eszmélni segiték. — Jövő perezben szerencsés 
ötlet villant agyába; s gyáván kitörő örömmel adá 
értésére tusakodó bátyjának, hogy maga szán­
dékszik az elöljáróságnál jelentést tenni; egy­
szersmind kinyilatkoztatni, miszerint csak azért 
szegődött az ármányos honárulókhoz, hogy titkai­
kat leleplezhesse.

Dezső e tervvel soha nem békült k i , s csak 
kénytelenségböl fogadó el. Béla urfit szállására 
vitte magával, üti költség fejében felvett bündíját 
elömutatás végett — magához vette. — S másnap 
együtt mentek jelentést tenni.

E jelentés következtében pár nap múlva befo- 
gatások történtek.

A Burkus elég korán távozva küldetése he­
lyére, a letartóztatást szerencsésen elkerülte.

A befogottak közül néhányan — rövid vallatás 
és börtönözés után, az iidvezült táblabirói modor­
ban — szabadon bocsáttattak; mert mitsem val­
lottak. De az ügyvédet, ki elnöke s alapitója vala 
e derék honszabaditó körnek — különösebb figye­
lemre méltatták. — 0 hűvösön mulat, vagy unal- 
maskodik jelenben is ; s méltán lakoland egykor
— mikor a szendergő igazság fölébred, s öt utol­
éri kötéllel.

4 *
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NÉP ÉS KIRÁLY.
Lövesd király, lövesd a feltámadt népet,
S holt testekből építs nj királyi széket,
Meilytöl rettegjen a ki rátekint! . . .
— Lövetted a népet; s nézd mégis mit mivel, 
üspalotád előtt akasztófát emel,
S büntetni készül nagy vétked szerint . . .

Láttál-e már szállni dübörgő felhőket,
Mellyel«, közt a villám tüzkigyója fénylett, 
Miként az isten élő ostora ?
Tüzes felhő a nép . . . lövethetsz reája,
Ki nem alszik szabad lelkének villáma 
Mig porrá nem lesz trónod bíbora.

LÉVAI JÓZSEF.

AZ UTÓSÓ TÁBLABIRÓ.
— Ellenképül Nagy Ignácz „Első táblabirájához.“ —

Güzü Tóbiás az ifjú, fija volt az édes anyja 
férjének, az öreg Gözü Tóbiásnak. Nem akarunk 
rajta hosszasan vitatkozni, valljon az ifjú u r , a 
kis Tóbika természet szerinti fia is volt-é apjá­
nak , mert hiszen a külszin után ítélve az ellen­
kezőt vagyunk hajlandók hinni; miután azonban 
Tóbika az öreg urat tátinak, és a táti az ifjú urat 
fiacskámnak czimezte, az egész világ Tóbikát ap­
ja fiának tartotta.

Hogy azonban az olvasó közönség is ön maga 
ítélhesse m eg, valljon az egész világnak igaza 
volt-é, midőn az öreg tátit tartotta Tóbika édes 
atyjának: szükségesnek látom Tóbikát, a tátit, 
és mámit élethüségökben lerajzolni.

A kis Tóbika lehet mintegy huszonkét éves, 
magas, nyúlánk hórihorgas alak. Égmeszelönek 
csulolták kortársai. Kezdjük fején. Haja tömött, 
veres, mintha születése reggelén a hajnal bibor- 
szinében förösztette volna meg bábája. Arcza sár­
gás halvány, s szeplöfoltos, mint a fürjtojás, 
kivált nyári időben nem ismerne r á , ki télen 
disznótorban látta őt. Orra olly terjedelmes nagy, 
mintha valamelly kihalt osztrák család javai árve- 
reztetésen a családi ereklyék közül vásárolta vol­
na. Szája mindig nyitva állt,mint compossessora- 
tusban az utczaajtó, s a tátott száj alól sárgás 
fogai úgy tűntek elő, mint compossessor ur csí­
kos agarai. Nyaka nyúlánk volt, úgy hogy napon­
ként gondos mámijának szépen összehajtogatott 
nyakravalóval, a fölé helyzeti arasztosfatermörder- 
rel s azt leszorító krabadlival kelle üres fejét körül 
támogatni, hogy az mellére ne bicsakodjék. Test 
alkata nyúlánk, s kissé előre horgadt. Lábszárai 
olly vékonyak , hogy ha Tóbika sok ezüst pénzt ,s 
édes tátija ezüst óráját, a rajta levő piros üveg­

gombbal , s ezüst pecsétnyomóval zsebébe talál­
ja tenni, térdei bizonyosan meghajolnak. A vékony 
lábszárak alatt mosófa alakú lábfej nyomult a 
földre, miből az gyanítható , hogy Tóbika kis ko­
rában sokat csúszott mászott mezítláb a cseléd 
szoba simitós talaján. Ebből lehet látni hogy Tó­
bika igen kitűnő egyéniség, s száz közül is rá 
lehet ismerni.

Gözü Tóbiás az ö reg , felényi magasságú mint 
fia. Kezdjük ezt is fején. Ifjabb korában fekete tö­
mött haj fedhette teste gombját, de most mintha 
őrállásra volnának hajszálai felállítva, meghatá­
rozott távolságban állanak egymástól, s az itt s 
ott feltűnő, deresbe csavaruló szálak hasonlit- 
nak a vitorlavászon bluzos nemzetőrökhöz. Haja 
nemi rokonszenvböl olly közel vert gyökeret 
még most is koromszin barna szeinöldjeihez, 
hogy csupa méltánylatból egy ujjnyi pusztaságot 
hagyott meg homloktérül, hogy legyen a gondok­
nak hol csatát vívni, s a hazafias eszméknek, 
nem ugyan nagy csoportozatban, de mégis 
egyenként átgyalogolni. Szemeiben elég tűz, mely- 
lyek mosolygás közben egészen bőr alá vonultak, 
mint csirkék anyjuk szárnyai alá. Tóbiás arcza olly 
barna volt, hogy szinte esillagott volna a feketeség­
től, ha a számos himlőgödrökben megtörvén a fény­
sugarak, el nem vesztik csillogásukat. Orra finta, 
s olly égbe mosolygó, miként esős időben a 
tányéralaku miczi simléderjéröl lefolyó eső, le 
fele rendesen orralyukaiba hullott először. Szája 
ildomos, s fogai mind épek, kivevén két oldalról 
az első, és felső szemfogakat, mellyeket a pipa 
szopóka húsig koptatott. Bajuszát minden vasár­
napi borotválás alkalmával csinosan megnyirte, 
nem szenvedhetvén ha lelóggó bajusza a paradi­
csom mártást elébb illette, mint nyelve. Szakáit 
nem visel, azon indokból, mert ő se nem zsidó, 
se nem kubinczki, csupán az ádámcsutkáján ha­
gyott meg néhány szálat, hogy a sörtealaku bo­
rotvált szakái a hollószin selyem nyakravalót ki 
ne dörzsölje. Bár télen nyáron déli álmot aludt 
az öreg u r , még is olly sovány, mintha fél por- 
czión három évig raboskodott volna. Mind a mellett, 
hogy szakáit nem viselt, és bajuszát nyírté, di­
cséretére legyen mondva az öreg urnák, hogy 
nagy magyar ember volt. A magyar nyelven kívül 
semmi idegen nyelvet nem értett, németül is 
csak annyit tudott — ja — ná — is piczpuj — és 
tahér. Folytonosan térdig érő atillát visel, olly 
széles zsinórzatra, hogy egy kápláralja önkénytes 
formaruhájára kikerülne belőle a vitézkötés. 
Pantallont a világért magára nem húzott volna, 
mert az — úgymond — felszedi a bolhát. Csizmát 
mindig a helybeli lábmüvészszel varratott, mivel a 
ránezos torkú czizmában népszerűséget afíektált, 
és mint lovagias nemzet a ránezos czizmán sar­
kantyút viselt, szivart az isten világáért nem vett
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volna szájába, sőt utált szivarozó ember után egy 
pohárból inni. Minden éltes kaputos embert — 
táblabiró urnák — czimezett, hogy ö is tiszteltes- 
sék. Servus humillimussal köszöntött nőt, és fér­
fit, öreget, és ifjat. Ebből lehet látni, miként az 
öreg ur is kitűnő egyéniség, s száz közül is rá 
lehet ösmerni ; de az is látható hogy fia, és ö az 
emberi alakok zenitje, és nádirja.

Gözü Tóbiásné született Ékelfalvai Nándory 
Dorottya asszonyság egészen elüt a fentebb leirt 
két egyéniségtől. Középtermetű s jól hízott dáma. 
Fejét gazdag gesztes haj fedi, mellyet kétfelöl le- 
bocsátott hármas csüllegényekben szokott viselni. 
Derült homlokán vidor mosoly ül. Bogár szemei 
az ifjúság húsz éves tüzével égnek. Szája se 
nagy, se kicsiny, hanem kissé húsos. Nyakán 
álla kövérsége csinos fodrot képez. Kelletinél 
többet beszél, nemzetsége régiségével szeret di­
csekedni. Jó baromfi-tenyésztő. A szolgálókat, 
és férjét kordában tudja tartani. A kávét mód 
nélkül szereti. Templomban első székben ül. Télen 
nyáron fekete bárson kalapot visel. Nevenapján nagy 
traktákat szokott adni. Ridikiil nélkül a nyomta­
tókhoz sem megy. Napernyő helyett legyezőt hasz­
nál. Nyáron rendesen papucsban já r , mert a czi- 
pöben izzad a lába. Ebből lehet látni, miként Gözü 
Tóbiásné született ekelfalvai Nándory Dorottya 
asszonyság se férjéhez, se Tóbikához nem hason­
lít, és még is az egész világ Tóbi urfit apja fiának 
tartotta, és az öreg Tóbiás ur örült, hogy az ifjú 
ur öt tátijának czímezte.

Az olvasó ítélje meg illy különböző két egyé­
niségtől mikép származhatott olly különböző har­
madik egyéniség; elég az hozzá, az ifjú Gözü Tó­
biás az utósó nemesi összeírásnál is mint ifjú Gözü 
Tóbiás jegyeztetett fel, s mint ifjú Gözü Tóbiás 
szavazott az alispánra, s mint ifjú Gözü Tóbiás 
neveztetett ki az administrátor által tiszteletbeli 
aljegyzőnek.

Ifjú Gözü Tóbiás igen nagy megtiszteltetésnek 
vette ezen hivatalrai kijelöltetést, s mint illyen 
soha felé sem ment a jegyzői hivatalnak, nehogy 
tudatlansága által valami tiszteletlenséget kövessen 
el a jegyzőkönyvön. Apja erre büszke lön, és 
hízni kezdett, anyja pedig a legyező helyett nap­
ernyőt vett.

Tiszteletbeli aljegyző Gözü Tóbiás ur alsóbb 
iskoláit egész a filozófiáig a helybeli iskolamester 
vezetése alatt végezte, ki maga is csak gramma­
tikát végzett. Mind ezt tudta Gözü Tóbiás ur, a 
táti, de azon reményben, hogy mint táblabiró, ö 
is vezetendi az iskolamesterrel kezet fogva a nö­
vendéket tanulási pályáján, s mivel azt hitte, hogy 
tanítóban elég annyi ügyesség ha a leczkét ki­
hagyni, s azután felmondatni képes: a házi neve­
lést elébb tette a nyilvánosnál. A mámi is szüzén 
megakarván őrizni fia ártatlanságát, nehogy nagy

városban annak erkölcse mételyt kapjon, erősen, 
s elhatározóban akarta, hogy Tóbikája a kastély 
falai közt nyerje az első oktatást.

— Hogyan vagy megelégedve mámi! fiad ta­
nulásával? — kérdé Tóbiás ur kedves életpárját, 
midőn az urfi legelőször szólalt fel diákul illyetén- 
képen : — rogo humillime panern care pater!

— Tökéletesen édes atya! — lön a válasz — 
csak azt akarom, hogy diákul tudjon, s akkor tud 
mindent. Te sem voltál lángész, s tán diákul sem 
tudtál, még is táblabiróságig emelkedtél, fiunk 
már csak ennyi tudománynyal is lehet alispán.

— De édes fiam! — szólt közbe Tóbiás ur, — 
még törvényt kell neki tanulni, hogy tökéletes al­
ispán lehessen.

— Azt is végezheti honn, majd veszünk neki 
egy Yerböczit, s abból az iskolamester megtanít­
hatja neki a törvényt is, — monda a mámi, és Tó­
biás ur hallgatott, mert ellentmondani annyit tett 
volna, mint családi vihart idézni elő a kastély ge­
rendái alatt.

Az ifjú Tóbiás szépen haladt az iskolamester 
vezetése alatt, úgy hogy már nemcsak kenyeret, 
hanem vizet, és húst is tudott diákul kérni. És 
mikorra ennyire vitte, lett az urfi tizennyolcz 
éves, tökéletesen megérett arra, hogy Yerböczit 
adjanak kezébe.

— Iskolamester ur! — kérdé egykor Dorottya 
asszonyság a tanártól — mit gondol ön! rá lehet- 
ne-é fogni Tóbikát a törvényre ?

— Még az arabs nyelvre is nagyságos asszo­
nyom ! olly tökéletesen érti a diák nyelvet, — vá­
laszolt az iskolamester.

— Képes-é ön Yerböczire is megtanítani a kis 
kujont?

— Én-é nagyságos asszony! én-é Kukulyi 
István, Patkánd helység harmincz éves iskolata­
nítója ? Én ugyan Verböczit soha nem tanultam, 
mert az én időmben Cornéliust, és Nepost tanul­
tuk, de azért fogadom, hogy ha kőfejtés is az a 
Verböczi,de a kis nagyságos urfi megfogja tanulni. 
Neki tehetsége van, ezt a sententiát — mensa ro­
tunda — egy nap alatt úgy betanulta, és pedig egy 
hallásra, hogy még most is ezt tudja legjobban. 
Ebből kitűnik, hogy éles memóriája van, — mond 
az iskolamester, szemével tekintélyességet adván
szavainak. — Hol van hát az a ------------ejnye no
------- --— mit is kell a kis urfinak tanítani ?

— H át-----------ejnye no mit is n o ------------
ejnye pokol égesse meg a nevit — — — nini 
bizony nem jut eszembe----------- segélje kimon­
dani ----------- hebegett a mámi i s , hebegett a
mester is, de Verböczi nem jutott eszökbe.

(Vége következik.)
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J L  S l  C ií! )

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
— O r s z á g g y ű l é s i  h í r e k .  A trónbe­

szédre adott válasz fölötti viták jul. 22-én végez­
tettek be. E napon az ellenzék kissé megszaporo­
dott, de ez csak ollyba tekintendő, mint a kis pa­
tak megáradása, melly ezután csakhamar ismét 
kiszárad. Azok, kik most e nagy fontosságú ügy­
ben a ministérium politikáját ellenezték, más kér­
désekben nagyobb részint pártolandják ugyanazt, 
s az eredeti töredékecske a maga parányiságában 
álland. Az említett napon legtöbbet beszéltek az 
ellenzékiek, kik közül némelíyek hosszas, ábrán­
dos táblabirói órálásukkal ugyancsak fáraszták a 
ház türelmét. — Atalán véve a bőbeszédűség, ha­
szontalan szószaporitás mindkét oldalnak nagy 
gyöngéje. — Szavazásra kerülvén a dolog, a mi- 
nisterium politikája mellett 233, ellene 36 nyilat­
kozott. — Hétfőn július 24-én a képviselői igazo­
lások vétettek elő, s a Kovács Lajos, nagybányai 
követ elválasztása ellen benyújtott kérvény a ház 
méltóságával ellenkező zaj és rendetlenség közt 
tárgyaltatott. Később a válaszirat hitelesítése ke­
rült szőnyegre, s határoztatok, hogy a kir. hely­
tartó ő fenségének 50 tagból álló küldöttség adja 
azt át. A küldöttség alakítása sorshúzás utján tör­
ténvén, némelly, a válasziratot ellenzők nevei is 
kihúzattak. Tehát ezek is fényes deputáczióval 
kénytelenitettek Budára fölvinni azt, mit a dunába 
szerettek volna dobni. — Teleki László, abonyi 
követ indítványt tett, hogy a ház kebeléből nevez­
tessék ki küldöttség, melly királyunkat keresse 
meg Insbruckban a végből, hogy ő felsége a hü 
magyar nemzet meghívására lakását Budára át­
tenni szíveskedjék. Az indítvány nagy tetszéssel 
elfogadtatott. — A Bukovinában lakó magyarok­
nak a nemzetgyűléshez beadott azon kérelme, mi­
szerint ottani nyomom helyzetükből őket kiragad­
ni, s hazánkba áttelepíteni szíveskedjék, — bizott­
mányhoz utasittatott. Ezután a cultusiigyér kéré a 
háztól a tanodákra fordítandó költség meffhatáro- 
zását; mi bizottmányhoz utasitatott. Végre a n.- 
becskereki követ Bács-, Torontál- és Temesme- 
gyéket marcziális törvények alá, s ostromállapotba 
helyezni inditványozá, mit nem tartottak taná­
csosnak elfogadni; azonban a hadi törvényszéket 
nagy hatáskörrel ruházták fel, s a ministérium be­
látására bízták az ez ügybeni rendelkezést.

— A n ó g r á d i és h o n t i n e m z e t ő r ö k ,  
mintegy 6000-en tegnapelőtt jöttek Vácz, de onnan 
visszamentek. Majd mesrmonojuk : miért ?

— Az e g y e n l ő s é g i  k l u b b  az olasz 
ügyben gyűlést tartott Madarász László elnöklete

alatt. Már csak ebből is látni lehet, milly higgadt 
lehetett itt a tanácskozás, s milly bölcs a határo­
zat, melly abból áll, hogy a törvényhozó többség 
ellenében proclamatio küldessék az olaszokhoz a 
magyar nemzet irántuki rokonszenvének biztosí­
tása végett. A Pesther Zeit. jelen körülményeink 
közt veszélyesnek tartván e klubbot, annak elosz­
latását indítványozza.

— L á z i t ó  f o g l y o k .  Nem rég Szolnokról 
bizonyos Unverricht nevű brezlaui lázitót küldtek 
fogva fővárosunkba; többféle bujtogató felhívás 
találtatott nála, mellyeket az erdélyi szászok közt 
akart kiosztani. Ügyét rögtönitélő bíróság a ren­
des törvényszékhez utasitá. — A napokban Te­
mesvárról egy lázitó rácz papot hoztak ide szinte 
a rögtönitélő bíróság elibe.

— A k ü l i i g y m i n i s t e r t  egy királyhá- 
góntúli művész-polgártárs bajuszszal rajzolá le, 
nem azt akarván feltüntetni, hogy miilyen a ma­
gyar herezeg, hanem hogy miilyennek kellene 
lennie.

— A z  A l f ö l d i  l a p b a n  igy festik Pálfi 
Albertet : „A Marczius 15-ike szerkesztője mind 
külső, mind belső állatjára nézve daemon, csak az 
tagadhatja, ki nem ismeri. Látnád csak az ö me- 
phistophelesi arczát, midőn vigyorogva nézdeli a 
Kioszk szegletéhez támaszkodva lapjai ragadozó 
madarait, s ha állába harapni akaró orrán szem­
üvege, a lámpafényben tiizvillanást kap, s hegyes 
szakállacskáját a szellő lengeti : az átkozott szar­
vacskák s kecskelábak képzeleted által okvetlen 
kipótoltatnak; ö valóságos daemon!“ — Mit mond 
ehez Alberto collega, ki a ministerek külsejét any- 
nyira szereti torzítani?! — A milly mértékkel stb.

— C s a t a t é r i  h í r e k .  A szabadkai 
300 emberből álló zászlóalj Futakra parancsoltat- 
ván, innen kénytelen volt az oda beütni akaró 
mintegy 800 főnyi ráczok ellen indulni. Azonban 
szembejővén a lázadókkal, ezeknek nagyobb ereje 
miatt a parancsnok az egész sereget Ujfutakig 
visszavonta. Itt mintegy 180 gyalog és 45 huszár 
katona is volt : de midőn a mondott nemzetőrség 
ezekkel együtt a ráczok ellen indulna : a gyalogok 
kapitánya eltűnt, a katonaság egy részével. Az 
ottmaradt 38 gyalog és 45 huszár mindazáltal neki 
bátorítva a nemzetőröket hatalmasan összecsaptak 
a lázongókkal, s tartott az ütközet reggeli 5 órától 
7 és fél óráig, mig végre az ellenséget megsza­
lasztották, kiknek veszteségét 80-ra teszik, kik, 
néhány szerb és határőr kivételével, mind rácz 
parasztok valának. A győzök egy zászlót is nye­
rőnek. Mind a nemzetőrség- mind a katonaságból 
kevés ember esett el. Foulé főhadnagy különösen 
kitüntető magát a csatában. Ö a megfutamlott el­
lenséget egész a Dunáig kergető, hol azok csol- 
nakokon átszállottak.

— T i s z a f ö l d  v á r o n  julius 17-kén a
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helybeli jegyző — némellyek szerint pap — ott 
tanyázó önkénteseink őreit leitatván, s erről a rá- 
czokat értesítvén, ezek véletlenül megtámadák az 
önkénteseket. Bechtold megtudván a veszélyt 
ágyukkal sietett a veszélyben forgók segélyére. 
Kemény csata után a ráczok legyözettek, közülök 
300-an, önkénteseink közül 38-an esvén el. A 
helység, a magyarok lakait kivéve, összelövetett.

— A z  a l i b u n a r i  ütközet közben el- 
fogottak közt van a többek közt a helybeli posta­
mester, a volt rácz bizottmány elnöke, és egy föl­
desül- : Stojanovics. Most a megyei börtönben 
ülnek.

— F. hó 14, 15. és 18-kán Földvárnál foly­
tonos ütközet volt. Bechtold fővezér csapatai az 
ellenséget visszavonulásra kényszeriték. Mi ezen 
ütközetben 10 halottat, 14 sebesültet számlálha­
tunk, az ellenség veszteségét 40—50-re tehetni. 
E csatában a honvédek 2-ik zászlóalja s a Ferdi- 
nandhuszárok kitünően viselték magukat. Az ellen­
ség összes ereje 22,000-re s 100 ágyúra tétetik.

NEMZETI SZÍNHÁZ.
Julius 15. M a r t h a ,  opera Flottowtól.
— 16. J e g y  gyűr ű .  Népszínmű Szigetitől.
— 17. Ma c b e t h .  Opera Verditől.
— 18. C o r i o l á n .  Szomorujáték Shake- 

spearetöl. — A czimszerepben Egresi Gábor tün­
dökölt.

— 19. L a m t n e r m o o r i  Lu c i a .  Opera 
Donizettitől.

— 20. M a r i ,  e g y  a n y a  a n é p b ő l .  
Franczia dráma.

— 21. Először adatott: Ö r e g  és  fi a t a l  
o r v o s ,  vagy a k é n é g e n y  h a t á s a ,  vígjáték 
három felvonásbán. írták Bayard és Dumanoir, 
francziából ford. Tóth Ferencz.

A mű rövid tartalma ez : „Cantal gróf és neje 
beteges állapotban sinlödvén, tömérdek gyógysze­
reik közt az életuntság kínjaival küzdenek. A gróf­
nak azonban más baja is van; ö házi orvosuk csi­
nos leánya- Virginiába szerelmes; s azért kiesz- 
közli, hogy ezt neje társalkodónöiil vegye magá­
hoz. A féltékeny grófné pedig viszonyosság tekin­
tetéből azt eszközli ki férjétől, hogy az allopathia 
helyett homeopathiai gyógymódot használjanak, s 
a városukban nem rég letelepedett ifjú Davisartot, 
hívják meg orvosul, kinek Virginiával van szerel­
mi viszonya. Az ifjú orvos megjelen, szerencsét­
lenségre épen akkor, midőn a régi házi orvos is a 
grófi háznál van. Ebből a régi és uj rendszer hő­
sei közt nagy összeütközés kerekedik, annyival is 
inkább, mert az öreg irigy orvos a leányávali vi­
szony miatt is haragszik az ifjúra. A dolog azon­
ban a gróf fortélya által kiegyenlítetik, s az öreg

orvos eltávolításával az ifjú homeopatha mindenek­
előtt azt tanácsolja bágyadt betegeinek, hogy 
ezentúl egy csepp orvosságot se vegyenek be, — 
mi eddig tiltva volt nekik — szabad levegőre jár­
janak, egyenek, igyanak kedvük szerint, és min­
denféle kellemes szórakozásokat keressenek. E 
jó tanács igen földeríti a grófi párt; — s elhatá­
rozzák, hogy az öreg házi orvoson ki nem adnak, 
de azért titkon az ifjú gyógyász rendeletét köve- 
tendik. Hanem mindkettőjüknek más bajuk lévén, 
egy-egy titkos szót akarnak váltani megkedvelt 
orvosukkal. Először a grófné tesz vallomást, s bi­
zalmasan előadja azon szívbaját, miszerint férje 
egészen prózai ember lett, s meghidegiilt iránta, 
s némi ábrándos ömlengés után arra kéri a fiatal 
orvost, hogy gyógyítsa meg öt, mert egyedül ő 
segíthet baján. — Ezen megütödik az ifjú orvos,
— s azután a gróf titkos értekezése következik. 
A gróf is nyíltan bevallja orvosának, hogy az ö 
föbaja az , hogy megházasodott, — hogy ö neje 
szeszélyeit nem tűrheti, s azért mást szeret, Vir­
giniát. — E vallomásra az ifjú orvosban a félté­
kenység lángját ébreszti fe l, de azért orvosi kö­
telességénél fogva még is Ígéretet ád a grófnak, 
miszerint a mennyire lehet, segíteni fog szívbaján 
is. — A második felvonásban már teljes viruló 
egészségben jelenik meg a grófi pár. A grófné 
mindenkép kitünteti az ifjú orvost, mi férjét erő­
sen boszantja, s azért viszont ez is ingerli amazt. 
Átalán véve a grófi pár, az ifjú orvos és Virginia 
közt a kölcsönös féltékenységből eredő zavarnak 
egész bonyodalma fejlődik. Illy helyzetben láto­
gatja meg őket az öreg házi orvos, ki azt képzel­
vén, hogy ö gyógyitá ki a grófi párt, színből örül, 
magában pedig boszankodik, hogy gyógyszerei 
épen az ellenkező hatást idéztek elő. Szeretné a 
grófi párt ismét beteggé tenni; azonban e helyett
— ö maga betegszik meg, a typhus előjelei mutat­
koznak rajta, s halálos ijedtség közt hagyja el a 
beteg — egészséges betegeit. — A fenebb emlí­
tett féltékenység daczára is, a gróf és grófné fél­
retéve a gyanuskodást, már-már ismét bizni kez­
denek egymásban, a midőn az ifjú orvos csupa 
mulatságból kénégenynyeli kísérletet tesz, melly- 
nek először is a gróf veti magát alája. Abeszivott 
kénégenytöl elkábulván a gróf, álmában kikiáltja, 
hogy mennyei kéjt élvez, s elárulja, hogy Virgi­
niát szereti. Ez minden részről nagy megütközést 
idéz elő; — a gróf elbeszéli álmát, csakhogy Vir­
ginia helyett fortélyból nejét említi. Ekkor a gróf­
nő boszut állandó az ármányos férjén, leül s kén- 
égenyt szív, — de csak látszatosan, mert súgására 
az orvos úgy intézi a dolgot, hogy ne kábuljon el. 
A tettetett álmodó szinte azt kiáltja, hogy mennyei 
kéjt élvez, s hogy az ifjú orvost szereti. — Elbe­
szélvén álmát, a kölcsönt kétszeresen adja vissza, 
midőn színlelve nyilvánítja, mikép szerelmi álma-
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nak tárgya — az ö kedves férje volt. — Az utósó 
felvonásban az öreg házi orvost látjuk nagy beteg­
ségéből szerencsésen felgyógyulva. — 0 élte meg­
mentését egy katonaorvosnak köszöni, s hogy ezt 
illően meghálálhassa, leányát mindenkép arra 
ügyekszik rábeszélni, hogy a katonaorvoshoz men­
jen férjhez. Virginia meg is ígéri ezt, miután azt 
hiszi, hogy az ifjú orvos hütelen lett iránta. A 
katonaorvos, ki nem más, mint az ifjú homeopatha 
álruhában, megjelenvén az öreg orvos házánál, 
mind ez, mind Virginia által a legnagyobb szíves­
séggel fogadtatik. 0  magát Virginia előtt durva­
sága által gyűlöletessé akarja tenni, de ez mitsem 
tesz, a kis leány azért oda ígéri neki kezét, s az 
ifjú homeopathát ugyancsak gyalázza előtte. Ezt 
Davisart nem tűrhetvén tovább, leveti álorczáját, s 
nagy bajjal kiengeszteli kedvesét. A gróf és grófné 
is felvilágosittatván a félreértésről, kibékülnek.— 
Már most csak az öreg s ifjú orvoson van a sor. 
— Az öreg ur még mindig katonaorvosát látván 
Davisartban ünnepélyesen átadja ennek leánya ke­
zét. Ekkor az ifjú orvos leleplezi álorczáját, — az 
öreg ur elálmélkodik,boszankodik, részint a fortély, 
részint allopathiai tudományának megszégyenítése 
miatt, — de végre a hála indulata, s a grófi pár 
fenyegetőzése mégis győz rajta, s az ifjú pár há­
zasságát nem ellenzi, megjegyezvén azt, hogy veje 
ura szerelem dolgában még is csak inkább allo- 
potha legyen!“

Ez a darab meséje, miből az olvasó magától is 
vonhat az egészre Ítéletet. Nem akarjuk jó tulaj­
donait s hiányait taglalni; annyi igaz , hogy mint 
majd minden franczia vígjáték, úgy ez is megtevé 
a hatást. Különösen a második felvonás a legzajo­
sabb tetszésben részesült. — Az első előadást 
illetőleg Lászl ó (Cantalgróf) szokott élénkséggel 
s igen jó humorral személyité az eleinte hypochon- 
drikus, bágyadt testi és lelki beteget, s a később igen 
is ép, és eleven szerelmest s féltékeny férjet. Az 
utósó felvonásban nyelv botlásával, miszerint t.i. 
az orvost ügyes helyett üres-nek nevezé,leginkább 
megnevettette a közönséget, sőt még a játszókat 
is. Tehát kettős hatás. — I v o ml ó s i  I da  (gróf­
né) , mind a mellett is hogy a kaezér szerepek 
nem legerősebb szakmája, igen kedves tünemény 
volt, s a női gyöngéket, szeszélyt, a féltékenysé­
get s gyöngéd szerelmi érzelmet a legfinomabb 
színekkel vegyité. Ez ifjú művésznőnek szembe­
tűnő haladása mindenkit örömmel tölt e l ; — milly 
szép diadalt ünnepel most ő egykori rágalmazói 
felett. — Szentpéteri (Pompinetti, allopatha or­
vos) egy az életből annyira ismert sajátságos 
charaktert festett, a leghívebb színekkel. Csak 
azon egy, észrevételünk van játékára, hogy az 
utosó felvonásban élénkébben, s az annyira ha­
talmában lévő comikai erőnek nagyobb kifejtésé­

vel kellett volna működnie. Jelentékeny mimikája 
tökéletes volt. — Szigeti (Davisart homeopatha 
orvos) ügyesen vitte eléggé hálás szerepét; midőn 
álruhábanjelenmeg,azillusiónak kellően megfelelő 
változatosságot tüntetett elő. Egyébiránt társalgási 
szerepekben Szigetinek több könnyűséget s moz­
gékonyságot kell kifejtenie. — Szilágyi Lilla 
(Virginia) helyén volt naiv szerepében ; játékában 
már is szépen bimbódzik a nemes egyszerűség ked­
ves virága. Ha majd kissé több bensöséggel fog 
játszani; igen haszonvehető tagja lesz színhá­
zunknak, A működőket gyakori tetszés-nyilvání­
tással jutalmazá a közönség. A kénégennyeli kí­
sérlet jelenete leginkább sikerült. Felvonások közt 
a kis Aranyvári Emilia meglepő grácziával és 
ügyességgel tánczolt. E müvészcsemetére a leg­
szebb jövő, európai dicskoszoru vár. — Végül a 
a Kovács József és Sárközi Ferencz egyesült 
igazgatási alatti L ó c z i  z e n e t á r s a s á g  
producálta magát, s igen szabatos összevágó elő­
adását zajosan megtapsolák, — ámde a csárdások 
mikénti játszásának megtanulása végett iskolába 
mehetnének a tiszai vidékre.-------  12

VIDÉKI TÁROGATÓ.
T e m e s v á r o n ,  az elfogott Stanimirovics 

és Koics lázongó rácz főnökök, a rögtön Ítélő 
bíróság nyomán fölakasztattak.

P a n c s o v á n f. hó 15-kén Rajasich ér­
sek megjelenvén, kivilágítással s ágyudörgések- 
kel fogadtatott. A néppél megtelt templomban ke­
reszttel és kardosán megjelenvén fölszólító a so­
kaságot az összetartásra, biztatván, hogy a győ­
zelem övék leend. E mellett a népet azzal ámitá, 
hogy a császár iránti hűség kívánja a további 
kitörést ! —

A k i k i n d a i  k e r ü l e t b e n  a tarasi 
szigorúbb eljárás óta csend van.

F e h é r t e m p l o m  föladása Dreyhan 
müve volt, ki oda magyar katonaság helyett len­
gyeleket szállított, tartva attól, hogy a magyar 
huszárok nemzeti zászlót tiizendnek ki.

Z á g r á b m e g y e  rögtön ítélő bíróság alá 
akarja vétetni Hrabovszkit, mivelhogy kibocsátott 
proklamacziói által, jog ellen, állítólag a részek 
közigazgatásába avatkozott. Ott azt mondják, hogy 
Buda bevétele 20 emberükbe sem kerülne. — A 
hadsereg tartására adakozásokat gyűjtögetnek, mi­
vel pénz nincs.

31. V á s á r h e l y e n  egy székely hölgy 
azt indítványozza egy felszólításban, hogy a ma­
gyar nők pompa nélküli egyszerű ruhát viselje­
nek. — Halljátok honunk hölgyei!!

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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EGY IVÓ A JÚLIUSI FORRADA­
LOMBÓL.

In bloodier acts conclude those 
Who with blood began. (Byron)

I.

1830. jul. 17-kén, hol XVI. Lajos kivégezte­
tek : place de Louis XVL, Napoleon alatt : de la 
concorde, s most : de la revolution — Paris leg­
nagyobb piaczán, a marseillei dal s különnemű 
pokoli zaj reszketteti a levegőt.

Minden fajú lények, vallomásokat tevő szerel­
mesek , divatos, de beszennyezett öltözékü ura­
csok, s a t. valának láthatók, kik nagy részt a 
Bouleward felé tolódénak, hol Lafayette hír szerint 
a szabadság zászlóját kiüté.

Itt vélte a nép még találni a nemzetörsereget 
is, mit X. Károly megsemmitett ugyan : de melly 
most a király önkény-rendeletinek : a sajtósza­
badság eltörlesztése, a követi választásmód elfer­
dítése s a még össze sem gyűlt követi kamra le­
tiltása miatt — fegyverét elövevé és Marmont sor­
katonasági vezérrel megütközni készült.

A nagy piaczról elvonuló néptömeget egy szép 
ifjú ember követé. Magas kalapja fején gyűrve 
volt s alatta szőke hajfürtéi rendetlenül, szétku- 
kuszálva fityegtek.

Öltözéke a legutolsó divat szerinti nadrág;

felül pedig nemzetön egyenruha volt, szóval öltö­
zéke a késztö sietséget jelképezé.

Az ifjú ember egy nőt vont inkább, mint veze­
tett magával, ki sápadtan és roskadozva követé az 
ifjú erős karjá t; midőn vele az, majd mint kitörő 
szélvész, rohant; majd ismét megállt s kezeit 
összekulcsolá.

Valami csillámlott nem sokára a nő melle fe­
lett : — magasra emelt tört tartott az ifjú, marká­
ban görcsösen szorítva azt, és metsző hangon e 
szavakat dörgé :

„Halnod kell! megöllek!“
Válasz a nő részéről egy sikoltás lön. . . .

II.
A Sajna baloldalán hosszan nyúló fasor között 

— egy komoly külsejű ház előtt két férfi áll.
Az egyik, fejét markába helyezve, könyökével 

a falhoz támaszkodék.
A másik egy ájult nőt tartott karjain s a bezárt 

kapun zörgetett, és társához fordulva tettetett rész­
véttel mondá : ,Im e nő szivéről felfogott tört tu­
lajdonosának visszaadom . . .  de becsületszavad 
r á !, hogy használni azt újólag tisztán gyanúból 
nem fogod . . . hisz egy rövid hó csak esküvőtök 
múltja, s már is igy termené meg féltékenységed 
borzasztó gyümölcsét?4

„Halasztást kérhetsz csak ezimbora! . . . hát 
hűtlensége felöl annyi körülmény által sem gyö- 
zethetém meg ? . . .  ám legyen, hadd ürítsem ki

5
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a való poharát fenékig! . . . pár perczet toldani 
életéhez, nem nagy a j á n d é k — hangzék vá­
laszul.

,Alkunk 30 percznyi halasztással he van fe­
jezve : ennyi idő elég arra, hogy utasításom sze­
rint eljárj ügyedben, a többi magától következik4 
— itt az ajtó zárai nyílni kezdének — s a férfiú 
folytatá : — gyorsan dologra, dologra ! holla hó ! 
Entrons, entrons !4 — végzé szavát.

III.
A nő marquise 0  ! . .  Z—let volt, ki ájultából 

lett feleszmélésével, midőn saját teremében kétesen 
körültekintene : férje után tudakozódék.

Hű társalkodónöje őszintén megvallá, miként 
férje őt csak a kapuig kiséré s azután rögtön el- 
távozék, a nélkül, hogy tudatná, hová menend ?

,Boszuját megérdemlem4 — szólt szót emelve 
a bájos marquise — ha bimbajában sérvet kap a 
rózsa, virágzásában teljes nem leh e t. . . egy hó 
előtt csak egy szót kell vala mondanom s gyötrő 
fájdalmamon talán nyugtot szerzők neki . . .  de 
hozzá szító szerelmem erőmet túlhaladó és a tit­
kot, mellynek felmutatásával őt elveszthetém, — 
nyilvánítanom nem lehetett.4 . . .

Rejtekajtó nyílt most meg a terem egyik vé­
gén, mellyen egy féléves siránkozó csecsemő 
tűnt elő.

„Nagyságos asszonyom, gyermeked igen nyug­
hatatlan : parancsolj, vele mit tegyünk? — szólt 
a nő, ki a gyermeket behozó. . . .

A mint a marquise engesztelés végett, gyer­
mekét ölébe vévé, az ajtón koczogás hallatszék....

,„E1 a gyermekkel! a marquis jön"4 — szólt a 
társalkodóim.

Reszketve nyújtó gyermekét a marquise daj­
kájának; azonban percznyi lélektusa után azt rög­
tön visszavevő és határozottan szólt :

„így várom én be a büntetést! Férjem előtt 
titkom többé ne legyen.44

A zárt ajtón erősebb zörgés hallatszék.. . .

IV.
,Siessen menekülni a vész elöl Amine!! — 

kerüljön bár életembe, én önt megvédendőn, -— a 
megnyílt ajtón e szavakkal lépett be ugyanazon 
férfiú, kinek karjain az elalélt marquiset néhány 
perez előtt láttuk.

„Egy mozdulatot sem teendek" — válaszoló 
ellenszegülve a marquise — legyen bár tudva min­
den férjem előtt; én öt készülten fogadom.44

,Jelenleg nem férjétől, hanem a lázadás semmit 
nem kímélő viharától fogom megmenteni. . .  Nem 
hallja kiül a zajt ?4

— L—már püspök és . . . halál — vala kiin 
egy pokoli zajból leginkább kivehető.

,Ez tréfának igen szép4 — válaszolt a lázadást

még ekkorig nem sejtő marquise — , de ön jól 
tudja, miként cselszövénye irányomban mindig 
sziklára lelt. . . . Hányszor tüntete ön elömbe 
vészt illynemü tréfáival, mellyböl látszólag engem 
megmenteni akarva, egy nagyobb kínpadra akart 
vezetni? . . .  De csak rabló modorával érhetett 
czélt : durva erőszaka által sütteté rám a bűn és 
gyalázat bélyegét ? Azonban most fogadja szómat, 
melly önnek távozást parancsol . . . nem szükség 
mondanom, hogy az elkeseredett férj boszuló 
fegyvere önre is fenve lesz.4

„Ha ha h a ! nevető most gunynyal a férfiú, 
higye a marquise : férje a légynek sem fog többé 
véteni. . . mint népvezér a püspökilak ostrománál 
életét veszítve — ki tudja, lelke merre vándorol? 
De ha úgy tetszik édes szép marquise — folytatá 
— hihetőleg aképen lesz, miként erőhöz folya­
modunk, ha a kérelem süker nélkül leend.4

Erre a marquise felelt valamit, de szavait ér­
teni nem lehetett, hat fegyveres szakító félbe 
azokat, kik lármarobajjal rohanva a terembe, a 
férfiúnak jelenték; miként L—már püspök laka 
már lerombolva van és mostan P—ác és halál 
a jelszó.

E hir hallatára a férfiú elsáppadt s egész va­
lójában megrendüle. De nem sokára tettetett bá­
torságot ölte magára, s hideg mosolylyal a mar- 
quisehez fordult.

,No’s sejti már állásom? — mondó ö. — Tudja 
meg — folytatá — a vész elöl futnunk kell és ke­
gyed zsákmányul velünk jövend.4

„Öljön meg P—ác44 esdekle a férfiúhoz a mar­
quise, csak hagyjon itt maradnom.44

De P—ác intett és a fegyveresek karjaikra 
ragadák a marquiset.

A nagy teremben óranegyed múlva csak egy 
siránkozó lény maradt : . . . a társalkodóim.

V.
1830. jul. 18-án a Sajnában különnemü szo­

bai bútorzat úszott, s a ki ösmerte L—már püs­
pök bútorait, azokra a Sajnában is ráösmerhetett 
és a ki az előtt látta L—már püspök lakát, most is 
de csak romokban látható.

De egy férfiúra, ki a romok között megha­
jolva volt, — mint midőn valaki alvó egyén fölébe 
borul, — ösmerni nem lehetett : mert öltözéke 
rongy foszlányokból állott, arczát pedig szétszórt 
hajfürtivei tapasztott vérző sebek födék . . . csu­
pán néhány érthető szavaiból és mozdulatiból le­
hető személyére gyanítani.

Egy leveletvont ki oldalzsebéböl, s a mint e felé 
meghajlott, egy fekete ötözékü lénynek mutató — 
mondván.—,Halálod közelgőt, sírod szélénél vagy, 
úgy üdvezülj, vagy légy elkárhozott, a mint valót 
szólsz. Ösmered e levelet ?

„Nőd felöl szól ? — kérdé az alak — ki fényes
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s oily koromsötét volt, hogy az ember orráig se 
látott. . . .

Ámde azért próbáljuk megközelíteni a hor- 
váttábort, s ha csak egy perezre is kukkanjunk 
belsejébe.

Szilárd vaslábakra fektetett kényes szerkezetű 
tábori ágyon alszik a bán mélyen, mint a megholt, 
érzéstelen mint egy darab szikla. Elcsüggeszté öt 
a vezéri gond , s méginkább a — bor. Fölötte 
bágyadt lámpafény viraszt.

Sátora végső oldalán gyenge karezolás sikam- 
lik el, s egy óvatosan félrehúzott keskeny nyílá­
son belsejébe most szikrázó szemsugár villan be.

A karezolás ismét ujrázva lön, s mint szár­
nyas ajtó a földig hasított vászon két felé nyílik.

Hadiasan felöltözött magas derék ifjút látunk 
azon belépni, ki körültekintvén e félelmes barlang 
belsejében, sima léptekkel közeledik az alvó orosz­
lán felé, majd fölhúzott s homlokának irányzott 
nyilával áll meg ágya mellett.

Az öntudat nélküli bán, mikép arczvonalai 
tiikrözék, nehéz álmokkal küzködött; egy ügyes 
tördöfés, s ö — nincs többé.

De ezt az ifjú nem tévé.
Széles két élii alabárdját csendesen földre 

eresztvén, karjait tündöklő vértöl fedezett keblén 
összefiizé, s merev tekintetét a zsarnok küzdelmes 
álmaira szögzé.

— Igen, itt van jelen a perez — gondolá ma­
gában — mellyben e nyomom kényurat örökre 
elnémíthatnám ; jelen a perez, mellyben elrablóit 
boldogságom s meggyalázott becsületemért véres 
boszut vehetnék : de . . . e boszu mégis nemtelen 
lenne . . .  ezt nem tehetem! mégis . . . mégis . .. 
kedvesem sírjánál esküvőin meg e perezért; töm- 
löczöm falai közt imádkozám e perezért; éltemet 
üdvemet Ígértem a kárhozatnak e perezért . . .  és 
a boszu . . .  a boszunak gondolata is olly édes, 
olly boldogító . . . rajta hát — s magasan tartá 
föl kezének gyilkát, hogy a meztelen szivet hát— 
gerinczig átfúrja. De most hirtelen egy gondolat 
merült föl újólag lángoló agyában . . . nem . . . 
orgyilkos még sem lehetek; boszum igy hitvány 
bünténynyé aljasulna, s ezért méltán megvethetne 
a világ; nyílt csata kell a térfiunak, s döfésre 
irányzott gyilkát — földre löké.

— Hah . . .  ki . . . ki vagy — kiáltott most 
fuladozva a nehéz álomból fölriadt bán, s kezével 
ágya fölött csüngő egyik nyilához kapott.

— Vissza nyomom, szót se többet, ne moz­
dulj, mert agyon zúzlak — sugá fülébe az ifjú — 
s egyik kezével emelt karját mellére nyomá, inig 
a másikkal terjedelmes szakállát boritá szájára; 
kezemben életed, egy szorult sóhaja veszett ajkid— 
nak, melly elárul, siri zenéje leend mindkettőnk 
halálának. Nézz rám, ismerd meg Berényi Ákost, 
kinek mennyét kirablád, lábait nehéz vaslán-

ezokra veretéd, utóiért boszum, mellyet nem 
rég gúnyosan megvetél. Ne hidd nem jöttem or- 
kezekkel illetni kebledet, csak add szavad holnap 
találkozunk a csatában.

— ígérem — lön rövid válasza,-— s mint erö- 
feszitett lánczszemek, fogai dühösen csikor- 
gának.

— Ha tudsz, aludj hát tovább csendesen, . . . 
képzeld mikép e jelenet csak puszta álom volt: de 
ne feledd sérthetlen az adott szó szentsége; ismét 
intelek ne mozdulj mig e büntanyát észrevétlenül 
elhagyandom.

A fölhasitott sátor küszöbét Berényi még alig 
léphető á t , midőn Péter bán iszonyú ordítással 
ugrott föl fekhelyéből — bódult dühében nyilát 
a menekvö után lövő, és dörgő hangjával rette­
netes zajt iite táborában.

Ákos azonban üldözői elöl előre kijelölt ösvé­
nyén száguldó mén röpité, mig nem vakéj homá­
lya alatt a magyar tábort szerencsésen elérő.

VII.

Pompás reggel volt.
Még az őszi dér tündöklő ezüst talpként feküdt 

a sik mező felszínén : a két ellenséges tábor már 
homlokegyenest viadalra készen állott.

A kelő nap reszkető sugárai ragyogó fegyve­
rek élein, fényes aczél vértek, érez sisakok, rezes 
kapcsain vakító csillagokként ragyogónak : mig a 
hadilag fölszerelt lovak nyeritgetése, pergő do­
bok, s kürtök riadása borzasztólag vegyült a har- 
ezosok zajába.

Itt-ott sorezredek homlokán, lelkesítő sza­
vakkal csatára buzdító mogorva vezérek valának 
láthatók : mig rendezett osztályok közt nyíl röptű 
paripákon fiatal segédtisztek parancsot osztogatva 
villámként tűntek el.

Gyönyörű látmány lehete az.
— Vitéz bajtársak — szólít magas lelkesedés­

sel a magyar tábornok — hazánk, királyunk s ko­
ronánk szentségéért harczolunk — szent az ügy, 
szent leend isten Ítélete i s ; igazság vezérli fegy­
verünket, férfias erő, harczias bátorság lelkesítse 
azért kebleteket. Magyarvért szomjaz e pártütö 
nép, s ellenükben nincs mást választanunk, mint : 
győzelem vagy halál.

„Győzelem vagy halál“ viszhangozá a magyar­
had olly erővel, hogy föltartott fegyveres karjain 
a leszakadó ég is megpihenhete.

— Katonák — hangzott most az ingerült bán 
szózata — nemzetilétünkért harczolunk ma; amott 
a zsarnok nép, amott Könyves Kálmán, zsarnokabb 
királya nyomorgatott hazánknak — ostor ö, nem 
jó király nemzetünk fölött, csapás, mellyet busul- 
tában mért ránk istenünk — le kell ráznunk nem­
zetiségünk rabigáját, szét kell törnünk szabadsá-
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gunk rablánczait. . . . Éljen a függetlenség . . . 
éljen a szabadság !

„Zsivio“ zúgott a lég űrében, mint félelmes 
mennydörgés, melly bősz vihar szárnyain terjedez.

Mielőtt azonban ez eldöntő csata végéhez ér­
nénk, komoly jelenet vonja magára figyelmünket.

Kálmán király fővezérei körében, siirgetős te­
endői fölött intézkedett.

Bátor nyílt homlokkal iidvözlé őt Berényi Ákos, 
föltárá előtte érzelmeit, és meghatólag elbeszélé 
történetét.

— Uram király — szólt végre esdőleg fél­
térdre ereszkedvén — gondolatja van lelkemnek, 
melly boldogít, halld meg azt kérlek kegyelme­
sen : engedd boszumnak e dicső alkalmat! engedj 
megvívnom a két tábor közt e büszke bánnal! ! . . .  
tiéd s hazámé leend hálám s életem.

— Menj nemes ifjú, szerencse őrködjék fölöt­
ted, kezemet áldólag teszem fejedre.

Mint két sötét felhő, melly kebléből villámokat 
szór, már csaknem összeütközött a két tábor, kes­
keny tér vala még szabadon, mellyen Berényi 
mintegy hadisten — megjelent.

— Végezzünk bán — kiáltott röviden — ütött 
egyikünk órája.

Hallá ezt a pártütő vezér, szikrázó szemekkel 
fogadá ő t , s felelet helyett fejének irányzott 
nyila kócsagtollait zúzta szélivel. Azok egyike volt 
ő, kik füllázadt kedélyeik indulatrohamában ve­
szélyt nem ismerve, a pokol kapuit is szétdönte- 
nék, de mégis túlbuzgó hevükben sokszor vesze­
delembe rohannak. Így történt, hogy Berényi kel­
lően fékezett bátorsággal, nyugalmas s annál biz­
tosabb erővel rohaná meg hatalmas ellenét, és le­
vervén tarajos fövegét — tőle kapott mély sebei 
daczára, — két élii alabárdjával fejét iszonyú erő­
vel hasitá ketté.

Megdicsöült arczczal állott most az ifjú néhány 
perczig diadalma fölött : de leirhatlan a harezdüh, 
mellyel csakhamar a lázadó horvátok elesett ve­
zérük halálát megboszulni akarák.

Berényit nyilak zápora önté e l , s — ö , mo­
solyba halt : boszuja megtorolva, hazája meg­
mentve volt.

A magyarhadra nézve ugyan is e szerencsés 
előjel nem tévesztette hatását. Két órai folytonos 
csatázás után, mint felrúgott hangyabolyt a vezér- 
telen csordát lemészárolá, táborát elfoglalá, s az 
eldöntő csatát teljesen megnyerő.

A gvozdanzkói sikon két domború halom mai 
napig is látható : elestek sirhalma az.

A nagyobb lázongó horvátokat fedez . . . má­
sikban nemzetünk elvérzett bajnokai nyugosznak.

Horvát pártütők ! a sors boszuja késik : de 
el nem marad.

LITERÁTI JÁNOS.

F E L  K E L T É  L....
Felkeltél börtönöd hideg kövéről 
Soká gyötört rab-népem, nemzetem !
Leráztad három kinos század lánczát 
Mit soká tűrtél gyáván, hidegen.

A rozsdásodó vasrostélyt letépted,
S a börtön-őrnek gyilkos kéziből 
Zászlót ragadva, a szabadba léptél 
Penészes falak rejteke megöl.

Miilyen halvány vagy; mint az a kisértet,
Melly a sírokból éjfélkor kikéi!
0 nem hiába, hosszas szenvedésnek 
Már-már beroskadt sírjából jövél.

Vagy ha nem sírból, nem temető kertből, 
Betegágyból keltél fel, melly felett 
Arczodnak életszinét letörölni 
Gyilkos halálnak képe lebegett.

Jó, hogy felkeltél. . .  Ugy-é nem csalódunk 
Élsz, felébredtél, végre-végre már . . .
Vagy nem vagy-é csak holdas álomjáró ,
Melly éjfélenként ágyából kijár?

A mellynek arcza halvány, mint a holdé,
Melly egy élő kisértet, s a halál 
Ha kínokat akar megröviditni 
Könyörületből kórágyára száll.

SZÁSZ KÁROLY.

MIT KELL MOST TENNIÜK HON­
LEÁNYAINKNAK ?

A politikailag ki nem képzett, de azért józan 
felfogás- s éles Ítéletben a férfiéval versenyző női 
értelem is tisztán láthatja immár azon vészfölle- 
gekben rejtező villámokat, mellyekkel a legbecs­
telenebb udvari cselszövénv, a némelly áruló ma­
gyar által is támogatott bécsi camarilla pokoli ár­
mánya, s a színből ezzel szövetkezett panszlavis- 
mus — hazánk törvényes utón kivívott szabadsá­
gát, önállását, nemzeti lételünkkel együtt, porba 
sújtani erőködik.

Ezen ördögi szövetség esküszegövé, és nép­
gyilkossá akarja tenni a szegény beteges magyar



királyt, s végre még földönfutóvá is tenné őt, 
csakhogy telhetlen uralkodási vágyát s az egy­
másra huszitott népfajok vértengerén hizlalt önér­
dekét kielégíthesse.

Ezen ördögi szövetség eszközül használván 
ellenünk a gonoszul fanatizált osztrák-birodalmi 
szláv elemet, három oldalról támadá meg azokkal 
magyar véren szerzett országunkat; — és most 
már a háború pusztító viharja dúl Hunnia földén, 
mellyben a közös szabadság s egyenlőség népbol- 
dogitó fája olly szépen kezdett virulfti a haza füg­
getlenségéért elesett ősök ezreinek sirhantja 
felett.

A camarilla e háborúval előbb csak ijesztgetni 
akart bennünket, de látván, hogy nem ijedünk 
m eg, most már nyílt erőszakkal lép föl a régi 
szolgaság helyreállítása végett. Az általa vak esz­
közül használt szláv elem pedig egy szálig ki 
akarja irtani e föld színéről a már évezredek óta 
„kiirthatatlan“ magyart, s úgy aztán a szinte gyű­
lölt németet is.

0  akarja ezt, a gyáva, a nyomorult!
Honleányok, ti nem vagytok ugyan fegyver­

forgatásra hivatva, de azért, nemde, ha egyetlen 
egy magyar férfikar sem léteznék többé, ti ma­
gatok is képesek volnátok összezúzni a legbecs­
telenebb , legalávalóbb ügyért síkra szállt elle­
nünket ?

És most ezer meg ezer férfikar véd meg tite­
ket, ezer meg ezer edzett férfikar emelkedik házi 
tűzhelyeitek ’ótalmára, s a vakmerő ellenség izzé- 
porrá törésére.

Tőletek, magyar hölgyek, a haza most nem 
is vár egyebet, mint azt, hogy lelkes buzditástok, 
gyöngéd ápolástok által még lángolóbb erőt önt­
setek a felingerlett oroszlán, e szent ügyért küzdő 
nemzet boszut szomjazó leikébe, s megtörhetlen 
férfikarába.

Üdv a magyar nőnek, ki övéit csatára, hős 
tettekre lelkesíti, s ez által kivívott szabadságunk 
megtartását eszközölni buzgólkodik.

De jaj azon nőnek, ki most harezratermett s 
ütközni vágyó ép férjét, fiait, kedvesét vissza meri 
tartóztatni a harczolástól. Nem lesz azon soha a 
magyarok istenének áldása, s méltóvá teendi ma­
gát arra, hogy az ellenség mindenéből kipusztitsa, 
mint a nemzettest fekélyes tagját megfertöztesse, 
s végre a legiszonyúbb kínzások közt családostul 
együtt legyilkolja.

Üdv azon nőnek, ki most a szolgaság ellen 
küzdő magyar hősöket, mint a szabadság nagy 
útra indult vándorait, szállásába fogadja, velők 
kenyerét megosztja, ki harezban nyert sebeiket 
ápolja, — szóval, a most annyira meggyűlt férfi­
gondok véres verejtékét gyöngéd kezeivel letörli, 
bajaik elhárítását könnyíti, s gyávához illő visz- 
szatarlóztatás helyett mindenkit harezra lelkesít.
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Üdv a magyar nőnek, ki mindinkább szapo­
rodó hadseregünk fölszerelését, kiürült kincstá­
runk jelen helyzetében, akár megtakarított pénze 
egy részével, akár kézi munkájával vagy termeszt- 
inényeivel elősegíti. Kövessétek e tekintetben a 
derék marosvásárhelyi hölgyek példáját, kik na­
gyobb társaságba összegyűlve varrtak fehérne­
műt a Kosut-huszárok számára.

Üdv a magyar nőnek, ki inkább kutyáknak 
adja martalékul éléstárát, s mind elfolyatja pinezéje 
borát, hogysein azt a rabló ellenség éhszomjának 
engedné át.

Üdv a magyar nőnek, ki tőle telhetöleg min­
dent elkövet az ellenség ártalmára, megsemmité- 
sére , s magyar testvérinek hasznára, elősegí­
tésére.

Az ő honleányi kötelességteljesitésök magasz­
tos jutalma : — a legnemesebb önérzet, a győ­
zelem és szabadság mindent felülmúló örömeinek 
élvezete leend. V. I.
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^  Cr Z. Jt.«>

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
K o s u t  L a j o s  — kiről lapunk múlt száma 

hibásan közié azt, hogy ő a dunántúli táborba 
ment —, a képviselő ház sept. 24-diki délelőtti 
ülésében kijelenté, hogy félóra múlva mint mini- 
sterelnöki biztos harczias zászlót ragadva kezébe 
a vasúton Czegléd felé indul el a magyar nép közé 
felhívni ezt, hogy tömegestül fegyverbe keljen. 
Merre és meddig fog menni, azt nem tudja, de 
megy arra, merre a körülmények s a nép hangu­
lata s lelkesedése fogja adni az irányt. A harcz 
mezejére lépett szónok többeket testvéri segéd­
kéz-nyújtásra szólított fe l, és a vasúton számos 
hazafi indult cl kíséretében. Szinté Kosut felhí­
vása következtében a követek közül többen ajánl­
koztak különféle vidéket hasonló czélból bejárni, 
s másnapra ezek is elhagyák a fővárost. — Az 
országgyűlés azért folyton működik. — Kosut, ki 
a véres kard köriilhordozásával polgári pályájáról 
a hazamegmentő hősek sorába állott, eddigelé 
már Czegléden, Kőrösön, Kecskeméten rendkívüli 
lelkesedéssel fogadtatott, a fegyveres felkelésre 
tősgyökeres magyar nép közül ezer és ezer vas- 
karú ajánlkozott. És a hol csak meg fog jelenni a 
nagy hazafi, a népet, melly öt megváltójaként te­
kinti, mellynek legfőbb bizalma benne öszponto- 
suí, — a népet mondom, mindenütt fegyverfo­
gásra lelkesitendi felvilágosító és megrendítő szó­
noklatával. Kosutnak e lépése egyedül is képes 
volna megtörni az ellenséges hydra fejeit; hát ha
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még- mindenfelől öszhangzás, egyetértés kapcso- 
landja össze a felbuzdult magyar sziveket!

— J e l a s i c s  m o z g a l m a i  czim alatt 
érdekes dolgokat közöl Kosut Hírlapjának 75-ik 
száma. Lássunk abból néhány jellemző adatot:

„N. Ka n i s a ,  sept. 20. Mikép már tudva van, 
Jelasics, a barambasa, sept. 11-kéntört át a Drá­
ván 3 ezernyi elöcsapatával. Csáktornya alá jővén, 
várakozott seregeire. Hozzánk f. hó 15-én érke­
zett 7 zászlóaljjal, egy század huszárral, 20 ágyú­
val, s mintegy 80 szekér lőporral. Maga a haram- 
basa és tisztei a városban szállásoztak, csordája 
pedig kinn táborban. 16. és 17-kén húzódott be 
összes népe folytonos vándorlatban. — Ellenke­
zésre sehol nem talált, mert seregeink — 2 ezred 
huszár, Emészt és Wasa zászlóaljak, s még 2 
zászlóalj honvéd, s a fejérvári önkénytesek egy 
százada — jókor visszavonattak. — Összes serege 
Jelasicsnak 32—34 ezer. Ezeket azonban ele­
mezni kell.— Valódi ereje, mellyben bíznia lehet­
ne, 8 zászlóalj határőr. Ezekben azonban, erősen 
hiszem, bizodalma nagyon meg lesz csalva, mert 
ezen emberek első pillanatra becsület embereinek 
látszanak. Velők beszélve kitűnik, hogy józan 
gondolkozásunk is. Nekik s éber őrködéseiknek 
köszönhetjük, hogy városunk lángba nem borit— 
tatott. Köztilök sokan kinyilatkoztatták, hogy lőni 
nem fognak; s itt eszembe jutott azon hir, melly 
őket megelőzte, s melly szerint a határőrök hazánk 
ellen jőni vonakodtak, sőt egyenesen tagadókig 
válaszoltak, mert — úgy mondák — ha Olaszor­
szágban magyarok nincsenek, közülük egy is haza 
nem jöhetett volna, ők tehát inkább hálával tar­
toznak a magyarnak. Utólagosan megjegyzem, 
hogy ezen határőrök mostanában tértek vissza 
Olaszországból. —- Második eleme erejének a hor- 
vát nemzetőrség, mellybe imitt-amott rendes ka­
tonaság van beosztva. Ezek — mint köztük a szá­
nandó, s mintegy 130 főre menő luropolyaiak is 
— kényszeritett harczosok ; mert tudni keli, hogy 
Jelasics kétszer parancsolt országos fölkelést. Ezek 
közül sokan kaszával, dárdával, vasviliával, fejszé­
vel, ásóval stb., de nagyobb részben fegyverrel 
vannak ellátva ; azonban szinte nagyobb részben 
annyira gyáva, nyomom nép, hogy tán lőni nem 
is mer. Itt igen bárgyú s alázatos képpel koldulni 
jártak ! A harmadik elemet egy nagy haramia 
banda teszi : a likkai határőrség, vörös sapkával, 
fekete guba s harisnyával és bocskorral. Ez vala­
mint a negyedik elem : a s z e r e z s á n o  k, irtóz— 
tató fertelmes, piszkos, rongyos nép, melly a ba­
romtól csak abban különbözik, hogy emberi arcza 
van. Ezek semmi napi dijt nem kapnak. Mig a 
szerezsánokat vörös köpönyegökkel, sapkájukkal, 
s övükben pisztolyok, s késekkel lerajzolva ismer­
tük, azt hittük, hogy ezek valami tűzről pattant, 
eleven s vitéz fiai a derültebb égaljnak. Szörnyen

csalatkozánk! Ezek olly nyomorék, olly söpredék, 
olly erélytelen s erőtlen nép, hogy én végetlenül 
csodálkozom a katona Jelasieson : mikép nem szé­
gyenlett magával illy népet hozni. — Mintegy 
h a r m i n c z  szerezsán sertéseket akart lopni, 
természetesen lopniok kell, mert semmi dijt nem 
kapnak, s két kanisai ember és három nő úgy rá- 
jok ijesztőnek, hogy rohanó szétfutásukban hányát 
homlok zuhogtak egymásra. Ezen két elem semmi 
fegyelmet nem ismer; tiszteik fenhangon panasz­
kodnak ellenük. Ezek tehát harezba nem valók. 
Egy (likkai) őrmesterük igy szidta meg az utczán 
egyik engedetlen emberét : ..Te roszabb vagy, 
mint a magyar honvédé Lovasok is vannak; mint­
egy ötszáz huszár, — ezeknek megfelel száz ma­
gyar huszár, — és két osztály német lovasok, kik 
a római sánczoktól felfelé jővén, Kottorinál, Jela­
sics által seregébe parancsoltattak, mert öY. Fer- 
dinánd nevében jön. Van 42 ágyujok. Két kar­
tács, 10 hat fontos, a többi 3 fontos. A tisztek 
többnyire tábornokok, ezredes vagy alezredes, 
talán kettő, a többiek kapitányok stb. Jelasics a 
tömérdek husért, kenyérért, borért, fáért, stb. 
csak egy fillért sem fizetett, hanem n y u g t a t -  
v á n y t adott, mellyért — úgymond — az lesz 
fizető, ki ezen harezban veszt. — Elkövetett ga­
rázdaságaikat, zsiványságaikat elsorolni lehetet­
len. Ez valódi rablócsorda, melly hatalmas erő fe­
dezete alatt jött más vagyonára élődni. Szüleinket 
letarolták, legázolták, présházainkat felverték, a 
bort eifolvatván, a hordókat összetörték s tűzre 
h itték, sertéseket, majorságot, hol lehetett ökröket 
oroztak; lharos-Berényben az ökröket utezáról 
lődözték, s itt pénzt is raboltak, utánok menvén a 
becsületes jámbor lakosoknak , kik vagyonkáikat 
a szőlőhegyre takarítók. De, mondom, ezeket el­
számlálni nem lehet. Eddigelé négyet tudunk, ki­
ket közülünk m e g g y i 1 k o 11 a k : hanem hiszen 
nálunk is maradt néhány szerezsán köpönyeg s 
fegyver. Ma négy illy r ifjú urat kentének nálunk 
hurokra, köztük — mint mondják — a .,L u n a1, 
szerkesztőjét. Mi lesz velük, még nem tudni. — 
A gyalázatos csordának egyik része, Jelasics ve­
zérlete alatt, Keszthely felé indult; innen azonban 
alkalmasint csípős szél fújván, visszatért többi se­
regéhez, melly Somogynak ment. Most Böhönye 
körül barangolnak. De mcgfoghatlan , mit keres­
nek e r re , midőn ők Pestre szándékoznak. — A 
mennyire mi tudjuk, Jelasics Budára szándékozik, 
hogy ott felülvén a pompás várba, maga elé ren­
delje a magyar ministereket, s miután ezektől 
tárczáikat elszedi, Bécsbe megy az Aulát meglá­
togatandó. — K a n i s a i .

— A M u r a k ö z b ő l  a Pesti Hírlapban egy, 
mindenéből kipusztitott magyar földesül- levele 
közöltetik, mellyben a többi közt ezek is állnak : 
„Itt két helység tönkre téve. 170 birkámat, disz-
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franczia! Seribe! Mondjátok aztán, milly ügyesek 
a francziák! Pedig bizony illy darabot akármellyik 
írónk összeütne egy hét alatt. S hát aztán azt hi- 
szi-é valamelly isten teremtése, hogy egy kicsiny­
ségétől fogva férfinek nevelt hölgy egyszerse olly 
nőiesen-gyöngéd, olly kedélyes, olfy cselszövé- 
nyes tudjon lenni, s főleg hogy a királyi termek­
ben nevekedett Krisztinácská olly ártatlan naiv 
legyen, mintha arcadiai pásztorok közt élt volna. 
Seribe tolla e tekintetben valódi tündér varázspál- 
cza. Hanem hiszen könnyű is úgy vígjátékot írni, 
ha benne minden emberi tapasztalat, minden psi- 
chologia — és minden, minden le van tapodva. 
ürülnünk kell, hogy a darab nem eredeti; én alig 
adnám érte leggvarlóbb színmüveinket is. — Az 
előadás eléggé rósz volt. Sok elkésés, kedvetlen­
ség. Csupán a jutalmazott volt helyén; a többiek 
unalommal látszottak vinni hálátlan szerepeiket. 
Mik is ezen szerepek! Az oldenburgi herczeg egy 
tuskó, minden czél haszon nélkül. Érik egy külö­
nös ifjú , ki a királyt szereli, még akkor midőn 
öt férfinak képzelte. Bizony, bizony, szép szere­
lem ! A matrócz és Margit szerelmi viszonya s 
az első féltékenységé már ezerszer volt decantálva. 
E müvet kár volt irn i, nagyobb kár betanulásával 
a színészeket fárasztani.

— 32. B e n y o v s k y. Magyar opera.

VIDÉKI TÁROGATÓ.
N ó g r á d b ó l .  Aug. 1-sején indult a nó­

grádi örsereg a végvidék felé. — A férfiak közt 
átalános a lelkesedés egy kis töredék kivételével. 
Most tűnt ki legjobban, kik élvezék érdemetlenül 
a kiváltságok jogait; azok: kik élég gyáván von­
ják magokat vissza s legutolsó rendjelül czimere- 
ikhez kislelkü apathiájokért e cziinet ecseltetetik 
„Haza áruló , becstelen gazember !" — A nők kö- 
nyeznek, sehogy sem bírnak megbarátkozni e 
gondolattal, hogy férjeik is véreik el hagyják a 
csöndes házi tüszhelyet s talán örökre távoznak! 
Azonban legyen hála nemzetem istenének, van­
nak néhányan kik legnemesebb feláldozással kö­
tik férjeik s testvéreik oldalára a villogó kardot. 
. .  A honmaradtak közül sokan attól félnek, hogy 
inig kedveseik a csatában küzdenek a tótoktól tá- 
madtatunk m eg: s hogy épen ettől félnek, néhány 
nap előtt egy kis tragikai jelenet szolgáltatott rá 
okot; de szóljon az esemény. Néhány Szécsényen 
átvándorlott tót a piaczon áruló kofáktól a gyü­
mölcsöt elszedé, mert az az ö fájókon term ettf?) 
mert az ország az övék volt; és fenyegetőztek, 
hogy nem sokára ismét az leend. — Ha az esemé­
nyek lánczolatát éberséggel kisérjük: u^y azt kell 
következtetnünk, hogy a pornép kétségtelenül 
gaz emissáriusok által izgattatik. — Erre súlyt

vet egy hontmegyei lelkésznek elfogtatása, ki már 
azelőtt izgatott s jelenben is tetemes mennyiségű 
lőszer találtaték nála. Hány hazaáruló lakának 
odvai lehetnek hasonmódon ellátva ?! . . .  Egyéb­
iránt nemzetőreink között többen kinyilatkoztaták, 
hogy mig ők harezban vérzőnek — ha csakugyan 
örizetlen családjaik megtáinadtatnának : a visz- 
szatérö testvérek boszuja rettenetes lenne! Dicsé­
retére azonban városunk hatóságának, a fölebbi 
eseménynél az illetők befogattak. F. TERÉZ.

K i s-k ö r ö s i t á b o r ,  július 23-án. Vasár­
nap van. Csak e perezben teszem jobbom mellé 
sátorom zöld pázsitjára fekete csákómat s ma­
gasztos ihlettel emlékszem a múlt pillanatokra, 
mellyekben isten igéje tábori szószékről a min­
denható szabad ege alatt hirdetteték. Mihó László 
ur, a kecskeméti református lelkész buzdító hang- 
zatai tűzön, vizen keresztül viends hősökké teend 
bennünket. — Táborunk 4000 magyar nemzetőrt 
számit. A Kis-Kőrös város alatti részen a zsóti 
járás iité fel sátrait, kiebb a kecskeméti. Reggeli 
4 —5 óra között, úgy szinte délutáni 6 órakor 
kezdődnek a hadi gyakorlatok számos csapatok­
ban. A szorgalom nagy, az elöhaladás általában 
véve kitűnő. Tisztjeink vetekednek a tanításban; 
a nemzetőrök törekvése páratlan. Amazokban, ke­
vés kivétellel, nincs ama katonai szigor, melly 
által porig lealázva, gépekké kifaragva érezhetné 
magát a nemzetőr; a nemzetőrben pedig nincs el- 
lenszegülési dacz; nincs tiszteletlenség felsőbbjeik 
irányában. E mellett táborunkban nagy a magyar 
lelkesedés, és ha e lelkesedés valamelly részben 
csökkenni fog, oka lesz, ez egy helybeni tcspe- 
dés : mi magunkat a cselekvés terére akarjuk ve­
zettetni; adja é g : hogy mire e közlésem nap­
fényre kerülend, a kis-kőrösi tábornak e helyen 
csak neve maradjon meg. — Tábori életünk igen 
vig, mindegyik bajtárssal kezdünk már megismer­
kedni és fraternizálni. Kecskeméti testvéreink, s 
íökép gyönyörű magyar hölgyeink közül napon­
ként sokan számos kocsikkal jönek látogatásunkra. 
Rendesen 10-en eszünk egy bográcsból s a sza­
kácskodás rang, osztály és ahhoz értés tekintetbe­
vétele nélkül sorba megy végig a nemzetőrökön, 
azért is nem ritkán rántanak rá a marhahúsra s 
nem ritkán úszik korom a leves színén s ize a be­
ring savával versenyez. De ezt a vig nemzetőr 
csak átneveti, eszik belőle s nagyot iszik rája, még 
pedig borból; mert a viz rettentő rósz lévén Herr 
von Priesznitz táborunkban tökéletesen megbu­
kott. — Több zenebandák egyiránt hangzanak a 
táborban s lelkesítenek bennünket.— Egyik ujoncz 
dobosunk, egy savanyu képű, keserű kinézésű 
pórkölyök azt mondá, miszerint ő a c z a p ­
i s  t r á n g o t már tökéletesen el tudja verni.— 
Fegyverzetünkre nézve mi kecskemétiek legjob­
ban állunk, azután a nagy-körösiek, végre a ka-
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locsaiak. A többi csapatok kaszákkal és lándzsák­
kal vannak ellátva. Sátraink meg vannak czimez- 
ve. íme ide jegyzek nehányat : Mészáros L. vagy 
a harczosok tanyája. Ne bántsd a magyart! — 
Három rózsa.— Vigyázz! — Piszka fához. —- 
Szemere ministerhez. — Zrínyi kávéház. — Test­
vériség egyenlőség sátora. —  Pipa-gyujtó. — 
Metternich futása sátora. — A szűz leányhoz. — 
Győzelem sátora. — Ne hódolj sátor. — Kosut, 
vagy a rendületlen magyarok tanyája. — Elet vagy 
halál. — Testvériség tűzhelye. — Forradalmi csar­
nok. — Vért szomjazok sátora. — Aráczokat biz­
tosan győzhető önkéntesek sátra. — A 6 vitéz 
muzsikus sátra. fE sátort 6 czigány nemzetőr 
lakja). — A sátrak száma 3 században összesen 
60. Értve csupán a kecskemétieket.

GÜMÖRI FRIGYES.

KÜLFÖLDI SZEMLE.
M o 1 d v á b ó 1. Bottosán , jul. 18-án 1848. 

Megérkezett szerencsésen julius 10-kén Jassiban 
egy 6000 főnyi orosz csapat, melly 4000gyalog- 
s 2000 kozákból áll. Ez utóbbiak közül közelebb 
én is láttam néhányat, kiknek látásakor nem a 
legjobb érzés tölté el keblemet. Egy ismerősem, 
ki az egész csapatot Jassiban létekor öszponto- 
sitva látá — mondá, miszerint nagyszerű jelenet­
nek volt tanúja, látva a fürge kozákokat, mind­
egyik egyforma szinü s nagyságú lovait, úgy a 
gyalogság csinos öltönyeit s otthonos fegyver­
gyakorlatait, de még meglepőbbnek vallá az esti 
vadászkürtök melletti imájukat, mellvet ollykor- 
ollykor ágyuk durrogtatása s röppentyűk elsütése 
szakíta félbe s egészite k i , mellynek hallása s 
szemlélése a sötétben rendkívül bájosan s vadre­
gényesen hata a kedélyekre. — Az orosz katona­
ság szándokáról mi bizonyost sem irhatok. — De 
még a fentebb irt számon kívül 30,000 orosz 
szállta meg a Jassi és Galacz közti helységeket. 
Megérkeztüket farkas szemmel nézték s ellenséges 
indulattal vették a porosz és franczia consulok s 
bejövetelük iránt rögtön ellent is mondottak, — az 
austriai s angol ügynökök— mivel utasítások nem 
vala — órást nem tettek, de várják perczröl- 
perczre a felsőbb parancsot. — A törököknél is 
hatalmas sereg van alakulóba, az oroszok ellen, 
Braila mellett csikorgó fogakkal várja a hívatlan 
vendégeket 8,000 főből álló török-csapat, Gala- 
czot s környékét, — mint levelek s moldovai lapok 
hírlik, 20,000 török sereg szállotta meg s mint 
következtetni lehet, véres ütközetre kerül a dolog

a szomszédi jog felett, a török sógornak egyéb­
iránt nincs oka félnie, mivel az elmúlt hetekben 
vala a francziáktól egy követség a török udvarnál 
segítség ajánlását nyitvánitandó , melly is a leg­
nagyobb tisztelettel fogadtatott, a sultán azon 
kérésével bocsátá el magától, hogy a szabadság 
dicső angyalával már ölelkező franczia nemzet 
ígéretéről ne feledkezzék meg, mint egy, vonaglás- 
sal küzdő, egvkor hatalmas nemzettel tett. A bu­
karesti ideiglenes kormány tagjai — meghallva az 
oroszok közeledtének hírét — egytöl-egyik meg­
futamodva elrejték magukat. — Az illyen nép 
aztán nem érdemli a szabad nemzetek közti helyet. 
Vagy szabad lét, vagy dicső halál!

A cholera itten rémitöleg dühöng, naponként 
80—90 ember áldozatja ezen orvosolhatlan be­
tegségnek, még az állatokat sem kíméli meg, — 
és kit egyszer megkörnyez, az 5 óra múlva a ha­
lál martalékává leend, nem ragadós, hanem, mint 
több orvos bebizonyitá, kinek természete rokon e 
nyavalyához, az nem kerülheti k i, habár a föld­
gyomrába rejtené is el magát. — Az oroszokat 
sem hagyá látogatlanul. — Ki felel róla, hogy mi­
dőn ön ez igénytelen sorokat veendi, a négy, itten 
levő magyarok közül, mellyiknek esik a koczka?!

TASNÁDI KÁROLY.
B é c s b e n f. hó 24-kén az ottani magya­

rok fáklyás zenével tisztelegtek külügyminiszte­
rünknek. E hó 28-án pedig a megérkezett Jela- 
sicsnak adatott ugyancsak fáklyászene a bécsi 
helyőrségi tisztek által. Az ott levő Sándor hu­
szárok azonban ebben nem vönek részt. Sőt az 
aula is elhatározta elölegesen, hogy e tisztelgést 
baklövésnek tartja. A fáklyás zenénél lárma, zsi- 
vio és fütty. Az aula, mint mondják, megtorlá­
sul macskazenét akar csinálni. — A bán már Ist­
ván főherczegnél is volt. Ez összejövetel ered­
ménye azonban még titok. — A bécsi uj minisz­
térium felszólította ö felségét, hogy tüstént jőjön 
vissza a fővárosba: de ö felsége azt felelte, hogy 
addig nem jön , mig nem tudja , ha az országgyű­
lés teljes szabadsággal tanácskozik-é ? — és miu­
tán János íőhg. Frankfurtba megy: Rajner hg. 
lesz a császári helyettes.

A z  o l a s z o k  bécsi hírek szerint, Villa­
franca és Mantua közt Radeczkitöl tökéletesen 
megverettek, — s mindenfelé futnak.

S z e r k e  s’z t ő i  é r t e s í t é s .  Losoncz- 
ról R. ajánlatát elfogadjuk. — Több vidéki level, 
részint avultsága, részint hosszasága miatt nem 
közölhető. — Ostorosi Gregór ötletei közül néhány 
adatni fog. — T. Ferencz novellája használható.

A Budapesti Divatlapra és Nemzetőrre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí­
vül (szabadsajtó-utcza 466-ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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TANÁR, TANÍTÓ S NEVELŐ JOG­
ÉLVEZETÉRÖL.

És ismét felszólalok a tanítók és nevelők pol­
gárjogainak érdekében, valamint azt a múlt év 
végén tevém. Voltakkor ollyan is , ki gúnyolt 
azért engem, de én azért csak sajnáltam az elfo­
gultat ; volt más oldalról ollyan i s , ki felfogva 
eszméimet legalább részben hongyülési pártolást 
pendített meg számukra, s ezért szivemben haza­
fiul hálával adóztam.
> Akkor a helytelen kormányi törvényjavaslatot 

támadtam m eg: most a helytelen törvény ellen 
irányzóm észrevételeimet, s kivánatimat. — Ak­
kor számos ügybarát állt mellettem az eszmét pár­
to ló ig  ; most szinte hosszú sora a hasonérzelmü 
bajnokoknak áll oldalomon, kik ha kell, újabban 
és újabban lépendnek ki a síkra az igaszság kiví­
vásáért.

S az igazság megérdemli, hogy érette küzd— 
jünk körömszakadtáig; az igazságtalanság pedig 
nem érdemel egy pereznyi létet sem.

Igazságtalan pedig azon polgárzati jogviszony, 
mellyben jelenleg még a tanítók és nevelők né­
hány osztályai sinylenek.

Én részemről igen helytelennek, sőt kárhoza- 
tosnak tartom már azon elvi különböztetést, melly 
tanár és tanító, tanító és nevelő közt felállittatik. 
A ki nevel, a ki tanít, az olly munkát tesz, melly

nélkül a nagy középület — az emberiség épülete 
— egész nem lehetne. Tanítson tehát valaki bár 
gyermeket, vagy bajuszos leventéket, az érdem 
mindenesetre egyenfoku, mint olly munkával szer­
zett érdem, melly munka nélkül az építmény vagy 
csonka, vagy be sem végezhető. E szellemi s er­
kölcsi téren a kezdet ép olly fontos mint a bevég­
zés , — mert kezdet nélkül a bevégzés nem is le­
hetséges. Ha valaki becsületes hazafi, derék, jeles 
sőt tán nagy emberré is lön tudománya , művelt­
sége jelleménél fogva, az b zonyosan gyermek­
korában is volt nevelve, tanítva — s viszont csak 
az lehet valódian derék , jeles , nagy emberré , ki 
ifjú éveiben kellőleg előkészítve nevelve lett. E 
két tekintet itt tökéletesen kiegészíti egymást.

Mire való tehát azon szűkkeblű, mondhatnám 
ingerlöleg kicsinyes különböztetés, melly tanár 
és tanító , köz és magánnevelö közt még mindig 
fenáll s törvény által is ápoltatik ? Talán azért él 
az mai napig, mivel a közvélemény — azaz a mű­
veletlen és gőgös közvélemény — mert harmadik 
eset nincs! — illy értelemben nyilatkozik ? De 
illik—é, szabad-é a törvényhozásnak — ha e név­
nek méltólag akar megfelelni — a mindennapiság 
és müveletlenség és dölyf, a lenézés és osztály- 
gőg közfolyamával úszni ? Hiszen ahoz nem kell 
semmi törvényhozói bölcseség, — azt akárki is 
képes tenni.

S azért nem tetszhetnek nekem az I848-ki 
törvénykönyv ama szakaszai, mellyekben e sajnos

6
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és boszantó különböztetés olly igen élesen van ki 
fejezve.

Vagy bizonyítsátok be nekem: mennyivel 
nyomatékosabb készültséggel kell bírnia annak, 
ki egyik másik tudományszaki előadásra lép fel, 
mint annak, ki minden lehető tudományosság 
alapjainak, elemeinek kellő fejtegetését tüze ma­
gának életczélul? S ha szinte úgy látszanék is 
első tekintetre, hogy több időt kell amannak sza­
ki munkájára fordítni, — bővebb vizsgálat után 
világos lesz, hogy ez valóban csak látszólagos. 
A szaktanár, igaz több oldalulag kell hogy ké­
szüljön szakjára, — az elemi tanító pedig kell hogy 
több oldalulag készüljön a módszer felfogásában ; 
amaz néhány évvel tán többet töltött a tanulásban, 
imez kétségtelenül több időt s fáradságot fordít a 
tanításra ; — amaz legtöbb esetben csak tanít vagy 
közvetve nevel, — imez tanít is, és — ha jól fog­
ja fel hivatását — közvetlenül is nevel. Hozzá já­
rul az is, hogy a magasabb szaktanárnál legtöbb- 
nyire nem igen vesszük tekintetbe vagy legalább 
nem kémleljük argusz-szemekkel a magánéleti 
jellemet, tehát közvetlen erkölesiséget, -— holott 
az elemi tanítónál e magánjellem — mint közvet­
len nevelőnél — egyike a legkényesebb pontok­
nak a közfigyelem , az őrködő közvélemény előtt.

Mondjátok meg tehát: mennyivel derekabb 
ember a szaktanár, mint az átalános elemekkel fog­
lalkozó tanító? (Nem egyéniségekről hanem elv­
ről szólok). Amaz talán tudományosabb ? megen­
gedem;— de imez gyakran erkölcsileg műveltebb, 
s ezt ti engedjétek meg nekem. Amaz illő, sőt kell 
hogy tökéletesb legyen a tudományban, — de imez 
kell s pedig mulhatlanul hogy ha nem tökéletesb 
is , de mindenesetre hasonló tökélyü legyen az 
erényességben. Hol van tehát a becs mérfoka, hol 
az érdem-határozás kulcsa politikai szempontból ? 
Egy két könyv lesz é az , mellyel többet olvasott 
a szaktanár mint az elemi tanító ? Hát örökké csak 
beirott s benyomtatott lapok száma vagy súlya 
szerint fogjunk-é mérlegezni az ember érdemét? 
S a férfiú kéblében élő, s tán magasra fejlődött 
erényi öntudat mindig csak háttérbe szoruland-é? 
Ideje már, hogy valahára kibontakozzunk ezen 
emberleti (humanitási) kiskorúságból. Ideje, hogy 
a legméltóbb önállóságra hivatott erényesség ki­
szabaduljon a magában bármi szép, de emberisé- 
gileg még is ingatag tudomány gyámsága alul!

Ne tegyetek jogi különböztetést tanár és tanító, 
tanító és nevelő közt. Tegyetek különbséget jó és 
rósz tanár, jó és rósz tanító közt. S ha rósz a 
tanár, vonjátok meg tőle mint illyentől e jogél­
vezést ép úgy , mint a rósz tanítóiul; s ha jó a 
tanító, adjátok meg neki mint illyenek ép azon 
jogokat, mikkel a tanárt felruházzátok. Önkényt 
értetik: hogy én a köznevelők közé a kisdedovó- 
nevelőt is számítom, s e szerint a tanár,- tanító,-

nevelőre kiterjesztendő jogok elvem szerint, a 
kisdedovó-nevelőt is kétségtelenül illetik.

így lesz igazság, — igy lesz egyenlőség és 
testvériség!

Ép ez áll a magánnevelőre nézve is , ki igen 
gyakran még valóságos szaktanító is , s kinek e 
szerint néha még többoldalú s magasb képzettség­
gel kell bírnia neveléstudományi s egyéb szaktu­
dományi tekintetben összevéve , mint bármi aka­
démiai tanárnak. Azon kisszerű, s nem tudom 
inkább nevetséges-é vagy kényuralmat lehelő el­
lenvetés a többek közt, miszerint egynémelly, ma­
gát igen bölcsnek hivő ember a magánnevelöt azért 
nem tartja önálló embernek, mert más asztalánál 
eszik, — ezen gyáva ellenvetést csak szánakozó 
mosolylyal utasítom vissza ezúttal. Ha kell szám­
talan okfőt, példát és esetet tudnék felhozni, mely- 
lyek által a nevelőnek — de v a 1 ó d i nevelőt ér­
tek — önállóságát fényesen fognám bebizonyítani.

Tehát semmi jogi elkülönzést tanár, tanító és 
nevelő közt! — föltéve, hogy mindenik valóban az, 
a minek lennie kell.

Illy elvektől lelkesítve lévén, senki sem csu- 
dálkozandik, hogy az 1848—ki e tárgyra vonat­
kozó törvényczikkek, illetőleg azoknak egyes 
pontjai nekem sehogy sem tetszhettek, olly annyira, 
hogy azoknak mielőbbi változtatását s illetőleg 

. öszhangra olvasztását lelkem legbensőbb óhajával 
kívánom.

(Vége következik.)

NEY FERENCZ.

AZ ERDÉLYI SZÁSZOKHOZ.
Te nép! ki ott a kék hegyek tövében 
A gazdag földnek áldását veszed —
Akarsz-é jöni, merre mi indultunk,
Vagy oda nyújtott jobbunk megveted ? 
V a g y  velünk tartson csendben és viharban 
Maroknyi népetek minden fia,
V a g y  menjetek, vár ölelő karokkal 
Dicső hazátok , a szép Flandria!

Jöjetek a szent zászlónak alája 
Itt van az erős székely, a magyar.
A szász nemzet csak nem vonul zugába, 
Pártoskodni tovább csak nem akar?
A közszabadság szent nevében ,el kell 
A testvér-jobbokat fogadnia1 —
Vagy menjetek, vár ölelő karokkal 
Dicső hazátok , a szép Flandria!

Vagy nem tudjátok, m i az a szabadság, — 
Azt hiszitek csak az lehet szabad ,
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Ki szenynyes kiváltságot bitorolván 
A szent jogokból másnak részt nem ad.
— Hitvány koncz a kiváltság. Rósz kutyáknak 
Hagyjátok érte marakodnia,
Vagy menjetek, s a t.

Mi megtanultuk : mi az a szabadság.
E r d ő ,  melly mindenkinek árnyat ad.
Nem az enyém sem a tied. Lombjától 
Keblére tűzni mindennek szabad.
Ki elfáradt a régi kin súlyától,
Itt engedjétek megnyugodnia —
Vagy menjetek, s a t.

Haliám, hogy a Hegyalja habzó nedvét 
Vesztünkre itta pártos népetek —
Felejtsük e l, igyunk az egy ességért,
Poharat ütők én is veletek —.
Vessétek el Bécs lázító zászlóját —
Három szint fel, e hon minden fia!
Vagy menjetek, s a t.

És végre is , k i é  itt ez az ország ?
Vérünkből fakadt a Maros s az Olt.
Nélkületek a folyamok mentében 
Az egy nemzetnek egy hazája volt,
S ti ellenünk most követ fúni mertek,
Hogy ne legyen egy ország Hunnia — 
Kikergetünk, s elűzött sepredéket 
Befogadand-é valljon Flandria ?

SZÁSZ KÁROLY.

ECSEGI BORBÁLA.
TÖRTÉNETI BESZÉLY.

Ébredj föl százados álmaid után földiség leá­
nya ! emeld föl sírod puszta hantjait, hiszen nem 
nyomja őket súlyos emlékszobra a múlandóság- s 
dicsőségnek! . . . oltsd fel, — mit elvesztél — a 
hűvös arczot, . . .  apadt szemgödreidbe lopj ismét 
két csillagot s mutasd meg e kor hölgyeinek, mi­
ként fordid el a természet legszebb gondolatja a 
nő, midőn keblében egy világa zsibong az indula­
toknak, midőn liljomszövetbe burkolt pokol a szív 
. . . s midőn a kéj és vágyak hullámzó tenger, s 
habok fölött erőtlen sajkás az erkölcs! . . . S ha 
fölkelél a költészet lelke szózatára, éld még egy­
szer át csalfa éltedet s szunyadj el ismét, s sírod 
fölött sóhajtson el a feledés szellője ! . . .

1.
— Fiam!
— Parancsolsz atyám ?
— Tárd föl az ablakot. Hadd lássam egyszer 

még — mit elhagyandok — a természet szép 
világát.

A fiú engedelmeskedék, s a tárt ablakon — 
miként ha érezne — busongó arczczal pillanta be 
a méla hold.

Hideg sugárai egy haldokló férfiú merev ar- 
czával fagytak össze, miként két jégtömeg téli 
éjelen. . . .

Utóerejét Iátszék összeszedni a beteg. . . .
Búcsúzó lelke gondolatai még egyszer olvad­

tak szakgatott hangokba. . . .
— Lépj közelebb Tihamér! — rebegé ő , — 

miként a sápadt hold elhomályul a kelő nap láng- 
tekinteténél, akként atyád földi léte az örökké­
valóság korányán ! . . .  nem sokára . . .  meghalok ! 
de visszazsarolom búcsúzó lelkemet még percze- 
kig, hogy öröködet atyádtól átvehesd! . . .

— Te szegény voltál atyám! ?
— Igen, kincsekben szegény valék, de e ke­

bel királyi vágyak tanyája volt.. . .  Egy álma, egy 
vágya volt csak szivemnek . . . fölvivni magamat 
a nagyok közé ; mert hivém : hogy hitvány boly­
gófény az alacsony sorsúnak élete, melly büzhödt 
mocsárból vette léteiét s nyomtalanul enyészik el 
puszta sirormok fölött.. . .  S valóban hitvány boly­
gófény volt életem, melly perczekig kétes világot 
szórva, miként a koldus álma, eltűnik a valóság 
korányán.

Egy fagyos csöpp Iopódzolt a férfiú szemébe, s 
folytató.

— A gyermekkor első tompa álma midőn el- 
mosolygott, s az ifjúság reggelére ébredék, e ha- 
tárzat lön éltem vezérfonala, e lön a bálvány, melly- 
nek föláldozám gondolatom, életem s lelkem 
üdvét ! . . .

— Huszonkét éves valék, s még nem jelent 
meg életegemen egyetlen hitvány sugár sem, melly 
jövőm magasságát hrrlené. . . .  0 ,  fiam! ha le­
festhetném neked az érzetet, melly akkor keblem­
ben dúlt! ? . . . Nincs nagyobb gunyja a létnek, 
mint élni királyi vágyakkal koldusmezben, s midőn 
a csapongó gondolatokat születésünkrei visszapil­
lantás a semmiség poklába sülyeszti le.

— Az érzetek gyémántját rideg keblem is 
megtenné — hiszen a természet lelke tengeté 
még magát abban bár elölni vágytam — sze­
rettem ! . . .

— Tud-é a nagyravágyó szeretni?!
— Szegény Ilon ! hazug ajkkal örök szerel­

met esküvőm neki, hiszen, mit nem akartam soha 
a szegény pórleánynyal tudatni, és a mi szárnyát 
szegte vala bizonyosan merész vágyaimnak — 
tisztátlan szerelmem szózatát kisodrá ajkamon az 
indulatroham egy pillanatban.

— Majd kerülőm öt . . . utóbb látása nélkü- 
lözhetlenné lön . . . s hogy aljas vágyaim erénye 
érezén összezúztak — nőül vevőm.

— S minő volt ez élet ? . . .  végetlcnnek tetsző 
lánczolatja a gyötrelemnek, viharos hosszú éj,
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melly nőm haldokló boldogsága fölött n^ujtózék 
át. . . . Kerültem öt. Bérezek ormain vadakat űzve 
üdvözlöm a reg korányát csak az est utósó órái­
ban nyitám be mogorván hölgyem szobácskájá- 
nak ajtaját, talán a nemtelen vágyból, ha nem öl- 
ték-é még el szenvedései! ? . . .

— Egyik reggelen későn hagyám el lakomat. 
. . . Nyájasan mosolygott a kelő nap a múlt éji 
vész rombolásai fölött, s én sorsomat láttam e je­
lenetben . . . szertezilált kalászokban szétdult re- 
ményimet, s a mosolygó napban éltem gúnyosan 
kaczagó daemonát.

— S midőn borús szemem a tájat szórakozot­
tan bekalandozá . . . egy hölgyet . . . egy angyalt 
láttam a bérez taréján. — Ebenfürtös fejét kezébe 
sülyesztve ült ö egy kiálló sziklacsucson, s hittem: 
hogy szebb hazáját álmodja vissza, mellyböl tán a 
reg harmatában hullott alá.

— A lány Borbála, Ecsegvár 16 évű asszonya 
volt. . . .

— És fiam! . . . atyád e hölgy tekinteténél, 
elfeledte, hogy nője s gyermeke van. . . .  A nagy- 
ravágyás ördöge kioltá az utósó szent szikrát 
kebléből, mellyel szülői s férji érzet gyujthata lán­
gokra a szív oltárán.

— Dús levék. . . . E lány aranynyal meré föl 
szerelmemet.. . .  Anyád e kincsekre gyémántokat, 
fájdalmának s vesztett üdvének könyeit hullatá.

— Boldogságom tetőpontra juthatását egyet­
len szív dobbanása gátolá . . .  s ez anyádé volt----
0, hányszor állottam emelt gyilokkal álmai fölött 
s az ártatlanság angyalnyugalma fölzajlasztá a 
bűnös szív fagyát s a gyilkos önmagát átkozva 
omolt össze undok bálványa — a nagyravágyás 
lábainál.

— A sors keze végként megásta síromat. . . .  
Egy reggel eltűnt anyád öltöny-darabjait fogákki 
az áradó Sajó hulláimból.

— Vétkes öröm lángjával arczaimban, rohan­
tam Borbálához, szabad kezemmel megkínálandó 
anyád meg nem gyászolt meg nem könyezett ham­
vai fölött.

— Képzetemben felmerült a lány istenalakja 
. . .  láttam arczán a dicsőülés glóriáját, melly a 
menny sajátja. . .  s mit leltem? . . . fagyos guny- 
kaczajt, mellyet a pokoltól tanult el, midőn méhé- 
ben fogamzék.

— Én, Ecseg asszonya! . . . kaczagott ő, mi­
dőn öröm lihegve lábainál nyögém, hogy szabad, 
s ha akarja férje vagyok! . . .  Én egy pór nője! ? 
ha fölemelhetéd nyakad pillanatra a szolgajárom­
ból, ne véld a sors szeszélyét isten kezének, melly 
múltad után szebb jövőt jelel. . . .  A vér játszi 
hullámait ne hidd szerelemnek. . . . Játékszerem 
valál, mellyet, — hogy sírig csaljam azzal unal­
mamat — függetlenségemmel el nem cserélek 
soha ! . . .

— Ezeket mondá — és nevetett.
— Elrohantam.
— Láttad midőn sötét téli éj fölött zugó szár­

nyakkal átdul a vihar? . . . illyen volt keblem. 
Fénytelen fagyos éj a bűnös keble, dúló vihar 
benne a lelkiösmeret.

— Csalt szerelem árnya a boszu. Ez egyetlen 
indulat foglald most el teljesen keblemet s ekkor 
láttam minő kicsiny vagyok a gyáva úrnő ellené­
ben. Kijátszá merényeiinet; a pór végként el lön 
zárva tekintetétől.

— Fölneveltelek, boszum eszközeid, hiszen a
kéjencz nő még most is bizton iizi csalárd játé­
kait ! . . .  Te szép vagy ! . . .  s csak 20 éves még ; 
arezodon vonszó bájjal pirul az ifjúság koránya.... 
Vedd át örökül atyád érzelmeit . . . boszuld meg 
szülőidet! ----------------

Ezeket mondá a haldokló férfiú.
Az ifjú tompán felelt.
— Te parancsolsz atyám, s fiad engedelmes­

kedni tanult.
— Esküdj reá !
— Esküszöm!
— Úgy áldjon meg isten, mint megtartod es­

küdet.
Ezek utószavai voltak a betegnek, szemeit 

lehunyta.
A nap felmosolygott.
A korány első szellőjében Darándy utó lehelete 

röppent el.
S midőn a természet élete, az éj fátyla mögött 

álomra szenderült, egyszerű sirhalom fölött könye­
zett Tihamér, az elhunytnak gyermeke.

II.

A méla holdnak sápadt fényinél kalandozzuk 
be az álmok dús honát . . . lessük meg egy drága 
függönyzet mögött szunyadó hölgynek álmait.

Fényes csarnokban ül a várur, szelíd nyája­
ság s nyugalommal tekintetében, szemei egyetlen 
tárgyon — kisded leánykáján andalognak, ki anyja 
ölében játszik, s ki egyetlen reménye a várurnak, 
mert e gyermekben családa — a két százados fog 
kihalni.

Kincseket, nagy öszvegeket emésztenek fel e 
gyermek játékai . . . pillantása parancs, mellyre a 
szolgáknak egy csapatja figyel.

Ifjú korunk többnyire árnya gyermekéveink­
nek. így a várur gyermeke, mint serdülő leány 
férfiúi függetlenségben, örökké változó, azonban 
bármi áron teljesülendő vágyakkal köszönti a nöi- 
ség hajnalát.

És jön a halálnak sápadt angyala, s keblére 
ölelve a várurat és nőjét tova száll, és a serdült 
hajadon, miként a művész szobra, ott áll egyedül 
bámultatva.
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És keble lesz a szerelem változékony hazája, 
hol ezernyi képek változnak, zsibongnak szünetlen, 
miként az éji ég, mellynek aláhulló csillagait 
újabbak váltják fel, s miként a csalfa virágkehely, 
mellyböl a harmatgyöngyöt ha felcsókolá a déli nap 
— estalkonyon uj abb fényben remegő gyöngyöt ölel 
tarka keblébe!

S midőn — mint uj érzet — Proteusz, kéjli­
hegő kebellel áll álarczos szerelme áldozatai fölött, 
sötét kelyhét tárja föl lábai előtt egyik sirorom, s 
előtte — Durandi áll, s gyilokkal fegyverzett ke­
zét a hölgy fölé emeli-----------.

Hangos sikoltással riaqt föl az álmodó hölgy — 
s szivéhez kapott.

— Hah ! gyilkos! gyilkos ! . . . Gunda! . . . 
ébredj! —

Egy nő ébredt föl álmaiból, ki a terem egyik 
szögében, hitvány daróczszöveten szunyadott.

A lámpát ragadta kezébe, melly a terem más 
szögébe rejtve halvány sugárral égett.

Szép volt a segélyért kiáltó hölgy, hószin hab­
jai közt nehéz selyem vánkosainak, mint hullámzó 
folyón úszó virág — hevert; s bár arcza most 
eltorzult a félelemtől, s föltűntek azon egyes vo­
násai a korán használt életnek, még is meglepő 
színezetét viselte az egy szép nyárutói reggnek, 
az élet ezen évszakában, mellynek tekinteténél 
bámulatba, gyönyörbe olvadóit a szív.

A szolganö, villogó szemekkel, szertelobogó 
hajzattal rohant a kiáltó hölgy felé s mig balke­
zében magasra tartá a lámpát, jobbjával egy tört 
keresett elő kebliböl.

— Gyáva úrnő! . . .  te nem halhatsz meg szá­
mításom ellen ! . .  . e kéznek, e nyomom szolganö 
kezének kell megadni halálodat!

— Hogyan? eszeveszett... te törsz életemre?
Gunda, mintegy álomból ébredve tekinte szét

a góthalaku teremben, s miután egyedül látá ma­
gát úrnőjével, az alázat hangján szóla :

— Álmodtam. Kegyelem asszonyom.
— Bolond! álmaid rémitök. Merészséged két­

ségbe hozhatna, hogy talán titkon életemre törsz, 
ha nem ismerném hűségedet!

— Feledd, s nevess ki engem . . . kiáltásod 
hozott zavarba . . . mit álmodál asszonyom?

— Visszaálmodám gyermekéveimet; életem 
egész folyamát a jelennek pillanatáig; láttam föl­
tűnni sírjaikból szerelmem áldozatait s köztük a 
merész Darándit, ki sírjából kelve ki, emelt gyi­
lokkal rohant felém, s ez álom, a valónak olly hűn 
viselte bélyegét, hogy szinte érezéin a vasat, mi­
dőn metsző éle szivemig hatolt . . .  és segélyért 
kiálték . . . nevess ki Gunda!

— Szeretőidre gondolái vissza ez estve, s ez 
okozta álmodat. Nevetni csak a mesés álmot le­
het ; hogy is boszulhatna a szegény Darándi, ki 
sírjában aludja el a boszu perczeit ?

— Igen, igen! . . . De halld . . . nem zene, 
. . . nem dal-é az, melly a mélyből szobámig föl­
eped ? . . . igen, ö ismét itt van! . . . légy csön­
desen! . . .  halld e hangokat, mellyeknek hullámai 
a szivet zajongják körül, megtöltök annak üregeit 
vágy s gerjelmek tengerével!

S valóban nem csalatkozék a hölgy. Tiszta 
csengő férfiuhang ömlenge föl harfa kíséretében, 
mellynek szavai, az epedö, a viszonzatlan szerel­
met festék költőileg.

A dal elhalt. Szakgatott utóhangjai, mint 
hattyúdal lengének tova a könnyű éji lebel szár­
nyain, még egyszer nyögve őket vissza az átelle­
nes bérez.

Hirtelen hagyá el nyughelyét az úrnő s föltáró 
terme ablakát.

Kihajlék. . . .
Látta a néma vidéket . . .  a barna földet, mint 

csókoló arczára a hold ezüst sugárait . . . látta a 
lég tiszta tengerét, mellyben az éj királynője mil­
lió fáklyák sugarinál fürdött . . . látta dalnokát, ki 
egy barna halmon ülve — mint az őskor egyik 
szelleme sötét sirormon az elhullt hősek csatáit — 
ö szerelmét zengé nehány perez előtt.

Fellobbanó szenvedély egész hevével tépte le 
öltönye halványkék szalagját, s hajitá le az ifjúra.

— Dalod lelkem érte . . .  föl . . .  föl! — ki- 
álta — vedd éneked babérját — érzetem virágait..

Bezárta ablakát, s a nehéz függönyt alá- 
bocsátá. . . .

—• 0  jö n ! — kiálta szenvedélyesen s pamla- 
gára dőlt.

— Szerencsétlen! — mormogó Gunda.
Az úrnő nem hallá. Lángoló gerjelinei érzé­

keitől látszának megfosztani.

III.

Nyúlánk barna ifjú volt a belépő, nagy, égő, 
sötét szemekkel s annyi érdekességgel halvány 
arczában, hogy egy pillanatban leghiggadtabb nö- 
kebelt is zavarba hozhata.

Barna egyszerű dolmány szoritá valóban sza­
bályos termetét, melly felül szétgombolva férfias 
nyakát láttató, sötét hajcsigáktól körülárnyazottan. 
Szárait hasonló kelme fedezé. Egyetlen gyilok, 
övébe szúrva , volt minden fegyvere s a hárfa, 
mellyet sebesen vetett beléptekor a szoba egyik 
szögébe.

Gunda, asztalra helyezé a lámpát, s távozni 
akarva történetesen pillanta az ifjú arczára.

— Szent egek! . . .  e vonások ? . . . ez ö ! — 
kiálta, s őrültség színezetével arczain, karolta át 
az ifjút.

Felszökni ültéből, s hímzett szalag neműt — 
melly a magas falról csüggött aló — megrántani 
az úrnőnél egy pillanat szüleménye volt.
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A vár szolgái csoportosan tolultak be.
— El e növel .. . toronyba a vakmerővel! . . .  

ki úrnője jogainak ellenszegülni elég bolond ! — 
parancsolá Borbála.

— Nem engedem szerelmed poklának ez ifjút, 
ki, lelkem, üdvöm, életem! . . . Életem e gyer­
mekével egybeforrt midőn született; öröme örö­
mem; kínja fájdalmam; halála enyém is ! szerel­
med erkölcs felett villáin, sújtsd alá vele a föld 
minden férfiát — oda hol a legundokabb vétkek 
fogamznak — kebledre, de e gyermeket, kiben 
isten teremté nekem a boldogságot az üdvöt, a 
mennyet, nem, .. . nem tiporhatod e l !

— Tömjétek be száját . . . börtönbe az őrült­
t el ! . . .  kiálta a düh legkitörőbb hangján Borbála.

— Nem szólhatok. . .  átok. . .  átok! . . .  nyögé 
Gunda, kit csaknem eszméletlen vonszolának el az 
úrnő szolgái.

— Istenem! . . . ki e nő, asszonyom ? kérdé 
nagyszerű meglepetés hangján az ifjú.

— Örült szegény. Agyrémei minden perczen 
kínozzák a boldogtalant! — csengett föl Borbála 
bánatot szinlö hangja.

— Szegény n ő ! — sohajta az ifjú.
— Ismered talán öt ?
— Mintha láttam volna öt egykor . . . atyám 

sírjánál könyezöt . . . álomban tán . . .  de arcza 
egy azon arezok közül, mellyek a szívbe metszik 
élőket, s lelkünket akaratunkon kiil is magokhoz 
ragadják.

— Feledd öt s nézz reám, oltsd szemem egébe 
szemednek tűz csillagait! . . . hadd ragyogjon föl 
sugáritól, hiszen helyök ott . . . mint künn az éji 
égen testvéreiké. . . . Nem kérdezem ki vagy, 
hitvány nö festette-é arezodba a tökéletességet, 
vagy égből hullottál alá , megmutatni, hogy csak 
az szerethet, az istenül ki téged bírhat! . . . csak 
keblemet tárom föl neked, mellybe a teremtés egy 
második világot, az érzelmek világát szontá. . . . 
Uralkodj e világ fölött! . . . légy annak istene, 
hogy gyönyörrészegült lelkem trónod zsámolyánál 
halhasson el. . . . Nézd e hattyukebelt, itt van e 
világ. . . . Sir ez, mellynek gubájából millió ér­
zelmek uj égi szárnyakon röppennek fel, inig hul-

' lámain ezer gyönyör ring. . . . E keblen helyed; 
temesd belé arezod, szivedet s feledd el, hogy él­
tél, mert e pillanatban kezdődik valódi életed, 
mellynek ege borutlan, mellynek napja szerelmem, 
holdja üdv . . . csillagai kincsek, mellyekkel el­
árasztalak — szerelmedért!

— Tréfálsz aszonyom , gúnyt űzöl a búk sze­
gény vándorából? ki hozzádig emelé merész sze­
meit . . . Láttalak utazót Nógrád kies völgyében, 
és kisértelek hü ebkint nem tudva ki vagy , s nem 
merve kérdezni neved fényes úrnő, mert midőn 
kérdezőm, kimondtam volna örült szerelmem is ... 
A szerelem szabadságát lenyűgözni ki volna elég

erős ? . . . Szűk völgyben nevelkedém , nem es- 
merve lényt busongó atyámon kívül, hiszen ki 
legelső keblére karolt — anyámat korán vesztettem 
el. Völgyünk volt egész világom , s most elveszt­
ve atyámat is idegenként ismeretlenül bolygok 
hazám földén . . .  Itt sorsom szép úrnő , sajnál­
kozz inkább mint nevess fölöttem . . . Lásd mi­
dőn bánatban remegett hangod az örült nö miatt, 
olly szép, olly anda valál . . . Egy könyü ha csil­
logott volna még emlény-szemedben, oltárkép, 
angyal levél . . .  de ha álszerelem hangján gúnyt 
üzesz a szegény Tihamérból, feledted mivé te­
remtett az isten — hogy tökéletes vagy! . . .

— Gúnyt űzni? . . . s te gúnynak nevezed 
íöllobant szerelmem kirohanó tengerét, melly az 
indulat szavait hordá csapongó hullámain ? . . . 
Ezerszer esküdjem, hogy szeretlek? . . . tekints 
szemembe, ott ég a szerelem esküje, mellyet be­
lé lángbetükkel vésett az örökkévalóság keze!... 
s ha még sem hiszesz, omolj keblemre, halld a 
a lázongó szív dobbanásait, mellynek mindenik 
tompa hangjában, ezer kiólthatlan szerelem nyel­
ve szól . . .

— Ne fonj körül szerelmi álmák csábos képe­
ivel, millió áldozat nyugszik barna halmok éjiben, 
kik magas szerelmek álmából ébredtek — halálra. 
A koldust ábránd világa fénnyel öleli körül s he­
lyette a való durva botot nyújt támaszul. E kép 
vezére utaimnak, mert ez atyám sorsa képe . . . 
álma fény volt, ébredése nyomor és halál . . . Él­
te román esküt tevék sorsát megboszulni, de nem 
osztani meg . . .  0 ,  hagyd , hogy csupán az in­
dulatnak éljek . . . Ajkad varázsa kiforgat en- 
magamból, mert az szinte feledés fátylával borítja 
el szemem . . .

Az úrnő felcsigázott vágyai burját elpattaná- 
sig hangolá föl az ellenkezés. Szemeiből lángoló 
indulat szikrái repkedtek szerte , keble magosán 
hullámzott, ajkai elhaló rángásban vonaglottak, s 
ferde indulat egész szilajságával öleié át a vona­
kodó ifjút, mint alabást kapcsokkal szorítva öt 
magához — karjaival.

— Mire e gyáva ellenkezés ? * . . tagolá — 
vedd tőrödet, s add keblemnek a halált ha nem 
szerethetsz s az elfolyó vérhullámok fölött nevesd 
ki elhaló szerelmemet! . . .

Megölni én . . . ha szeretsz ? ! ki dönté még 
porba reménye, üdve szobrait . . .  s te az vagy 
nekem! . . .

— Úgy enyém vagy ! — kiálta a nö — vedd e 
csókban éltemet, a mennyet, poklot, s mindent 
mivel csak bírok . . . Felszáradt keblemről az utó­
só búgyöngy, mellyet rideg magányomban reá, 
inig nem ismertelek, mig nem bírtalak, szemem­
nek ege harmatozott . . .  te csókolád azt föl él­
tem napja, t e ! . . .
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A sápadozó hold felhők fátlyába takarla el 
arczát, s lefelé hanyatlott az ég tengerébe . . . 

Eesegvárban az álom s némaság üté fel trónját. 
Egyetlen ablakban sem pislogott többé halvány 

lámpasugár . . . (Vége következik.)
TÓT FERENCZ.

*5? Jk ük Cl 2*.

NEMZETI SZÍNHÁZ.
Aug. 2. St. Tropezi úrnő. Franczia dráma. — 

3. Gemma di Vergy. Opera. Schódelnó volt az est 
hösnéje. — 4. Nő nem lehet király. Franczia víg­
játék. — 5. Wolf javára : Mártlia. Opera. — 6. 
Párbaj, mint isteni ítélet. — 7. Paul Jones. Fran­
czia dráma. A czimszerepben Lendvai vívta ki a 
dicsőség koszorúját. — 3. Rohan Mária. Opera.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
O r s z á g g y ű l é s i  h í r e k .  A képviselő urak 

annyi temérdek indítványt adtak már b e , hogy 
tárgyalásukhoz nem egy pár hónap , de egy-két 
év is megkivántatik. — Aug. 7-én Mészáros had- 
ügyér jelenté, hogy az aldunai táborba akar kö­
zelebbi tájékozás végett lemenni, mit a ház nagy 
örömmel fogadott, miután ez az illir-magyar 
háború mielőbbi eldöntésére hihetőleg nem kis 
befolyással leend. — A cultusügyér által beadott 
növelési törvényjavaslat tárgyalása is befejeztetett. 
Most a pénzügyőr által kidolgozott országos költ­
ségvetést tárgyalják az osztályok, s nyílt ülés né­
hány napig nem fog tartatni.

— R a j a s i c s, karloviczi érsek és metro- 
polita, mint pártütő és honáruló, hivatalától a kor­
mány által megfosztatott,s helyébe Athanazkovics 
Plátó, bácsi püspök neveztetett ki ideiglenesen.

E g y  s v á b  p o l g á r t á r s  a dolgozó 
osztályból,a ministériumot=m i s t é r i u m-nak 
nevezi; — egy magyar kofa pedig a képviselőket 
= k  é p m u t a t ó k-nak szokta egész komoly­
sággal elkeresztelni.

— A R e f o r m  czimü lap, követve a Radi- 
kállap példáját — beleolvadt a Népelembe. Bár­
csak Austria is követné példáját, s mielőbb bele­
olvadna camarillástul együtt a nagy német biro­
dalomba.

— M é s z á r o s  n e v ű  á l g y u s  g ő z ö ­
s ü n k  Bajáról visszatért a fővárosba. Némellyek 
szerint azért, hogy gépezete erösitessék, némely- 
lyek szerint azért, mert az illírek rá várakozó 
ágyutelepeivel szembeszállani, nem tartá taná­
csosnak.

— A z  É l e t k é p e k b e n  azt akarják

elhitetni a közönséggel, hogy a Divatlap többé 
nem szépirodalmi lap. Megengedjük, hogy ö sze­
retne e téren egyedül maradni, de higyje meg, 
nem sok nyeresége volna benne. Azt is állítja, 
miként egyedül az Életképek maradt a régi; igen, 
de azért előfizetőinek száma nem maradt ám a régi. 
Egyébiránt marczius után is a réginél maradni, 
nem épen nagy dicsőség.

— A m i n i s t e r i u m rendelete követ­
keztében nagyszámú fegyver érkezett Belgiumból.

— A m a g y a r  k a t o n a s á g o t  most is 
csak úgy botozzák mint az előtt, sőt még erőseb­
ben, s a dupla portióban részesülőket némelly re - 
actionális szellemű tiszt azzal vigasztalja, hogy ezt 
a magyar ministeriumnak köszönhetik.

— B ö c s b e n  egy kávéházban erősen di- 
sputáltak arról, hogy a magyar had- és pénzügy­
nek ismét Austria kezébe kell jönnie, különben 
majd megtanít bennünket Radeczky és Jelasics. 
Erre egy magyar gárdista azt jegyző meg, hogy 
ha a magyarokat mind lekonczolnák, és csak kettő 
maradna fen közölök, még ekkor is az egyik ma­
gyar pénzügyőr, a másik magyar hadügyér lenne.

— A b u d a p e s t i  n e m z e t ő r ö k  zász­
lóinak keresztanyjai méltányolva említettek meg, 
a nyilványosság piaczán. Méltán. — De ne legyen 
feledve R ö s z I e r Á g n e s nönevelő se. A de­
rék hölgy egy gyönyörű, nagy munkával hímzett 
zászlót ajándékozott a IV-ik zászlóaljnak. Sajnos. 
Áldozata még csak küszönetet sem nyert a zász­
lóalj lovagiasságától. (Beküld.)

— F i g y e l m e z t e t é s ü l  a v á r o s k a p i ­
t á n y i  h i v a t a l n a k .  Bizonyos jó madár az ál­
tala hihetőleg könyvárusi utón megszerzett „Or­
szággyűlési emlék“ czimü almanachchal sorra járja 
a követeket, s azon hazug ürügy alatt, hogy szerző 
e könyv jövedelmét jótékony czélra akarja fordí­
tani, a megszabott áron felül pénzt fortélykodik 
kicsikarni tőlük. Hamis aláírási ive is van neki, 
mellyen ismert nevek által a jótékony czélra nagy 
összegek vannak aláíratva. — És még ezen kívül 
hány illy csaló alkalmatlankodik naponként köve­
teink szállásán. Reggelenként a rendőrség e he­
lyeken bizton megcsíphetné őket.

— A c s a t a t é r e n  múlt napokban ismét 
történtek némi apróbb összecsapások. Így f. hó 
2-án Verbász alatt, hol kunok is táboroznak, egy 
csapat rácz megtámadván a mi népünket, két ne­
gyedórái küzdés után amazok visszaverettek sán- 
czaik közé. A csatázás közben gr. Zicsi Ferencz 
is elesett: de az ellenségből mindenesetre többen 
hullottak el, pedig a támadó rész a gyakorlottabb 
harczosokból állott. — így a .híreknél táborozó 
huszárcsapat a római sánezok körül egy rabló rácz 
csordát szétvert, s az elvett zászló és néhány fo­
goly lyal Temerinbe visszatért. Továbbá Ü-Becsé- 
nél a Ferdinand huszárok szétkergettek egy kó-
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borló rácz csapatot, melly két ó-becsei s mezei 
munkával foglalkozó magyar embernek fejét le­
vágta. — S megemlítendő a Torontál megye bör­
tönéből kezességre kibocsátott 19 rab vitézsége is, 
melly szerint ezek a ráczoktól 150 marhát elhaj­
tottak az őröket irgalmatlanul legyilkolván, s egy 
más alkalommal megtámadván a rablókat 150—bői 
37-et vertek agyon. A minisztérium megkéretett, 
hogy hátralevő fogságidejöket engedje el. A be- 
sánczoltak megtámadásáról különbféle hírek jönek. 
Némcllyek szerint a napokban ostrom alá vétetik 
a rácz tábor, minél fogva már a Sz.-Tamás kör­
nyékén levő búza, zab, kukoricza f. hó elején ki­
irtatott ; — mások szerint a sz.-tamásiak, — kik, 
egy, onnan megszökött magyar állításaként, már 
nem sokáig fogják tűrhetni az éhséget,— alkudozni 
akarnak Bechtold altábornagygyal, — az alkupon­
tok azonban még nem tudatnak.— Egyébiránt ke- 
bellázitó kegyetlenségeket írnak a sz.-tamási rab­
lókról. Írják, hogy ott egy orvosnak életében ke­
zét, lábát elfürészelték, hogy a gyermekeket czélul 
kitűzve lövöldözik agyon; hogy egy embert a két 
torony közt kötélén felhoztak, s egy másikat a 
kath. templom ajtajára kiszegeztek, s több illyene- 
ket, mikről csak hallani is iszonyú. Hogy azoknak, 
kiken erőt vehetnek, fejeiket levágják, az , úgy 
látszik, e felbőszült népnél napirenden van, mert 
minden magyar főre két arany dij van föltéve. így 
a napokban is Ó-Becse körül a huszárok egy rácz 
kocsiján zsákba kötve két emberfejet találtak. Hi­
hetőleg, mint két évvel ezelőtt Galicziában, juta­
lommal ingerük őket a magyarok fejei levágására. 
Számoljanak mind e borzasztóságokról, kik ezt 
előidézték, s alkalmasint számolni is fognak!

VIDÉKI TÁROGATÓ.
P é t e r v á r a d r a  f. hó 9-én várják az 

ujonan kinevezett várparancsnokot, Blagoevich 
tábornokot.

S z é k e s f e j é r  v á r o n  nagy lelkese­
déssel sietnek magukat nemzetőr-seregbe beírat­
ni , hogy a kedves hon védelmére siethessenek.

Z á g r á b b ó l  azt írják, hogy a bán felette 
kedvetlenül tért vissza Péterváradról, miután az 
ottani ezred nem akart hinni ámításainak. A 
hallott szerb kegyetlenségek miatt is boszankodik 
Mondják, hogy Zágrábban kevés embert bocsát 
magához a dictator, — még Gajt is elutasitá, mire 
ez azt mondá : majd meglássuk, ha Jelasics engem 
buktatni akar, mellyikünk bukik hamarább.“ Gá- 
jon elmezavar nyomait láthatni e tudósítás szerint.

KÜLFÖLDI SZEMLE.
B é c s b e n mint tudjuk f. hó 6-án kelle

megtörténni a német színek fölvételének. — A 
mondott napon csakugyan föltiizte mind a nem­
zetőrség mind a katonaság a birodalmi háromszint. 
Ennek kivitelében tettleges részt vett az Aula. Né- 
melly lapok azt mondják, hogy a német színek 
mellett a feketesárga osztrák szin is megmaradt. 
A császárhoz indult küldöttséget f. hó 7-én várják.

O l a s z o r s z á g b a n  a Radeczki győ­
zelme csak ugyan valósul. A lapok szerint Károly 
Albert már Cremonát is elhagyni kényszerült; — 
mindenütt ellenszerv támadozik ellene. — A milá­
nóiak a franczia segélyt kívánják ügyökben, s 
kérelmet adtak az ideiglenes kormányhon, hogy 
Francziaország eziránt szóütassék fel.

A f r a n k f u r t i  nemzeti gyűlésen a sza­
bad lengyelország visszaállításának kérdése meg­
bukott. A radikál párt most ezen határozat ellen 
nyilványos óvást tesz.

FIGYELMEZTETÉS.
Ipar és művészet czimü folyóirat, mellynek 

megjelenését eddig — egy részről súlyos beteg­
ségem — de más részről az előfizetők csekély szá­
ma is hátráltatta, jövő September elsején e czim 
alatt: .,A magyar építész“ havonkint egyes füze­
tekben fog megjelenni. — Ezennel felszólítom épí­
tészeinket, mérnök, gazdatiszt, kömives, ács s 
mind azon münökeinket, kik az építészi téren mű­
ködvén, magyar építészi kalauz hiányában vannak, 
ez időszaki folyóirat pártolására, — remélvén, hogy 
e téren működő barátaim közremunkálásával egy 
olly hézagot fogok betölteni, melly nemzeti épí­
tészetünk kifejlődésének legnagyobb kárára, mind 
ekkoráig sajnosán éreztetett. —

Előfizetési á r , félévre helyben 5 fr ., vidékre 
6 f r . , egyes füzet ára 1 fr. 20 kr. p. p. — Előfi­
zethetni naponkint az iparegyesület szálásán; 
Ujvilág-utcza Ilkei—féle házában s minden posta 
hivataloknál. — Ezen időszaki folyóirat pompás 
aczél metszésű tervek és rajzok kíséretében fog 
megjelenni. —

GLEMBAI KÁROLY,
iparegyesületnél rajz-épitészet-tanár.

Ä d r á m a í r ó k h o z .
Lakásomat f. év Jakabnap óta megváltoztatván, a 
nemzeti színházhoz beadandó eredeti színmüveket 
ezután jelen szállásomra (Országút 565 sz. Berta 
Sándor háza, 3-dik emelet) kérem utasitatni, — 
megjegyezve hogy, választmányi határzat nyomán 
csak tiszta és olvasható kéziratokat fogadhatok el. 
A szerzők darabjaik sorsáról a két divatlap fővá­
rosi hírei közt fognak röviden értesitetni. —

Pest, aug. 1-ső napján 1848.
OBERNYIK KÁROLY, s.k.

drámbiráló vál. jegyző.
E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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M T A  K önyvtára .

Hatvány Lajos könyvtára í



TARTALOM : Tanár, tanító s nevelő jogélvezetéröl. (Vége). N e y  F e r e n c  z. — A bűnösekhez. H í z I i J ó ­
z s e f .  — Ecsegi Borbála. (Vége). T ó t F e r e n c  z. — Tárcza : Fővárosi és vidéki tárogató.

TANÁR, TANÍTÓ S NEVELŐ JOG- 
ÉLVEZETÉRŐL.

(Vége.)
Az országgyűlési követek választásáról szóló 

Y-dik törvényczikk 2-dik §-nak d) pontjában vá­
lasztó szavazattal felruháztatnak, jövedelmi tekin­
tet nélkül a többek közt az iskolatanitók épen 
úgy, mint a tudorok és tanárok; ellenben a szabad 
kir. városokról szóló XXIII—dik t. ez. 6-dik §-nak 
c) pontjában már az iskolatanitók nem ruháztat- 
nak fel tisztválasztó képességgel, —- de a többek 
közt a tanárok igen, — sőt ezek is csak házbér­
fizetési mennyiség föltétele alatt. De a nemze- 
tiörseregröl szóló XXlI-dik t. ez. 1-sö §-ban a 
nemzetőrség kötelessége — tehát dísze és terhe— 
minden honlakosra egyiránt réá ruháztatik, mihelyt 
legalább 100 pgő. ftnyi évi jövedelemmel bir.

Ezekből az következik e l ő s z ö r :  hogy 
nemzetőr leend számos nevelő is, mert számosnak 
van legalább 100 pgő. ft. jövedelme, — de már 
sem országgyűlési követet sem városi tisztviselőt 
nem szabad választania. De ugyan kérem, ha a 
magánnevelö olly annyira függő, önállástalan 
vagy tán épen — ma itt ma ott lakó bitang ember­
nek nézetik , kiről föl nem tehetni, hogy az or­
szág vagy város üdve iránt tisztalelkü érdekkel bir, 
miszerint a politikai befolyást megérdemelje — : 
mikép lehet még is a város és haza védelmét az 
ö kezére, az ö fegyverére bízni ? Ki vagyonát

védelmezze az , kinek tán csekély évdiján kívül 
egyebe nincs, ha annyira sem méltatjuk, hogy leg­
alább személyességének öntudatában védelemre 
keljen? S hol van a szabad személyesség, ha 
szerzett tudománya s műveltségénél fogva — mire 
pedig gyakran sok pénzt kelle költenie — annyi­
ra sem becsüljük, mint a még bizony nagy rész­
ben durva, műveletlen tudatlan, de % telket s ezt 
is bárha csak nejével, gyermekeivel közösen biró 
közrendü polgártársunkat? — Ez valóságos satira.

Következik ama t. czikkekbÖl m á s o d s z o r  
az : hogy az iskolatanitó a magasb rendű tanár­
ral követ-választhatás tekintetében egyfokú lé­
vén, de már a városi tisztviselők választása irányá­
ban nem, — azt tesszük fel róla : hogy a közhaza 
boldogulása fekszik ugyan az ö szivén, s szava­
zatával is akar minél jelesb és lelkesebb, minél 
honszeretöbb követ választásához járulni: de már 
azzal nem törődik semmit, akár virágzásnak indít— 
tátik j ó , akár vész torkába sodortatik rósz tiszt­
viselők által a város ügye. Következik tehát: 
hogy midőn egyfelől a honnak, az e g é s z n e k  
üdvéért tán élni és halni is kész a tanító, a város­
nak mint a hon r é s z é n e k  pusztulását még csak 
fel sem venné. Ez absurdum.

Következik ama t. czikkek összeállításából 
h a r m a d s z o r :  hogy a többek közt a tanárról 
is csak akkor tesszük fel: hogy józan, honszeretö 
politikai intézkedést ohajtand a polgármestertől, 
igazságos ítéletet a bírótól, erélyes rendőri ügye­
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letet a kapitánytól s a t . ,  — ha például Pesten 
100 pgő. fr. házhért fizet, — de már akkor nem, 
ha teszem csak 99 ftot fizet. Ez nem egyéb mint 
irónia, vagy ha úgy tetszik, garasos politika.

Ezeket fölemlítvén, még azt kell megjegyez­
nem : hogy én — s velem számos nevelési ügy­
barát — elvben minden census eltörlését óhajtóm, 
s olly dolognak nézem, melly elöbb-utóbb bizonyo­
san be fog következni; — csupán azon észrevételt 
teszem; hogy most mindjárt talán nem volna kí­
vánatos rögtöni valósítása, népünk nagy részbeni 
müveletlensége és annyiféle nemzetiségi összeüt­
közéseink, s réánk nézve netán igen alkalmatlanná 
válható ellenfeli győzelem tekintetéből; vagy is 
más szóval: köz-emberleti érdekből; miután ne­
velő soha sem akarhatja, hogy a neveletlenség, 
a humanitás ellensége győzzön. S azért semmi 
várnai (kaszti) szempontból nem indulok ki kivá- 
natiinban ; de azt leplezetlenül kívánom : hogy a 
müveit, a tanult osztálynál a m ű v e l t s é g  áta- 
lában, nem pedig annak csupán egyik másik, te­
szem 15-dik vagy 20-dik hévfoka tekintessék 
jog-alapi érvénynek.-----------

így van ez már is egyéb értelmiségi szakfog­
lalkozásoknál. Miért ne lehetne igy a tanítói fog­
lalkozás körében ? Az orvos, ügyvéd, mérnök, stb. 
irányában senki sem kérdezi; vájjon igen jeles, 
vagy középszerű készültség mellett nyerte é ok­
levelét : elég az hozzá, hogy b i z o n y o s  fok 
mindenesetre kellett arra : miszerint tudományi 
ügyességét g y a k o r o l n i a  szabadjon,mint oly- 
lyan kire emberéletet, egészséget, perügyet, mé­
rést stb. reábizni lehet, —■ mert csak erre való 
az oklevél. Már pedig a tanító és nevelőnél is b i- 
z o n y o s fokú készültség mindenesetre szükséges, 
hogy a zsenge vagy serdülő nemzedék üdvös ne­
velését s tanítását réá bízni lehessen. Az okleve­
leket itt a megválasztás , vagy kinevezés , sőt a 
tényleges jó működés teljesen pótolja, s e szerint 
azzal egy értékű.

S iine ez teljes világosságra deríti azon kérdést, 
kit kelljen hát tanítónak nevelőnek tekinteni ? — 
Önkényt semmivé lesz itt ama gyermekes fagga­
tás : „vájjon hányféle tudományt kell tudni a ne­
velőnek ? vagy milly nagy urfinak kell lenni an­
nak , kinek nevelője politikus lehessen ? vagy tán 
a rajzmester, tánczmester, instructorra is kiter­
jedem! a politikai jog?u s több efféle.

Valamint tanár és tanító bizonyosan az , ki 
illy minőségben működik : úgy nevelő is kétségte­
lenül az, ki n e v e l ő i  (de valódian nevelői) mi­
nőségben fáradozik.

Mivel azonban erre nézve még is támadhatná­
nak kétségek, nehogy a még tanodába, s tán épen 
gymnasiumba járó instructor ifjoncz is a rovatba 
eröszakoltatni gondoltassék, ki lehetne mondani

föltételül: hogy n e v e l ő  mi n d  az, kivalamelly 
képezdében végzett pályájáról, vagy egyetemi s 
akadémiai karban végzett neveléstudományi pá­
lyájáról bizonyitványnyal ( =  oklevéllel) b ir , ha 
szinte tettleg nem volna is nevelői alkalmazásban 
(valamint az orvos és ügyvéd oklevele is érvényes, 
ha szinte egy betege vagy pere nem volna is); — 
továbbá a z , ki netán eddigi (azaz, korábbi) ké- 
peztetési alkalom s rendelet hiánya miatt illyes bi­
zonyitványnyal nem bir is, de több, például h á- 
ro m  é v i g  s z a k a d a t l a n u l ,  mint nevelő 
(azaz : nevelö-tanitó) az illetőknek megelégedé­
sére — miröli bizonyítványnak elömutatását kí­
vánni lehetne — működik.

Az elöbocsátottaknak fejtegetése után ekép 
alakítom jelen kivánatomat! a m ü v e i t  — vagy 
ha úgy tetszik in te llig en t— o sz tá ly ra  nézve  
a p o l i t i k a i  jo g o k  é l v e z h e t é s é n e k  te­
k i n t e t é b e n  a z o n n a l  t ö r ö l t e s s é k  el  
m i n d e n  j ö v e d e l m i  q u a l i f i c a t i o ,  mi n ­
d e n  c e n s u s ,  mert az merő igazságtalanság , 
hogy attól, ki netán csekély vagyonát tudomány­
szerzésre költötte, megtagadjuk azon jogot, mely- 
lyet egészen élvezhetett volna, ha pénzét például 
mesterségbe, vagy telekvételbe fektette volna. 
Ennek folytán a t a n á r ,  t a n í t ó  és n e v e l ő  
p o l i t i k a i l a g  e g y e n r a n g ú n a k  nyilváni- 
tassék, mert ismét merő igazságtalanság volna 
azt kevesebbre becsülni, ki számtalan nélkülözés, 
sanyarú takarékosság, küzdelem és eröáldozat 
által juthata fel a tanító-nevelői képességre, de 
történetesen más állomást mint nevelőit vagy úgy­
nevezett iskolatanitóit nem nyerhetett, — mondom 
igazságtalanság volna ezt kevesebbre becsülni 
mint azt, ki talán hasonló önsanyargatás közt, 
talán a nélkül is szerezte meg képességeit, de e 
mellett — talán csak véletlenül vagy kedvezésből 
— olly szerencsés is volt tanári székhez juthatni.

Ajánlom figyelmébe minden e l f o g u l a t l a n  
ügybarátnak e kivánatomat. (Rabulistákkal s elbi­
zakodott politikai alchymistákkal semmi közöm !). 
Azon hitben zárom be jelen soraimat, hogy e felszó­
lalásom számos rokonérzeimü kebelben pártolást 
nyerend.

Pesten, junius 15-kén 1848. *)
NEY FERENCZ. 

mint a név. társaság elnöke.

*) E czikk a m. nevelési társaság junius 15-kén tar­
tatott gyűlésében számos tagnak jelenlétében felöl— 
vastatván általános, helyeslő viszhangra talált; s fel 
vagyok hatalmazva ennek megemlítésére.

NEY F.
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A BÜNÖSÖKHEZ.
Ne vegyétek bűnös, átkos ajkatokra 
A szabadság szent nevét, ti szolgalelkek!
A szabadság nem valami czifra játék;
Isten az, kit megbántni szörnyű vétek.

Öltsetek szőrzsákból vezeklő ruhákat,
S tartsatok vagy negyven nap szigorú böjtöt,
S igy törelmesen megbánva szolgaságtok : 
Tisztán várjátok a szentlelket, s pünkösdöt.

Mert malaszttal teljes a dicső szabadság;
Ám szent lelke csak a tiszta szívbe önti 
Égi boldogságának gazdag kegyelmét,
S a holt érzelmeket jogéletre költi.

Csak ha igy tevétek, zengjetek mivélünk 
Hálaéneket a jog szent istenének;
Mert a szolgalelket s önkény fejedelmét 
Nem fogadja soha édes gyermekének.

HÍZLI JÓZSEF.

ECSEGI BORBÁLA.
(Vége).

IV.
1350. Nápolyban, második szerencsés hadát 

végzé be Johanna ellen a magyar dicsőség egyik 
csillaga I-ső Lajos. Győzelmes serege széles csa­
patokban üdvözlő honát hosszas távoliét után.

Szép reggel volt. Csöndes éji álmai után nyá­
jas sugárokat lövelt az ég szeme. Egyetlen óriás 
zöld kalitka volt a vidék, mellyben millió szárnya­
sok sziveinek) dalokban olvadoztak.

Magános lovag haladt e reggelen Nógrád utain, 
napbarnított arczán más égöv színezetét viselő.

Futó pillanatokat vetett lovagunk haladtában a 
valóban festői vidékre, mint ki hosszas távoliét 
után egy pillanatban felösmeri a még nem feledt 
tájat; mert gondolatait más tárgyak foglalák el 
alkalmasint, mit szemei s arcza bizonytalanságot 
jelelő változatokban festenek.

Alig tőn néhány lépést előre, midőn rövidebbre 
vonva lova kantárat halkan léptetett egy magános 
bokor felé, mellynek árnyában nyúlánk barna ifjút 
pillanta meg.

Azon neméből az elmerültségnek — melly 
közép az álom és ábrándozás között — riasztá fel az 
ifjút lovagunk dörgő férfias hangja.

— Bajtárs ! nemde Ecseg útja ez ?
— A menny és pokolé. . . . Ecseg felé vezet.
Az idegen, meglepetését elfödözni képtelen,

gépként szállá le lováról, s közeledők ifjúnk felé.
— Annyi érzet, annyi bú hangzott szavaid 

rejtélyében, hogy bírni vágyom kétes szavaid tit­

k á t . .  . szólj, e vár nyugalmad sírja ? ragadj ki 
kételyemből, melly két év óta hálózá körül szabad 
lelkemet.

— Titkomat? . . . titok-é a boldogtalanság s 
elzuzott erény, melly az arcz s szemek tükörén 
vigyorog feléd.

— Közlés a fájdalomnak dajkakeble, melly 
pillanatra álomba ringatja azt. . . . Szólj, ültesd át 
szivembe bánatod, hogy ott is busongjanak sötét 
virágai.

— Két szívnek is sok sulytó fájdalmam, hagyj 
meghalni bűnömben, hiszen lerázni azt, melly po- 
lypként lelkembe tapadt, képtelen vagyok. Tiszta 
volt szivem, mint az anyatermészet a teremtés első 
reggelén, midőn elhunyt atyám egyetlen indulatot, 
a boszut akará beoltani. . . . Megesküvéin szerte- 
zuzni a szivet, az agyat, melly egykor boldogsága 
sírját tervező . . .  s hogy tartám meg eskümet ? .. .  
szándékosan hullottam az örvénybe, melly atyámat 
egykor elnyelő.

— Tovább, tovább! — sürgeté az idegen ifjún­
kat, ki megszűnt beszélni, miként ha az indulatro­
ham, melly e perezben keblét nyomá, pihenést 
igényelt volna.

— Szegény apám ! — folytatá csaknem őrült­
séggel határos fájdalom hangján az ifjú — egy 
hölgy szerelmének volt áldozata, . . . meghalt. . . 
mondá : hogy e szerelem bűn volt. . .  mert anyám
halálát okozá . . . e szerelem gyilkold el öt is___
Eskümet kívánta végperezében, hogy megboszu- 
landoin kora halálát, és boszu helyett vakon hull­
tam azon hölgy, azon kígyó hálójába, ki egykor 
elölte szegény lakunkban a nyugalom, a boldogság 
galambját . . .  én e hölgyet szerettem.

— S e  hölgy neve ?
— Borbála.
— Ecseg asszonya ?
— Igen. E nő, kiben enmagát gyalázta meg a 

teremtő erő, Ecseg asszonyának nevezi magát.. . .  
E nő az, ki örök szerelmet milliószor esküdött, s 
anny iszor feledé el azt naponta ; e nő az, ki magas 
állását feledve, hitványul enmaga árulja szerelmeit 
s pereznyi kéjért jutalmul, jobbágyai marháját ra­
gadja el s adja kegyenczeinek s a nyomoru nép 
maga görnyedez ekéi mellett. *) E nő az, kit ha 
az ég villáma késik lesulytani : bár férfiatlanság, 
önnön boszum mennykövével fogok alásulytani, 
hogy ömöljék együtt velem a semmiségbe, ki va­
kon megosztám bűneit!

— Szerencsétlen! nyújtsd jobbodat, s szag­
gasd le szivedről a fájdalom kérgét . . . im fájda­
lom helyett a boszut osztom meg veled . . .  e nő 
engem is — megcsalt.

— Mit szólasz ?

Budai után.
7 *
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— Két évig imádtam öt, nem hallgatva a nép 
mondáira, kik esküvének, hogy éjente megcsalja 
jogaimat— midőn a nagy király parancsa táborba 
szólita. Sokáig valék távol, de lelkem visszalengett 
liozá, s midőn öt ismét ölelhetni véltem visszatér­
temmel, itt talállak téged, szobrát a kétségbeesés­
nek , melly visszaintesz a csalfa kehelytöl, hol a 
szerelem italában poklok mérge lappang. . . .  Job­
bodat szerencsétlen! . . .  s derüljön fel arczod mint 
vész után az ég, tiszta szív egy tévedés által nem 
ferdülhet el tökéletesen, sőt vihar az első botlás, 
melly a szív egét tisztábbá deríti . . .  Jer a nöhez!

— És bőszünk ?
— Gyors és kegyetlen legyen.
— Nevedet vitéz!
— Kompolti Dávid.
— Isten velünk . . . nevedet ösmerem . . .  én 

követlek. . .
Néhány perez után a távol köde födte el őket.

V.

Az alkony pírját sötét fátyollal takarta el az éj. 
Millió csillag szunnyadt el e kárpit mögött, s csak 
egyes keshedésein át derengett néhány, halvány 
sugárral le az éjbe... . Lassú egyes dörgések ro­
hantak át tomboló ménekként a barna égmezön, 
egy-egy villámot rúgva föl aezélsarkaikkal, s mér- 
hetlen távolban enyészve el.

És Borbála, ez éjen is várta kedvesét. Hattyú- 
tagjait halványkék selyembe fiizé, ébenfürtei közé 
két sápadt rózsát vegyite, hónyakáról ékes korall- 
füzér süppedt az emelkedő mell hullámiba; s várta 
kedvesét mint ékes menyasszony.

És midőn koronként megdördült az ég haragja, 
összeborzadt a hölgy, s remegve pillanta Gundára, 
ki a terem egyik szögében, sápadt arczát kezeibe 
temetve — látszólag nyugalmasan ült.

Ecseg úrnője tőré meg a hallgatagságot.
— Nézd csak e rózsákat Gunda, nemde ez 

egyszerű pompában ellenállhatlan vagyok ?
— Virágok sirhalom fölött.
— Mit morogsz, nem értelek ?
— Szép vagy, mint a szerelmes ifjú gondolata. 

Soká viruljanak még kecseid !
— Köszönöm jó szolgaim. Hiszed-é, hogy 

Tihamér örökké fog szeretni ?
— E kívánat kölcsönösséget föltételez. Volt-é 

szerelmed lűi csak hónapokig ? . . .  pillants vissza 
múltadba, ha érzelmeket költél, mosolygott-é ez 
érzelmekre tavaszsugár kebled egéről ? Ó, asszo­
nyom ! ha a nap nem fénylik, nincsen árny!

— Minő jóshangok ezek ? . . . Kinevetlek jó 
szolgaim. Nézd a természetet, mit isten, a töké- 
lyes remekelt, egyforma-é az, nem változik-é min­
den pillanatban, mi csak abban él és lehel. . . . 
Tavasz mosolyg a tél fagyára.. . zöld lomb sápad

el a komor ősz karjain . . . fölleg borong, nyájas 
hold eped, nyári nap éget, millió csillag ragyog...  
alkonya elhomályul, a reg korányán fölpirul az ég, 
— szóval koronként változik az isteni kéz remeke, 
s a nösziv mi e roppant világ ellenében ? s az ne 
változnék? . . . Változásban fekszik e szív üdve, 
hunyó szerelem sírján nyílik az uj érzet legszebb 
virága s keblemet, miként fiirteimet, újakkal éke­
síteni Gunda! . . .  itt legfőbb gyönyöröm.

— S ez Tihamér jövő sorsa is ?
— Most még nem mondhatnám . . . azonban 

az ö szerelme sírjáról is bírnék uj virágot sza- 
kasztani. . . .  Jó szolganö, hidd nekem : nincs ne­
vetségesebb, mint holtig egy érzelemmel bíbelődni, 
ájulva hullani a sírra, melly kedvesünket elzárta, 
azt hívén, hogy a szerelem nem ollyan, mint a 
nap, melly ha elhunyt, holnap ismét fölkel.

— Kegyetlen.
— Nos talán mégis Tihamérodat szánod? . . .  

a börtön árnya még sem hüsité meg lángoló 
agyad ?

— Gyűlölöm . . .  s ha halnia kell, bizd Gun­
dára ö t!

— Gyűlölöd? . . . hát nálad is szerepel a 
változás ?

— Kit szeretünk, s még is miatta ártatlanul 
senyvedni kénytetünk, s ki egyetlen puszta emlé­
kezetre sem méltatja az t, ki érte boldogtalan, az 
illyennek irányában asszonyom, vak érzelmek 
hunyta után, helyesen ébred a gyűlölet, a bo- 
szuvágy.

— Illy érzelmekkel szeretlek én; s ha meg­
untuk, vagy büntetni akarjuk, szenvedéseid fejé­
ben neked adjuk a kedves ifjút.

— Esküdj reá, hogy büntetése esetére bo- 
szumnak engeded ö t !

— Esküszöm.
— Köszönöm. . . .  Jó éjt asszonyom!

VI.

Ecseg asszonya tükör elé lépett, még egyszer 
rendbe szedendő fürtéit . . . s önelégülten mo­
solygó bájait.

— Tűnő nyár után sápadtan hull alá a zöld 
lomb — gondolá. — Hah! mint remegem az élet 
ezen szakát! .. . s meg kell hallanom, hogy közel 
vagyok hozzá. . . . Inkább a halált semhogy ezen 
ko rt! . . . Elhagyva mindenkitől e falak közt élni 
akkor, miként a hajdankor egyik művészi szobrá­
nak tört darabja, mellyet okos vizsgáló csupán 
a m ú l t a k é r t  csodál . . . s a könnyelmű ifjú 
csak hitvány kődarabul tekint!. . . a halált inkább 
semhogy ezen ko rt! . . . azért sietve élni! . . .  ez 
legyen jelszavad Borbála!

A terem ajtajának nyiltával elsimultak az úrnő 
arczföllegei.
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Két sötét szeme csillagként ragyogott.
Sugarai barna föllegeken törtek meg, s ezek 

Tihamér homlokán borongtak, ki némán közele­
dett az urnö felé.

— Lelkem ifja, mi rég, mi epedve várlak!
Karjait tárta felé. . .  .
Tihamér, szétfosztá az ezüstkapcsokat, mely- 

lyek pillanatra férfias nyakát a legszebb hókebelre 
zárák.

— Minő szeszély? . . . szép ifjam mi bánt? 
arczod elborult mint a téli é g , lehunyt arról a 
szerelem napja . . . Megbántad, hogy nekem adtad 
szivedet ? . . .  vedd vissza úgy, s vedd vele lelke- 
met, melly azzal elszaggathatlanul egybeforrt . . . 
és sírom fölött mosolygva vesd a feledés tenge­
rébe kéjeid letűnt emlékét, mellyeket keblemen 
élvezél!

Tihamér sötéten felelt.
— Elszunyadék, s rögtön mély álom zsibon­

gott körül tarka képeivel, mellyek felett, sötéten, 
mint az enyészet angyala, te lebegtél asszonyom. 
. . . Intésedre a tarka vegyület semmiségbe tűnt, 
s te elszárnyalál vágyó szemeim elöl, és én magas 
bérez tövében találtam magamat, hol tiszta hullá­
mokkal lejtett a bérezpatak, árnyalva szoinorfüzek 
lombjaitól, mellyeken epedve, mikéntha szive fájna, 
olvadozott a csalogány. Keresni indultam ő t , fel­
kutattam a fák lombjait, s nem lelve ott, a cser­
melyparti bokrok közé léptem.. . .  És itt — tége­
det találtalak, sátánarezod a gúny villámait szórta 
egy nyomoru haldoklóra, kit lábaiddal taposál s 
kiben . . . szörnyűség mondanom. . . atyámra is­
merők. És a haldokló fölött ékes ifjú nyujtá neked 
kezét, s te kaczagva hagyád ott áldozatod, a sze­
relem egész poklával kebledben, dőlve a lángoló 
ifjú keblére. . . . E képet asszonyom, sok volt 
álomban is látni; s hátha ez megtörténhetett vol­
na? . . .  ha ez angyalfö csakugyan naponta föl­
cserélt imádóinak sírját tervezé? . . .  0 , Borbála! 
olly ördögi volt arczod álmaimban, hogy nem me­
részlem bűvös szemeid felé fordítni tekintetem, 
remegve, hogy abból ébren is a bűn vigyorog 
felém! . . .

Pillanatnyi rezzentség sápasztá el az urhölgy 
arczait, aztán mosolyogva fordult az ifjú felé.

— Tünékeny álom erősebb színezettel bir 
előtted mint a való, mellynek bájaiban naponta el- 
részegültél ? . . .  s hitted, hogy a menny nem álom, 
hogy ébren bírod azt karjaimban. Nézz szemembe, 
hazudhat-é e két csillag, mellynek sugáriban a 
szerelem végetlensége ragyog ? . . . s a két 
gyöngy, mellyet hidegséged abba fölsajtolt ? . . . 
szeretlek . . . mondhatíanul szeretlek!

— És nem ismerted atyámat?
— Soha sem láttam ö t!
— Esküdj re á !
— Balga gyermek ! esküszöm.

— S csak álom lett volna ?
— Mi is lehete más ? . . . Hiszesz-é már hí­

vednek Tihamér?
— Borbála! én valék-é egyedüli, első és utósó 

szerelmed ?
— Te vagy, te voltál, te leszesz mindenha ! 

Még nem illeté ez ajkat kívüled férfiú ajka . . . e 
szív hideg volt, s csak látásodkor dobbant meg 
először, fényt hozott arczod holdja lelkem éjébe 
. . . ragyogjon ott örökké, mert letépve e szív 
egéről azt, puszta és kietlen lesz még halálom is, 
pedig általad szeretve halni édes !

— Boldog é n ! . . . egyedül engem szeretsz 
asszonyom ?

— Esküszöm, egyedül!
— É s én  f e l e d v e  v o l n é k ?  hangzott e 

perezben Borbála mögött.
Hirtelen fordult vissza Ecseg asszonya.
A férfiú, ki nesztelen lépett b e , — mig a nő 

meglepetéséből magához tért, — kimért léptekkel 
haladt a titkos ajtóhoz vissza, mellyen belépett, s 
bekulcsolván azt, kulcsát az ablakon át a mély­
be veté.

— Asszonyom! kegyed hamisan esküdött! — 
mondá hidegen a férfiú.

— Koinpolthi! . . . kegyed él ? . . .  tagold 
Borbála.

— Igen asszonyom, számítása ellenére még 
élek; de e perezben önért koczkára teszem élte­
met, s azoknak kiknek nem becses az élet, — mint 
nekem s Tihamérnak, — könnyű azzal játszani!

— Hogyan?
— Látta kegyed, miként a kulcsot kivetettem?
— Tovább?
— E szerint ott, hol jövék, s azon kulcscsal, 

mellyet kegyed nekem éji használatul évek előtt 
adott — többé nem távozhatom.

— És?
— Azért a föajtón kell távoznom.
— S miért volna az Dávid lovagra veszélyes?
— Azért asszonyom, mert a föajtón csak egyi­

künk távozhatik, s hogy az én leszek-é vagy ke­
gyed — kétes.

— Hah nyomoru! értelek! meg akarsz ölni, 
hogy nem szeretlek többé ? . . .  Tihamér! ide mel­
lém ! férfias karral védni hölgyedet — tipord por­
ba a csalót, ki szerelmemet tőled elrabolhatni vélé 
. . .  ide , mellém lovagom, nevessük ki a gaz 
orvot! . . .

— Csalódol kéjnö, villám óhajtanék lenni, 
hogy lesulytsalak, mert mint férfiú, véreddel lelkem 
beundokitani — istenemre! szégyenlem — dörgé 
elfordulva Tihamér.

— Kígyó! — kiálta dühében elkékülve a nő 
— kit szivemmel hizlaltalak, elfordulsz tőlem?. •• 
lakolni fogsz!

Tárt karokkal rohant Kompolthi felé.
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— Szeretlek Kompolthi! te nemes és vitéz 
vagy, távolban is csak érted dobogott e kebel. .  . 
lásd, ugy-é tréfa az mit velem üzesz?... igen, te 
meg fogod fékezni e gyerköcz zsarnokoskodását 
. . .  parancsolj, szerelmem és e vár tied . . .  szol­
gákat elő! . . .  s fejét, hitvány fejét tűzesd a vár­
torony érczkupjára e kígyónak!

— Szeretsz asszonyom ? — kérdé Kompolthi.
Borbála keblében a remény hajnallott föl.
— Szeretlek lovag, — kiálta — nézd a holdat, 

mint vándorolja be az ég mezőjét, kedvese — a 
nap után kesergve, sápadtan s naponta vesztve 
arcza teljéből: igy én mióta elvesztettelek . . .  ne 
hidd e nyomoru hazudságait, ne, mit hazug ajkam 
néhány pillanat előtt a halál félelme miatt hebegett 
. . .  szeretni öt, a pórt volna-é elég aljas kebelem, 
midőn egykor a te szerelmedet élvezé ?

— Te csakugyan aljasabb vagy, mint képzel­
tem — dörgé Kompolthi — hold vagy, igen, melly 
mind a nemes folyamba, mind a hitvány mocsárba 
egyformán nyájas arczczal mosolyog . . .  de most 
egyszer le fogsz tűnni a bűn egéről, s azon aligha 
kaczérkodol többé csalárd sugáraiddal.

— Hogyan ? . . . kegyelem!
— Miattam örökké élhetsz bünnövény! — 

folytatá Kompolthi — de itt áll, kinek boldogságát 
megölted őt imádd, ha élni óhajtasz!

— Tihamér!?
— Igen , — dörgé Tihamér , — hullj térdre, 

esküdj itt a feszület előtt, hogy a miket tőled 
kérdezendek, azokra, mint haldokló isten trónja 
előtt, tiszta igazság hangján fogsz felelni!

Ébenfeszület elé hurczolá öt az ifjú, melly a 
terem egyetlen magas ajtajával szomszédosán csüg- 
gött alá.

Borbála térdeire hullt.
— Esküdj!
— Esküszöm.
— Darándi csalfa szerelmed áldozata volt-é?
— Igen.
— Bántad-é meg vétkeid . . . ejtél-é a ham­

vadóért egyetlen könyüt . . . vagy imádtak-é bű­
neidért az istent?

— Soha!
— Isten legyen lelkednek irgalmas. . . imád­

kozz ! bakód leszek.
Borbála, halk, töredezett hangon imát kezde, s 

mig Kompolthi szemét forditá el a bűnös képtől, 
Tihamér tőre élét vizsgálá.

A várurnö e pillanatban észrevétlen tudva 
magát, nyilsebesen szőkék fe l, s fölcsattantván 
az ajtót, kirohant azon , s kívülről a férfiakra re­
teszeié.

Ördögi kaczaja átröpdesé a termeket.

A szomszéd teremben Gunda fogadta őt.
— Mindent hallottam asszonyom I emlékezz 

esküdre!
— Mit kívánsz?
— Tihamér fejét; engedd, hogy e kéz adja 

neki a halált.
— S te merészelnél? . . .  A teremben két 

férfiú van.
— S ha egy tábor volna is . . . Gunda csak 

életét vesztheti, s azt a boszu üdvéért öröm­
mel adja cserében!

— Ám legyen!
— Egy negyed óra után jö jj, s ha a két 

férfiút életben leled, úgy oltsd ki a hitvány lám­
pát, melly keblemben pislog!

A fölzárt ajtón hirtelen taszitá be a szolga- 
nőt Borbála, s villámgyorsan futott alá a várudva­
rára, szolgáit összeparancsolandó.

VII.

Óranegyed után, szolgáktól körülcsoportozva 
jelent meg Borbála a terem ajtajánál.

Hasztalan kisérlé azonban azt fölnyitni.
Belülről volt bezárva.
— Hah! mi ez? ármány! . . . Gunda, Gunda! 

nyisd föl az ajtót!
— Asszonyom! — hangzók belül Gunda sza­

va — távolitsd el a szolgákat, a szemle, melly itt 
szőnyegen van, csak kettőnkre nézve lehet ér­
dekes . . .

Csaló ! itt valamelly cselszövény lappang, szol­
gáim körében akarok belépni! parancsolom, tárd 
föl az ajtót! —

— Esküszöm neked, hogy kívülem a terem­
ben mi sem lehel életet, s szolganödtöl csak nem 
fogsz remegni fényes úrnő ?

E szavak felizgaták Borbála büszkeségét.
— Egyedül vagy élő lény a teremben ?
— Esküszöm egyedül!
Ecseg aszonya egyik szomszédos terembe pa­

rancsold szolgáit, meghagyva azonban, hogy 
leggyöngébb kiáltása esetére segítségéül sies­
senek.

Gunda felzárta az ajtót.
Midőn az urhölgy belépett, egyedül találta a 

nőt, arczában a boldogság, dicsöülés sugárival.
— Arczodból látom, meg vagy boszulva — 

kezdé Borbála — arczod sugárzik, ugy-é azon su­
gárok azok, melly eddig Tihamér szemeiben égtek?

— Igen, átköltsönzém azokat asszonyom, 
mert egykor enyéim voltak.

— Helyesen , s e másik férfiú ?
— Tüstént látni fogod. Azonban hogy ne há­

borítsa senki magányunkat engedd, az ajtót be­
kulcsolnom asszonyom !

Gunda, mielőtt Borbála engedélyét vagy tiltá-
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sát nyilvánithatá, hirtelen zárta be a nagy ajtót, 
s a kulcsot keblébe rejté.

— Most aszonyom, lásd a férfiakat!
A magas ablakhoz lépett, s széttárta annak 

üvegszárnyait.
Epedö arczczal pillanta be a méla hold s te­

kintetéről elszégyenült a pislogó éjilámpa.
— Lépj ide aszonyom! — mondá Gunda.
Borbála, két holttetemet vélt láthatni, s sátáni

gyönyörrel sietett az ablakhoz.
Alátekintett.
— Lásd a két férfiút, folytató a szolganö, — 

itt a halmon állnak ők mint két hadisten, deli ifjú 
és bátor mindkettő, és szép, mint az ifjú tavasz.

— Hogyan nyomom, te nem ölted, sőt meg- 
mentéd őket?

— Megölni asszonyom, én ? kívánd lelkemet 
és kitépem keblemből, s lábaidnál taposom szerte : 
de az ifjút, ki gyermekem, nem, több annál! éle­
tem , üdvösségem, öt megölni asszonyom, azt 
Gunda nem teheté! azon ifjú asszonyom Darándi 
gyermeke, s ki most veled szemben f é r j é t  
viszszaköveteli, azon gyáva hölgy D a r á n d i  
n ő j e !

— T e, Darándi nője ? — tagolá az úrnő, — 
hah , most ébredek !

— Későn nyomom! e titkos ajtó , mellynek 
kulcsát én is bírom, megmenté gyermekemet; s 
a z o n  f o g o k  é n  i s  n é h á n y  p i l l a ­
n a t  m ú l v a  t á v o z n i !  E terem kulcsát 
szinte megszerezve, gátoltam hogy bejöhess, mig 
én akarom. Most keblemben egyik kulcs, másik 
— nálad, s igy szolgáidnál mi sein maradt, s mi­
re ők a nehéz ajtót föltörnék, az későn, igen 
későn lesz!

— Hitvány bérszolganö! ismét életemre törsz?
— Evek előtt, midőn férjem szerelmét elra­

boltad , vétettem-é neked ? egy hang, egy pil­
lantás tőlem árulta-é el, hogy gyűlöllek ? sőt is­
merve indulataid, szántalak, s gyakorta imádtam 
istent, hogy változtassa meg kebled tévesztett 
irányát. És te megfosztál az üdvöségtől, ellop­
tad férjem szerelmét, s nevetél, midőn hallód 
tőle, hogy a Sajó hullámiba temetéin szenvedése­
im , holott akkor már szolganöd valék, lesve a 
perczet hogy büntethesselek, s késtem, hála az 
égnek! hogy fiamat megmenthessem !

— Hitvány pórhölgy! te merészelsz úrnőd­
nek szemrehányásokat tenni? sőt lest vetni életé­
nek ? jelen a perez, inellyben álkodásodért jutal­
madat vedd. Szolgák ! ide, ide! adjátok meg bé­
rét a hü cselédnek!

Hirtelen futott az ajtó felé, hogy azt fölzárja; 
mielőtt azonban azt teheté, roppant erővel raga­
dó meg öt Darándi nője s a padozathoz sulytá.

Nem fogsz menekülni nyomoru ! — kiáltá — 
alásulytom a pokolra, hogy lelje föl hazájái, az

undok szellemet, melly e hattyutagokat élteté, 
hogy több erényt lopjon e l , angyal mezben ör­
dögnél feketébb kezekkel! Imádd az örökkévalót, 
vagy inkább a sátánt, hiszen amaz nem figyelne 
undok szózatodra!

— Irgalom! — fuldoklók Borbála.
E perezben utósó föllobbanással a tisztitatlan 

lámpa kialvék, s koromsötétség özönlő el a 
teremet.

A két hölgy közt irtózatos küzdés támadott, 
mellyet az ajtót feszegető szolgák zaja csak ne­
velt, s borzasztóbbá tön.

Néhány perez után elhalt a küzdés zaja, s 
tompa, állatnemü hörgés metszé át az éj sö­
tétét. . . .

Ugyan e pillanatban, ajtó s zárcsattanás hal­
latszék. . . .

A termet valaki elhagyá.

Midőn sikerült a szolgáknak betörni a nehéz 
tölgyajtót, annak küszöbénél Borbálát találták, 
elkékiilt s összemarczangolt vonásokkal heverve. 

Meg volt fojtva.
TÓT FERENCZ.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
O r s z á g g y ű l é s i  h í r e k .  Folyó hó 12-én 

a képviselők házában a nevelésügyi tárgy befejez­
tetett. — 14-kén a felső ház tartott ülést az elemi 
oktatás és a német egység iránti rokonszenv kije­
lentése tárgyában. Mindkettő bizottmányhoz uta­
sitatott,— s azután fognak tárgyaltatni.

— P é n z ü g y é r ü n k  egy f. hó 10-kén ki­
adott rendeleténél fogva a közpénztálakat eltiltja 
az ausztriai nem rég kibocsátott 1 és 2 ftos bank­
jegyek elfogadásától. Ezen tilalomnak oka az, 
mert a bécsi minisztérium c hó 7—ki rendeletében 
már elébb megtiltó a kiadandó magyar bankje­
gyeknek közpénztárakbani elfogadását. Tehát egy 
kis fogadj isten a bécsi adjon istenre. — Nem so­
kára megérjük, hogy az osztrák minisztérium ma­
gyar húszasainkat is száműzi, — s a körmöczi 
aranyak, ha valamikép Bécsbe csempésztetnének, 
azon módon hazánkba deportáltatnak !

— A c s a t a t é r r ő l  számos alap nélküli hí­
rek keringnek fővárosunkban. A múlt szombaton 
és vasárnap a többek közt azon hir futott el vil— 
lámgyorsasággal, miszerint a lázadók perlaszi tá­
bora bevételvén igen sok rácz elhullott. Az eleset­
tek számát Falstaffként szaporitá a szájról-szájra 
menő monda, mellynek valódiságát már több hir-
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lap, — s köztük a közlési gyorsaságról nem épen 
ismeretes Pesti Hírlap is — bizonyító. Sokan már 
a részleteket is pontosan elszámlálák, mellyek sze­
rint a mieinkből 36 tiszt esett el; s az ellenségtől 
13 ágyú s 470 ezer pgö forint foglaltatott el, s a 
hirterjesztök ez öszvegből csak egy fillért sem 
akartak engedni. — Azonban mindezen valónak 
hiresztelt győzelem nem egyéb koholmánynál, s 
legfölebb csak buzgó óhajtás, hogy aként történ­
jék. Hiába, mi pestiek csak itthon verjük a rá- 
czokat!

— A p e s t i  n e m z e t ő r s é g  4-ik z á s z ­
l ó a l j a  csakugyan Kajdacsi István tanárt választó 
orvosául. A nevezett egyén mind tudománya, mind 
jellemére nézve egyike jelesb orvosainknak s a 
mondott zászlóalj bizonypsan nyerni fog e vá­
lasztással.

G y o r s  v a d á s z o k k a l  találkozunk min­
den lépten nyomon fővárosunk utczáin, kik kevés 
idő óta szép számnak ajánlkoztak, ritkitandók az 
ellenség sorait. Óhajtjuk, hogy már ezekre szük­
ség se legyen.

— N á d o r u n k  f. hó 11-kén Bécsbe uta­
zott. Ö felsége a király, mint tudjuk 4 2-kén vá­
ratott a fővárosba.

— A k é t  f o r i n t o s  m a g y a r  b a n k ­
j e g y e k  már forgalomban vannak, s kapva kap­
nak rajtok. De hát hogyan is ne ? Hisz ezek sza­
badságunk ifjú fájának első levelei. Vane magyar, 
ki szívesen ne iidvezelné azokat?!

— A h a d ü g y é r  f. hó 44-kén érkezett 
vissza az alvidékekröl. Mondják hogy azt nyilvá- 
nitá , mikép néhány nap múlva a legjobb híreket 
fogjuk hallani a harezmezöröl.

— M i n i s z t é r i u m u n k  egy csoportozat- 
ban rajzolt és híven talált arczképe, melly lapunk 
mai számával miimellékletül megjelen, S z a m o s i  
E l e k  ifjú művész hazánkfia s erdélyi polgártár­
sunk rajza után készült. Ajánljuk ez alkalommal 
e szép tehetségű fiatal művészt mindenki figyel­
mébe. Az említett mülap külön is megszerezhető 
hivatalunkban, s a helybeli müárusoknál, nagy 
alakban 4 pftért.

— V o l f  K á r o l y  színházunk tenoristája 
nincs többé. — 0  ugyanis nevét Farkasra magya- 
ritá. A névmagyaritás most igen kevés fáradságba 
kerül, s számosán is sietnek levetkezni a sok régi 
darabos s kellemetlenül hangzó nevet.

— A c s a t a t é r r ö l  valótlan híreken kívül 
nem sokat hallunk. A már említett neusinai győ­
zelemnél 500 szerb esett el, melly alkalommal 
egy gazdagon öltözött rácz, nem tudván máskép

menekülni, egy ház égő lángjába ugrott. A győ­
zelem , mint állítják, nem hadi taktika — hanem 
egyedül a harczosok elszánt vitézségének köszön­
hető. Az ottani sánczokközt rejtező szerbek meg­
ijedvén a magyar tüztől, eltakarodtak. A mieink 
közül, állítólag csak két katona esett el. Az elfo- 
gottak száma temérdek. — A Yerbásznál táborozó 
jászkunokhoz már megérkezett a pesti és győri 
két önkéntes zászlóalj.

Szegedre f. hó 8-án este érkezvén meg had- 
ügyérünk, a legnagyobb örömmel és lelkesedéssel 
fogadtatott; — valamint a Vürtemberg-huszárok 
oda rendelt csapata is. Ott vannak a Pestről nem 
rég elment győzelemig vállalkozó önkéntesek is, 
s nemkülönben 1,400 székely, s a 3000 hevesi 
nemzetőr. Szegedről, mint a tudósítás írja, még 
azon éjjel Ó-Becsére ment gőzhajón hadügyérünk,
— s a beszálló helyig temérdek fáklyákkal kísér­
tetett el lakásától. — Magánhirek nyomán mind a 
rácz mind a mi táborunk a legnagyobb ingerült­
ség- és dühtől égve állanak egymással szemközt,
— s a kitörést alig lehetne megtartóztatni.

LEGÚJABB JÓ HÍR. A ráczok három csatá­
ban : u. in. Neusinánál, Sz. Tamás és Yerbász 
közt, s végre Járeknél a mieinktől megverettek.
— E hir hitelessége felöl hadügyérünknek tegnap 
a képviselők házában tett nyilatkozata is kereske­
dik. — Bővebben jövő alkalommal.

KÜLFÖLDI SZEMLE.
B é c s b e  csakugyan megérkezett ö felsége 

folyó hó 12-én. A nép nagy örömmel és pompá­
val fogadó. Harangzúgás, ágyudörgés és zeneszó 
kiséré a régen várt uralkodót Schönbrunba, hova 
megérkezése után szállott, s 60ezer nemzetőr volt 
kiállítva az odáig vezető útra. — A magyar kül­
döttség még Innsprukban fogadtatott el királyunk 
által igen kegyesen. A küldöttség azon óhajtására, 
hogy ö felsége köztünk laknék, megígérő, hogy, 
ha lehetséges leend : az országgyűlést személye­
sen zárandja be. A tyroliak is kedvesen és tiszte­
lettel fogadók küldöttségünket.

R ó m á b a n  hir szerint a pápát rá bírta 
egyik minisztere, hogy Károly Albertet segélje.

P á r i z s b a n  még nem bizonyos : fognak-é 
a francziák fellépni az olasz függetlenség mellett, 
azonban ők e függetlenséget, mint bevégzett 
tényt tekintik.

M o l d v á b ó l  az oroszok eltakarodtak.

MUMELLEKLET. A m misztérium arczképe.
A Budapesti Divatlapra és Nemzetőrre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí­

vül (szabadsajtó-utcza 466-ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 439. szám.
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A D E L I N A.
— Egy elutazott lándzsás lovag irományaiból. —

1831—ik év telén még folyvást dühöngött a 
forradalom Luxemburg kapuinai. Paris nemzető­
rei fegyverben , hadi lábon állottak. midőn én , a 
valóságos naplopó, minden lienyeségem daczára 
i s , a legnagyobb türelmetlenséggel szaladgáltam 
föl sala a Tuilleriák kertében.

Alig várhatám be az ó rá t, mellyben Adclinát 
a vaudeville színház legbájosabb színésznőjét 
meglátogatható»]. Borús, féltékeny elöérzet ül­
dözött. Elöérzet, melly mintha súgta volna, hogy 
utolsó órám ütött. Pedig milly szép volt ö tegnap 
estve, — nnlly igéző, midőn színház után haza ki­
sértem. Olly jól állt rajta a spanyol öltöny, midőn 
színpadra lépett; s az angyalszép piczinyke lá­
bok milly kaczéran tűntek elő a bársonyszoknya 
alól. E lábokra egy andaluzi nő is büszke lehetett 
volna. Mindazáüal czipöi igen kicsinyek lehettek, 
mert egész utón panaszirodák, hogy lábait nyom­
ják (akkor az övéit, most az enyéimet nyomja 
valami). Elöérzetein igen aggasztó kezdett lenni. 
Midőn elváltunk , meghagyó , hogy holnap csak 
két órakor látogassam meg öt. Meg nem fogha- 
tám, mért épen ez órában; mért nem a rendes 
időben ; talán háborgatom öt. Miért, miért rendelt 
engem akkora magához ? 11 y a d u  l o u c h e  
l a  d e d a n s ,  mondó bennem a féltékenység, s 
akaratlanul is elébb mentem a rue St. George-ba.

hol a kedves lakott. csündsceri kopogtam a terem 
ajtaján; a kopogtatásra Zoé, a törpe mulattnö, 
Adelina fekete Hébéje lépett k i , — s a kis sátán 
lassú.hangon susogta : a madame mégnem fogadéi 
látogatást: tessék egy kevéssé a kertbe sétálni. — 
Ezzel vissza ugrott az előszobába, s becsapta ma­
ga után az ajtót. Mit tehettem egyebet, mint hó­
dolni az akaratnak . s a kertbe menni. Mintha lá­
baimon a mesés hétmértföldes csizma lett volna, 
olly rohanva ugráltam le a lépcsőkön s a kertbe 
löl és alá sétálgattam, gondolatimba előre kifőzve 
az elszavalandó szemrehányásokat e megsérté­
semért, — midőn véletlen ablakára tekintek, melly 
fülkéjébe nvilt. Kárhozat! mit láttam olt; az asz­
talon egy medvebőr süveg feküdt, valóságos grá­
nátos csákó, mellette kard s egy pár szarvasból* 
keztyii. Mondhatom, igen kellemetlenül lépettem 
meg. De az hagyján . hanem már akkor csaknem 
kővé meredtem, midőn az ablakon át, melly olly 
hatalmas ki- vagyis inkább belátásul szolgált 
az egész jelenethez, — Adclinát a pamiagon fe­
küdni , lábainál nseg egy gránátost láttam térdel­
ni. Felém hátat fordita,s úgy vettem észre, mintha 
annak lábait kezében tartotta volna, s mind ket­
ten mély hallgatagságba Játszónak elmerülni. Olly 
csöndes szótalanul néztek egymásra. Oh e tekin­
tetben egész boldogtalanságom feküdt. Lélekzete- 
met bu tám vissza, hogy észre ne vétessem. Adelina 
kezet fogott a gránátossal, s úgy látszék, mintha 
mégis szorította volna azt. a gránátos pedig meg-
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csókoló a szép kezeket. Azután olly nyájasan te- 
kinte r á , s vette csákóját, kardját fel köté és 
eltávozott. Midőn az ajtón kijö tt, útját állottam.

Ön Adelina kisasszonynál volt! mondám, vagy 
is kiáltani kitört haraggal.

Szolgálatára! én minden hónapban megláto­
gatom öt legalább egyszer, s ha azt elmulasztom, 
maga küld értem s elhivat. Házi nyugalmát csak 
én vagyok képes föntartani. Madame m’a encore 
demandé unc seánce demain en hűit! —

Valóban! gyönyörű. Reményiem, hogy ön 
egy s é a n c e  - ra engem is fog szerencséltetni, 
még pedig holnap, ha tetszik.

Nagyon helyes. Tehát holnap reggel, itt, áta­
dom jegyemet is.

Szükségtelen; im vegye ön az enyémet : 
r u e N . . .

Helyesen . helyesen , felelt nyugodtan a grá­
nátos , — hány órakor parancsolja ?

Kilencz órára ! mormogám fogaim közül.
Igen szívesen. Meglátja ön, minden fájdalom 

nélkül végzendők önnel.
Vigyen az ördög! kiáltani s kitoltam öt a ka­

pun. Szemtelen fattyú, mondám magamban, midőn 
kék frakkjával eltűnt előlem a St. George utczába. 
Mit! még azt meri hinni, hogy egész kényelem­
mel , minden fájdalom nélkül végzend ki engem a 
világból! várj, meg tanitlak holnap. — Ezzel dü­
hösen kezdtem el botommal a levegőben hado- 
rászni, s megcsináltam minden vágásokat, miket 
Roussel mester vívó intézetében tettem magaméi­
vá. Adelinát gyülölém, s elhatározóm, vele többet 
szóba nem állani; hanem még is egy levelet ir­
tani neki, mit csak akkor veend, ha majd elesem. 
Másnap korán keltem. Fegyvereim egy szöglet­
ben állottak. Bizalmat szavaztam irántuk, azután 
megírtam a levelet, melly ekkép következik.

„Ön engem nem lát többé Adelina. Remény­
iem , hogy a sebet és gyalázatot, miket ön ütött 
rajtam, vérrel fogom lemosni, ha mindjárt ma­
gam vére leend is ez. Sajnálom önt, ha karom 
szerencsésebb lesz, mint volt szivem , s az által 
pásztori óráit találom megzavarni. Ha elesem, ben­
nem egy imádóját veszti el ön , de azért ne saj­
náljon : hisz én önt elébb veszitém el !“

Ez ostoba levél után,mit lepecsételtem s azon­
nal el is kiildék,— reggelihez ültem. Kevés időre 
a folyosón lépteket, s az ajtón kopogtatást hallék. 
A gránátos belépett. Megkínáltam öt reggelimmel, 
s nem kis bámulásra, határtalan étvágygyal emészté 
föl előlem a csigákat. Milly nyugodtan eszik ez a 
fattyú, — tán minden vágása bizonyos; gondolám 
magamban. Ennyi élvvágy, ennyi léleknyugalom 
egy affaire d' honneur előtt; hah ez végetlen bo- 
szantott! de hiszem, hogy megszabdalom öt két­
szeresen. — Végre fölálltam.

Parancsolja, hogy hozzá fogjunk ?

Ha úgy tetszik.
De ön csak egyedül van ? kérdém
Miért ne? illy jelentéktelen műtétéire nem 

szoktam segédet használni.
De még is . . . En úgy is két ismerősömet 

várom. E pillanatban itt lesznek . . .
Annál jobb, legalább könnyebben múlik öntől 

az idő. Nálam vannak eszközeim, — tán jó lenne 
mindjárt dologhoz látni, nekem még egyéb fog­
lalatosságaim lesznek ezentúl.

Az enyéim még ott állnak a szögletben.
Huzza tehát le csizmáit, mond a gránátos.
Hogyan ! czizmáimat ? miért ?
Miért! azért mert különben csak nem férhe­

tek hozzá. Meglátja, egészen meg fog ön könnyeb- 
bülni utána. Ne féljen semmit. Kimondhatlan érzé­
keny , midőn azt a csizma nyomja. Épen ebben 
szenvedett Adelina kisasszony i s , a vaudeville 
színháztól. Tegnap kivágtam neki, s ma már olly 
könnyen megy mint az őz.

Kicsoda ön uram?
Ön nem ismer? Azt hittem, tán másoknáli 

kérdezösködése után jutottam önnek a bizalmához. 
Itt van névjegyzékem: „Mr. R . . . Prédicure.“

Hah, ön Mr. Prédicure, a tyukszemvágó ? 
Kiáltám meglepetve, s midőn meglepetésemnek 
legfelső lépcsőjén voltam, ajtómon pilanatban 
botlott be a kis Zoé, illatos levélkét nyújtva át 
nekem. „Ah vous voila, Mr. R . . . j ’espére que 
vous n’avez pas dit a Monsieur, que vous-avez 
passé hier matin chez Madame.“ *)

Szégyenletemben alig tudtam lábaimon állani. 
Hirtelen fölbontám Adelina levelét, s olvasóm,— 
„Ön rósz irántam; Ön igen kegyetlen. El akar 
hagyni, s hogy magát kimenthesse, illy hátulsó 
ajtón kibúvni a vád alól. Boldogtanlanná tett. Jöj­
jön vissza karjaimba, de mindjárt, tüstént, külön­
ben én keresem fel, s megölöm magamat és önt. 
Jer, jer vissza Adelinád karjaiba!!

U. i. Ne felejtsd elhozni a páholyjegyet a Por­
te St. Martinba, — és a kert kulcsot. Ma együtt 
ebédelünk a Cadran bleu-ben.“

A levelet elolvasám, s rá a lehető legosto­
bább képet vágtam , azután ellenfelemhez fordul­
tam s kérdezőm: Hogy van az uram, hogy egyen­
ruhában van ön ?

Én nemzetőr vagyok ; lön a válasz. S azt tudja 
ön, hogy azokkal a ministerekkel folyvást mennyi 
bajom van. Minden pillanatban várhatjuk , hogy 
megütik a vészdobot, s fegyverbe kell állanunk. 
Különben pedig már többektől hallóm, mikép az 
egyenruha nekem nem a legroszabbul áll s azért 
látogatásimat is csak ebben végzem.

Ah, ön itt R. . . . ur? reményiem nem mondta meg 
ezen urnák, hogy tegnap reggel úrnőmnél volt.
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— Mit volt mit tenni, minthogy már a hires 

tyúkszem vágó itt volt, az ide (áradása árát már 
különben is meg kellett volna fizetnem, — biz én 
csak levetéin a csizmámat; pedig már ekkor sem­
mi sem nyomta többé a lábomat.

Midőn Adelinához érkézéin, nyakamba ro­
hant. — Oh én hittem , — úgy mond — hogy te 
el fogod ismerni hibádat, s nem hagyhatod el 
Adclinát, ki téged annyira szeret. Hol voltál? 
szólj, mért nem jöttél el tegnap estve ?

Dél előtt nálad voltam. Te azonban nem fo­
gadtad el látogatásomat; szólj, miért utasitál el

A h, igen-igen ; mais c'est un mystére, un 
mystére de femme. *)

Még az nap a Cadran bleu-ben elbeszéltem az 
egészesetet. 0  jóizün nevetett, s ha valaha még 
féltékenységet vett észre bennem, azonnal elmé­
sen a Prédicure-féle kalandra utasított.

O h! pedig mennyi illy „mystére de femme“ 
van a világon, az illyen tyukszemmüvész-félék 
rovására!!

BOTI LÁSZLÓ.

HARCZ ÉS LAKOMA.
Irtóztató álmot álmodtam ez éjje l!
Országunk telve volt dühös ellenséggel;
A szláv volt az ellen : harezra született nép! 
Bajnokkarja szirtet morzsol, erdőket tép,
Rémitő a nyúlnak tajtékzó haragja,
Rémitöbb a szlávnak hősi indulatja.

Megsértheted a bősz tigrist, elefántot,
Ne bántsd a bátorság emberét — a szlávot! 
Mihelyt rá gondolok, hajam égig mered,
A p á n i  rettegés a p á n-szlávtól ered,
E rettegés fogta el hajdan Árpádot,
Midőn Zalán . . . e l ö l ,  ö meg . . . h á t u l  futott.

S ki más mint szláv vezér volt az, ki könyezve 
S mezítláb ment Almos apánknak elébe ! 
Korántsem azért, hogy megalázta volna 
Harczias nagy lelkét, de hogy megmutassa : 
Miként diadalmas talpa bőrének, még 
A legszurósb tarló is csak gyermekjáték.

S rólad ne szóljak-é cseh bajvívó Huslye?
Kit Toldi, mentéje ujjával ütött le.
Legerösb bajnoka valál te Prágának,
Utódaid is illy erős lábon állnak,
Küldjed őket hozzánk, hadd ismerkedjenek 
Ivadékaival amaz ösmentének. . . .

*)  De ez titok, — női titok.

De . . .  hat ezrei szólottám; gyorsan hát a harezba ! 
Hah, mint zug az ellen harezszomjas csapatja! 
Húrban dűl előre és Stűr, de Stűr után 
Kollár vágtat fület konyitó paripán ,
Magyarokra konyit; s urával a Pindus 
Bérczén nyargal éjjel, nappal talyigát húz.

S ott a bölcs Gáj harczol, miként a hüvelyből, 
Rántva ki roppant ludtollát füle megöl.. . .
Darázs módra ront a magyarnak ellene,
A serb, schokacz, illír, horvát, morva és cseh,
A kopaniczárok, wendek, podzulákok,
Hanák-, szoták-, morlák-, blatnák-, podhorákok.

Közöttük száguld Krály Iván és Rajacsics , 
Kukuljevics, Hodzsa és Sztanimirovics,
Mindnyájan olly dicső, olly derék vitézek,
Mint a minő jók e nevökadta . . . rímek.
S huh! amott rácz pópák őrjöngnek, s túl rajtok 
Magyarhoni illír szellemű szláv papok.

S mint meg annyi gonosz alvilági rémek,
A harezoló sereg hátán akként ülnek 
Az eltiprott manók, Kolowrát, Apponyi,
Nádasdy s Metternich sötét szellemei,
Fülig orosz-osztrák-palástba takarva,
S csak szarvok s lókörmük látszik ki alóla.

S most, vihartól nemzett haragos pej lován 
Maga nyargal elő Jelacsics az ex-bán,
S igy kiált hangos nagy vezéri torkával:
„Előre bajtársak, a sötét halállal,
Farkas szemet bátor kebellel nézzetek ,
S csak akkor fussatok, midőn majd . . .  kergetnek!“

így ö! s mintha három lábú széken ülne 
.Jósajakkal, végső szava teljesülé :
Futva fut serege ! . . .  baj, hogy a természet 
A futó vitéznek hátat is teremtett,
Mit használ, hogy mellem az ütlektöl szabad,
Ha hátam dob gyanánt elverik az alatt?

Fut a szláv, a magyar mindenütt sarkába,
S görbe aczéltollal a futó hátára 
Orosz miatyánkot ir piros tentával,
Aztán beporozza ólomporzójával;
A kik e levelet viszik, ha akarják,
Két tükörből otthon majd elolvashatják.

P e r u  n a tót isten, lángfelhökön ülve 
Haraggal látja ez t, s szava mennydörögve 
Az egen s a földön végig ekkép harsog:
„Fel fel sírotok mély gödréből uzobok!
S ti kik égben földön laktok istentársak,
Csatára csatára, halált a magyarnak!“

8 *
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.,Mitol se tartsatok, az ellentábornak
Nem, miként mi, több száz,... egy istene van csak,
S ez egy is most épen déli álmot alszik,
De haj! rettenetes a midőn haragszik,
Gyorsan tehát, mert ha fölébred, megforgat 
Bennünket, mint ölyv a seregélyfótokat.“

S im , mintha suhogó denevérek ezre 
Csapongna a légben, úgy tódul a földre 
Az idézett csoport, gyorsan elörobog :
Zisbog, Bjelbog, Trzbog,. . .  a szörnyű Csernebog, 
— Körmei csattognak, szikrázik agyara, — 
Dühödten igy veti magát a magyarra.

Nyomában zug Hela a halál asszonya , •
S Kása, s Kikimóra a kisértet anyja,
Pochwist az ellenre sötét ködöt borit,
Gorynia súlyos sziklákat hengerit,
Koslarejza, barna kandúr alakúban 
Köpköd, karmol, egész tábor egy magúban.

Másfelől krokodiltorkával a fene 
Wolkow, s a pusztító zivatar istene 
Chworsch harczol ijesztő féktelen haraggal,
S Mita a pokoléi) hatvan sor fogakkal,
Mig Dubynja, vállán roppant tölgyfát emel,
S a lókörmü Chorsi, szarvaival öklel.

A sűrű tömegből — iszonyatos látni —
Miként agyarkodnak miként, villognak k i :
Itten ördögszarvak, amott farkasfejek,
Négy fejű csodák, kilóggó veres nyelvek,
Hosszú horgas körmök, vigyorgó csontvázak, 
Orjás oroszlánszáj, s tajtékzó ebfogak.

Milly düh, milly pokoli fülszaggató hangok!
S most a földig csap le, majd légben kavarog 
Az ordító sereg, s ollykor köd éjében 
Vész el szemem elöl, majd villám tüzében 
Lángolnak az ezer alakú torzfejek,
Lihegő tátott száj, s vérben forgó szemek.

De mi sem hevertünk! rakásra hullottak 
A vérengző csodák kardesapásink alatt.
Mi magamat illet, nagy dolgokat tettem: 
Koslarejza macskabajuszát kitéptem,
Kiontottam a vad pokolebnek belét,
S tőből lerepesztém Kikimóra fülét.

De csak hamar láttuk, hogy tusánk hasztalan! 
Rögtön összeforrt, mint ketté csapott folyam, 
Ketté szelt tetemük : a levágott fejek 
A vérző nyakszirtre újra visszaszöktek,
Mind visszarepültek a kiütött fogak ,
A lemetszett lábak visszaugrándoztak.

Kikimóra fülét harminczan csíptük meg 
Háromszáz körömmel, s még sem tarthattuk meg, 
A dühösködő fül rúgott és harapott,
S minket is majdhogy nem magával ragadott, 
Visszaszállt a szörnyű kisértet fejére,
A légben borzasztón zúgva repülése.

Egy szó mint száz! nem hiába dúlt ellenünk.
A dörgő villámos Perun,. . .  legyözettünk.
Urunkká lön a szláv, mi, kik uraságra 
Termettünk, jutánk haj! szomorú rabságra!
Ledőlt országunkból déli Szlávia lelt,
Szláv zászlók lobogtak várormaink felett.

De jaj, van-é bármi e földön állandó ?
Dehogy van, dehogy van, minden csak múlandó! 
Súlyos a pehely s a szél elfujja még is ,
Erős a szúnyog s a sors lesújtja még is, 
Kegyetlen a fatum, midőn dúlnia kell 
Nem nézi szunyog-é, szláv-é, avagy pehely?!

Halljátok mi történt! . . .  hazánk sírja felett 
Örömlakomát ült a hős Szlavin nemzet,
Gúnyoló dalait vadul hangoztatja 
A magyarok ellen, tálaknak alatta 
Nyög a sok asztal, s a mézes pálinkának 
Habja úgy foly mint a teli medrü patak.

Édes folyamától a derék bajnokok 
Kebelében magas érzet lángja lobog:
Szörnyen csókolództak, szörnyen összevesztek, 
Pofozkodtak s újra összeölelkeztek;
Stúr, bár vérző orra ökölnyire dagadt,
Sírva bocsátott meg a rívó Hurbánnak.

S a zajgó lakoma népére mosolygón 
Nézett alá mennyből Szláva istenasszony,
Perun is röhögött, megreszketett bele 
Tüzes szakádénak sűrű nagy erdeje,
S égett mindenik szál, mint a bérezek fája, 
Mellyet meggyujtott a felhőnek villáma.

Az uzobok *) szinte örömre fakadtak,
Borzadtam a midőn hangtalan kaczagtak,
S ködszájuk, ha szellő bolygatta, hol megnyúlt 
Hosszú fogaival, hol meg összelapult,
S a torzalakok most talpukon kerengtek,
Majd, mint a békanyál oldal vást repültek.

S nézd, mint lepedő, melly a száritón fityeg,
Az ösek lelkei között Akként lebeg 
Tót ingben Szwatopluk tiz sing hosszú árnya, 
Habzik a szellőben szöszhajának árja,
Jobbjánál hős Czobor, Muncimir bálánál 
Büszkén toborzékol mint a pulykagúnár.

*) Tűt ősök lelkei! Sz. M.
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Így vigadtak együtt isten, élő és holt,
S nagy volt az öröm, de örömük rövid volt.
Az isten s lelkeket rémület, bámulás 
Fogta el egyszerre, mint mennyköcsattanás, 
Melly szertetép rögtön minden eszmeszálat,
S az elkábult fejjel forgó tánczot járat.

I)e mi az, a mellyre kidüljedt szemekkel 
Tekintnek reszketve s meredt hajfürtökkel,
És hosszan előre nyujtott kémlö nyakkal,
S a nyak terjedelmes ádámcsutkájával,
S mit még ok istenek sem tudtak előre 
Olly titokban ásott a sors éles tőre ?

Hogy mi volt az? . . .  egy nép gyászos pusztulása, 
ügy van! a szlávoknak végső vonaglása;
Oda a jövendő, oda minden remény,
A kiküzdött babér, a szláv nemzeti fény,
Déli Szlávia már üres köpű, mellynek 
Minden bogarai félholtan hevernek.

S mind ezt szemeimmel láttam ! . . .  iszonyú vég! 
A hős szlávok közül egy sem éré estvét.
S a gúnyoló sorsnak örök szégyenére 
Válik, hogy e dicső nemzetnek vesztére 
Nem magasztos halált : öldöklő villámot,
Avagy harczütötte sebeket választott.

lm ottan feküsznek szerteszéllyel szórva 
Az asztalok körül, búsan haldokolva;
Perez előtt még ettek, ittak, énekeltek,
S im már ollyanok, mint a mézbe fűlt legyek , 
Mellyeket megölt az édes ital á rja ,
S dallos ajkaikat a halál bezárja.

Hívón gőzölög még a sok illatos tál,
De jaj bajnokai nem mozdulhatnak már!
Saját legkedvesebb nemzeti ételük
Volt a balsors, a melly olly gazul bánt velők :
A vig lakomában annyi . . .  k á s á t  ettek,
Hogy bélgörcsök közt mindnyájan szétrepedtek. *)

SZEMERE MIKLÓS.

*) A tótok laktak legyen a fold bármellyik szegle­
tén , saját történetíróik bizonysága szerint is, örii- 
lésig szerették a kását. (Lásd Horváth István mun­
káját a Szlavinokról). E kása iránti általános nem­
zeti szeretet tehette, hogy l í r o k  tót herczeg, 
leányát is K á s á n a k  kereszteltette. Ez később 
ama hires Bibri vadásznak neje le tt , s varázsló 
tehetséggel bírt, s e költeményben is mint illyen 
fordul elő.

SZ. M.

4 m © g
NEMZETI SZÍNHÁZ.

Aug. 19-én H u n y a d i  L á s z l ó ,  opera 
4 szakaszban Erkel Ferencztöl. Steger a bécsi 
nemzeti színháztól, mint vendég, László király 
szerepében lépett föl. Steger jó tenor, mi igen 
nagy ritkaság,— játéka is kielégítő. Kár, hogy a 
felettébbi (igyekezet és tüzeskedés sok helyen el­
ragadván őt, a sükert, mellyel különben aratha- 
taudott, megkisebbitette. Mind a mellett is, hogy 
a játszónak átéreznie kell az előadandó szerepet, 
van még is bizonyos pont, mellyen túllépni ren­
desen liátránynya! történik, — hátrányával mind 
az éneknek mind a játéknak s annálfogva a hatás­
nak. Ki koszorúkat akar aratni, annak bizonyos 
művészi nyugalommal kell bírnia. Ez áll, mind a 
színjátszóknál, mind a költőknél. — A ház tele 
volt, s az előadás igen jó. S lehetett-é máskép, 
midőn a mondott vendégen kiviil Schodelné, Hol- 
lósi Kornélia, Farkas (Volf) és Reina működtek 
együtt ?!

— 20-kán E g y  s z e k r é n y  r e j t e l m e ,
népszínmű Szigligetitől. Bartáné a divatárusnö, s 
Farkas, Eduard szerepében,léptek föl, mint vendé­
gek. Farkasról már egyszer volt említés e lapok­
ban. Az ö játéka élénk s szerepét jól szokta tudni. 
Általában iigyekezet látszik belőle, — s színésznél 
ez igen sok. — Bartánén némi németes kiejtés 
észrevehető, — különben alakja kedvező : de a 
dalokban nem fogja a szerencsét pártjára hódí­
tani. Ha sikert akar : az énekes szerepekét ne 
vállalja el. SZÍN ERI.

— 21-én. Először . - F o r r a d a l o m  e l ő t t ,  
alat t ,  u t á n ,  vigj., irta Seribe, francziából fordí­
totta Samarjai Károly. — Meg kell vallani, hogy az 
igazgatóság uj müvek szinrehozatalában nein ha­
nyag. Ha azok nem mindig felelnek meg az igé­
nyeknek , arról ő legalább nem tehet. Napjaink­
ban, — midőn a kedélyek forronganak s nagy­
szerű események tartják elfoglalva a lelkeket, — 
csak igen jeles müvek lánczolhatják le a figyel­
met. A középszerűek sorsa bizonyos halál. Jelen 
müvet ezen sors talán nem érendi. Ennek, korsze­
rűségén kívül, sok más érdemei is vannak : noha 
a szokott mübecslési pontból indulva ki, kevés 
mondani való volna róla. Ezen vígjáték nem a 
szokott közélet furcsaságait tárja föl; nincs benne 
a tisztán emberi jellem gyengeségeire alapított és 
végig kivitt comicai cselekvény, — süt nincs, — 
úgy szólván — a miinek meséje sem. Az egész 
mese egy eszme, melly a czimben kimondatik, s 
mellyet képzelni lehet; — t. i. felinutattatik né­
hány ember, különböző raggal, felinutattatik, mi­
ként alakulnak egymáshozi viszonyaik a forrada­
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lom alatt és után. Ez az egész mese; — szorosan 
egybefont érdekekről, összeütköző viszonyokról 
szó sincs, — s nincs valami meglepő nevetséges 
helyzetekről is. Az egész egy magasabb társa­
dalmi és világnézet, költői alakba öltöztetve, s mint 
illyen teljes elismerést igényel; de épen mivel az 
egész illy magasabb eszmének hódol, benne a 
szerkezet és emberek csak eszközök az iró kezé­
ben ezen világnézeti eszme nem pedig a művészet 
elötüntetésére. Illy szempontból fogva föl a mű 
alapját, a kivitel formájára nézve két ut állott iró 
előtt. Vagy a csípős satira korbácsát emelni fel, 
és sulytani vele, mint Swift és Aristophanes, — 
vagy csendes kedélylyel mosolygani az ember 
gyarlóságai felett, s édes szavakban adni elő az 
intést. Amaz ut nagy erőt igényel, de ha ez meg 
van, a tárgy hatalmas tért nyit a gúny villámainak,
— azonban egyszersmind a határt megtartani ne­
héz leendett, mellyen tú l, korunkban , az iró 
durvának mondatik.—Emerre több nyugalom kel­
lett , s a pajkos fantázia fékezése; annálfogva 
több erő, uralkodni a tárgyon. Seribe ez utósó 
utat választotta, s tán kénytelen volt választani, s 
dicséretére szolgál, hogy illy sikamlós tárgynál 
keserűvé, tulcsapongóvá nem lön, pedig ez nem 
olly könnyű ám , mint némelly ember véli, mert 
a tárgy, ha ingerlő mellékeszméket költ fel, hamar 
elragadja az irót. Azonban van néhány pillanat 
a darabban , hol elég tétetik az élénkebb humor­
nak inkább mint satirának; noha ezek közül nem 
lehet egészen helyeselni azon helyet, hol Cara- 
calla Írást nem tudása jön elő; mert vész idején 
már sok tanulatlan, de lelkes és eszes ember hasz­
nált hazájának, s különben is a tudománytalanság 
még magában nem megrovandó, — valamint a 
csizmavarrássali tréfa is sértő, — ez némi aristo- 
kratikus bűzt árul e l, melly nem rósz akaratnak, 
hanem annak a jelensége, hogy még Seribet is 
elragadta egy parányit az elménczkedés daemona.
— A vigjátékbani szerepek egyáltalában nem arra 
valók, hogy színész azokban magát kitüntesse; 
azonban a mit lehetett, megtönek színészeink. 
Lendvai-Latkócziné hidegen látszott viseltetni igen 
igen jelentéktelen szerepe iránt. Igaz, hogy e sze­
repből sem csinálni, sem azt elrontani nem lehet : 
de már annyira megszoktuk a mondott művésznőtől 
a meleg, szives játékot, hogy illy hidegség csak 
fájdalmasan esik. — Nézők szép számmal. 0.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
O r s z á g g y ű l é s i  h í r e k .  Az ujonczálli- 

tási törvényjavaslat, hosszas vitatkozások után, 
csakugyan a központi bizottmány módosítása sze­
rint vetetett tanácskozás alá 2 i-én  esti 8 órakor. 
E javaslatot önmaga a hadügyér is elfogadta kön­

nyebb megegyesülés reményében. A mondott 
napon délelőtt tartott igen zajos ülés délutáni 3 
óráig folyt. Hire jött ugyan is , hogy sergeink a 
sz. tamási sánezokat 19-én megtámadván 40 halott 
s több sebesült veszteséggel visszaverettek. Per- 
czel Mór kérdést tevén a minisztériumhoz az iránt, 
miként lehet annyi hosszas hadi készületek közt 
utójára is megveretni, ingerültségében a vesz­
teséget árulás következményének állitá, s javas­
latot tön , küldessenek a csatatérre teljes hatalmú 
biztosok, teendők mit a hon megmentése igé­
nyel. Beszéde közben kinyilatkoztató azt is , hogy 
a mostani körülmények közt nem kívánja a had­
ügyér kezében hagyni a tárczát. A hadügyér erre 
kijelentve, hogy azon helyről, hol becsülettel meg 
nem állhat, mindenkor kész lelépni, felszólitá Per- 
czelt, bizonyítsa be állítását. Ivosut egy bizott­
mányt kívánt kineveztetni, hova Perczel az áru- 
lási adatokat adná be. A vita nagy ingerültséggel 
folyt, s eredmény lett, hogy a ház a minisztérium 
kivánatára bizalmat szavazott, s Perczel vádja 
felett kimondá a roszalást. Haszon az egészből s 
különösen a Perczel gáncsoskodásaiból a lön, 
hogy az idő elpazaroltatott, az úgy nevezett op­
posite pedig minden fegyvereit elvesztő, sőt le­
het mondani, a légbe röpítetett. A sz. tamási 
veszteség egyszersmind ezen vakmerőén ellenző 
urak megsemmitése. Az ülésben Szentkirályi Mór 
kir. biztos is megjelent, hozván a szerencsétlenül 
történt megtámadás h írét, s a ház kitörő éljen— 
nekkel fogadá a fáradhatlan erélyű férfiút.

A h o n v é d  t ü z é r s é g  f. hó 16, 17 és 
18-dik napjain próbagyakorlatot tartott a keresz­
túri síkon ágyukkal — előbb a ezéllövésben, majd 
valóságos csatatiizben. Örömmel lehete ez alka­
lommal tapasztalni ez ifjú tüzércsapat kifejtett 
ügyességét, melly régibb, próbáltabb ágyuszoknak 
is dicséretükre vált volna. Czélul egy deszkakerí­
tés volt kitűzve, melly ellenség- helyett, végtére 
egészen összeroncsoltatott a jól irányzott ágyuk 
hatalma által, Fiatal tüzéreink itt is kimutatók, s 
tettleg bebizonyiták, hogy a magyar mindenre 
alkalmas, csak vezetni, tanítani kell, s ki tudja, 
hadviselés alkalmával, minő fontos, sőt eldöntő 
súllyal bir az ágyú — s tüzérség, az bizonyára szi­
ve mélyéből örvend, két hónap óta ennyire fej­
lett kis tüzérhadunknak. A csapatot Mack vezérlé 
s a számos népen kívül Battyáni és Széchenyi is 
jelen valának a gyakorlaton,

K i s  M i k l ó s  őrnagy, mint tudjuk, fel­
szólitá a főváros lakosait, hogy kik a hareztérre 
menni akarnak, jelentkezzenek nála, és csatla­
kozzanak hozzá. Most miután ezen felszólítás nagy 
részben sikeretlenül hangzott el, a csakugyan vál­
lalkozott kevés számú csapat vezér nélkül fog el­
menni , a Földvári zászlóaljához csatlakozandó. 
Budapest polgárai, úgy látszik, nem mutatnak
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kedvet a ráczokat fogyasztani; legfölebb csak a 
ráczünnöst. — Az elindulandók országos költsé­
gen szállitatnak le , s 8 pkr. napi dijt kapnak.

— B e c s b e n  m a g y a r  ö n k é n t e s  s e -  
r e g. Szeredi József Becsben lakó hazánkfia a 
napokban Pestre jött azon szándékkal, hogy a 
birodalmi fővárosban alakítandó magyar önkén­
tes sereg ügyében a hadügyértöl utasítást vegyen. 
Koszoruzza szép siker e hazafiui vállalatot!

— B u d a  városa, színháza körött, némi javí­
tásokat akar tenni. Az e végett kiküldött választ­
mány szerint 2000 pforint szükséges e ezélra. Ám 
legyen. De hát a nemzetiség érdekébben akarnak 
é az illetők, akar é hazánk ó fővárosa valami lé­
péseket tenni ?!

— Mi n ő  k o r  v a n  j e l e n l e g ?  Minden­
felől jön a panasz, hogy apró pénz, t.i. ezüst, nincs. 
Némellyeknek meg az a bajuk hogy százas bank­
jegyeik nincsenek. Pozsonban, mint mondják, olly 
nagy az érezpénz szükséges, hogy a bécsi noth- 
bankókat két és négy darabokra vágják, s aként 
fizetnek 30 és 15 krokat. — A régiek sokat me­
séltek az arany időről, mellyel később ezüst-,réz- 
és vasidő követett. Most ezek közül egyik sincs. 
Most a világ még leeb sülyedett. Most valóságos 
p a p í r  ő s i d ő  van.

— M a g y á r  b a n k j e g y e k .  A Pénz­
ügyér következő tudósítást ad a közönségnek a 
magyar bankjegyekről. A bankba letétetvén 500 
ezer pgő forint, ennek alapján egy miliő 250 ezer 
forint fog két forintos jegyekben kibocsátatni. 
Ebből 500 ezer lesz a kincstáré a letett pénz he­
lyében , 400 ezer forint kincstár-utalványok mel­
lett szinte a haza javára forditatik, 350 ezer pe­
dig a kereskedelem előmozdítására a banknak 
adatik kölcsön. — A múlt hét végéig összesen 
364 ezer ftnyi bankjegy bocsátatott k i ; a letett 
500 ezer forint alapján még 886 ezer kibocsátandó. 
Ezen öszveg elkészítésére meg 20 nap kívánta­
tik, s ez idő alatt ismét fél millió ezüst pénz fog 
letétetni, hogy ennek alapján újólag 1 és % millió 
ft bankjegy készítessék egy és két forintosokban. 
A dátumra megjegyzi a pénzügyér, hogy az egy­
általában szükségtelen, s csak a régi schlendrián 
utánzása volna. — Mi is azt hisszük, hogy szük­
ségtelen, s értékének sem nem árt sem nem hasz­
nál : azonban mint olly oklevélnek, mellyböl egy­
két példány, meglehet, száz év múlva is fenmarad, 
nem ártana a datum már csak az emberi kandiság- 
nál fogva is; annyival inkább, mivel ez az első 
magyar bankjegy!

— A z e l s ő  t e n g e r i  m a g y a r  h a d i  
h a j ó  a napokban fog a tengerre szállani Fiúmé­
nál. Föl van e hajó szerelve 12 tizenkét fontos és 
két 24 fontos ágyúval s a tengerparti financz-vo- 
nal ótalmára van rendelve. E fontos és megbe- 
csülhetlen lépés is Kosut munkája, Kosuté, ki jól

tudja, minő nélkülözhetlen egy nemzetre nézve a 
tengeri erő, s szükségeink, bajaink közt sem mu­
lasztotta el ide is kiterjeszteni figyelmét és fára- 
datlan gondoskodását. E hajó készen vétetett 
ugyan : de a magyar tengerparton épült. Neve : 
K é r l e l h e t l e n  fímplacabile).

— L e n g y e l  ö n k é n t e s e k .  Mintegy 200 
lengyel menekvö a felvidéken, megczáfolásaul azon 
gyanúsításnak, hogy ők pánszláv irányokat táplál­
nak, fölajánlották magukat életre-halálra a magyar 
nemzetnek. A minisztérium helybehagyása mellett 
pénzügyérünk a lelkes szerencsétleneket egy csa­
patba összegyűjtötte , hogy az ellenségre menje­
nek, még pedig saját kérelmük a z , hogy oda ve­
zettessenek, hol a veszély legnagyobb.

— Uj h a r e z o s o k .  Egy három ezernyi 
könnyű lovas sereg fölállítása vétetett munkába 
szinte pénzügyérünk által. E sereg vitézei legin­
kább a székelységen czéloztatnak összeválogattat- 
ni, mclly végre Berzenczei László marosszéki kö­
vet már elküldetett miniszteri biztosul, magával 
vive a derék Gál Sándort. E seregbe már Pesten 
30 székely ifjú csapott föl, kik rögtön felruház- 
tatva már csak daliás termőtök és egyenruhájuk 
által is magukhoz büvölendik a székelyeket. Ru­
házatuk : veres csákó, világos szürke kurta ma­
gyarka, s sötétebb szürke lovagnadrág. Ezek az 
említett Kosut lovasok. E három ezernyi lovason 
kívül még egy 2200 főnyi könnyű gyalog sereg 
kiállítása is munkában van. Ne féljünk tehát na­
gyon az ellenségtől.

— A c s a t a t é r r ő l  következő hir jelent 
meg a Közlönyben f. hó 19-ről. Reggeli két óra­
kor a mondott napon sergeink Turia és Sz. Tamás 
ostromához hadi állásba tették magukat. Mind két 
helyen öt órakor ágyúzás kezdetett, — s tartott 
10 óráig, melly idő alatt azt az ellenség kemé­
nyen viszonozta. Az igy folyt csata eredménye 
lön, hogy minden (igyekezet daczára az említett 
két pont el nem foglaltathatott, s sergeink kényte- 
lenitetének jó rendben visszavonulni. Veszteség 
részünkről két halott, 9 megsebesült tiszt, s 100 
ember közvitéztöl őrmesterig szinte megsebesítve. 
A harezban kiemeltetik báró Bakonyi ezredes 
vitézséggel párosult eszélyessége. — Ezen hiteles 
hírhez némelly lapok a következőt csatolják. Ba­
konyi ezredes 800 emberrel kezdé az ostromot, 
s midőn a sánezot egy helyen már meghágta, se­
gély az előre küzdőknek nem adatván visszavo­
nulni kényszerült. Veszteség 40 ember, részint 
elfogottak — részint elesettekben, — néhány tiszt 
megsebesült, egy kapitány pedig agyonlövetett. 
Több tüzér elesett vagy kemény sebet kapott. — 
Legújabban azon hir futott el fővárosunkban, hogy 
Sz. Tamás az első sikeretlen kísérlet után csak­
ugyan bevétetett a mieinktől.
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VIDÉKI TÁROGATÓ.
F e j é r m e g y é b ö l .  Megyénkben van 

8944 nemzetőr, kikről alig van egyebet mondani, 
mint bogy — kevés kivétellel — még eddig csak 
papiroson nemzetőrök! — Vannak helyek, hol a 
vastag s szánandó értetlenséget olly kevéssé töre­
kedett máig is a jobb szellem orvosolni, mikép az 
ellenszenv a nemzetörségi ügyhöz már nemcsak 
itt-ott mutatkozik, hanem az eskü letétel is sok 
helyütt nyíltan megtagadtatik, sőt a legsajnosb 
tapasztalásunk már az is, hogy hol már előbb némi 
lelkesedés s éber tűz vezérlé a népet a nemzet­
őrség zászlóaljához, ma már ott is a kis ideig élt 
szalmalobbnak kihűlését kell látnunk — s dolgaink 
illy állásában mit teszünk ? — hát — mint legkö­
zelebbi bizottmányi ülésünk mutatja — beszéltünk, 
órák hosszáig kiki cl mondván dictióját, a többit 
bízzák az őrnagyra, mert hiszen a ki beszél, az 
már megtevé, mit nekie honfi kötelessége paran­
csolt! ! Egy igen dicséretes kivételül megemlítem 
Tinódbogárdot, hol a lelkesedés folytonosan a leg­
szebb példa lehet! SZOMORÓCZI.

F e j é r  m e g y e  szép példát tanúsít a ha­
za szükségeire tett adakozásokban. Már ez időig 
gyűjtött ajándékképen : 1100 lat ezüstöt 46 db. 
aranyat s 11,433 pforintot. Kölcsönkép : 34 db. 
aranyat 2610 lat ezüstöt s 610 pforintot. Az ada­
kozások még folyamaiban vannak.

A V e r b á s z alatti jászkun táborból pa­
naszkodnak , hogy a pestmegyei nemzetőrök, a 
nélkül, hogy az őket felváltandó harezosokat bevár­
ták volna , haza indultak , pedig csak négy hétre 
voltak a táborba rendelve, holott a jász kunok 
kétannyi időre szánták el magukat. Sajnos, ha igy 
van a dolog.

S z o m b a t h e l y e n  josipovits Antalnak 
az ott tanyázó honvédi 7-ik zászlóalj tisztikara és 
legénysége zene és üdvözlet által nyilvánították 
érdemei iránti tiszteletüket, s erre a megtisztelt 
férfiú egy hazafias érzelemmel irt levélben kőszé­
né meg az illetőknek hozzá mutatott ragaszkodá­
sukat s elismerésüket.

— A h o r v á t o r s z á g i  határszélekről azt 
írják egy bécsi újságnak, hogy Jelasics egy kül­
dött embere által megkérésé Radeczkit Milanóban 
az iránt, hogy küldjön számára vissza 5 vagy 6 
határöri zászlóaljat, s egyszersmind pénzsegélyt. 
Egyszersmind azt is Írják, miszerint a cath. né­
pesség Horvátországban békét kíván Magyaror­
szággal, mindamellett is , hogy a karloviczi köz­
ponti bizottmány kinyilatkoztató a horvátok előtt, 
hogy ő nincs a catholicismus ellen.

— S z e r é  mm e g y  é b e n  Vukovárt f. hó 
14-én Zsitvai József kir. biztos megjelenvén, 
•örömmel fogadtatott, s még az nap ülést tartván 
királyunk azon rendelete, mellyben a bán hiva­
talától fölfüggesztetik, kihirdettetett, s e i  is fo­
gadtatott, — kinyilatkoztattatván a magyar mi­
nisztérium iránti engedelmesség. — A hivatalaik­
tól megfosztott tisztviselők visszahelyhezteté- 
nek, — vagy részint mások választatának. Egy 
szolgabiró és esküdt pedig hivatalaikból fölfüg­
gesztettek. Szóval a rend nagy részint helyre állott.

KÜLFÖLDI SZEMLE.
B é c s b e n ,  a lapok szerint, egy szláv ifjak— 

ból álló csapat alakult, kiknek czélja Magyaror­
szágban a tótok közt lázadást gerjeszteni ellenünk. 
Egy bécsi lap panaszkodik, hogy Jelasics nagy 
tétlenségben van, az alatt míg a szerbek vérüket 
ontják a magyarok ellen, s kétségeskedni kezd 
az exbán őszinteségén. Mi pedig azt hisszük, hogy 
Jelasics nagyon is sokat tesz , mit nem kellene.

P á r i z s b a n  egy ott tartózkodó hazánkfia, 
Bogdán Lajos egy heti lapot indított meg illy 
czimmel: „La Hongrie“ (Magyarország). E lap 
különösen arra van szánva, hogy a magyar érde­
keket képviselje; nevezetesen megismertetni Eu­
rópával a magyarok küzdelmeit, s bebizonyítani, 
minő fontos a magyar nemzetiség az átalános eu­
rópai politika szempontjából is. Feliratul és jel— 
vül Rákóczinak e mondata á ll: „Istenért, hazáért, 
és emberiségért !u De Gérando Ágoston , ki már 
egy könyvet irt hazánkról, mingyárt az első szám­
ban egy igen érdekes czikkel lép fel, mellyben 
jeles tárgyismerettel taglalja a nemzetiségek kér­
dését Magyarhonban. Sok szerencsét e szép, s 
ránk nézve kitünően fontos vállalatnak !

M i l a n ó b a n  legközelebb egy német lap je­
lent meg, czime felett a kétfejű sassal. Ezen lap 
szerint f. hő 6-án a város ostromállapotba tétetett. 
Radeczki az olaszoknak több kedvezményeket adott, 
például a só árát leszállította. Elég későn.

GYÁSZ HIRDETMÉNY.
Féja Lajosnö, született Gyertyánfy Nina, f. 1848. 
évi aug. 20-án hosszan tartott aszkórban, életé­
nek 50-ik évében, férje Féja Lajos torontálme- 
gyei tisztviselő, édes anyja özvegy Gyertyánfy 
Lukácsnö, született Placsintár Julianna s számos 
testvérei és rokonai mély bánatukra Pesten el­
hunyt ; — kimultával férje erényes nejétől, atyjafiai 
hü rokontól, az ügyefogyottak pedig igaz jótevő­
jüktől fosztattak meg. — Béke hamvaira !

A Budapesti Divatlapra és Nemzetőrre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí­
vül (szabadsajtó-uteza 466-ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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A SZÉP CREOLNÖ.
Franczia beszélj'.

Ebéd végeztével a társaság ä parkban elszé- 
lede. Én megállék egy kertilak mellett, hónán a 
szem 'St. Claud árnyékait s a Szajna szeszélyes 
tekervényeit is átfuthatá egyszersmind ; a gyalog­
utón Miller tanárt pillantám m eg, ki épen felém 
közelge.

E férfiú azon néhány hó előtt Amerikából ér ­
kezett methodista, ki ma reggel Varin Henrik ur­
nák, kinél találkozónk, bemutattatott volt. Néhány 
órával előbb hosszasan beszélgettem vele, mialatt 
őt talpig becsületes s érdemes férfinak tanultam 
ismerni. Engem különösen meglepett a komolyság/ 
és bátorság, hajthatlanság és lágyság ezen vegyü- 
lete , melly minden gondolatában s okoskodásai­
ban nyilatkozók. Életemben most először jövők 
érintkezésbe azon kerek kalapu téritök egyikével, 
kik előkelő emberek közepeit prédikálnak, kik a 
roszat fölhevülés nélkül kárhoztatják, vallásról és 
erényről bizodalmas társalgás egyszerű hangján 
beszélnek, s kik eléggé bátrak megkísérteni a jót, 
a nélkül hogy eröszakolásával legkevésbé is czé- 
gerkednének. Miller tanár nekem azon quaekerek 
példányának látszok lenni, kikről olly sok szép 
történeket olvasók könyvekben, kiket azonban 
eddigelé hiába kerestem az életben.

Azért is a legbarátságosabban s vidám mosoly- 
lyal fogadóm öt a kertilak ajtójánál, hol állék. Uj-

jommal mutatóm neki a dicső tájékot, melly előt­
tünk elterült, s mellyet ö darab ideig némán néz- 
dele . Jókora hallgatás után kezét Páris felé ter- 
jeszté, melly a láthatárban veszett el.

— Ha bizonyosan nem tudnék, mondó hal­
kan , mellyikünk mondhatná , hogy föváros-é ez, 
vagy köd ? ah ! valóban az ember minden munkái, 
távolról tekintve , nem egyebek üres fellegeknél.

1 — Ugv van, tanár u r , hanem e fellegekben 
gondolat és élet rejlik.

— 0 , tudom , viszonzá élénken. „Az ember 
munkái csak értelmiségének füstje ; hanem a szent 
tűz a bensőben lobog. Az ember csak azáltal ki­
csiny , mit teremt, az által, mit érez, végtelenül 
nagy; mi a legroppantabb város egy gyermek lei­
kéhez képest ? Csak az isten teremtései nagyok 
valóban és szépek igazán.“

E pillanatban élénk és kaczagó hangok nyo­
mulónak hozzánk; meghajtóm s a réten látóm az 
ifjú hölgyeket, kikkel előtte való nap együtt 
valónk.

— íme elvének bizonyítéka, mondám mo­
solyogva a tanárnak : hogy az isten teremtésein 
kívül semmi sincs igazán szép.

Az amerikai azonban rögtön elkomolyodék.
— Mi neve arna fehér öltönyü nőnek, kit Va­

rin Henrik ur vezet? kérdé tőlem.
•— Larcyné.
— Régóta van már Francziaországban ?

9
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— Teljességgel nem tudom, hogy valaha má­
sutt lakott volna.

— Ismeri öt?
— Miként a nagy világban ismerik egymást 

az emberek; mindig Varin urnái találom, ha 
hozzá mernek.

— Valiiban, viszonzá a tanár, mély pillan­
tást vetve reám, nekem úgy látszik, mintha ö honn 
volna itt."

Nem tartóztathatám magam a mosolytól, ö fe­
jét csóválá!

— Miként hagyhatá el Varin ur fiatal nejét 
olly hamar ? folytatá ; „nem latja—é , hogy szinte 
meghal féltékenységében."

Szomorúan vállaimat vonitám.
— S ki kölcsönözhete Larcynénak olly hatal­

mat, befolyást ön barátjára?
— Hát nem látá ö n , mi szép e nő ? midőn 

önnek bemutatók, ön maga is meglepettnek s 
megilletettnek látszok e szépség által, mert egész 
valója reszkete.

A tanár nem felelt. Mélyen látszék elmélkedni, 
tűnődni valami felől.

— És senki sem tön kísérletet, visszatéritni 
Varin urat kötelességeinek útjára ? kérdé újból 
végre.

— Az hiába volt volna.
— Hát semmi mód sincs, eltéritni öt ezen 

hölgytől.
— Mi volna az ?
Miller hallgata, és hosszas hallgaság követke- 

zék közöttünk.
Remegni kezdék, hogy a tanár olly beszéd 

felöl elmélkedhetnék, mellyre, tudtomra, Varin 
nem igen volt elkészülve, s ennek következtében 
valamelly zavarultsági jelenetnek tehetnek ki ben­
nünket. A téritöket életemben mindig olly ügyet­
lenül szerényteleneknek tapasztalául, hogy ebben 
helyzett bizalmamat is elvesztém. Azért is néhány 
észrevételt tevék minden, gazdánkra nézve eddig 
elkövetett kísérletnek sikeretlcnsége felöl. Miller 
ur kétségkívül kitaláló szándékomat, mert igy szóla 
hozzám :

— Semmitől se tartson, uram, mert én sokkal 
nagyobbra becsülöm az erkölcsöt, mintsem hogy 
süket füleknek prédikálnék.

E közben beéjedett; néhány sétáló társula 
hozzánk, s igy egymással szövetkezve térénk vissza 
a terembe; a hölgyek már ott valónak, s a társal­
gás általános vala.

Miller tanár oldalt foglalt helyet egy ablak 
közelében, hónán szakadatlanul Larcynét néz- 
delé. Nehéz volt volna megmondani, melly érze- 
mény uralkodók keblében sajátkép e figyelinetes 
vizsgálkodásnál; a tanár vonásai egy pillanatban 
földeriilének, mintha minden kétség elenyészett 
volna benne ; ezután újra a bizonytalanság, kétség

zordon borúja tünék fel rajta; ollykor leereszté 
fejét, Larcyné beszédét hallgatá, a nélkül, hogy 
látta volna, s hangjelzésére látszék figyelni; szo­
rosan észlelé ajkai mozgását is, s arra is vigyázott 
egyszersmind, mikép képződének szavai s monda­
tának ki általa.

Larcyné elejénte nem vette észre ezen vizs- 
gálkodó észlelést; végül azonban megsejdité s ez 
által megilietödöttnek látszék; elfordula tehát, hogy 
azt kikerülje , s hirtelen félbeszakasztá beszédét.

Minden körben van mindig bizonyos egyes 
személy, ki annak mintegy irányt ad és uralko­
dik ; szerencse, szépség, vagy értelem által a pil­
lanat uralkodójává választatván, ez tartja fen a 
társalgást; ha amaz hallgat, ez is megszűnik, mint 
óra, mellynek rugója megrongált. így volt Lar- 
cynéval is ; azon pillanattól fogva , hol a hallgató 
szerepét vévé át, megakadt a beszélgetés, s lassan­
ként egészen megszűnt.

Var in , nyugtalankodva e hirtelen szeszély 
miatt, hiába törekvék annak további folytatásán; 
haszontalanul fáradozván , whistezést javasla, mi 
azonfian nem fogadtatott cl általánosan.

Olvasást javaslónak, a nélkül azonban, hogy az 
olvasandó könyvben megegyezhettek volna.

— Volna csak Courcy jelen , monda Varin, 
majd beszélne ö nekünk afrikai útjáról s atlasi ka­
landjairól.

— Utazásokat s kalandokat illetőleg, közbe­
szólók itt, Miller tanár urat ajánlom önöknek.

— Valóban, tanár,beszéljen ön valamit, mon­
da Varin.

Miller meghajtó magát s mentekezni akara.
— Semmi mentekezések, mondám fenhangon, 

ön ma reggel sokkal inkább megilletett engem, 
mintsem hogy ez estve kegyelmezzek önnek; te­
hát egymásután, uram, még egyet azon történetek 
közül, mellyeket ön olly jól beszélyez.

A tanár mosolyga.
— Valóban hiába elmélkedem.
Erre ismét elkezdé, mintha fénysugár hatotta 

volna át 1
— Csalatkozom; eszembe jut egy történet, 

mellyet közlök önökkel; a csclekvény szemeim 
láttára hajtatott végre, s közleményem adatainak 
igazságáért kezeskedhetem.

Mohó kíváncsisággal ülénck le legközelebb a 
tanár körött, ki következőleg kezdé beszélyét.

— Ezelőtt mintegy hat évvel Uj-Orleansba 
érkézéin, hová foglalkozásún vezetének; ez alka­
lommal először hagyám el életemben az éjszaki 
statusokat, s azért nagyon csodálkoztam azon ide— 
genszerü tekinteten, mellyet a franczia város 
nyujta; a nők spanyol fátyollal födözve vagy fe­
detlen fővel futónak az utczákon, hosszú, színes 
szalagokkal ékített hajfürteiket vállaikon ereszt-
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vén le. K< Homes quartenm *) hölgyek fecsegé- 
nek a kapuknál és alattomosan szállták fel az el- 
menöket. Tömérdek néger népség tolonga körös- 
körül minden irányban, olly iszonyulag beszélve a 
franczia nyelvet, miként még sohsem haliam éle­
temben; a nyilvános térek nyüzsgőnek mindenléle 
öltözékü idegenektől : mindenütt zajongó össze­
vissza, magatartásban és járásban olly szabadság, 
mellyhez hasonlót még sohsem láttam.

— Maga a természet kevésbé volt itt komoly 
s kevésbé szemérmes, mint az éjszaki statusok­
ban, minden mintegy érzéki gazdagságot muta­
tott. A zöld posvány közepett, mellyböl Uj-Orleans 
kiemelkedik, ennek a világkertek közepeit épített 
Velenczehez hasonló tekintete van; a árosból 
keskeny, töltésre épített ut vezet Pontchartrain 
tavához. Déli kék liliomok és bokrok terülnek el 
ezerszinü szőnyegként egy posványnál; biborlili- 
ommal valamint lobogókkal ékített szürke moh 
úszik köröskörül a viz színén , zöld kígyók hin­
tázván rajta , mint liánok a repkény-borostyán 
ágain. Imitt-amott egy négert pillant meg a szem, 
ki talpon vagy kisded csónakon bukkan ki vala- 
melly cyprusbokorból, s a virágzó nádas közt erez 
tova. Itt egy durva kunyhó, amott régi franczia 
ház, mellynek tornáczárói fiatal,fehér öltönyü leány­
kák néznek le. A mindig makkoló erdővel fedezett 
Mississippi a város fekirányas fölszinén foly ke­
resztül, s mintegy szánakozva látszik visszatartóz­
kodni, nehogy elnyelje azt; annyira kinyúlik,hogy 
a rajta lebegő ezer meg ezer hajók a végtelen 
láthatáron szétszórtan körülfekvő csillagzatokhoz 
hasonlitnak.

— A lég mindig égelőleg forró; minden estve 
dörög az ég villámokkal, s tüzes esőszakadásokat 
képez a láthatáron; a légkörben mintegy ideg- 
gyöngitő jó illat rejlik, melly buja méregként cser 
gedez át az ereken.

— Meglepetve és mintegy megrettenve ezen 
uj benyomásoktól, eltökélém elmélkedés és ma­
gány által győzni le azokat. Előkelő házaknak szóló 
levelek valának nálam, de egyikét sem nyujtám át, 
és kizárólag azon ügyekkel foglalkodám, mellyek 
miatt ide utazám. Lakásom a posvány partján vala 
s azon ut kezdeténél, melly a tóra vezet, egy fran­
czia özvegynő szép lakásának épen szomszédjá­
ban. Laloriené háromszor ment férjhez, s férjei, 
kik rövid házaság után haltak el, tetemes vagyont 
hagyományozának neki. Kelletne, csínja és értelme 
által ismeretes volt; nélküle egy társalgás sem 
vala fényes, egy ünnepély sem vala teljes. Egykor 
egy franczia hajósmesternél, kinek házába vezet­
tettem, ialálám ő t, hol látása mintegy fájdalmas 
érzeményt gerjesztő bennem. Szép volt e nő, e

*) Mulat és fehértől nemzett szülött.

szépség azonban idegenszer ü s úgy szöh a, gonosz- 
fajú. Kein tudom , miily rettentő durvaság rejlők 
gyönge alakja alatt; világoskék szemeinek metsző 
merevsége volt, mellynek láttára az embernek le 
kellett sütnie fejét, és piros ajkainak mosolya is, 
a helyett, hogy bizalmat gerjeszszenek, bizonyos 
Óvatosságot, titkolódzást támaszta a kebelben.

— Egyébiránt körötte mindent bizonyos ösz- 
tönszerü félelem, rettegés általi uralkodás látszék 
eltölteni. Lányai, halvány és szomorú gyermekek, 
kiket ismeretlen nyavalya szárita s emészte , je­
lenlétében sohsem emelék föl tekintetüket. Ha 
kezét emelő hajtfürtjeiknek simítására, a gyerme­
kek szorongó reszketőssel kajlának meg. Látám, 
mint hivák hiába játszani s ugrálni őket más gyer­
mekek ; Laloriené leánykái nem é r t é n e k  a 
j á t ő k h ö z .  Ok szokásból mindig félrevonul­
tak, egymáshoz szorulva, néma és nyugtalan pil­
lantásokat vetve köröskörül.

— E néma rettegés mindenkit eltölte, ki Lalo­
riené körébe jőve. Mind e mellett is erre semmi 
ok sem mutatkozott; ő minden alkalommal gyön­
gédséggel viseltetek gyermekeihez, jóindulattal 
rabszolgáihoz, s mindig nyájasan s legbarátságo­
sabb hangon beszélt velők. Ajkáról sohsem hal­
latszott pirongatás; mindenkire barátságosan mo­
solyba. mi közben mindig bizodalmas neveket és 
hízelgő beszédeket használa. Csak egyetlen egy­
szer étkeztem ebédet vele a franczia hajósmester­
nél, s észrevevém azon alkalommal, hogy mihelyt 
a drága borokat, mellyeket élőnkbe fölrakának, 
ajakival érintő, poharát jósziyü mosolylyal vállain 
keresztül négerének nvujtá. Mindazáltal sok rab­
szolgája minden mások közt soványság és levert 
magatartás által tünék ki. Ha komor és szenvedő 
tekintetükkel látta az ember kellemes urnéjok kö­
rűidében , egy angyal szolgálatára kárhoztatott 
gonosztevőknek tarthatta volna őket. E vészna, 
czingár és bátortalan embercsoport közepett csak 
egyetlenegy egészséges arcz, a kocsis világlott; 
hiába tudakozódék az ember e különbség oka 
után, az ö jószines egészsége szintolly nagy titok 
volt, mint kísérő társainak rósz kinézése.

Mind e körülmények, mellyek kész akaratlanul 
közöltettek velem, rendkívül fölingerlék kíván­
csiságomat. Laloriené mindjárt első találkozásra 
mély benyomást telt rám ; e nő életének kétség­
telenül különös titkot kellett magában hordoznia.

Lakom mellett egy terrasz nyúlt e l , mellyre 
minden estve kisétálék, s hónán kilátás nyílott 
Laloriené lakására. Szemeimet vetőm e lak felé, 
jel után kémkedve , mellynek segélyével kitalál­
hattam volna; mit rejt az magában ; a szép öz­
vegy lakában azonban minden nyugott és csendes 
volt. Egyetlenegyszer látám, hogy Laloriené egy 
kertbe helyzeti pavillonba lépe, hónán tompa 
nyögést, sóhajtást hivék hallani, az ifjú nő azon-

9*
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ban csakhamar ujra megjelent, nyugodtan és mo­
solygó arczulattal; a virágágyak közé mene s fel— 
állongatá az esözuzta virágszálakat, ezután mintegy 
ábrándozva és szilárd léptekkel téré vissza, út­
közben egy magnólia-rózsaszálról tépve a le­
veleket.

Történetesen megismerkedtem volt Lalorie- 
nénak egy Ráchel nevű vén négern"tjével, kinek 
unokája engem többször meglátogata; ez ritka 
szépségű és tehetségű gyermek vala : azért is 
megkisértém vallásunk igazságaiban oktatni öt. 
Mingo szerété engem s én magam is nagy von­
zalmat éreztem iránta. Próbát tevék két vagy há­
rom alkalommal, hol csüggedt, level inek látám 
öt, néhány kérdést intézni hozzá urnájáról, hanem 
a gyermek hallgata : Rácból, kit mellesleg szinte 
kérdezék, hason módon semmit sem akara vagy 
tuda mondani. Hinni kezdém, hogy alkalmasint 
képzelődésem ámított el, s azért is megszűntem a 
franczia lakházra fordítni figyelmemet.

Egy estve azonban szokásom ellenére hossza­
sabban maradék a terraszon. A lég égetöleg forró 
volt, s mohó vágygyal szivám a folyóról suhogó 
esti szellőt, az égboltozat csillagokkal ragyogott; 
az éjnek e csendében a legcsekélyebb nesz is el- 
juta hozzám.

A belveder karfáira támaszkodám, képzelő­
déseimbe merülve , midőn hathatós kiáltás, ben­
sőmet írtózattal töltve el, riaszta föl ábrándomból. 
Fejemet fölemelém, két hason fölkiáltás hangzott 
hirtelen egymás után. Épen e pillanatban két ár­
nyékalakot pillanték meg Laloriené kertében, 
mellyek hirtelen eltünének. Az egyik nyúlánk, 
karcsú, fehér öltönyben , kezében fegyver volt, 
mellyet nem ismerhetők meg, s egy mást, melly 
futamlék, látszék üldözni.

Látám, miként rohanának mindketten a házba, 
inellynek kivilágított ablakai ragyogón fényiének 
az éj közepeit, s a lépcsőkön felmenőnek. Így 
haladtak emeletről emeletre; legott megjelent a 
folyton üldözött sötét alak a terraszon. Látám, mint 
téridé szét a kartámaszon; kiáltást hallék, majd 
tompa és bágyadt surranatot, mint ha valami test 
zuzatik össze , s erre minden megesöndesült! . . .  
A fehér árnyék közel álla a karzathoz s nyugod­
tan néze alá.

Nem sokára újra lejöni látám őket. A házban 
több perczig tartó mozgalom keletkezek , világok 
futónak egyik szobából másba ; végül négy rab­
szolga jőve kihallván, kezeikben lámpákat hor­
dozva; a terrasz alatt valami idomtalant einelének 
fel és szótlanul belebb czepelék a kertbe , földbe 
ásának, az árkot behányák, a rabszolgák vissza­
térőnek, s ujra lecsöndesült s elnémula minden.

Borzalom és irtózat közt néztem volt e jele­
netet , az éjt lázas állapotban töltéin.

Midőn más nap kimernék, Ráchel a franczia

lakás kapuja előtt üle, kulcsolt kezekkel s fejét 
térdére hajtva. Kétszer szólitám öt, a nélkül hogy 
meghallotta volna.

— Beteg vagy, Ráchel, szólitám végül fen- 
hangon.

A vén négernö fejét rázá.
— Mi bajod lett hát?
0  nem felelt. Körültekintők.
— Hol van Mingó ? kérdőm aztán.
E név hallatára elkiáltá magát Ráchel, egy 

ugrással talpra állt s borzasztó arczlintorgatás kí­
séretében tomboló a földet lábaival.

— Itt, itt, orditá, — az éngyermekem, bekötött 
szemekkel! S arczulatát mindkét kezével fedezve 
tért vissza a házba.

Most már minden világos volt előttem. Egy 
amerikai gyarmatos rokonomhoz menők, s elbeszé­
lőm neki, mit láttám ; ö a felsöség elébe vezete, 
inellynek szinte benyújtóm nyilatkozásomat. Még 
az nap törvényes vizsgálat tartatott. Mit fedezett 
fel e z , nem tudom, mert a franczia pártnak sike­
rült elfojtani a dolgot; csak annyit tudónak kö­
zönségesen , hogy a t ö r v é n y s z e r  t i t ­
l e  n k e g y e t l e n k e d é s  cselekvényebe- 
bizonyitatott Laloriené kilencz rabszolgájának 
vallomásai által, e rabszolgák aztán elkoboztattak 
s következett vasárnap a status részére eladattak.

Én az egész dolognál sem mint tanú nem 
kérdeztettem , sem nevem nem emlittetett meg az 
egésznél. Laloriené, ki másutt látott volt ugyan 
engem, a nélkül hogy észrevett volna , s nem is­
mert , nem tudó, milly részt vettem én abban. 
Gondosan kerülőin a találkozást vele ; e nő látása 
undort gerjeszte bennem, még sokáig látni hivém 
öt, a mintMingot üldöző s milly hidegséggel néz- 
delé holttestét a belveder közelében.

(Vége következik.)
TÁLYAI.

ELSŐ HANGOM BUDÁN.
Itt lakom magas Budában 

Hova vissza-vissza jár
Máty ás telkének súgára ;
Itt nézünk le a Dunára

Együtt : én s a büszke vár.

Ifjú város zúg alattam,
Mint megütött méhe-kas;

Felettem a vén Gellérten
Éjfélenként bús setéten 

ül egy-egy mogorva sas.

Ifjú város, öreg (Jeliért!
Közöttetek ülök én.

Csendes kertben, tombzugásban.
Hol nyugalmas boldogság van 

A természet nyílt ölén.
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Hogy kanyarg, hogy tekerőzik 
Az az óriás kígyó !

Hullám-pikkely van a hátán —
S gyűrűket ver, rajta járván 

Egy-egy fényes gőzhajó.

Zug, de nem hallom beszédét,
Ide fel nem hangzik ez !

Ülök mélán, és merengek ,
S mellyet esti szellő renget —- 

A setét lomb elfedez.

Feljön a hold , itt ülök még ,
Szép múltamra gondolok ! . . .

A magasban lámpák égnek 
Fáklyái a csendes éjnek,

A ragyogó csillagok.

Mind a mennyi fénjes csillag 
Leereszti sugarát —

Mint megannyi ezüstszálak 
A habokba alá szállnak ,

S megcsókolják a Dunát. . . .

S most már hallom . . . mint beszél a 
Hullám, halkan, csöndesen...

S lombzugás és hullámének 
Rég elfeledt gyermek évek 

Tündér meséje leszen! . . .

S lelkem elszáll messze messze,
Almokat lát szépeket,

Látja tájképként a múltat,
S ezer panorámát mutat 

Neki az emlékezet!

Mért nem jöttél fel galambom,
Mért nem jöttél fel velem ,

Itt tanultuk volna még meg,
Mit leikeink nem isrnerének —

Mi a b o l d o g  s z e r e l e m ? !

SZÁSZ KÁROLY.

GONDOLAT-TÜNETEK.
Naplómból.

I.

Múlt és emlékezet, — jövő és remény , egy- 
befüzütt sarkpontjai éltünknek. — Yan-é olly sze­
rencsétlen , kinek múltja az emlékezet varázsfé­
nyénél pantheonként nem emelkednék ? S van-é 
sorsüldözött, ki életének kinhullámain hányattat­
ván — pharosi lángokat ne fedezne föl jövője re­
ményeiben ?

Múlt emléke! jövő reménye! ti vagytok az 
élet költészete. — Szelíd hatalmatok uralkodik a 
nyomasztó jelen fölött, ha tán már kétségeink alá 
merülnénk. — Lehetlen, hogy ezt mindenki, ke­
délye műveltségéhez képest, ne érezze; mert 
igaz ugyan, hogy a múlt emlékei gyakran égő 
kínnal emésztik szivünket, éltünket, de mégis 
mindenkor vonzalommal társalgunk velők, sőt 
önkénytelenül keressük fel őket.

A múlt és jelen közt elenyészett idő, mint déli­
báb tündér-vize, varázsszineken veti fel szenve­
dett fájdalmaink s élvezett örömeink képeit. — 
Nemde tagadhatlan az érzemények költészete ?

Az emlékezet sirály, melly a tenger halottait 
buvárkodja; — lepe, melly távol vidékek növé­
nyeire szállong; — méh, melly rideg télben a 
tavasz, nyár s őszön gyűjtött szirmokon é l ; — 
emésztő tűz, mellynek föllángolása a szellem 
véglobja ; s legyen sirály , legyen lepe , legyen 
méh vagy emésztő tiiz — mindenkép emlékezet 
az, melly lényeddel egybeforrt, lelkedbe olvadt, 
uralkodik érzeményid, eszméid jelleme, iránya 
fölött; — s mellyből végzetedet többnyire elö- 
sejtheted ; — s melly örömeiben , fájdalmaiban 
egyenlően merengő.

Emlékezet teremté a históriát. — Bevándo­
rolja a múltat. — Mint örök bolygó zsidó vándo­
rol századról-századra, ismer minden nemzetet, 
az éjszak jégtorlatait szinte olly figyelemmel járja 
be, mint a tropi égöv buja növényzetű tájait, — 
fölkeres nemzedéket nemzedék után. — S az em­
ber az emlékezet hagyományait felforgatja. — Az 
iró a történettel úgy van, mint a művész ködfá­
tyol képeivel; egy tárgyú rajzainak ellentétileg 
alkalmazott színezésével gerjeszt érdeket.

Jövő — kibuvárkodhatlan mysteriuma az em­
berésznek, — ha felé tekintünk, csak kétes szür­
keség kábítja szemeink világát, s ha ollykor a re­
mény felkavart lángoszlopai vakító fénynyel szű­
rődnek át vastag homályán, — hit és hitlenség 
mint örvény sodorja be eszméletünket.

Vulkánhegy a jövő, s mi emberek, ritkán sej- 
ditve a vészt, melly belsejében forr, különböző 
erővel törekszünk magasságára jutva czélt érni.— 
S hogyha pályánk bevégzetlen ösvényein a vul­
kán égető lávája sirlepelt nem borit ránk — mi 
leszen a czélnál jutalmunk ? — Craterébe hullunk, 
nem tudva, hogy miért küzdöttünk löl olly fára- 
dalmasan.

Remény ! — holdsugár az élet hullámain ; — a 
habok tiszta tükörré simulhatnak, vagy iszappal 
kavartathatnak föl, messze ellejthetnek, tenger­
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vagy örvénybe veszhetnek: — a hold sugarainak 
ábrándos derűje egyformán bevilágolja őket.

Múlt! Walhallája az időnek ; — Emlékezet! 
világtörténetek danaida hordája; — Jövő! sphynxi 
talánya az emberésznek'; — Kemény ! álbarátja az 
emberiség többségének: — mik vagytok ti egye­
bek, mint kísértő esalárnyai lelki nyugalmunknak.

Éllünk csak meteor-tüneménv a inindenségben.
NAGY LAJOS.

NEMZETI SZÍNHÁZ.
Auguszt. 25-kén Az á r v a  fi u és  a l o n ­

d o n i  k o l d u s o k ,  franczia drama. Farkas Ralf 
pénzváltó szerepében lépett föl.

— 26-kán bérletszünésben B á t h o r i M á­
r i a ,  eredeti opera Erkel Ferencztöl. Steger Mik­
lós szerepében mint vendég. Csodálni lehet hogy 
Steger illy parányi szerepeket választ vendégjáté­
kul. Az illyenekben kévéssé ismertetheti meg 
magát. Az egy vadászaton mondott dalon kiviil 
alig nyitja föl száját; s hátha aztán azon egy dal 
nem sikerül: minő véleményt gerjeszt maga iránt 
a közönségben ? — A darab folytán jelesül az első 
felvonásban egy h á r m a s magyar tánezot lej- 
tettek el a következők : Erharth-Kurcz Antonia, 
Sári Fanni, Campilli és Tóth Samu. Ezen tánczo- 
lók száma ugyan, mint látható, annyi mint n é g y :  
de azért a táncz h á r m a s  magyar táncz volt, 
mert a szinlapon a szerint vala kiírva , s azon kí­
vül a színpadon is csakugyan négy tánezolót lát­
tunk : azonban ki tudja : a negyedik egyén nem 
csupán szemfényvesztés munkája volt é ? — Ha 
azonban a tánezolók csakugyan négyen voltak : 
a mi színházunk nagy problémát fejtett m eg, já­
ratván négy egyénnel hármas tánezot. Legköze­
lebb pedig megfordítva , h á r o m személyivel 
fognak négyes tánezot lejtelni. Ez lesz ám meg 
a bravour.

— 27-én P á r i z s i  r o n g y s z e d ő , fran­
czia drama Egressi B. fordítása után.

— 28-án S z e r e l m e s  pap,  vígjáték2 felv. 
franczia eredeti után fordította Csepregi. Claude 
szerepét Egresi Gábor szokott jelességgel játszá. 
Hanem Szigeti máskor mutassa magát egy kissé 
ügyesebb bajvívónak. s ne vágassa meg balkezét. 
Az illy dolgokat ugyan kevés ember veszi észre: 
de még is némellyek előtt föltűnő; mert alig lehet 
rá példa hogy karddali bajvivásban a balkéz sér­
tessék meg. — Az első és második felvonás végén 
különbféle tánezok fordultak elő. SZÍNÉRE

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
O r s z á g g y ű l é s i  h í r e k .  A napokban a 

pénzügyér jelentése volt szőnyegen az országos 
pénzügy tárgyában. Aug. 28-án , mielőtt a ház e 
tárgyban tanácskozott volna, a Győr városi követ 
egy történetet beszélt el, mellynél fogva a I\-d ik  
számú huszárezredből egy Csányi István nevű köz­
vitéz megszökött, s Győrbe menvén önmaga adá 
fel magát a hatóságnak, elszántan bárminő bánás­
módra. Ezen katona azt beszélte Győrben, hogy a 
dravai vonalon fekvő seregnek egyedül vaktöltések 
osztatnak ki, s tisztjeik azt tanácsolják, hogy tér­
jenek a Jelasics részére. Győr városa e nagyszerű 
vallomást esküvel hitelesíttette, s aztán a vitézt 
két városi küldöttel együtt a minisztériumhoz uta­
sította. A hadügyér a katonát fogságba vetteté, — 
s most annálfogva a követ azon kérdést intézé a 
minisztériumhoz : hogyan bánnak e katonával, 
ugy-é mint szökevénynyel vagy mint magát fel­
áldozni tudó hazafival, és hogy tetettek-é lépések 
a bejelentett dolgok megvizsgálására. E tett fel­
szólításra Klauzál miniszter előadá, miszerint a 
hadügyér a táborba lemenvén,a hadi táreza jelen­
leg Szemerére van bízva, ki felvilágosítást fog 
adni e tárgyban: azonban most nincs jelen. Egyéb­
iránt a drávai vonalnál némelly okok miatt Csányi 
k. biztos lemondott , mint szinte Ottinger general 
is. Ez utóbbi helyébe a minisztérium Melczer ez­
redest nevezte k i , kiről reményleni lehet, hogy 
a kormánynak hü embere leend. E nyilatkozat 
után Kosut emelt szót, s megemlítvén, miszerint 
Csányi királyi biztos, bár egészsége meg van 
rongálva , hivatalát megtartó , arra kérte a házat 
hogy legalább 3 vagy 4 napig fiiggeszenek fel 
minden interpellacziót a minisztériumhoz. Iladii- 
gyérünk a csatatérre ment, a miniszterelnök pe­
dig Bécsbe, olly czélból hogy dolgaink már egy­
szer tisztába jöjjenek. Várjunk addig, míg ezek 
visszajönek. — A ház megnyugodott s aztán át­
tértek a napi rendre melly még következő nap is 
folvtattatott.

— K i r á l y i  r e n d e l e t .  0  felsége 
f. hó 20-áról Bécsben, külügyminiszterünk ellen- 
jegyzése mellett. egy rendeletét adott ki had- 
ügyérünknek, mellynél fogva a Magyarországban 
tanyázó, de nem a magyar koronához tartozó 
ezredek a többi örökös tartományokban elhelye­
zett magyar ezredekkel fölváltatni parancsoltai­
nak, kivételével csupán azon ezredeknek, mellyek 
még jelenleg Olaszországban a csatamezön állanak.

— S z e n t k i r á l y i  M ó r , ki eddig az 
alvidékeken, mint királyi biztos, olly erélyesen 
működött, most, mint hírlik, hivataláról lemon­
dott. Helyébe , úgy mondatik , Boti Ödön, bihari 
főispán van kinevezve.

— M i n i s z t e r e l n ö k ü n k  az igaz-
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ságügyérrel együtt a napokban Becsbe utazott. 
Hadügyérünk pedig múlt szombaton az alvidé- 
kekre ment le. Hisszük, hogy személyes jelen­
léte sokat fog tenni a legközelebbi veszteség hely­
repótlására.

— A m o z g ó n e m z e t ő r - s e r e g e k  
s z á m á r a  legközelebb vezérek neveztettek ki 
kormányunk által. Az egész országban négy illy 
vezér van kerületenkint felosztva. Így a dunán- 
inneni kerületben : Ivánka Imre, a dunántúliban : 
Kosztolányi Móricz, a tiszáninneniben : Görgei 
Arthur, s végre a tiszántúli kerületben : Máriási 
János, eddigi honvéd századosok. Maguknak pedig 
az alakult önkéntes nemzetörségi csapatoknak el 
van rendelve ugyancsak kormányrendeletnél fogva, 
hogy a kerületek szerint gyűljenek össze : Váczon, 
Pápán, Szolnokon és Aradon, rnelly helyeken az 
említett vezérek parancsa alá fognak helyheztetni.

— A r á c z l á z a d á s  és a m a g y a r  ügy. 
Épen most jő kezeink közé a mondott czim alatt 
egy kis röpirat Egressi Gábortól. 0 , ki huzamo­
sabb időig mulatott a táborban, elszánva magát, ha 
kell, a csatára is, bizonyosan sok érdekest tudhat 
ottani ügyeinkről mondani. Hogy dolgaink a tá­
borban roszul mennek, azt többé leplezni sem nem 
lehet, sem nem használ. Szerző a röpirat végén 
néhány pontban teendőket javai a nemzetnek, 
mellyek szigorúak ugyan, de veszély idején sok 
tekintetben szükségesek. Adja az ég , hogy azon 
teendőkre szükségünk ne legyen!

— M e g j e l e n t  illy czimümunka : P é n z ­
ü g y i  l e v e l e k  11., Hl., IV.— Eszmetöredékek 
hazánk jelen viszonyairól. Ara 12 p.kr.

A c s a t a t é r e n  a sz. tamási megtámadás 
óta nem igen történt valami. Oraviczáról Írják e 
hó 24-éről, miszerint a Kassán alakult önkéntes 
zászlóaljból 50 főből álló osztály Krusicza rácz 
falunál egy 400-ra menő rabló csoporttól inegtá- 
madtatván a kis csapat a nagyobb számú ellenséget 
szétverte, — holott pedig az ellennek két ágyúja is 
volt. Nyeremény lön: egy ágyú és társzekér, több 
ezer puska és ágyutöltés. Az ágyú és társzekér 
rohanással foglaltatott el. A mieink vesztesége két 
halott, az ellenségét még nem tudhatni. —

A sz. tamási legközelebbi harcz részletei közt 
arról tudósitalunk a Kosut hírlapjában , miszerint 
midőn Fiát huszár főhadnagy a három fontos ágyú­
golyótól leteritve , sebe bekötteték , nevetett; — 
s hogy továbbá e jeles vitéz nemcsak életben 
van , hanem felgyógyulásához remény is mutat­
kozik. Tartsa meg öt a magyarok istene!

VIDÉKI TÁROGATÓ.
T ö r ő  k-B e c s e , aug. 22-én. E hó 19-én 

reggeli hal órakor megérkeztünk Túrja alá, egy

zászlóalj huszárral és ugyancsak az önkéntesek 
harmadik zászlóaljával. Már messziről meghallot­
tuk az ágyuk dörgését, s láttuk a lángokat, miket a 
bombák hatalmas tüze élesztett. Minden arezon a 
győzelem és harezba menés vágya honolt,s számot 
vetve magunkkal hátrahagyottainkat az ég oltal­
mába ajánlottuk. Feledve, hogy három mértföldet 
gyalogolván, testünk egészen ellankadt, lelkünk 
kettős erőt fejte ki, s a velünk jött három ágyúval 
megállapodtunk. — Túrjában semmi mozgalmat 
nem láttunk. Nekünk itt egy hidat kell vala fölál­
lítani, s azt képzeltük, hogy majd a legcsende­
sebben fogunk előre nyomulni : azonban ezen hi­
tünket négy ágyutövés űzte el, mellyek azonban 
nem bombák lévén s bizonyos pontra nem is irá- 
nyozlatván, semmi kárt nem tehettek, s igy előt­
tünk egyébnek nem látszhatott, mint hogy figyel­
meztessük az ellenséget, hogy készüljetek , mert 
mi már itt vagyunk. Ezen hiedelmünk későbben 
még inkább megerősödött az által, hogy ezen lö­
vések után még vagy kél órát egy helyben vesz­
tegeltünk, s csak ezen idő elteltéről indulánk kö­
zelebb a faluhoz, minden ellentállás nélkül elér­
vén a Ferencz-csatorna széléig, rnelly épen a 
falu alatt vonul el. Itt az önkéntesek közül a sző­
lőkbe plenkirozók küldettek, s a magunkkal vitt 
hajófákat a viz szélére lerakták. Ez megtörténvén, 
a ráczok ágyuzni kezdtek. Hallottuk a golyókat 
fejünk felett három-négy ölnyire süvölteni. Mi­
ként történt a hidmanipulaczio, nem tudom; mert 
helyünket elhagyni nem volt szabad, s ha ogy-egy 
ágyúgolyó jött, szidtuk a ráczokat, hogy lőporukat 
hiába vesztegetik, miután mindig olly magasan 
lőttek, hogy a golyó semmi kárt nem tehetett. 
Később észrevettük, miszerint a toronyból, mellyre 
a tőlük kezdett ágyúzáskor fekete-sárga zászlót 
tűztek, bennünket lesve, intenek ágyuszaiknak : 
hova lőjjenek. A mi lövészeinknek is tüzelés pa- 
rancsoltatoll : de különösnek látszott az, miként 
lőhetnek olly idős ágyuszok, mint a mieink, olly 
istentelenül, hogy a golyók a torony felett még 
egyszer olly magasan repültek el. Azonban az el­
lenség a mi telepünk felé igen erősen tüzelvén, 
ezt egy más helyre vitték, mi pedig annak fede­
zésére oldalra vonultunk. Hogy a golyók ne érje­
nek bennünket, az őrnagy tanácsára, midőn az 
ágyú sü\ öltését hallottuk, a földre le-leborultunk. 
illy helyzetünkben gyakran csak egy arasznyira 
zúgott el fölöttünk a teke. De minden vigyázat 
mellett is a harmadik századból egy ember puská­
ját úgy melléhez vágta egy golyó, hogy az fél­
órái kínlódás után meghalt. S igy halottunk volt a 
nélkül, hogy az ellenséggel szembeszállhattunk 
volna. Végre midőn a ráczok már bennünket há­
rom helyről ágyuztak, visszavonulás parancsolta­
tok  Utánunk iszonyúan tüzeltek. A golyók hol 
fejünk fölött repültek c l , hol hátunk mögött estek.
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a földre. Némellyek feletébb megijedtek e folyto­
nos tűztök — Visszavonulásunkor még a hídhoz 
való fákat is otthagytuk. Szükség volt-é lerakni 
addig e fákat, mig bizonyos nein vala, föl lehet 
é állítani a hidat ? ítélje meg más. Mi még az nap 
Török-Becse alá a táborba visszajöttünk; 24 óra 
alatt hat mértföldet gyalogolván, a nélkül hogy 
valamit ettünk és ittunk volna. Most itt vagyunk. 
Mi történik velünk, nem tudom. Tisztjeink kö­
zül sokan le akarnak mondani, — a többiek is 
egyenként szállingóznak haza. A sz. tamási sze­
rencsétlen megtámadást és a Sándorgyalogság ki­
tüntetett vitézségét, reményiem, megírták mások. 
Én csak magunkról akartam egy két szót elmon­
dani. Az ég fordítsa jóra dolgainkat!

KULCSÉI KÁLMÁN, 
önkéntes hadnagy a győzelemig.

Ó -V e rb á sz . A j á s z k u n o k  táb o ráb ó l, 
aug. 21. E napokban 1000 uj, szép és jó puská­
kat kaptunk, a székelyek azonnal tömegestül jöt­
tek nemzetőreinkhez, s maguk jóakaratából egész 
nap oktattak a fegyverreli bánásra. Igazán, illy 
kölcsönös bizodalom és szeretet magyarok közt 
. . .  ritkaság. — Hir szerint Sz. Tamáson 200 orosz 
tiszt van. — A pestmegyeiek, néhány napi itt lé­
tük után augustus 15-én mentek el nagy örömmel, 
talán azért: mivel a hazáért semmit sem tettek. — 
18-án délután Kiskér alá mentünk, s Sz. Tamásra 
19 -én hajnalra értünk. — Hosszas lenne az egész 
ütközet részletes előadása : azért is csak némely- 
lyeket mondok el : mi jászkunok, székelyek és 
honvédek olly helyeken állottunk, hol mindnyá­
junkat leágyuzhattak volna : mi pedig nem tehet­
tünk mit sem, pedig a sánczrohanáskor a Sándo­
rokhoz kívánkoztunk, de nem lehetett a csatornán 
átmenni , aztán fővezért sem láttunk, szóval, az 
ostrom olly kiszámítás nélküli volt : hogy méltán 
keletkezett mindnyájunkban bizonyos sejtelem. 
Egyszer csak azt mondják, vonuljunk haza, s mi 
húsán haza felé ballagtunk, tele aggodalommal 
hazánk kétes sorsa iránt. — A másik oldalon, hol 
a pestmegyeiek állottak, midőn egyszer a pattan­
tyús tiszt hátrábbvonulást intett, a pestmegyeiek 
nem vevén a dolgot tréfának, elveték szűröket, 
csizmájukat, egyéb ruháikat, aztán még fegyverei­
ket is, s vesd el magad, elkezdenek szaladni, a 
kocsik saroglyáiba, istrángokba kapaszkodnak, s 
úgy szaladtak, hogy a győri futás ennek még csak 
kis kutyája sem volt. Amint táborunkon keresztül 
mentek, egy jász markotányosnö utánuk köpdö- 
sött; midőn pedig Verbász végére értek, itt egy 
utcza végén ti sváb puskával feltartóztatta őket, s 
ők rajtuk keresztül nem törhettek, hanem ment, ki

merre látott, kerteken keresztül, holott egy rácz 
gyereket sem láttak, mert ezek odujokból ki sem 
jönek. Ezen emlékezetes hátrálás után mintegy 
három órával később a Sándor ezredbeliek is csen­
desén visszajöttek, s útközben felszedték az úti 
ruhákat, szűröket, kard, pisztoly és dupla puskákat, 
s lön azonnal kótya, olcsón kelt minden, a kaszá­
nak darabja két garas volt. Mondják, hogy a sza- 
ladási dicsőség a váczi járásbelieket illeti. Egy úri 
ember panaszolta, hogy a reterád alkalmával nagy 
kárt vallott, elvetette gérokját, köpönyegét, ka­
lapját, pisztolyát és kardját. Azóta a pestmegyeie­
ket táborunkba nem eresztjük. — Ma délután egy 
ezer éves előítélet sírba dőlt; ugyan is : Baderli- 
cza táblabiró ur, a római sáncz- és Sz. Tamásbeli­
eknek hűséges eleség-liferansa, azentai magyarok 
leendett istene, kinek elei a magyarok homlokán 
dohányt vágtak, s ezt ö is tenni akarta, nincs 
többé, — szemünk láttára felakasztatott. Ez az 
e l s ő  t á b l a b i r ó  a k a s z t ó f á n ;  mintegy 52 
éves, vadrácz. potrohos, két mázsás, bőbeszédű, 
szóval, táblabirói kellékekkel bővelkedett, s e tu­
lajdonát utósó perczig megtartotta. Szüntelen con- 
versálván még akkor is, midőn már felfelé húzták, 
ártatlanságát emlegeté, s azzal fejezé be, hogy az 
isten fizesse meg azoknak, kik ennek okai stb. 
erre a körülállók az ég és löld közt fityegő tábla— 
bírót igen megsajnálták . . . hogy már régebben 
fel nem akasztották. P. A.

KÜLFÖLDI SZEMLE.
A b é c s i  említett munkások kravalljáróí 

ezeket Írják : E hó 23-án ismét megújult az. A 
munkások sergestiil készültek a csatára. A pra- 
terben egy bábot tömtek k i, s Sehwarzernek ne­
vezve az t, fölakasztották. A nemzetőrök azonban 
ellene mentek a fölkelteknek s néhány óra múlva 
több halott és sebesült hullott áldozatul. Legke­
ményebben viselték magukat, úgy mondják, a 
vasútnál levő munkások és nőszemélyek. A tanu­
lók nem akartak a munkások ellen küzdeni. Más­
nap 24-én a lázongás folyton lolyt. A városkapuk 
és boltok bezárattak s mindenki intetett, hogy 
honn maradjon.

O l a s z o r s z á g b ó l  írják, hogy Milano 
csendes mint a sir. Az utczák puszták, a házak 
lakatlanok. Esti nvolcz óra után már nem jár kün 
senki, a kávéházak csukvák. Az osztrák katonák 
vásárlanak s a fizetés helyett azt mondják : Majd 
megfizeti Badeczki. De ez azért nem rablás.

A Budapesti Divatlapra és Nemzetőrre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí­
vül (szabadsajtó-uteza 466—ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.
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A SZÉP CREOLNÖ.
(V ége.)

E közben bárom hónap folyt le , s a hírek, 
mellyck pillanatig az ifjú özvegynek rabszolgái 
ellenében gyakorlott szigorúsága felöl szárnyaltak, 
elnémultak. Salonját újra úgy látogaták, mint eze­
lőtt, s az egész uj-orleansi aristocrátiának nyílva 
álla; a ház fénye és gazdag társalkodása miatt 
nagy hirü vala , minduntalan csodálok által kör- 
nyezteték, s ha ollykor valaki történetesen szólni 
mert a múltról, azonnal kétséget támasztanak, 
azonnal az ifjú özvegy jámborságát, lágyságát 
hozák fel ellentétül, magasztalák kedveltetö ma­
gaviseletét , s végül merő rágalmasságnak tekin­
tő a döre vádakat, mellyeknek kitéve volt.

így állának sokáig a dolgok, midőn egy nap 
a vészharang hirtelen inegkondult; Laloriené la­
kában tűz ütött ki. Azonnal oda siete mindenki; a 
riadás által hírt véve, én is a tömegbe vegyülök.

A tűz a lakásnak oldalépületében ütött ki, hol 
a konyhák valának; azon pillanatban, hol a kertbe 
lépőnk, a lángok kicsaptak a födélen, melly össze 
is roskadt. A helyszínen semmi sem volt a tűz 
harapódzásának gátolhatására, mindnyájan a fecs- 
kendezökre vártunk, mellyek még nem érkeztek 
meg. Minden szem az égő épületre volt függesztve, 
midőn a robogó lángok közepett nagy kiáltás üté 
meg a füleket; egy ablak nyittatott fel, mellyen 
aszonvi alak jelent m eg, Ráchel volt az , ki fe­

nyegető dühhel jártatá karjait ide s tova. Látására 
borzasztó kiáltozás támadt, s a tolongó néptömeg 
önkéntes mozgalommal közelite az épülethez. A 
lángok azonban minden bemenetet, hozzáférhe- 
tést gátolának. E közben Ráchel az ablakon ki- 
dölede s az égésre mutatva, melly már a lakházig 
terjede, orditá:

— Felégetve az urné, megboszúlva Mingó, 
megboszúlva é n , megboszúlva minden fekete 1 
mialatt örült kaczajja csapkodó öszsze kezeit, 
mire azonnal aléltan rogyott össze.

Azonnal lábtót hoztak; az ablakhoz álliták, 
s egy fiatal ember rettenthetlenül hágott fel rajta. 
Midőn a vén négernöhez érkezék, föl akará ka­
rolni ö t, mi azonban nem sikerült.

— Le van lánczolva, kiáltá tüstént.
— Igen , igen , a szegény fekete nő 6 hónap 

óta van lelánczolva a tűzhelyen, dadogó Ráchel... 
Az úrnő akarja, hogy a szegény Ráchel jó ebé­
deket készítsen neki . . .  De Ráchelnek nagyon 
melege volt, Ráchel Mingóra gondol, Ráchel tüzet 
vetett, hogy meghaljon.

E pillanatban lángok boriták az ablakot, úgy 
hogy a fiatal férfi kénytetett leereszkedni; sze­
meinkkel látók, mint emelkedők fel a vén néger- 
nő fájdalmas ordítások között, mikép zsugorodók 
össze, aztán visszaesők és eltűnt.

Mély borzalom és rettegés szállta meg a töme­
get, átkozódni, káromkodni kézdének, midőn a 
fecskendezök megérkeztek. A tiiz, mellynek sem-

10
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mikép sem vehették elejét, már a szomszéd épü­
letekbe kapott. A szél sebesen hajtá a lángokat 
egy magában elszigetelten álló s gondosan bezárt 
pavillonnak födele felé, melly kis távolságban 
álla. A tömeg két felé nyomult, ekkor Laloriené 
maga jelent meg az ablaknál, arcza halvány volt, 
s keze, mellyel a folyosóra támaszkodék, némileg 
reszkete. Morgás keletkezők , mire ismét hallga­
tás következett.

— A kulcsokat! harsogák minden felöl.
— Hagyják égni a pavillont, uraim, mondá 

egy fiatal no nyugtalan hangon.
A tömeg azonban nem hallgata.
— A kulcsokat! kulcsokat! ismétlő száz meg 

száz szózat.
— Nincsenek nálam.
Törjük be hát az ajtókat!
Az ajtók betörettek; háborgás lön, mire 

hosszas mormogás hallatszott. Laloriené sietve 
vonult vissza.

Mivel pedig a pavilion közelében álltam volt, 
egyike valók az elsőknek, ki abba belépe. Élnék 
bár ezer meg ezer évet, mégis sohsem feledném 
azon jelenetet, melly itt feltűnt előttem.

Egy alacsony és sötét teremben kilencz oszlop 
volt körbe állítva : a két elsőről halottak fityeg­
tek, mellyek már csontalakokká váltak; a többi 
héthez rabszolgák voltak lánczolva, némellyeknek 
kezeik voltak megkötözve fejők fölött, mások ösz- 
szezsugorodva fetrengének, erőtlenek felállhatni, 
többen nyakvasakkal az oszlopokhoz szorítva örök 
mozdulhatlanságban. Rajtok semmi nyoma nem 
volt többé az emberi tekintetnek és alaknak. Tes­
tük iszonyú seb vala, mellyen a vesszözések mély 
barázdákat vésének.

Az oszlopok által képzett kör közepeit emel­
vény álla, melly olly ügyesen volt alkalmazva, 
hogy a csapások jobban találhattak, s melly még 
nedves volt a pirosló aludt vértől. Egy vérbe áz­
tatott ökörbőrszij volt itt felakasztva.

Első meglepetés után a még életben levő hét 
rabszolgát sietének megszabaditni, s őket leve­
gőre vinni; kettő kezeinken halt meg, midőn a 
napvilágot meglátta. A többiek, kikben még némi 
életerő jelentkezett, képesek voltak válaszolni hoz- 
zájok intézett kérdéseinkre.

Most tudtuk meg, hogy e kilencz rabszolga, 
kik közül csak hét volt még életben, ugyanazok 
voltak, kiket az özvegytől elkoboztak, s kik a 
státus számára adattak el. Laloriené, vallomásaikért 
rajtok boszut állandó, újra megvásároltatta s titok­
ban házához hurczoltatta őket; hat hónap óta e 
pavillonban tartá zárva, hol kínzásokra mindent 
elkészittete.

E czifrálkodó és beteges nő minden reggel 
maga gyakorló telhetlen boszúját a véres emel­
vényről ; mihelyt egyszer a vessző kezében volt,

bizonyos örömteli düh szállá meg öt, erői a sebek 
látására s a vérszagra újra föléledének; valódi 
kedvet érze, ha a hús a csapások által megbar- 
nult és megkékült, ha a tagok összezsugorodának, 
ha az élet még mozga s ütései alatt elhamvadt; 
kéjárba ragadtatott, ha véráldozatait ezerszeresen 
ölhető, ha az életet újra fölérzeni látá, hogy azt 
megint ezerszeresen megsemmisítse. Rettenetes 
őrültség, melly csak mások fájdalmában gyönyör­
ködök, s csak mások halálos tusájában éldelt 
örömet.

A tömeg némán hallgató elejénte mindezen tu­
dósításait a rabszolgáknak; de csakhamar kitört a 
boszúság és harag, mellyel a kíváncsiság pillana­
tig fékeze. Elterjedvén a történet felöli zajgás, 
mogorva és komor szemekkel nézének egymásra 
a város minden részéből összetódult négerek, s a 
fehérek megrémüve azon nyilatkozatok gondola­
tánál, mellyeket illy fölfedezés idézhetne elő, fön- 
hangon mondák ki boszóságukat.

A fenyegetések már nyomósbakká s kitörőb- 
bekké levének. Amerikában a közvélemény a szó­
vita téréről sebesen megy át a cselekvés meze­
jére. A hatalom gyakorlásának megszokása saját 
erejére nyújt bizodalmát a népnek, s kitörvén 
egyszer az általános felboszankodás harsány kiál­
tása , a végrehajtás nyomban követi az ítéletet. 
Laloriené jól tudá ezt s jól ismerő a tömeg elke­
seredését is. Minden pillanatban növekvők a nép­
tömeg, úgy hogy a háztól fogva egész a posvá- 
nyig csak háborgott fejek tengerét látá a szem.

Már harsogott a gyilkost—kiáltozás, orditozás; 
a legelkeserültebbek elszántan készülőnek erősza­
kosan törni a lakásba, átmenetet nyitni odáig, mi­
dőn a nagy bejárás két szárnya egyszerre meg­
nyílók, s Laloriené kocsija megjelen. A kocsis 
bakján ü l, diszöltönyében, mig a fiatal creolnö 
leggazdagabb öltözetében nyugodt arczulattal és 
ajakkal ül szokott helyén, egész nyugalommal 
szaglalva egy heliotrop bokrétát. E látásnál elné­
mul a kiáltozás, megszűnik a zajgás, mindenki 
meredten áll pillanatig.

Ezt használja a fekete kocsis; rézst vág a tö­
megen, előre hajt, s már régóta túl van rajta, mi­
dőn távolban lárma támad. Mihelyt a meglépés 
első pillanata elmulék, boszankodának illy szem­
telen vakmerőség miatt, s feltartóztatni akarják a 
fenhéjázó pompás kocsit; ez azonban már a kes­
keny révtöltésen robogott, melly Pontchartrain 
tavára vezet. Útját bevágni lehetlen, a posvány 
legvözhetlen akadályt gördít útba; hiába üldö­
zik, mert az előttük vágtat, s a lovak villámsebe­
sen röpülnek!

A legdühödtebbek mégis mindent megkisér- 
tének, bár mind hiába. Midőn a tóhoz érkezének, 
Laloriené egy födeles bárkát bérelt , mellynek vi­
torlái már eltűntek a távoli láthatáron !
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Csak a kocsi maradt hátra a tó partján, a nép 
dühe most ezen tölté boszuját. A kocsi darabokra 
töretett, s a lovak leszurdaltattak. Midőn Uj-Or- 
leansban hírül esett, hogy a franczianő elillant, 
a néptömeg lakába rohana, melly néhány óra alatt 
leromboltatott.

Növekvő figyelemmel hallgatták a tanár be­
szédét. Midőn végzó, mindenik kiáltá : S mi lön e 
rettenetes nőből ?

— Tegnap még nem tudám; felele a tanár.
— És ma ?
— Ma ? Ma láttam öt.
— Mit mond ön ?
— 0  itt van.
Tíz ajakról hangzók egyszerre a felkiáltás, s 

mindnyájan fölkelének.
A tanár beszélye alatt beéjedett és sürü sö­

tétség következett volt. Rémület szállá meg a 
kebleket. Most egy szolga lépe be égő gyertyák­
kal ; minden szem bizonyos kétséggel s kíváncsi­
sággal pillanta a másikra.

— Uram! kiáltá Varin magán kívül, Millerre 
rohanva; szóljon az isténért! végezze ön!

A tanár minden felelet helyett Larcyné helyét 
mutatá neki, melly üres vala.

Ugyanazon pillanatban kocsirobogás hallat­
szék ; az ablak felé tolakodnak, egy könnyű, né­
ger által hajtott cséza vágtatott el sebesen a tor- 
nácz alatt; benne Larcyné ült nyugodtan és büsz­
kén , kezében heliotropbokrétát tartva.
(Souvestre után). TÁLYAI.

MERENGÉS.
Veszedelmek veszedelmek!
Mikor hagytok már el engem?
Mit tudom már, édesek vagy 
Keserűk vagytok-é nékem?
Úgy van úgy . . .  koldus vagyok, vész 
Az én éltem kalauza,
S te hűséges könnyelműség 
Sántaságom famankója.

Mit hazudozol te nékem 
Jó barátról, szerelemről?
És utósó lesz-e e csep 
Ámításod tengeréből?
Csak repülj velem tovább is;
Én vándormadár vagyok,
Nagy a föld, kevés az élet,
Egykor majd elfáradok.

Ábrándozás képzelődés 
Mézes mázos czérnaszála !
Szakadozz e l , hagyj lehullnom 
Akár le a sirhalomra . . .

Emlékezet! idegen kéz 
Hazug nyoma van tábládon,
Nem szeretett soha engem 
Senki, senki a világon.

Szerelem ! te mennyországból 
Leikeinkre hulló csillag,
Nem örültem, s ne örüljek 
Soha a te sugaradnak.
Czéltalan vándorlom én át 
A sivatag életet;
Te lehullasz, elenyészel,
S nem találsz meg engemet !

Vagy talán te fönragyogsz még,
S nézvén elhagyott utamra,
Csak azt várod , hogy találjak 
Nyugalmas, csöndes tanyára?
0  ne várd , ne várd te e z t , mert 
Jövésed lesz majd halálod,
Mért a sirra pazarolni 
Boldogító szép sugárod ? . . .

Halj meg amott fönn az égen 
Nem ismerten, elfelejtve,
Árnyékoddal éjjelenkint 
Sorsom istenét kisértve.
És az átkot majd c sorsnak 
Lassú hangon mondjad el 
Mintha sírom éjjeléből 
Boszuért támadna fel !

VAJDA JÁNOS.

1? k  €c S

NEMZETI SZÍNHÁZ.
— Aug. 29-én M á r t h a , vagy a r i c h ­

in o n d i v á s á r ,  vig opera Flotowtól.
— 30-án E g y  p o h á r  v i z ,  franczia 

vígjáték Scribetöl.
— 31-én M a c b e t h  opera Verditől. E 

különben is sok jelességgel bíró darabnak nem 
kevés érdeket kölcsönöz a harmadik felvonásban 
előforduló ballet. Itt mind a zene , mind a bele- 
szött szilphidtáncz olly szép , minőt csak kíván­
hatunk , — s valahányszor cllejtetik : a közönség 
zajos tapsokban, sőt gyakran ismétlési kivona­
tokban szokta nyilvánítani tetszését. Meg kell azt 
is vallani, hogy e szilphidtáncz sikerülésére sokat 
tesz Erharth-Kurz Antonia jeles és különösen 
szabatos táncza. Átalában a mondott tánczosnö 
sokkal jelesebb és többet érdemel, mint meny­
nyire még eddig öt a kritika méltányolta. Azért 
mindeniknek meg kell adni a magáét.

1 0 *
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Septemb. 1-én O t h e l l o  szomorujáték 5 
IV. Shakspearetól.

— 2-án Az u n a t k o z o t t  franczia víg­
játék, — s felvonás közt és után d a l  é s  t á n c z -  
e g y v e l e g .  Bodorfi, mint vendég, Borgia Lu- 
crétia s Gemma di Vergy operákból énekelt el 
egy egy dalt. Jól tudhatjuk, hogy a szép bariton 
hang nem ritkaság : legalább nem olly nehezen 
található mint csak középszerű tenor is. Annál 
inkább lehet csodálkozni, hogy illy egyént mu­
tatnak be színpadunkon, mint Bodorfi. Hangja fő­
leg a fortissimo helyeknél, elég terjedelmes ugyan: 
de iskola és kellem nélkül, — s különösen hiány­
zik előadásánál énekében a tűz, a lelkesedés, mi 
nélkül jó énekes nem lehet, — mi nélkül a mű­
ködő csak ollyanforma mint az úgy nevezett 
B a u c h r e d n e r .  A közönség egyátalaban nem 
akart simpathirozni a mondott vendéggel, — és 
igazsága volt. — Táncz három fordult elő : Ta­
rantella nápolyi néptáncz, polka és kozák. A 
polkát, melly egy furcsa groteszk tánz, a közön­
ség feletébb kedveli : de csodálatos az , hogy 
színházunknál különösen ügyekeznek illyféle kar- 
rikaturai ugrálásokat betanítani. Ez már régóta 
megrögzött szokása színházunknak, — hol aztán 
illy tánezok mellett a művészi grátiának előhala- 
dását egyátalában nem láthatjuk. A kozák tánczot 
Tóth Samu és Erharth-Kurz Antonia járta el, 
mindkettő bámulandó könnyűséggel és ügyes­
séggel.

— 3-án C s i k ó s ,  népszínmű Szigligetitől. 
Bartáné mint vendég Rózsi szerepében lépett föl.

— 4-én A z  e z r e d  l e á n y a ,  vig opera 
Donizettitől.

— 5-én G r i 11 i eredeti dráma Szigligetitől.
SZINÉRI.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
O r s z á g g y ű l é s i  h í r e k .  Kivívott, de 

újólag megtámadott szabadságunk, úgy látszik, 
rövid időn teljes diadalt fog nyerni. September 
4-én az országgyűlésen Kosut Lajos olly mérlegre 
veté hazánk sorsát, mellynek billenése bizonyára 
eldöntő lesz ránk nézve. A nagy hazafi olly hatá­
rozatokra birá a nemzetet, mik ennek férfias élet­
revalóságát fennen tanúsítják. Ezen nagyfontos- 
ságu lépés, úgyszólván utolsó békés utoni kísérlet 
következése az lesz, miszerint a roskadozó Aus­
tria vagy megszűnik ellenünk ármányos cselszö- 
vényei hálóját tovább is kiterjeszteni, s bűnbánó 
vezekléssel megismerve azt, hogy Magyarország 
hatalmas támoszlopa nélkül ez időben egy perczig 
sem állhat fen, méltányos tiszteletben tartandja 
nemzeti jogainkat, szabadságunkat; — avagy 
botor daczolása, ellenzése által rendkívüli lépé­

sekre kényszeritendi nemzetünket, melly ez eset­
ben ellökve magától a hálátlan és oktalan szövet­
ségest, szövetkezni fog a valódilag szabad és 
nemes lelkű nemzetekkel, s a legtökéletesebb 
kormányzási formával biztositandja alkotmányos 
életét. — Azonban mielőtt ez vagy amaz megtör­
ténnék , lássuk a rugót, melly e derék fordulatot 
elöidézé, halljuk Kosut Lajos sept. 4-én tartott 
beszédét, mellynek minden része, kétségkívül 
hölgyeink lelkes koszorúját is végtelenül érdek- 
lendi :

„ K o s u t  L a j o s :  (Feszült figyelem közt 
a szószékre lép). Tisztelt képviselőház! Kimond- 
hatlan szerencsétlennek érzem magamat, hogy 
épen a jelen perczekben, mikor minden embernek 
kettőztetett erőre van szüksége, engem a betegség 
annyira elnyomott, hogy alig tudok megállani, és 
alig tudok szólani. (Üljön le). Akkor nem fogják 
hallani, a mit mondok. (Tessék leülni; leül). — 
Ne méltóztassanak várni, hogy valami hosszas mo­
tivált előadást tegyek, csak egyszerűen és rövi­
den kívánok szólani azon hitben, hogy a tisztelt 
képviselőház előadásomnak motívumait a körül­
ményekben találandja. — A múlt országgyűlés 
végével a ministeriuin átvette a kormányzást, es­
küt tevén le hűségre a király és alkotmány iránt, 
és engedelmességre a törvény iránt. A haza felett 
összetornyosuló vészeknek ellentállani a ministe- 
rium ezen helyzetben csak úgy és akkor lett volna 
teljesen képes, ha mind azon constituált hatalmak, 
a mellyeknek kifolyását képezi csak egy ministe- 
rium, annak működését őszintén előmozdítják. A 
ministerium illyen előmozdításra nem talált. ■— 0  
felsége a király iránt a legtisztább hűséggel visel­
tetve hónapokon keresztül csak azért esedeztünk,
— nem hogy ő felsége valamelly rendkívüli erővel 
támogassa az országot, — csak azért esedeztünk 
előtte, hogy hű magyarjai közötti megjelenésével 
adja meg az uj alkotmányból kifolyó uj kormány­
nak azon morális támaszt, a melly a monarchia 
eszméjében és a magyar nemzetnek a fejedelem 
iránti pietásában helyeztetik. Öt hónapon keresz­
tül esedeztünk ezért; — és még sem történt meg.
— Egy hadsereggel találkoztunk pártütés és zen­
dülés ellenében, a melly pártütés és zendülés a fe­
jedelem nevében mondja magát működni. Mi volt 
természetesebb, mint hogy ő felségétől kértük, 
hogy a hadsereg, melly egyedül volt meg és van 
Magyarországban még most is, ö felsége által ho­
zassák a hűség tiszta eszméjére vissza, melly nem 
abban áll, hogy ő felsége nevében a magyar ki­
rály ellen pártot üssenek : hanem, hogy ő felsége 
kormányának engedelmeskedjenek. 0  cs. és kir. 
telsége méltóztatott e részben egy pár manifeslu- 
mot kibocsátani : hanem őszintén megvallom, ne­
kem erős meggyőződésem, hogy az ő felségét leg­
közelebb környező körökből sok történt ezen pa-
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rancsok sikerének meghiúsítására; sok történt 
arra nézve, hogy a hadseregben azon szellem 
foglaljon helyet, miképen ö felségének talán nem 
is az az akarata, mi azon parancsokban foglalta­
tik. A bécsi kormány részéröl, — melly fejedel­
münknek egységénél fogva kétségtelenül, nem 
mondom, hogy közre dolgozni, azon egy fejede­
lem a magyar király koronájának épségben meg­
tartására, tartozott volna, de legalább nehézséget 
nekünk nem tenni, — ellenkezőt tapasztaltunk. — 
És mind ezek ellenében a ministerium, melly hű­
séget a király és alkotmánynak, és engedelmessé­
get a törvénynek esküdött, igen természetes, hogy 
csak a törvényes eszközökkel élhetett, a mellyek 
minden oldalról elzsibbasztattak, mig végre nyilt 
kijelentésekben nyilvánult a hadsereg nagy részé­
ről az, hogy a határőrök, a horvátok, szóval a 
hadseregnek eddigi zászlója alatt küzdők ellen ők 
nem fognak küzdeni; voltak kik nem mondták ezt, 
de a nagy rész igen. E mellett csak még a kine­
vezés hatalma is törvény által megkötve lévén, 
teljes lehetetlenné tétetett a ministerium kezében, 
hogy átalakíthassa ezen sereget. — Én, tisztelt 
ház, erősen meg vagyok győződve, hogy vagy 
végének kell szakadni tüstént ezen állapotnak, 
vagy pedig a nemzet kénytelen lesz ideiglenesen 
olly végrehajtó hatalomról gondoskodni (igaz), a 
melly végrehajtó hatalom ne legyen kénytelen a 
maga eljárásának eszközeit a törvényből, hanem a 
liaza veszélyéből meríteni. — (Igaz). A ministe­
rium, a melly igy meg van kötve, mint ez, nem 
mentheti meg a hazát (igaz); és ha éne perezben 
még arról a székről (ministeri székre mutat) lép­
tem a szószékre, csak azért tettem, mert két mi- 
nistertársunk Bécsben van, nem akartam, hogy az 
mondassék, hogy a végső kísérleti eljárásban, 
mellyre ki vannak küldetve, rögtönzött idő előtti 
lemondásom által, már gátot okoztam. Én azon 
készséggel és elhatározással, azon meggyőződés­
sel , hogy az ekképen megkötött ministerium a 
mint van , szemközt az ellenséges hatalmakkal, 
nem azért, mert én vagy inás a minister, hanem 
azért, mert ollyan a ministerium a maga constitu- 
tiojában, mint a minő, meg nem mentheti a hazát. 
Felkérem a házat, hogy nagy határozatokra és 
eltökélésekre készülve, az utósó lépések sikeré­
nek megkísérlésében a még most létező ministe- 
riumot támogassa. A ministerium Beöthy kormány­
biztos urat Jerendelte a táborba, teljes hatalommal 
s azon megbízással, hogy állítsa fel a hadsereget, 
szóljon hozzá a hazának nevében, lelkesítse, buz­
dítsa öt hűségre, tegye biztossá a nemzet mél­
tánylásáról és hálájáról a híveket, s bírjon hata­
lommal az ott levő hadügyministerrel egyetértöleg 
rendkivülileg is tenni mindent, mit a fcníorgó kö­
rülmények a haza megmentésére szükségessé tesz­
nek. A ministerium midőn ezt tette, tette egy olly

hatalom nevében, melly ma van, holnap nincs; 
ezen eljárásnak mélyebb, biztosabb, állandóbb 
alapot kell adni, s azért kérem a házat, nyilatkoz­
zék, ha Beöthy kormánybiztosnak e részbeni fel­
hatalmazását a nemzet képviselői részéről helyes- 
li-é ? (a képviselő ház tagjai néhányan kívül mind 
felállván helyeslést mondanak) Bechtold vezér le­
mondott állásáról,a ministerium felszólította a had- 
ügyministert, ismerje kötelességének ott maradni 
a vész helyén, a tábort rendben tartani, és a kö­
rülmények szerint a haza megmentésére intéz­
kedni s onnan el nem jöni, mig olly kezekbe nem 
adhatja és nem adja a vezérletet, melly kezek, a 
harezmezön kivívott érdemeknél fogva, szintúgy a 
hadseregnek mint a nemzetnek bizalmát bírják. 
Kérem a házat, hogy e részben a vezérnek, oly- 
lyan vezérnek kinevezésére egyenesen a hadügy- 
ministert határozatiig a maga részéről utasítsa 
(helyes). De tisztelt képviselőházi velünk rút, 
ocsmány játék játszatik (már régen). A miveit 
világnak morális ereje az igazságos ügyet támo­
gatja. Felhívom a házat: a nemzet képviselőinek 
nevében, készítsen rögtön manifestumot Európá­
hoz, mellyben el legyen mondva a magyar nemzet 
szenvedése, el legyen mondva a magyar nemzet 
joga, mérsékeltsége, hűsége, minöhez hasonlót a 
legközelebbi időben Európa példája nem mutat, 
hogy nyíltan álljon Európa előtt, miszerint annyi 
ármányok által mérsékleti követeléseink és elide- 
genithetlen jogaink alapján megdöntötték bennün­
ket, s bennünk a civilisationak egyik elöbástyája 
és a szabadság egyik oszlopa rendittetik meg. — 
Kívánom, hogy a ház appelláljon istenre és Euró­
pának igazságszeretetére s készítsen egy mani­
festumot. A ministerelnök és igazságügyminister 
felküldettek Bécsbe a ministerium határozatából, a 
végett, hogy egyszer már végkép lássuk tisztán, 
határozottan : hogy áll irányunkban a dynastia, 
hogy áll Austria ? Ne mondjunk gyanúsításokat, 
ne használjunk ellenséges indulatokat, hanem ha­
tározott tények álljanak elő. Esedeztünk ö felsé­
gének, méltóztassék a Magyarországban levő bár- 
melly fegyverzetű hadseregnek saját aláírása alatt 
szétküldendö tábori parancsokban kijelenteni, mi­
képen ö felsége minden katonától, bármi rendű, 
bármi fegyverzetű legyen is, szorosan megvárja 
és parancsolja, hogy a mig Magyarországban van, 
a magyar kormány parancsai szerint a hon min­
den ellenségei ellen szint azon hűséggel és vitéz­
séggel szolgáljon, mint a magyar hadseregek most 
ö felsége trónjának támogatására híven és bátran 
szolgálnak, még a hont fenyegető veszélyeknek 
hírétől is elzárva. 2-or kértük ö felségét, hogy 
miután az ö felhívása következtében a magyar 
nemzet, mindjárt országgyűlés elején, magáévá 
tette és elfogadta a ministeriumnak azon nézetét, 
bogy a horvátok irányában minden méltányos és
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igazságos kivánataik teljesítésére kész : ennél­
fogva a horvát mozgalmat, mennyiben horvát 
mozgalom és nem más természetű mozgalom, bé­
kés utón kell a két nemzet között elintézni; mert 
nem lehet, hogy két nemzet idegen bujtogatások 
következtében, idegen czélok végett, egymást 
rontsa, pusztítsa, szenvedésekkel és vérrel árasz- 
sza el hétszázados kapcsának terén; mivel a meny­
nyiben a horvát kérdést barátságosan kell kiegyen­
líteni, kiddjön parancsot Horvátországba, hogy 
Magyarországot megtámadni ne merészeljék. 3-or 
kértük ö felségét: méltóztassék napot határozni a 
közelebbi időre, mikor fog ide lejönni, s méltóz­
tassék hosszas itt mutatása által azon morális súlyt, 
melly a királyság eszméjében fekszik, megadni 
saját trónjának megtartására : — mert azért küz­
döttünk, azért vagyunk veszélyben. Ha nem ve­
zérelt volna bennünket ezen nézet, s a trón iránti 
hűség azon napokban, mikor az austriai háznak 
semmi támasza nem volt a föld kerekségén, midőn 
szétbomlott a csekély, Olaszországban levő had­
sereg, ha mondom azon hűség nem lett volna ben­
nünk , sok dolgok másképen állanának. De által— 
lengette mindig a hűség ezen nemzetet, s azért 
megkívánhatja, hogy ő felsége nyújtson segédke­
zet, trónjának megtartására, ha azt megakarja 
tartani. Azért kértük ő felségét, méltóztassék le­
jönni (Nyári közbe szól : követeljük); esedezem 
alázatosan, méltóztassék egy kis türelemmel lenni. 
Kértük ő felségét, hogy méltóztassék lejönni, s a 
háznak tudtára adni, s kinyilatkoztatni, hogy a 
végett jön le, miszerint a törvények, s az alkot­
mány fentartásában és jogaink megőrzésében, 
melly nemzeti jogaink trónusának existentiájával 
kapcsolatban vannak, hosszasb itt mulatósa által, 
közre kíván dolgozni. Egyszersmind felküldöttük 
a hadügyi és pénzügyi törvényeket szentesítés 
végett. Kértem a házat, addig ne tegyünk semmit, 
mig a siker reménye el nem érkezik; de már 
nvolcz napja, hogy fenn vannak társaink, és most 
i s , hogy mennek a dolgok ? mintha a halasztás 
mérlegén nem feküdnék egy felöl nemzetek sorsa, 
másfelől nem feküdhetnék koronáknak existentiá- 
ja. Kérem a házat méltóztassanak egy küldöttséget 
küldeni ö felségéhez, jöjünk tisztába dolgainkkal, 
de nem a végett menjen a küldöttség, hogy ott 
heteket mulasson, hanem nyisson magának utat a 
fejedelem trónjához, mondja meg : hogy a haza 
veszélyben van, és veszélyben a trón, tehát akar- 
ja-é ö fels. megtenni azt, mi a nemzetnek megtar­
tására szükséges. Nem várhatunk napokat s he­
teket, miután hónapokon által az intriguek minket 
veszélybe döntöttek; gyors határozatot akarunk, 
dűljön az jobbra vagy balra, hogy számot vethes­
sünk magunkkal, mivel tartozunk a hazának, 
(éljen!) ne mulasson ezen küldöttség olt 24 órát, 
tudni fogjuk, ha nem fogadtatik el, hogy mit akar­

nak Bécsben. Kérem a házat, méltóztassék ezt 
megtenni, s a ministerium részéről most kísérlet­
ben levő utósó lépést — mert természetesen utósó 
lépés a törvényhozás részéről — támogatni, s a 
nemzet erejével sikerre vagy valóságra vezetni. 
Végre, mert semmi a világon lelkemnek nem fáj 
annyira, mintha az ármánynak azon diadalát látom, 
hogy nemzetek — mert nemzetek nem ismerhet­
nek nagyobb kincset a szabadságnál — ármányok 
következtében, a szabadságnak szent neve alatt, 
egymás ellen vérontásra izgattatnak, kérem a 
házat, méltóztassék egy kis bizottmányt nevezni, 
melly a ministeriummal értekeznék a horvát ügyek 
iránt, melly elő fogja terjeszteni mind azon hosz- 
szadalmas adatokat, mellyek kezénél vannak, e 
dologban terjesszen elő a háznak javaslatot. Meg­
győződésem szerint, ha e dologban valamit tenni 
kíván a ház, és mennyire van határozva, jobban 
lesz igy előkészítve, mintha egy javaslattal a mi­
nisterium elöállana; mert most méltóztassanak 
elhinni, tiszta őszinteséggel teszem azon nyilat­
kozatot , hogy rendkívüli hatalmakra lesz szük­
séget a nemzetnek ; a ministerium , melly a tör­
vények korlátái közé van szorítva, nem mentheti 
meg a hazát. Én , a minister, nyilatkoztatom ezt 
ki a háznak. Tehát ennek nem ministerialis kér­
désnek , hanem a közveszélynek és a közhaza 
iránti kötelességnek érzetéből mindnyájunk ema- 
natiójának kell lenni. Tehát kérem a házat : mél­
tóztassék egy bizottmányt kirendelni. A mondot­
takat mind reassumálni alig bírom , ha jól emlék­
szem, esedeztem a háznak, Böthy Ödön kormány- 
biztosra nézve, 2-or kértem a házat, hogy ma- 
nifestumot bocsásson Európához, s kösse össze 
ezt egy felszólítással a magyar nemzethez, mely- 
lyben világosságra legyen hozva, hová vezettetik 
a nemzet, és hogy biztosok fognak neveztetni az 
országban a ház részéről, a kik előszóval mond­
ják meg a népnek, hová ragadtatik , hová vezet­
tetik, és gyűjtse össze, ha kell, a hazának összes 
erejét, a haza megmentésére. 3-or küldöttség 
neveztessék Bécsbe, és 4-er egy bizottmány a 
horvát ügyek iránti előkészítésre. Méltóztassanak 
megbocsátani, többet nem szólhatok , mert beteg 
vagyok (Éljen! elfogadjuk! mondassák ki a végzés).

Kosut indítványa elfogadtatott; másnap Bécsbe 
400 tagból álló küldöttség ment.

— A B é c s b e  m e n t  k ü l d ö t t s é g  sept. 
5-én délután 5 órakor indult el egy külön gőzha­
jón számos részvevő honfi kíséretében. Pénteken 
vagy szombaton bizonynyal visszatérend s meg­
tudjuk ; hányát ütött az óra. A fővárosiak nagy 
ingerültséggel várják a dolog kimenetelét, s még 
csak most kiáltják komolyan : Most vagy soha!

— G r ó f  T e l e k i  L á s z l ó  hivatalos 
megbízás következtében Parisba utazott, — mi 
czélból, azt határozottan nem tudjuk, de hogy
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nemzetünk javára fog ott működni, az már bizo­
nyos. Tiszteljük Cavaignacot, s roppant fegyveres 
erejét.

— Az ö n k é n t e s e k  t o b o r z á s a  igen 
eleven szint kölcsönöz fővárosunknak. A sok tűz­
ről pattant ujoncz hangyaként hemzseg utczáinkon 
s vig zene s dalolás közt űzi el a jövő gondjait. A 
Kosut-huszárok és szabad csapatok szürke zekéi 
igen csinosak. — A dunáninneni önkéntesek fö- 
gyülhelyét, Váczot, a kiváncsi fővárosiak tábori 
kinézése miatt számosán látogatják.

— É s z r e v é t e l e k  a z o n  la p sz e m lé re , 
melly a Nemzetőr múlt számában jelent meg. E 
lap szerkesztője kis időre eltávozván a fővárosból, 
ezalatt a Nemzetőrben a Budapesti levelek cziin 
alatt egyik dolgozótársunk több magyar lapot vön 
bírálat alá. S noha szerkesztőtársunk a Charivarira 
nézve helyes megjegyzést tett, mi ehhez még né- 
melly észrevételt akarunk csatolni. A szemleiró 
azon állítása, hogy a magyar Charivariban egyet­
len egy talpraesett ötlet sincs, túlzott s igazságta­
lan. Irányát illetőleg, mi azt tartjuk, hogy Lanka 
Dongójának határozott iránya van.s ez : ellenzéki, 
az az, a ministerium elleni gúnyolódás, — és ezt 
m i, a körülmények megfontolásával, ferde bal­
iránynak nevezni, el nem mulaszthatjuk. — A 
Közlönyre mondott ítélet is tulszigoru; mert hiva­
talos laptól többet és jobbat kívánni nem lehet, 
mint a mennyit és a mit kormányunk e lapja ad, 
melly természeténél fogva sinlik szárazságban. — 
Mi a Pesti Hírlapot jobbnak tartjuk, mint voltmar- 
czius előtt; — különösen a kormány politikáját 
mindig higgadt, férfias komolysággal s alapos 
okokkal védi, mi valóban a sok szándékos és nem­
szándékos reactionális ellentörekvés közt nem kis 
érdeme.

— J ó k a i  M ó r ,  bajtársunk, a kedvelt 
művésznőt Laborfalvi Rózát, nőül vévé. Nagyon 
természetes frigy, miután tudva van, hogy köl­
tészet és színművészet a legközelebbi rokonság­
ban állnak egymással. T i, kik az illy házassági 
kötéseket, — a hóbortosnak nevezett poéták és 
komédiások iránti előítéletből, fitymálni, itélgetni 
szoktátok, — gondoljátok meg, hogy a költőnek, 
vagy művésznek egyetlen szerelmi csókja üdvözí­
tőbb és többet ér, mint a ti prózai éltetek egész 
folyama, melly sem mély, sem tiszta, sem friss, 
sem termékenyítő, hanem nagyobbára csak sáros, 
poskadt és kártékonyán romboló.

— S z i g l i g e t i  uj történeti drámát adott 
be a választmánynak. Müvének érdekes tárgya : 
Rákóczi Ferencz fogsága.

— P á l f i  A l b e r t ,  Veszprémmegye egyik 
képviselőjével párbajt vívott. A Marczius szer­
kesztője a követ ur helyett — ennek kalapját lőtte 
meg. Nem épen illyen-é a mi érdemes bajtársunk 
szerkesztői eljárása, s politikai lövődözése is?

— Ha a M a r c z i u s  1 5 -  i k e s a Ne m- 
z e t i  példáját akarnék követni, most igy kellene 
beszélnünk : A ministerium valahára eszére tért, 
s i me ,  a miéit olly régóta küzdünk, most már a 
Pesti Divatlap bölcs politikáját kezdi követni. — 
Ujuju ! mi mentettük meg a hazát!

G y ő z e l m i  ö r ö m h í r  a c s a t a ­
t é r r ő l .  — A p e r l a s z i  tábort seregeink 
bevették. F. hó 2-kán reggeli 4y2 órakor K i s s  
E r n ő  ezredes a lázadók perlaszi táborát meg­
támadta. Csak két órai ostrom után a tábor vitéz 
seregünk által bevétetett. Az ellenségnek a sán- 
czokban 90 halottja maradt. Elvétetett 7 ágyú, 
sok lőszerekkel terhelt szekerek. Sokan elfogat­
tak. Seregünkből kévés a sebzett, köztük a 10—ik 
honvédi zászlóalj őrnagya Szemere Pál, kit hasban 
két golyó talált. Jelesül viselte magát a Dom Mi­
guel sorkatonaság a 10-dik honvéd zászlóalj és 
herczeg Voronyeczky vadászcsapata. Seregeink 
visszatartózhatlan harczvágyának köszönhetni e 
diadalt és Kiss Ernő lelkes vezérletének. — A 
lázadókat még folyvást űzik katonáink. Ezért rész­
letes tudósítás csak a csata bevégzésével adatha­
tok. Budapest, sept. 4. 1848.

SZEMERE BERTALAN, 
belügyminister.

Múlt hó 30-án a ráczok gróf Nugent vezér­
lete alatt Fehértemplomot támadák meg, s tüzes 
golyókkal lődözteték. Csakhamar égni is kezdett 
néhány ház : azonban az önkéntesek 9-dik zász­
lóalja , s egy osztály Rukavina katonaság olly dü­
hösen támadá meg a Nugent seregét, hogy az 
kénytelen lön táborába visszafutni. É visszavonu­
lás közben azonban mintegy 100 halott maradt 
közülök a síkon, — s ha, —- mint állitatik, — a 
Sewarzenberg dsidások fáradtak nem lettek volna, 
hogy az ellenséget tovább is űzhessék,— az egész 
sereg semmivé tétethetik.

VIDÉKI TÁROGATÓ.
E s z t e r g o m  m e g y e  aug. 30-kán el- 

nök-minister ur rendeletére elhatározta, hogy 
Ivánka Imre dunáninneni kerületi vezérőrnagy pa­
rancsnoksága alá a váczi táborba egy hét múlva 
200 önkénytest szállít, többet azért nem lehetvén, 
mert Komárom várörzetén jelenleg is mintegy 800 
nemzetőr van; ezek felfognak teljesen szereltetni, 
s közéjük aránylag zsidók is soroztattak. A lel­
kesedés nem hibázik. — Kedves tudomásul adha­
tom , miként vidékünkön hölgyek is lángolnak 
nemzetiségünk és szabadságunk mellett. Többek 
közül egy példát idézek, egy levéltöredéket, mely- 
lyel alulirt a vidékről a napokban megörvendez­
tetett : „Pista bácsim! tehát az esztergomi nem­
zetőröknek is el kellett menniük ? ez rendén van,
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mert jó honfinak hazájáért élni s halnia kell; s 
csak azon nőket és gyermekeket sajnálom, kik fér­
jet, apát vesztettek. C s a k  m o s t  f é r f i  l e h e t ­
n é k ,  h o g y  á l d o z  ha  t n é k h a z á m n a k ! !  
T i 11 m a n n F a n n i .“ Ö N e d e c z k i K a t a l i n  
esztergomi nönevelö intézetében képeztetvén, úgy 
hiszem mint az intézet ajánlatára, mind hazafiui 
érzelmünk örömére szolgál. Adjon Isten minél 
több lelkes hölgyet férfiaink buzdítására !

MAJER I.

KÜLFÖLDI SZEMLE.
B é c s b e n a többek közt azon hir szállong 

hogy Jelasics Fiúmét elfoglalta osztrák haderővel. 
A bécsi lapok még folyvást különbféle rágalmakat 
írnak, hazudoznak ellenünk, s minisztereink ellen. 
Érdekes tudni, miszerint Pulszki Ferencz sajtó— 
port indított e miatt némelly lapok szerkesztői 
ellen. () saját személyében leend a vádló. A bécsi 
nép figyelemmel várja az eredményt.

O l a s z o r s z á g b ó l  legújabban nem a leg­
kellemesebb hírek érkeznek az osztrákokra nézve. 
Azt hírlik nevezetesen, hogy Radeczki ismét kive­
retett Milánóból, — továbbá — egy bécsi falra­
gasz hirdetése szerint — Velenczében a republi­
kánusok meggyilkolák az austriai gondolkozásu­
nkat s t b.  — Annyi bizonyos, miszerint az olasz 
birtokok meghódítása még egyátalában nem be- 
végzett tény.

Bé c s i  legújabb hírek szerint a mintszterium 
bukó felben van,

O l á h o r s z á g b ó l  Írják, miszerint a 
magyar hírlapok fölgerjesztvén az ottani magya­
rok érzelmeit, mintegy 80 derék ifjú egy őrmes­
ter vezetése alatt Magyarországba jövendnek, 
harczolandók hazánk ellenségei ellen.

P á r i z s b a n  azt rebesgetik, hogy az orosz 
csár igen barátságos lábon állván a franciákkal 
meg akarja látogatni a köztársaságot. F urcsa lenne.

Előfizetőinkhez lapunk ügyében.
Miután előfizetőink közül néhányan felszólítot­

ták e lap szerkesztőségét az iránt : valljon a Di­
vatlap és Nemzetőr miért nem egyszerre jelenik 
meg, s igy némellyek hetenként két Divatlapot s 
két Nemzetőrt, s minden szám mellett egy-egy 
képet óhajtanának : — ezen tulkövetelők felvilá­
gosítása tekintetéből nyilvánítanunk kell, miszerint 
a Divatlapot és Nemzetőrt együtt most is lehetne 
adnunk, de hetenként csak e g y s z e r  — épen

úgy mint azelőtt; — most pedig egymástól meg- 
szakasztva azért adjuk a két lapot hetenként 
k é t s z e r ,  mert e forradalmi időkben az esemé­
nyek rohama egymást é r i, s a hetenként csak 
egyszer megjelenő lap, többé nem hírlap , újság- 
lap — hanem folyóirat. — Meglehetnek győződve 
e lap olvasói, hogy ha a forradalom óta előfize­
tőink száma szaporodott volna , hetenként két ív 
helyet négyet is adnánk, s minden számhoz me- 
lékelnénk egy pompás képet. Azonban miután a 
inarcziusi napok óta a politika úgyszólván egészen 
háttérbe szoritá a szépirodalmat, természetes, 
hogy a mi szépirodalmi lapunk előfizetőinek száma 
is csökkent. Ez okozá azt, hogy hódolva a köz­
mondásnak : addig nyújtózz meddig a paplanod 
é r , — kissé összébbvontuk sátorfánkat, mit any- 
nyival is inkább kénytelenek valánk tenni, mert a 
nyomatási költség tetemesen l'ölebb szállíttatott. 
Mindamellett is külföldön egy divatlap sincs, melly 
olly csekély előfizetési díjért, mint a mienk, annyi 
szöveget és képet adna. Párisban a legdíszesebb 
divatlapok egyike havonként csak háromszor je­
lenik meg csupán egy-egy ivén, s félévi dija 
még is 20 frank. Hanem mi magyar divatlapszer- 
kesztők versenyzésből túlságosan pazarlottunk. 
De miután a haszontalan fényűzés, shiu erőködés 
ideje lejárt, — szoktatnunk kell a közönséget, 
hogy igényeit mérsékelje irányunkban , kik már 
különben is annyi áldozatot hoztunk érette.

A szerkesztőség.

Évnegyedes előfizetés.
Hetenként kétszer megjelenő lapunk következő 
u j é v n e g y e d i  folyamára, September elejétől 
december végéig, előfizetni lehet postán 3 f. 30 
kral p. p. helyben 3 f. — Évnegyedes előfizetőink 
a ministerek, lapunk mellett megjelent arczképeit 
valamint a diadalkoszoruzott K is  E r n ő  ezredes 
arczképét is megkapják.

Megjelent s minden könyvárusnál kapható :

O r s z á g g y ű l é s i  e m l é k
Politikai, történeti és szépirodalmi almanach 
1848-ra. Kiadta és szerkeszté : V a h o t  I mr e .  
Az alsóházi terem rajzával s díszes borítékba 
fűzve ára 2 f. 30 kr. p. p.

A m i n i s z t é r i u m  t a g j a i n a k  
arczképe, melly a lap mellett jelent meg, nagy 
formátumban kapható I p. ftért, szerkesztő hiva­
talunkon kívül Emich- és Treichlingernél.

MÜMELLKKLET. Divatkép.

ABudapesti Divatlapra és Nem etörre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí­
vül (szabadsajtó-utcza 466—ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n  f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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SZÓZAT A KIRÁLYHÁGÓNTU- 
LIAKHOZ.

Üdvöz legyetek szerette véreink, lakói Erdély 
gyönyörű földének, üdvöz legyetek általunk! — 
keblünk szorong, aggódva nézünk a jövőbe, s fájó 
gondolatokkal merengünk rajtatok, kik a mi sze­
relmeseink vagytok. Szeretünk titeket, mert hisz 
véretek a mi vérünk, ti mieink levétek és mi tiei­
tek vagyunk. — Megadá isten érnünk, hogy be- 
következék ama nagy menyekzö, mellyen elmond­
hatók ,holtomiglan4 ,holtáiglan‘ ; a menyekzö, 
mellynek napjáért olly mondhatlanul sokat küz- 
dénk, annyit szenvedőnk, hogy nincs öröm, lenne 
az bár a világ végéig tartó — eléggé megédesí­
teni a múltak keserűségeit.

Megköttetett a frigy, mellyre a szent három­
ság, szabadság, egyenlőség és testvériség, mondák 
az áldást, hogy boldog legyen.

Mint ifjú vőlegény fiatal aráját, ölelénk szerel­
münk mámorában, karjaink közé, hogy a szabad­
ság égő ajkaival, megcsókoljuk ajkaitokat, s sze- 
retetet és hűséget leheljünk Ielketekbe, mellyben 
egygyé olvadónk, hogy örökre élők, hogy halha­
tatlanok maradjunk.

Nem gondtalan könnyelműség, megfontoló ész 
és akarat őszinte rokonérzelem és önzéstelen sze­
retet egyesite minket.

De miként irigy szemekkel nézik a szomszé­
dok ez egyesülést — nem mulasztanak el irtóztató

szemtelenséggel felhasználni minden perczet, meg­
ragadni minden alkalmat, hogy rágalmaikkal el­
szórják közöttünk az egyenetlenség a viszály mag­
vait, — mellyek kicsirázva mint méreg emésztik 
fel üdvünk s boldogságunk. — És mint megtiport 
kígyó mászkál még ma is közöttünk ama megsza- 
lasztott kisértet pokoli sarjadéka, uj életre ver­
gődvén, megfojtandó a népek életét, mellynek 
eddig is csak azért kegyelmezett, hogy kínjain 
kaczaghasson.

Szabadság, egyenlőség, testvériség! -— az al­
kotó istenség hatalmas szózata ez; e szózat teremté 
a világon, ez alkotó meg porból az embert — ki 
midőn megfelejtkezve önmagáról, megtagadta az 
istenséget, megengedő magát tiportatni a zsarnok 
lábai által — midőn meghagyd magát fertöztetni 
lánczaival, mellynek szorító békói alatt meggör- 
nyedelt a test, eltörpült a lélek — ez rázta fel a 
világot, ez kelté fel a népeket, hogy gyilkolják 
meg a zsarnokot, ki velők istenségüket megta- 
gadtatá.

És meggyilkolák a zsarnokot, és szabadokká 
lőnek a népek.

Tiszta fényben ragyog felettünk a szabadság 
napja, jótékonyan s egyaránt hinti sugárait a hon 
minden fiaira. — Ámde miként a paradicsom ár­
tatlan lakóinak nem sokáig tarthata zavartalan bol­
dogságunk, mert megirigylé azt az ördög, s meg­
kísérti még egyszer sárral hajigálni meg a napot,
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a szabadság napját, hogy elvegye annak fényét, 
5  megfoszszon újra jótékony melegétől.

Ébren legyetek és vigyázzatok!
Ti mieink vagytok, és mi tiéitek vagyunk. 

Nincs okunk titkolódzni, azért nem hallgathatjuk 
el aggodalmunkat s# fájdalmas meglepetésünket 
ama hir felett, mintha találkoznának közietek, kik 
férj és nö egybeolvadt viszonyait részben felol­
dok, külön háztartást két kormány-pálczát akar­
nának. — Életre ható veszélyes eszme. — Avagy 
ki ne tudná miként férj és nö egyek, — egy test 
egy lélek; kölcsönös érdek kölcsönös szeretet tűzi 
azokat egybe, s nem lehet, hogy bár miben is 
külön váljanak. — Egy családnak csak egy feje 
egy kormánya lehet; mert ám mondjátok meg 
miként haladna kitűzött utján ama hajó, mellyen 
két kormányos igazgatna ?

Mi egygyé lettünk, legyen üdv avagy kárhozat 
sorsunk, jó avagy balszerencse — ez mindnyá­
junkkal közös.

Csábitó kéjenczek ólálkodnak körültetek, hogy 
syréni hanggal örvénybe csaljanak, előidézvén 
köztetek a meghasonlást, ezt az életgyilkost, inelly 
ideje korán megássa a népek temetőjét. — Föl föl 
szeretteink ! ne higyjetek a Judásoknak, kik meg 
csókolnak, hogy mérges lehelletöktöl elkábuljatok; 
— a szabadságot akarják ők megfertöztetni, az 
egyenlőség s testvériség templomát megdönteni, 
hogy romjain a zsarnokok szentségtelen trónja 
emelkedjék.

Ébren legyetek és vigyázzatok! — őrködök 
a beteg nemzetcsalád léte felett, s gondoskodók 
egy szép egy független szabad életről, — melly- 
nek karjain majdan miként a rengeteg nemes 
oroszlánya szirtbarlangja ölében — nyugottan és 
bizton élvezhessük fáradalmaink gyümölcsét.

Erdély, szépséges menyasszonyunk ! e néven 
nevezünk titeket szeretteink. — A mézes hetek 
elmulának, gond és munka, lehet nagy munka vá­
rakozik a fiatal párra, — nem sokára bekövetkez­
hetnek a nem szeretem napok — de szeretetet és 
hűséget a veszély napjai próbálnak meg. — Mi 
egyek vagyunk, s bízunk magunkban, bízunk az 
örök istenség hatalmában, s a ki magában és az 
istenben bízik, az nem szégyenül meg.

VECSEI SÁNDOR.

LAPLAKOMA A ZSURNALIST1KAI 
TÉREN.

A pesti utczák egyike sarkán magánosán ült 
egy uracs, szakálla nagy, haja sörte alakúra nyí­
rott vala, s első pillanatra a legradikálabb hon­
fira lehete benne ismerni. Keservesen nézett a 
mellette elhaladókra, s arczvonásiból müértö azt

olvasható vala k i, hogy éhes, kikodult, és fillér— 
télén nyomurult.

Egy torzonborz hajú, pörge kalapos, bunkós 
botos, potrohós, nyirett bajszu, szakállatlan, vér 
piros képű, magyar nadrágos, gazdagan zsino- 
rozott átilláju, poros csizmás, nagy szemöldü, 
tajték pipás úri ember haladt el uracsunk mellett, 
s kíváncsian nézte meg tetőről talpig a kis pök­
hendi alakot.

— Segélj uram! valamivel, mert elveszek! — 
mond az uracs, és a potrohós szájtáiva bámulta 
a czifra koldust.

S mit is adnék én magának hallja? — kérdé 
mogorván a falusi teins u r , ki akarmelly megye 
első alispáni székét úgy megtöltötte volna, hogy 
egy istenadta gombos töt sem lehetett volna mellé 
szúrni a nélkül hogy hájat ne illessen.

— Három penpö krajczárt uram ! — mond a 
szögleten ülő — és tied vagyok örökre.

— Szolgának nam használhatom magát — mond 
a tájt pipás.

— Az nem is akarok lenni uram! mert az 
iga teljes életemben utálatos volt előttem. Küz­
döttem ellene az özönvíz előtt, ledorongoltam 
püspököt, főispánt, adminisztrátort; utáltam a 
nagy ebédeket.

• No úgy soha sem voltunk egy vélemény­
ben — közbe szólt a magyar nadrágos.

— Küzdöttem a népjogokért, az alkotmányos 
szabadságért, hoszu beszédeket tartottam, hogy 
ellenfeleimet felingereljem, opponáltam minden­
nek , hogy féljenek tőlem.

— Már így félelmes ember is lehetett ön! — 
ismét közé szólt a nyírott bajszu.

— És most minister akarok lenni, törik vagy 
szakad. —

— Segélje isten! tán a holdban, vagy vala- 
mellyik planétában ? — kérdé a potrohós félig 
mosolygó , félig gúnyos arc zrzal.

— Igen is uram ! le a táblabirákkal! ők okai 
hazánk elmaradásának, ők okai hogy a rácz, hor- 
vát, illír, bosnyák, szerb, sváb nyakunkra rohan, 
s felakar falni! —

— Mit mond az u r ! le a táblabirákkal ? abból 
ugyan nem eszik kend, ha még hat akkorrára 
növeszti is a szakállát. Tudja meg kend a tábla— 
bírák, és a municipiumot betöltő táblabiiák tar­
tották fel a magyar nemzetiséget; a táblabirák- 
nak, a sedriáknak, és a botbüntetésnek köszön­
hetik kentek hogy élnek, hogy magyar dohányt 
szívhatnak, magyar bort ihatnak, és magyarul 
diskuralhatnak. Azért azt mondom csitt az illyes 
revolutiora mutató, s lázitó szavakkal — le a táb­
labirákkal — mert majd furkós botom boldog vé­
gével fogom kendet meggyőzni, miként a tábla— 
biró politika fontos, és egy táblabiró most is tud 
magának tekintélyt szerezni! — mond a furkós
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botos, és kezebelijét megcsóváló az uracs feje 
felett olly szakértőleg, hogy akónnelly sedrialiter 
harminczkettöre ítélt rab farához rendelt megyei 
hajdúnak becsületére szolgált volna ezen gesti- 
kulátzió.

— Lejárt uram az ólmos botokkal együtt a 
tekintélyek kora — mond az uracs, miután látta 
hogy a poros czizmának csak szája , és keze jár, 
de tettleges kapaczitatzióhoz nem nyúl.

— Ki maga hogy illy fennyen merészkedik 
velem beszélni ? — kérdé méltó nehezteléssel a 
vérpiros képű.

— Én a Népelem vagyok — mond a szakállas.
— Néptelen, vagy Népellen----------- mit

mond m aga------- nem halottam jól ? —
— Én a Népelem vagyok, hires egész ma­

gyar honban , az oppositio vezérbajnoka. —
— Most hallom először a maga nevét, s nem 

is olvastam róla eddig — mond a torzonborz 
hajú.

— Hát ön kicsoda uram ? — kérdé Népelem.
— Én Maradi Marady Jeremiás de Tunyalak, 

több tekintetes nemes vármegyék fő fő rangú 
táblabirája, rendes úriszéki elnök, kriminális 
szedriai ülnök , az árva deputatzió assessora , és 
a bizadalom szavazó küldöttség rendes tagja He­
ves vármegyéből.

— Jó éjszakát Maradi Marady Jeremiás de 
Tunyalak táblabiró és rendes úriszéki elnök uram­
nak ! Az isten szaporítsa ön diurnumát ezer any- 
nyira, emelje érdemes füleit tekintetes magas­
ságra ; adja meg hasának a kellő domborúságot; 
ne engedje átillája zsinorzatát megfogyatkozni; 
tegye borotváját élessé mint a villám ; sullyosod- 
jék meg ólmos botja mint Toldy buzogánya ; le­
gyen szava kitűnő mint a birkanyáj vezéréé; képe 
tartsa meg állandó pozsgásságát; és a dohány 
tajtpipájából, és a bor kulacsából soha ki ne 
fogjon, mint a Seraftabeli özvegy korsajából az 
o laj, és kosarából a liszt. Jó éjszakát táblabiró 
ur ! — mond gúnyosan a kis szakállas, és Maradi 
Marady Jeremiás táblabiró urat ott hagyta Nagy 
Kristófnál, kinek képe olly hosszúra nyúlt mintha 
éretlen vadalmába harapott volna.

— Ördög szántsa meg a kis hürcsökjét, mikép 
börzönküdik az ember szeme közé, pedig egy jó 
ütet sem válnék belőle — dörmögé magában táb­
labiró u r , és tovább ballagott, mindenütt e szó 
hangzott füleibe — mellyek csak ugyan ég felé 
kezdtek meredezni — jó éjszakát táblabiró ur; 
még réinlctesebben — Népelem. E szóra valami 
olly soha nem érzett érzelem fogta e l , mellyet 
parasztszagunak érzett, szűrösnek látott, voksot 
hallott száján kijönni.

Táblabiránk szállására sietett, s midőn kocsisa 
csizmáját lehúzván , papucsát ágyához készítvén,

égő pipáját szájába adván — jó éjszakát! kívánva 
távozott; megrázkodott mintha békára lépett vol­
na , és a pipa azonnal kialudt megjegesedett szá­
jában. Alma még irtóztatóbb vala : a falujabeli 
biró meglátogatta öt kastélya udvarában, szűrben 
és gatyában , szájában füstölt a makra , és fején 
megilletödés nélkül ült a kajla kalap, és igyen 
köszönt „Szerencsés jó estét kívánok tekintetes 
polgártárs,“ és midőn távozott, igyen köszönt 
„Nyugadalmas jó éjszakát kívánok tekintetes 
táblabiró ur !u Riadva ugrott ki ágyából azon 
izzadtan, papucsát nem találva, mezítláb, és azon­
nal szörnyű náthát kapott, és pipájára hágott, melly 
félig kiégve koppant ki szájából, és pipája — mint 
az érzékeny szív — megrepedt, szétzúzott súlya 
alatt a talpnak, melly egy tekintélyes táblabiró 
termetet emelt.

Reggelig nyugtalankodva irgett s forgott 
ágyában , az álom messze kerülte pilláit, mint a 
szúnyog ö t , ha pipára pöíTentett. Miért is ne ke­
rülte volna, hiszen feje megbolygatott méhkas 
vala , mellyben egy törött tajtpiga feletti fájdalom 
kovácsolt, nátha se szó — polgártárs, és Népe­
lem — rúgott, és — le a táblabirákkal— fújtatott.

Kora reggel kocsira ü lt, elhajtatatt, és a kik 
soha nem látták, azt mondják , hogy azóta nem 
is lehet látni öt közhelyeken.

De hagyjuk Maradi Marady Jeremiás táblabiró 
ura t, legyen bár ö pinezéje hősébe temetkezve, 
vagy rejtezve kaukazus bérczei közé, s tartsuk 
szemmel Népelemet, ki táblabiró urat meg­
ugratta.

Az árnyékszinház mellett fütyürészve haladt 
Népelem , midőn a színház oldalához támaszkodva 
búba meriilten, leeresztett vatermörderrel Mar- 
tius tizenötödikét pillantottameg.

Kenyeres pajtás! mi a manóért hajtád olly 
mély búnak tudós fejedet, inkább magasan kel­
lene hordanod mint kényes paripának, pályánk 
rögös, de dicső, magasra vezet! — kiáltott Nép­
elem a bánkódó Martiusra.

Vanitatum vanitas minden a nap alatt, s csak 
árnyék minden a mit rajoskodó agyunk kifőzött, 
válaszolta busán.

— Hol vetted e papos tant? —
— Valahányszor e deszka épületre nézek, 

lelkem eltelik mulandósági eszmékkel. —
— Jer tehát ez elátkozott helyről, ha tán va­

lami illyes ragadvány lelkedet ágyba szegezné, 
a miniszteri útnak köllös közepében kellene mások 
gunyjára megsüllyednünk, — mond Népelem, s 
Martiust egyik szeme zsinórjánál fogva próbáló 
elvonni helyéről.

— Emlékezzél vissza barátom ! azon nagy na­
pokra, mellyekben születtem, egész magyarhon 
reménysége jelen volt keresztelői poszitámon, és 
ivott az uj szabad magvar alkotmány, a független

11 *
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felelős magyar minisztérium, ivott olaszhon sza­
badsága , ivott egész Europa egésségeért; és a 
mit nagyszerű felküszöntései közt elmondott, a 
hon reménye csak puszta szó vala, miként puszta 
szó az is a mit felköszöntött. Vanitatum vanitas ! 
Te tárczáról álmodozol ? becsülöm nagyra vágyá­
sodat, s megvallom nem egyszer küzködtem én 
is ezen eszmével, de kiábrándultam, s a mind 
inkább tornyosuló vészfelhük arra mutatnak, mi­
ként hont kell elébb szereznünk ha tárczát aka­
runk , — felelt Martius, és egy köny rezgett 
szemeiben.

— Barátom! utaink eltérnek. Te szabad hont, 
örökre szabadot, ha bár pillanatig is. Lelkem mi­
niszteri vágyakkal telt meg, mint a föld eső után 
békákkal. Nekem tárcza kell minden áron, ha 
bár pillanatra is. —

— Lelked mélyéből szólottád e szavakat ? — 
kérdé Martius lángoló szemekkel.

— Becsületemre mondom ! — válaszolt
Népelem.

Martius kissé gondolkozott, hogy a becsü- 
letszórá adjon e valamit, majd kezét nyujtá.

— Miniszterség, vagy bitó ! —
— Barátom! — mond hosszas hallgatás után 

Népelem — én a zsurnalistikai térre nagyszerű 
irodalmi lakomát rendeztem ma estére , remény­
iem megfogsz jelenni, a miniszterialisok is hiva­
talosak, lefűzzük őket.

Az óra nyolczat ütött a szerviták tornyában, 
s a két barát a zsurnalistikai tér fele indult.

Útközben a Nemzetivel találkoztak, hi bolt­
ról boltra száguldott.

— Mit keres ön ? — kérdé Népelem.
— Hűvösre változnak az idők, régi köpö- 

nyömet akarom ujjal, s melegebbel, hogy meg 
ne fagyjak a részvétlenség telében — felelt 
Nemzeti.

— A köpeny meg nem menti önt a fagyásiéi; 
mert gyóntató atyák forgolódnak háza körül, pe­
dig a hova pap já r, azon házon nincs isten ál­
dása, — felelt Martius.

Nemzeti nem szólt, hanem tovább sietett.
A Pesti Divatlap háza előtt haladt el a két ké­

nyé rés pajtás; s a Nemzetőr gúnyosan hátat for­
dított nekik.

— Nézd csak miként berzenkedik a kis mi­
niszteriális katona! — mond Martius kaczagva.

— Tanácsosabb volna a divatlapra, ha belől 
állana ő rt, vagy ha épen nem is tartana Nemzet­
őrt, mert utóbb is ez fogja megölni,— válaszolt 
Népelem.

— Igazad van, mióta ezt csicsomázza, maga 
rendetlenebb , eszméi fogynak, úgy hogy a na­
pokban már külföldről is kölcsönzött, mit eddig 
még nem tett. —-

A zsurnalistikai téren hosszú pad végén az

elnöki széken Népelem ü l , homlokát fontos rán- 
czokba szedte , mint a zsák száját, és lesve várta 
hivott vendégei érkezését.

Martius balról fogott mellette helyet. Némán, 
és hallgatag ültek ő k , de arczvonásaik dultsá— 
gából gyanítható vala , miként vihar fog kitörni; 
vagy tán a halál előérzete bántja őket, a halálé, 
mellytől olly végetlenül reszketnek.

Szomorúan ballagva érkezettmeg a Reform, 
ócska ruhája rongyai alig akadtak meg görbedt 
nyakán. Egyik arcza pirosra volt festve, mig a 
másik halvány sárga volt, mint ősszel a nyárlevél.

— Isten jó estét pajtások! higyjétek alig bír­
tak idáig rokkant lábaim; erőm fogyatkozott, so­
káig nem élhetek, a lélek alig teng bennem, — 
mond reszketve, s a Népelem jobbján helyet vön.

— Járj asztalomhoz — mond Népelem — nem 
lesz más dolgod, mint lakom tisztogatni, és én 
felhizlallak. (Folyt, köv.)

B.

FORRADALMI PARÓDIA.
Midőn az országgyűlési küldöttség Bécsbe 

ment, a fővárosi kontár politizálok hosszú képek­
kel jósolgaták, hogy most már nagy dolgok fog­
nak történni.

És úgy lön! . . .  az alatt, mig a deputatio oda 
volt, roppant és rendkívüli dolgok történtek.

A Madarász testvérpár vezérlete alatt álló 
egyenlöségi társulat egy kis ribilliót csinált, azaz, 
tulajdonképen nagy ribilüóval ijesztgeté a főváros 
békés polgárait.

Mi az az egyenlöségi társulat? kérdi a nyájas 
olvasó — , s mi közbevetőleg igy felelünk : az 
egyenlöségi társulat olly emberek összecsoportu- 
lása, kik közt az egyenlőség szent eszméjét leg­
kevésbé lehet valósulva látni, s kik akkor, midőn 
a legnagyobb egyetértésre volna szükség, csak 
e g y e n e t l e n s é g e t  idéznek elő.

Tehát ezen egyenetlenségi — vagy akarám 
mondani egyenlöségi társulat vezérei, kik erőnek 
erejével kormányozni szeretnék a hazát, a nélkül, 
hogy erre kellő képességgel bírnának, — az alatt 
mig a kormány tagjainak s a nemzet képviselői­
nek nagy része Bécsben volt, elhatározák, misze­
rint kormányosdit fognak játszani, s teli torokkal 
kiabálván és kiabáltatván a haza egén összetor­
nyosult veszély nagyságát, — rendreügyelö, és 
hazainegmentö állandó comitét neveztek ki ke­
belükből.

Ezen választmány nagyobbára a világhírű mar- 
cziusi ifjúság nagyratermett fiaiból alakíttatott; s 
minthogy mind e mellett sem érezték magukat 
eléggé tekintélyeseknek, — az illedelem és sza­
badság megsértésével néhány olly férfiút is kine­
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veztek maguk közé, kik nem is tagjai az egye­
netlenségi társulatnak. Nyári és Fényes neveivel 
akartak a comiténak némi tekintélyt szerezni, — 
kik azonban nem is valának jelen az iszonyatos 
forradalom színhelyén.

Az állandó comité sept. 9-én két proclamatiót 
bocsátott ki a polgárokhoz, azt tartalmazót, mi­
szerint készüljenek a haza megmentésére ; azon­
ban — noha az egyik proclamatio datuma illy 
borzasztó vadregényesen volt feltéve : É j é l i  41 
ó r a k o r  (huh !) — a megijesztett polgárok leg­
kisebb jelét sem adák annak, hogy kedvük volna 
ribillióra készülni. Másra készültek ök e szombati 
napon — nos mire ? feierabendre és a vasárnapi 
élvezetek örömeire — de koránsem barrikádok 
alkotására.

A comité 24 óráig folyvást ült és üldögélt, 
éber gonddal virrasztva és őrködve a haza sorsa 
felett, s miután kihirdeté, hogy minden, veszél­
lyel fenyegető hirt egyenesen nála jelentsenek be, 
— a reactiónak olly jó szolgálatot tevő hirgyártók 
ostorozni való pletykaseregének szájvitézei csapa­
tonként ostromiák a nagyszerű hivatásu bizott­
mányt,— s a forradalmi hírek föllelkesített futárai 
csakhamar száz meg száz illyetén följelentésekkel 
állottak elő :

„Dicső comité ! — Budára tömérdek fegyveres 
katona, különösen igen sok tüzér szállíttatott. Pes­
tet onnan akarják összelődözni.“

„A Bécsbe ment magyar küldöttséget a cama­
rilla elfogatá, — Batthyány szerencsésen meg­
szökött.“

„Komárom várát a német elfoglald; hazánk 
hadi kulcsa veszve van.“

„Moga generál és pesti parancsnok elhagyá a 
fővárost, hngy most a reactio hadseregét ellenünk 
hozhassa!“

„Jelasics átkelt a Dráván s 300,000 emberrel 
közeleg Pest felé.“

„Kosut kezében levelek vannak, inellyekböl 
kisült, hogy Szécsenyi gróf a reactiónak elárulta 
a ministeriumot!“

„A reactio ma éjjel 12 órakor kezdendi meg 
működését a főváros ellen !“ stb. stb.

Egymást érék a hasonló nagyfontosságu s leg­
hitelesebb forrásokból ineritett hírek bejelentései, 
s a haza kormányzását olly erélyesen s bölcsen 
vezető egyenlőségi comité tüstént küldöttséget 
nevezett ki a nádor kir. helytai tóhoz, ki az emlí­
tett pontok némellyikére nézve megnyugtató 
felvilágosítást adott, s midőn az iránt is megkér- 
deztetnék : valljon igaz-é az, hogy a Kresz-dra- 
gonyosok ezrede Pestre fog szállíttatni, mosolyog­
va igy válaszolt : „Hát az urak egy német lovas­
ezredtől is megijednek — ?“

Miután pedig azon hir is behozatott, hogy 5 
német lovas ezred tanyázik Pest körül, egy buzgó

tagja a clubbnak Perczel Mórt dictátornak kiáltá ki 
és kérte öt, küldene ki deputácziót a dolog meg­
vizsgálására. Melly csakugyan ki is küldetvén, je­
lenté, hogy Budaörsön 20 jámbor dragonyost 
talált.

A forradalmi nagy események rohamát, az 
előadó, az Apponyi-kormány által pártolt Honderű 
egykori szerkesztője, alig bírta jegyezni.

M. Károly választmányi tag szemüvege meg- 
törődve a nap sugáraiban, sárga-fekete színeket 
játszott.

És most jön a legiszonytatóbb !
Az egyenlőségi klubb ugyanaz nap elhatározá : 

hogy honvédi ezredet fog felállítani. — Fővezérül 
Perczel Mórt választó ; — a tiszteket is mind meg­
választotta, — azonban a társulat egyenlőségi 
szelleménél fogva, mindenki tiszt akarván lenni, 
közlegénynek egy sem állott le.

De oh fájdalom, a hazamegmentö á l l a n d ó  
comité élete mindössze 24 óráig is alig tartott. A 
beliigyministerium zsarnoki önkénye szétiizte az 
ideiglenes alkotmányt.

No de semmi! A két Madarász- és vezértár­
sainak legalább alkalmuk nyílt nagyszerűen bebi­
zonyítani : miként tudnák ök a hazát, a legnagyobb 
veszély idején is, eszélyesen s erélyesen, még a 
Marczius 15-dike megelégedésére is , kormá­
nyozni. 0 .

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
O r s z á g g y ű l é s i  h í r e k .  — K o m o l y  

f o r d u l a t .  A Bécsbe ment küldöttség múlt va­
sárnap az alsó és felsöház vegyesen tanácskoz- 
mányt (cönferencziát) tartott, estve nyilvános ülés 
volt az alsóházban, még pedig mindazok közt, 
mellyek julius óta tartattak, a legfontosabb, leg­
nevezetesebb. A ház elnöke, Pázmándi Dénes elő­
add a küldöttség eljárásának eredményét, melly 
röviden abból áll, hogy miután a küldöttség sok 
halogatás után végre ö felsége által elfogadtatott, 
az elnöknek lapunk múlt számában közlött férfias, 
erélyes beszédére, a király azt válaszold, hogy 
elgyengült egészsége miatt Pestre nem jöhet (pe­
dig hiszen, midőn a kormányzást István nádortól 
visszavevő, azt hirdetők róla, hogy már egész­
séges), hogy a törvényeket csak átnézés s meg­
fontolás után, módosítások mellett szentesítheti (mi 
a parlamentaris kormány eszméjével tökéletesen 
ellenkezik), és hogy Magyarország integritása és 
a horvát ügyre nézve a ministerium által majd 
nyilatkozni fog. Ezzel a kapcsolatban megemlitte- 
tett, hogy a bécsi ministerium egy emlékiratot ada
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ki, niellyben az áll, hogy Magyarhon kormányzata 
az austriai birodalom egysége- s jólétével ellen­
kezik, és hogy a pragmatika sanctio értelmében 
ő felségének nem volt joga a múlt országgyűlés 
törvényeit szentesíteni. Ezen tudósítás nagy visz- 
szatetszést idézett elő a házban, de még inkább 
felháboritá a kedélyeket az elnök amaz értesítése, 
miszerint báró Jelasics, ki a király által hivatalá­
tól felfüggesztetett, ugyancsak ö felsége f. hó 
4-én kelt kir. leirata következtében báni hivata­
lába visszahelyeztetett. Ezután a ház elnöke, gróf 
Teleki Ádám, a Dráva melletti hadseregeink ve­
zérének sürgönyét olvasá fel, mellyben a felöl 
ludósittatik a ministerium, miként báró Jelasich 
horvát hadseregével egy pár nap múlva átkelvén 
a Dráván, hazánk földére mint ellenség fog be­
ütni ; — s minthogy serege erősebb a mienknél, 
a vezér segélyt kér a kormánytól. — Azon leverő 
körülmény is bejelentetett a háznak, miszerint 
miniszterelnökünk s vele együtt minisztériumunk 
lemondott hivataláról, melly lemondás a nádor 
által már el is fogadtatott olly nyilatkozat mellett, 
hogy ö fensége uj miniszterelnököt terjesztené a 
király elébe.

Az elnök ezen nagyfontosságu tudósítására 
rendkívüli ingerültségbe jött a ház. Kosut Lajos 
mindenfelől árulással környezett helyzetünket a 
legelevenebb színekkel festé, s gyakori elragadó 
szónoklata tetőpontra emelé az elkeseredettséggel 
párosult hazafiui lelkesedést. — A miniszteriális 
padot a leköszönés után az egy Szemerét kivéve, 
valamennyi közügyér elhagyá. Szemere Bertalan 
ünnepélyesen nyilvánította, hogy ö mindaddig nem 
teszi le tárczáját, mig törvényes utón uj kormány 
nem alakittatik; ezt ö a törvény iránti tisztelet— 
s hazafiui kötelességérzethől teszi. Ezen férfias 
szilárdságot tanúsító nyilatkozat köztetszéssel 
fogadtatott, s miután kimondatott, hogy a haza 
egy pillanatig sem maradhat kormány nélkül, 
Kosut is elfoglak! miniszteri helyét. Azonban 
Battyáni Lajos határozottan állt lemondása mellett, 
s kijelenté, hogy a minisztérium nem a hazát kör­
nyező veszélyek, hanem leginkább a miatt oszlott 
szét, mert különböző elvű s irányú tagjai közt 
nem  v o l t  e g y e t é r t é s ,  ö s z h a n g z á s ,  
melly nélkül biztosan kormányozni nem lehet. — 
Deák, Klauzál, Ötvös lemondásuk után nem is 
jelentek meg ez ülésben; Eszterházi herezeg már 
előbb leköszönt.

Meg kell említenünk, hogy az alatt, mig ezek 
történtek, roppant néptömeg állt a Dunaparton, 
melly szüntelen Kosutot éltetvén, ez beszédet is 
intézett hozzájuk a ház erkélyéről. Bent a tanács­
kozó teremben is olly forrón nyilatkozott a Kosut 
iránti bizalom, hogy a ház nagyobb része leendő 
miniszterelnöknek kiáltá öt ki. — Később indít— 
ványoztatott, hogy tüstént küldöttség menjen Bu­

dára, melly a nádort értesítse, miszerint ö fen­
ségének a minisztérium lemondása ügyében a ház 
elnökéhez küldött elfogadási nyilatkozatát a ház 
nem ismeri el törvényesnek, miután az, miniszter 
által nincs ellenjegyezve, valamint ö fenségének 
azon ajánlkozását is , hogy mig uj ministerium 
nem neveztetik k i, a kormányzást maga veze- 
tendi, nem fogadhatja el a ház, miután a belügy- 
és pénzügyminiszterek bízattak meg az ideigle­
nes kormányzással, és végre, hogy a Kosut, mint 
leendő ministerelnök személyében öszpontosuló 
nemzeti közbizodalom is jelentessék ki.

A küldöttség minden haladék nélkül átment 
Budára, s mig ez vissza nem jött, az alatt folyton 
tartott a tanácskozás. — Kosut Lajos áthatva a 
hazai veszély nagyságának érzetétől,— az össze­
tornyosult lángok felett valódi dictátori alakban 
emelkedett ki, s a pénz- és hadügyre nézve a je­
len pillanatokban legszükségesebb intézkedéseket 
villámgyorsasággal határoztatá el a házzal. Ezek 
közt van az, hogy az általa kibocsátott 5 pfrintos 
bankjegyeket a hadviselésre fordíthassa; hogy a 
ház rögtön rendeleteket bocsásson a törvényha­
tóságokhoz az iránt, miszerint az ujonczállitás 
kedvező föltételek mellett országszerte rögtön 
megkezdessék, s a kiállítandó katonaság egészen 
magyar lábra állíttassák; tudósitassék a jelenleg 
szolgálatban levő magyar sorkatonaság, hogy a 
magyar honvéd zászlóaljakhoz szabadon átjöhet; 
— az idegen ezredeknél levő magyar tisztek szó- 
littassanak fel, hogy a magyar hadseregbe lépje­
nek; a Bécsben levő magyar testörsereg hivassák 
meg tisztekül hadseregeinkhez; — az erdélyi kö­
vetek adják elő a nép legfőbb kivánatait, hogy 
azokon a törvényhozás mielőbb segítsen; az úr­
béri viszonyok némelly maradványai végkép szün- 
tettessenek meg stb. — Kéré aztán Kosut a stá­
tustitkárokat, és különösen Nyári Pált, b. Perényi 
Zsigmondot és Pázmándi Dénest, hogy neki és a 
belügyérnek hivatalos dolgaik elintézésében se­
gédkezet nyújtani szíveskedjenek. — Mindezeket 
a ház közakarattal s nagy lelkesedéssel elfogadd.

A küldöttség visszajővén Budáról, jelenté, mi­
kép nádor ö fensége az elfogadási nyilatkozatot 
azért nem ellenjegyezteté, mert azt nem rende­
letnek , hanem egyszerű tudósításnak tartá. — 
Fájdalmát jelenti ki arra nézve, hogy a ház az ö 
mellőzésével bizá meg Kosutot és Szemerét az id. 
kormányzással; s végre mindaddig pártolni nyil- 
vánitá a házat, még ez törvényes utón járand.

A másnapi, sept. 12—ki ülésben nagyobbára a 
katonakiállitás tárgyaltatott. Ugyanekkor esti 8 
órakor ülés tartatván. Kosut inditványozá, hogy a 
tegnapi ülés következtében a ház jelentse ki, mi­
ként fel sem teszi, hogy a nádor, a kérdéses mi­
nisten ellenjegyzés nélküli level által, törvény­
telenséget akart volna elkövetni; és 2-or, hogy
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a ház kérje föl ö fenségét, miként az ország kor­
mányát az ideiglenes állapotból, melly a cselek­
vési erőt zsibbasztja, uj ministerium alakítása ál­
tal , minél előbb kiemelje.

Erre gr. Battyányi Lajos szószékre lép, s elő­
adja a nádor levelét, mellynél fogva őt az uj mi­
nisterium alakítására mint ennek elnökét megbízta. 
— A ház örömmel fogadá.

— G r ó f  S z é c h e n y i  I s t v á n r ó l .
Részint vad , részint szennyes érzetek szokták 

azon űrt megszállni, mellyet a kebelből elköltö­
zött kegyelet hagy. A kegyelet — a szép és ma­
gasztos tettek e hatályos tényezője — ha a nem­
zet kebeléből távozik, busitó és szomoritó , mert 
a jelennek a multtali legszebb összekötő fonalai 
metszetnek el, úgy el azon szállak is , mellyeknek 
tovább fonása a jelennek a jövendőt biztosítja. Az 
érdemnek legszebb jutalma s egyik legnemesebb 
rugója veszve van. Fájdalom, nálunk újabb idő­
ben kegyelet-hiány sokképen s nagy mértékben 
mutatkozik. Azonban mégis reményiem : nemze­
tem nagy többségében van még elég kegyelet 
arra, hogy az, mi a Martius tizenötödike 151. 
számában gróf Széchenyiről áll, közbotrányt 
okozzon.

Gróf Széchenyitől, én régi és hü bajtársa, 
ollykor napszámosa is, már évek óta gyakran vagy 
inkább többnyire véleményben s eljárásban el­
tértem , különböztem. Meg lön tehát az elvrokon­
ság köztünk többképen ingatva; a személyes ba­
rátság azonban, reményiem , nem. Én legalább 
annak érzetét híven tápláltam keblemben. Mindig 
nagyon fájt nekem, hogy magam előtt sem tud­
tam, nem a világ előtt, menteni azt, miként ö e 
közelebbi években olly ügyet, mellynek volt so­
káig buzgó harczosa, s olly személyeket, kik a 
jó ügynek mindig hiv bajnokai voltak és marad­
tak , gyöngédtelenül támadott meg. — Nem taga­
dom azon hitemet, hogy Széchenyi a jó ügynek, 
mellynek ö előbb olly roppant sokat használt, ké­
sőbb — bár használni akarva — sokat ártott.

Azonban expiálta ö e bűneit. Honához hü szi­
ve, honáérti keservében tört meg. — S e  keserv 
a hite szerint már eltávolithatlan azon veszély 
borzasztó látásása nehezedett rá , melly veszélyt 
eseményeink szerencsétlen összeütközése, gyalá­
zatos pokolbeli ármány s részünkről sokszerü 
megvétett lépés s eszélyhiány, idézett e honra. — 
A csapások legborzasztóbbika érte ö t , s hogy ez 
öt é rte , s épen most érte, midőn hajdani ereje s 
tevékenysége által olly sokat használhatott volna, 
nagy csapás e honra nézve is. És e csapás feletti 
bű s az annyi hálát érdemlő férfi iránti meleg 
részvét helyett, gúnyos és goromba szavakkal tá­
madják meg öt, gyanúsítás, hazudság s rágalom 
fegyverét használva.

Ha a czikkiró hiszi azt, mit i r t , hogy t. i. 
Széchenyi nem beteg : úgy én alacson rágalma­
zónak nyilatkoztatom öt s mindenkit, ki azt mer­
né állítani, hogy Széchenyi képes lehetne hona 
ügyét, bár mikor is , s annál inkább a vész órá­
iban elhagyni, s a veszély elöl megszökni, vagy 
épen a bün-koholta gaz reactio vétkes és gyalá­
zatos pártfogására vetemedni.

Ha pedig a czikkiró, tudta s hitte a nagy csa­
pást , melly Széchenyit érte : úgy iránta s bará­
tai s családja iránt rut kíméletlenséget követett 
e l, csak nem gunynyal szólván, olly szerencsét­
lenségről , melly minden müveit s el nem vadult 
kebelben részvétet s annak érzetét gerjeszti, 
miként társadalmi s erkölcsi kötelesség, illy 
körülményben a dologról mentői kevesebbet 
szólani. Van, hála az égnek, remény, hogy 
honunk nagy polgárát, lélekben s testben épen, 
nem sokára visszanyerendjük. Addig , min­
den igaz magyar, fájdalmas részvéttel kisérendi 
sorsát. A kérdéses czikkre nézve pedig méltán 
kiált fel : „Szegény oroszlán, mire jutottál“  Pest, 
sept. 9. 1848. — W e s s e l é n y i  Mi k l ó s .

— B. J e l a s i c s  — a Nemzeti szerint — 
a Dráván átkelt, s ettől fél órányira fekvő Légrád 
in. város előtt csapatjával megállapodott.

— A f ő v á r o s i  s o r k a t o n a s á g  
közül, a kormány engedelme következtében, szá­
mosán íratják be magokat a Hunyadi-csapatba, 
különösen a Budán tanyázó gránátosok közül már 
több mint 200 hagyá el a sárga-fekete zászlót, s 
cseréié föl a szűk egyenruhát — kényelmes zu- 
bonynyal.

— G á l  S á n d o r  barátunk, ki honába, 
székelyföldre Kosut-lmszárok táborzása végett 
küldetett ki, örömmel írja, hogy már 10 lovas 
századot sikerült kiállítania, s reménye van még 
sokkal többet kiállitani. — És Gál Sándor, ki tu­
dományos műveltsége-, erélyessége- s hazafisá- 
gánál fogva méltó helyet foglalhatna magyar had­
vezéreink sorában, még mindig csak százados. 
Valóban mi legkevésbé tudjuk az erőket annak 
idejében kellően alkalmazni.

— M é s z á r o s  h a d  ü g y é r  500 p.ft 
dijat tűzött ki azon tüzér számára, ki a sz. tamási 
tornyot lelövendi; azon zászlóaljnak, melly legelső 
lépend a sánczokra, szinte nagy jutalmat ígért. E 
buzdító eszköz kétségkívül megteendi hatását. — 
Az ostrom és a sánczok elfoglalása eddig már al­
kalmasint meg is történt.

— A m a g y a r  k ü l d ö t t s é g  hideg 
fogadtatása, Bécsben nagy sensatiót csinált; mi­
nek következtében sept. 10-én az odeonban nagy 
népgyülés tartatott, hol a magyarok iránti rokon- 
szenv egyenesen nyilváníttatott, míg a camarillára 
halált kiáltottak.
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— M a j t h é n y i ,  a komáromi vár ujonan 
kinevezett parancsnoka, a legerősebb magyar 
várba múlt héten vonult be 200 katonával.

— A v á r o s l i g e t i  a r é n á b a n :  
„ S c h l a c h t  b e i  V e r s e c r  ezimü szín­
müvet adogatnak egy idő óta a német színészek. 
A darab gyönge vasárnapi mű, de iránya, szel­
leme jó. A hazafiui szellemű phrasisokat nagy 
lelkesedéssel tapsolja meg a német közönség, mi 
meleg rokonszenvre mulat. — Az egész darabban 
legnagyobb hatást csinál a z , midőn Petőfi Lajos 
nemzetőr, rácz kedvese általa Sztanimirovics la­
kába csalatván, s ellenséges megtámadóktól ke- 
rittetvén körül, egyszerre 5 ráczot tesz semmivé, 
s egyet fogolyként hurczol el. — Nemzeti szín­
házunkban eddig még egy eredeti mü sem adatott, 
melly az uj világ valamclly érdekes jelenetét tár- 
gyazná. És ez onnét van, mert a magyar dráma­
írók az igazgatóság által legkevésbé sem buzdit- 
tatnak, sőt tényeket lehetne felmutatni, mellyek 
által a dramairástól visszaijesztetnek.

LEGÚJABB. A tegnap, sept. 13-án tartott or­
szágos ülésben a ministerelnök interpelláltatván az 
iránt : milly rendelkezéseket tett Jelasics hazánkba 
benyomult hadserege ellenében; — a ministerel­
nök részletesen előadá hatályos intézkedéseit még 
a főváros megvédése tekintetében is , — mi a ház 
által helyesléssel fogadtatott.

VIDÉKI TÁROGATÓ.
T e m e s v á r ,  sept. 8. Tegnapi a vracse- 

gaji szerb-rácz tábor, mellyböl több hét óta Fe­
hértemplomot és Temesmegye déli részét pusztí­
tották , a kassai honvédek és több nemzetőrök 
által egészen szétveretett. Vracsegajt leégették. 
Részletesb híreket holnap kapunk. S.

P e r 1 a s z. A látvány, mellyet a sánczok 
bevétel után mutattak, kebelrázó és Yenditöen 
nagyszerű volt. A sátrak , és a középponton álló 
két ház, többnyire nád-fedezetén pusztító tűz 
nyargalt végig, s a még egy pár órával az előtt 
népes tábor el hagyottan, füstölgő üszkökben, fé­
lig elégett élelmiszerek- és ruházatokban mutatá 
föl maradványait. A romlás ezen terén és len a 
réten, mintha itt isten boszuló angyala járt volna, 
holt testek rémitően csonkított törzsei hevertek. 
Itt egy termetes rácz ideges teste nyúlt el meg­
sülve, a kínos halál vonaglásai között összezsu­
gorodott kezekkel s felhúzott lábbal; másutt egy 
csoport feküdt, kétségbe esett küzdésük közt 
egymásra hullva, golyók és kard által ejtett tá­

tongó sebeiket tárván a szemlélőnek. Ezek közt 
van Jancsó vagy Puli-Basa a tüzérség vezére, és 
Stefanovics , azon megszökött torontáli Írnok, ki 
Kikindán méltó halálát elkerülve, azt itt leié föl. 
Drakulics pedig egész seregével szekereken 
megfutott.

Elfoglaltatott ezen ostrom alkalmával a rá- 
czoktól 14 lobogó, 11 ágyú, sok lőfegyver, kész 
töltés, tömérdek lőpor , tábori készületek, fehér 
nemük és mindenféle öltönyök.

Az ellenség halottjainak számát bátran lehet 
500-ra tenni, mig a mieink közül eddig csak 18 
halt meg.

Miután a táborsánez kiraboltatott, seregünk 
Periasz városa ellen nyomult. Itt azonban a lakos­
ság fehér lobogóval jővén előre , inegkiméltetést 
kért és nyert.

A város népsége, a magy ar nemzet iránti hű­
ségre feleskettetvén , egész hadtestünk öröm-lö­
völdözések, önérzet és bátorságtól ragyogó arcz- 
czal tért vissza.

Ez volt kimenetele Periasz ostromának, mely- 
lyben hónapok óta tanyázott a rabló csoport. Da- 
czolva a törvényekkel, nem engedelmeskedve a 
kormánynak , rettegteté a gyülevész, de elszánt 
nép a környék lakosságát. A megvehetetlennek 
hirdetett sánczok földdel egyenlővé tétettek.

PAP! NŐTLENSÉG.
irta BESZE JÁNOS. Esztergomban. 1848. 14 
nyom. velin ív, ára 1 ft 40 kr. p. p. Kapható Esz­
tergomban Beiméinél, Komáromban Szieglernél, 
Pesten a szerzőnél, bálvány utcza 175. szám.

Évnegyedes előfizetés.
Hetenként kétszer megjelenő lapunk következő 
u j é v n e g y e d !  foly aulára, September elejétől 
december végéig. előfizetni lehet postán 3 f. 30 
kral p. p. helyben 3 f. — Évnegyedes előfizetőink 
a ministerek, lapunk mellett megjelent arczképeit, 
valamint a diadalkoszoruzott K is E r n ő  hadvezér 
arczképét is megkapják.

Megjelent s minden könyvárusnál kapható :

O r s z á g g y ű l é s i  e m l é k
Politikai, történeti és szépirodalmi almanach 
1848-ra. Kiadta és szerkeszté : V a h o t I mr e .  
Az alsóházi terem rajzával s díszes borítékba 
fűzve ára 2 f. 30 kr. p. p.

A Budapesti Divatlapra és Nem etörre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí­
vül (szabadsajtó-utcza 466-ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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P É T E R  BÁN.
Történeti beszély.

I.
Éj volt . . .
Mint egy félelmes sirkert szomorú magányá­

ban, mély csend borongott Zágráb falai közt. Sza­
bálytalan utczáin, mint kiáltószó pusztában elhalt a 
nappali élénk zaj, lebegő szárnyain csak a nyájas 
szellő suhogott keresztül, szendergésre bádjasztva 
inég a komolyan virasztó őröket is. A tiszta kel­
lemes ég nagy becsű koronához hasonlított, mely- 
lyen szikrázó gyemántfényként csillagok milliárd— 
jai lobogának ; mig a hold mint boldog szerel­
mes ábrándos képzeményi közt, kéjittasan úszott 
légi honában.

A bánipalota tanácsteremében azonban még 
gondos óvatossággal mérsékelt zajos élet volt, itt 
a pártütés, Karlovicz hires pezsgőjétől habzó ser­
legek ürigetési közt, Péter bán s nehány előkelő 
elégületlen horvát urak által még titokban ter- 
vezteték . . .

— Uraim ! csendet kérek — szólt végre a bán 
hazafiusága tuláradozó hevében, s magasan tartá 
fel habzó serlegét— mint vészharang riadó hangon 
elzengett ajkatokról a szent eskü, szent tartalma 
egyházat feltételez. Fel tehát barátim! véres 
küzdelmeken túl virul a szabadság rózsája. Vesz- 
szen Kálmán király — vesszen zsarnok uralma.

esszén“ ujrázák az ingerült pártütök, s lel— 
koczantott poharaikat egymásután dühösen verék 
földhöz . . .

Ékképpen pár kárhozatos óra teljesen meg- 
érlelé a honárulás bűnös merenyét, s a hitszegök 
kivívandó dicsőségök tervei közt, képzelt haza- 
fiságuk boldogító öntudatával oszlának el. Maga 
pedig az izgató bán kitűnő jó kedve mámorában 
sorra öleié barátait, legkülönösebben Gruus Me- 
tellt, ki tiszteletét s vonzalmát több tekintetekből 
igényié, még meg is — csokolá.

II.

Péter bán életkorának ragyogó délpontján, 
férfias erejének büszke önérzetében még valóban 
szereire méltó egyéniség volt. Szilárd jelleme s 
rendületlen politicai elve ez embernek ugyan nem 
volt : de izgatások után bármelly nevezetes párt 
élén erélyesen vezérkedett. Fiatalabb éveit kéjei— 
gö udvaronczként folytonos gyönyörök ölén élvén 
át, komolyabb életpályáján is mintegy szerencse­
lovag vágtatott keresztül. Nőskörökben kedélye­
sen mulattató s egészen otthonos volt, s mikép 
efféle szerelmi kalandoroknál megtörténni szokott, 
szive nem ritkán mint fölperzselt avar pillanatig 
lángra gyűlt : de, mint ö, körülményei változván 
— senki sem tudott hamarabb feledni.

Azonban van egy perez az ember életében, 
melly irányt ad jövendőjének s kiméri sorsának

12 V
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körvonalát. A hin dicsvágyó itt kiábrándul s ma­
gába száll — a ledér könnyelmű itt magával talál­
kozik s elkomolyul.

Ez történt Péterbánnal is.
0  ki eddig az erény virágait mosolyogva rom- 

bolá; ki eddig mint hütelen pillangó csalitról- 
csalitra repkedett, sok szerény kebel nemes érzel­
meit kicsalta, s vele kedvtelésig kaczérkodott. 
Most a küzdés s végelhatározás perczein keble 
megrendült, és lehangolt büszkesége egy, még 
soha nem érzett boldogságért sóvárgott.

Űrnapja volt.
A püspöki templom ünneplő népek ezreitől 

hullámzott.
Nincs szebb, mint az imádkozó hölgy, ha 

mennyre függesztett szemekkel boldog szerelemért 
fohászkodik. A szellem, melly illyenkor valóját 
áthatja, a buzgalom, melly imára kulcsolt gyenge 
kezeit fölemeli : szelíd angyallá varázsolják öt.

Egyik kisded oltár márvány talapzatánál egy 
hölgy magasztos érzelemmel ekép imádkozott; 
arczán a szépség bájoló vonásai nyugvának, sze­
meiben az ártatlanság szelíd sugárai tündöklének. 
Mellette koros s tiszteletet igénylő nő állott, kit 
— boldogító gyönyörrel csüggvén gyermekén — 
első tekintetre anyjának képzelhetői : de kinek 
egyszersmind hiúsága arczvonalain olvasható vala, 
mert leánya imádóit némi szülői büszkeséggel 
számitgatá.

A bán barátaitól körözve jó tova a főoltár alsó 
lépcsözetén összetett karokkal elszórt gondolatok 
közt állt. Mint látszék isten igéivel keveset törő­
dött, mert fürkésző tekintetét az ajtatoskodó so­
kaságon édes gyönyörrel legelteté. Majd egy pont 
ragadá meg figyelmét, s nyugtalan lön mint kit 
égető vágyak üldöznek, — szemei az imádkozó 
hölgy arczába tapadtak, gondolatai fohászival tit­
kosan rokonultak.

Istentisztelet végződésével a lovagias bánt 
két urhölgy kíséretében látjuk az egyházból 
távozni.

A távozók Fruicsnö és leánya Lanka való­
nak. . . .

Kevés napok múlva Zágráb magasabb társas­
köreiben — négy szem közt — titkos hir terjen­
gett : a bánt űrnapján Fruics Lanka megbüvölé, s 
azóta legszivélyesb barátja — atyjának.

Alig egy hó teltével pedig, mint fővárosi új­
donság köztudomás lön, hogy a bán szerelme 
megveltetett, — Fruics Lanka, anyja daczára, bi­
zonyos magyar ifjút szeret.

„A sors boszuja nem késik“ sóhajtott sok hölgy 
a káröröm diadalérzetével.

III.
Özvegy Berényinö azon eredeti régi magyar 

főrangú hölgyek egyike volt, kit romlatlan jó szív,

és tiszta anyai érzelem jellemez. Ö egész világát 
házi körében s legfőbb boldogságát jól nevelt 
gyermekeiben leié föl — annyival inkább, mivel 
boldog házasélete néhány rövid évei után, öröm- 
telen sorsa szomorú napjait csak hamar kelle ta­
pasztalnia.

109(3. midőn Valther szerencsétlen keresztes 
hadai — hazánkon keresztül szent földre utazan- 
dók — békés falvaink nyugalmát rablókként fel— 
verék; borzasztó gyilkolások, gyújtogatások közt 
dús rónáinkat ínség s nyomor színpadává tevék : 
sokak példájaként Berényiné is elhagyva védtelen 
mezei lakát, a közel Zágráb falai közt keresett 
menedéket.

Itt látá először fia Horváthon legszebb hölgyét 
a bájos Fruics Lankát; itt szövődött szerelmük tit­
kos vonzalom- s ellenálhatlan rokon szivérzelem- 
böl, mellyet később szüléi jóváhagyás is szen­
tesített.

Mondjam-é, hogy ők boldogok valának ?
Vannak perczek, mellyekben mélyebben hajol 

meg a tisztelet isten előtt — teljesebben buzog 
hálánk szivünkben — esdeklöbben szakad fel fo­
hászunk könyörgő keblünkben, s — ezek ! az első 
szerelem élvadó perczei.

De a szerelem egy oltár : a boldogság rajta 
áldozat.

Fölgyulnak itt bár az érzések, mint lobogó 
fáklyaláng : sokszor mégis kitörnek a csordultig 
telt szívből mint áradt folyam keskeny mederből, 
s elseprik a boldogságnak még csiráját is.

Igaz, a fájdalom kiegészítő része a boldogság­
nak. Mert mond meg kérlek van-é óra, mellynek 
perczei zavartalanok volnának ? van-é kebel, 
mellynek érzelmei változatlan örömökben ringa- 
nának ? van-é boldogság, mellynek csendes hazája 
később küzdés szinterévé ne válnék ?

Mintegy tenger ollyan a boldogság, akkor 
legfélelmesebb, mikor hullámai mély nyugalomban 
zsibbadoznak. A változás mint böszvihar vészjós­
ló ig  viraszt felette, s csak alkalomra vár, mellyen 
felkorbácsolhassa alvó habjait.

IV.
Fruics Metell régi előkelő családviszonya, 

tömérdek összehalmozolt kincse s vagyonaért 
egész Horváthonban első tekintélynek tartaték. A 
nép s haza irányában tett nagyszerű áldozataiért 
határtalan népszerűséggel birt, s ezért neve közö­
sen tiszteíteték.

Nejét gyöngéden szerété, s bár hiú rangkór­
ságát , tulkövetelő fényüzési czikkeit mindenben 
nem helyesclheté : mindazáltal azoknak ellensze­
gülni sohsem bátorkodott. Egyetlen leányuk, 
Lanka szépsége- s gazdagságáért Zágráb csillagá­
nak tartaték.

Sokan különösnek tartják, ha állítjuk, hogy
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vannak gyermekek, kik korán szellemi önállásra 
vergődvén, szüléiktől örökleni szokott hibáik felett 
felülemelkednek: pedig a tapasztalás sokszor iga­
zolja állításunkat.

Lankát kitűnő szerény önismeret jellemző, 
ugyanazért középszerűségeken túl szárnyaló lelke, 
vétkes ábrándokon nem kapkodott — boldogságot 
kibékült szivnyugalomban talált, s szerelme érze- 
ményeit csak rokon kebelben biztosithatá. Magas 
fénypolczokon, mellyek előtt a zsarnoki kény ál­
tal porba sújtott emberiség szolgaisággá aljasult 
— nem talált jóllétet s elégedést; örült ha e rész­
ben ollykor atyja nemes gondolkozásával találko­
zott : de félelem s irtózat kinozá, ha anyja határ­
talan büszkeségére gondolt, melly egykor őt is 
méltatlan áldozatként tiprandhatja el.

Fruicsnő sorsától fimagzattal meg nem áldat— 
ván, minden óhajtása ott öszpontosult, hogy egyet­
len leányában minél inkább fölmagasztaltassék. 
Szüléi aranyreményekkel igy szövögcté tervei 
közé elébb Berényi Ákost, majd eszméi változván 
a magas állású bánt, ki nyert szabadalma követ­
keztében , viszonszerelmet esdve, keble fölcsa­
pongó hevében minden lehető alkalommal ezer­
szer omlott Lanka elébe.

Ámde nemes gondolkozást! hölgyet nem gyúj­
tanak részvétre elbitorolt szerelem fattyú gerje- 
delmi; ismeri, s — tán leginkább ö ismeri — a 
pillanat emberét, belát szive rejtélyébe, s könyel- 
mü érzelmiért inkább szánja, mint viszonzásra 
érdemesíti.

Sajnosán tapasztalta mind ezt a bán, s ezért 
magános órában szigorun tartott szemlét szerelme 
felett : de úgy találta, róla fájdalmasan meg lön 
győződve, mikép igy nőt még soha nem sze­
retett. . . .

Fruicsnő azonban, ki szinte leányánál több­
szörös anyai felhívásainak sikerét nem tapasztal- 
hatá — nem szűnt meg a véül választott bánt vi­
gasztalni : sőt czélja kiviteléhez ármányos kísér­
leteivel gondosan szőtt hálójában folyvást fogva 
tartá, s szava szentesítéséül Lanka kezével ünne­
pélyesen is megkinálá.

Berényi Ákos nem volt szerfölött gazdag : de 
anyja vagyonának — mint a mellyet ö kezelt — 
takarékosan felhasznált jövedelme mindenkor be­
csületére vált. És bár fiatalkorának minden kitűnő 
jelességével birt, fényes független állást azonban 
még eddig magának nem szerezhetett — ezért nem 
csoda ha Péter bánnal — az alacsony érdekektől 
vezérlett anya előtt — nem versenyezhetett, sőt 
szégyenitöleg háttérbe szorittatott.

Megvetve látván Lanka kedvesét, lelkét fájda­
lom rezgé át — azért is annál forróbban ragasz­
kodott hozá, s neki szivében elválhatlan szerelmet 
esküdött.

Szorítsd a szerelmet tilalmak közé, annál biz­
tosabban tetőpontra fokozod ezt.

Fruicsnő valóban e veszélyes irányban műkö­
dők. 0 nem ismert vágyakban határt, nem érzel­
mekben tisztaságot, — keblét vétkes rangkórság, 
kárhozatos dicsőség szomja gyötré. Leányát — 
kit különben bálványozott — sokszor kitörő erő­
szaka durva nemeivel ostromlá; lecsókolni igéré 
könnyeit csak szeresse a bánt, viszont kebelren- 
ditö átkaival rém ité, ha kérelmeinek ellensze- 
gülend.

Lanka mind e mellett is szilárd maradt mint a 
megedzett fájdalom, s ha ollykor szorongattatása 
óráiban könyörgve borult anyja lábaihoz , s tőle 
ridegen taszittatott el, még akkor is azon remény­
nyel távozott: idővel tán minden megváltozand.

De láttál—é éh oroszlánt martalékjáról könnyen 
lemondani ? . . .  ne hidd! hogy aljas önzéséről a 
romlott szív is nemesen lemondjon. A zsarnok ki 
hidegen számit, s mint eszközt millió életet áldoz 
nemtelen czéljai kiviteléhez nem borzasztóbb ször­
nyeteg mint egy szívtelen szüle, ki hitvány áruezik- 
ként rendelkezik gyermeke sorsáról.

Ez oka, ha illyenkor a legforróbb gyermeki 
szív meghűl, s keblében a tiszta bizalom szent ér­
zése eljegesül.

Életboldogságának jogszerűtlen eltiprása Lan­
ka kedélyét elsőben leverék, majd végső lépésre 
kényszerítők.

Mint reményvesztett, női szerénysége fájdal­
mas megadásával b á r, de ártatlan szerelemmel 
dőlt hát Berényi Ákos karjai közé, hol elfogult 
anyja üldözési ellen oltalmat, — szemtelenségig 
tolakodó udvarlója irányában pedig szabadulását 
vélé feltalálhatni.

így szerez sok szüle gyermekének veszedel­
met, hogy boldogságának romain építse föl vét­
kes hiúsága fellegvárait.

(Vége következik.)
LITERÁTI JÁNOS.

A LUKAI PAP.
Bodrogközön ragyog Luka, 
Minden ó és uj krónika 
Csak róla s papjáról ir,
Nem tud a világ Budáról, 
Zemplén s Bodrogköz honáról, 
Csak . . . Lukáról zeng a hir.

S im a hírneves Lukéban , 
Szárcsa, lúd, vöcsök honában, 
Zengedez repedt harang,
Zeng József császár nevére, 
Nagy nevének ünnepére,
Nagy rekedten csincsalang.
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Örkakas a tetejében 
Vékony nyárstorony kevélyen 
Fitogtatja termetét ;
Négy szögében négy torony ka,
Mintha négy csirke közül a 
Kotlós nyújtaná föl fejét.

Gyűl a nép, tarisznya vállán,
Bocskor sásinetszelte lábán,
Már templomban a sereg,
Zeng zsóltári magyarének ,
A magyarok istenének 
Luka vig hálát »rebeg.

Végzi . . . összetett kezekkel,
Félig hunyt kegyes szemekkel 
A pap im székében áll,
Jámbor ősz, mint bibliája,
Bá hallgat. Luka s csudálja 
Otven évek óta már.

„Küldj esőt a völgy s tetőre 
Küldj a szomjazó mezőre 
Fellegedböl óh atyánk!
Isten ! őre a magyarnak,
Bosszulója kontyos tarnak,
Add áldásodat reánk.“

S mintha szél viharja tör k i ,
Minden száj utánna dörgi :
Küldd esődet óh atyánk!
Isten! őre a magyarnak,
Bosszulója kontyos tarnak,
Add áldásodat reánk.

„És ki ünnepére itten 
Összegyűltünk, áld meg isten 
Áld meg a magyar királyt!
Ne nézd uram, hogy ö német,
Óh ne nézd azt kérünk téged 
Mert őt is le alkotád.“

S mintha szél viharja tör k i ,
Minden száj utána dörgi :
Aid meg a magyar királyt!
Ne nézd uram, hogy ő német!
Oh ne nézd azt, kérünk téged,
Mert őt is te alkotád. *)

SZEMERE MIKLÓS.

*) E vers tárgya igaz történet köztudomás szerint. Isten­
ben boldogult censoraink alatt milly szellem vezérlé 
sajtónkat, a sok között tanúja e vers is, melly bár 
mindössze is egy ó-kori pap s pórhivei együgyüségét 
festi, a lefolyt hét év alatt egy lapban sem jelen­
hetett meg. De hibázok , fest még egyebot is : festi

INTÉZKEDÉS PESTYÁROSA MEG­
ERŐSÍTÉSE IRÁNT.

Egy nyílt és nagyon kiterjedt városnak mint 
Pest, valamelly megtámadó ellenség elleni erősí­
tésére, vagy illetőleg védeltnezésére a következő 
rendszabályok mellett legalább 50,000 nemzetőrre 
és 50 ágyúra van szüksége.

Mind azt, mi az ellenség közelítését elfedezné, 
egy ágyulövésnyire le kell rontani, és még a kül­
városokat sem kell kímélni, ha védelmezni nem 
lehet.

Mindenek előtt szükséges a város környületét 
szemügyre venni és ha a védelmező erő engedi, 
minden fontos, s uralkodó pontot őrséggel meg­
szállni, mi végre ágyuk is szükségesek. Pest síkon 
fekszik, és csak a kis távolságban fekvő ludovicea 
és kalvaria hegy közti halmok által lehet felette 
uralkodni. Ellenben Pestnek a budai részrőli meg­
támadástól igen lehet félnie, mivel rajta a budai 
vár fölemelkedettsége és a gellért hegye elnyúló 
hegyhátaival egészen uralkodik. P e s t  t e h á t  
B u d a  n é l k ü l  s e m m i h e z  s e m k e z d h e t ,  
mert csak nyugatról, vagy pedig keletről, a mi je­
lenleg nem valószínű, támadtathatik meg. Buda bí­
rása azért stratégiai szempontból főfeltétel, és azt 
csak az egész népesség hadcseles felkelése által 
foglalhatni el. Mint kell egy érősséget oltalmazni, 
arra egy részint a természetes emberész megfelel; 
más oldalról pedig a hozzáértő egyének intézke­
dése , kik gyalogságnál, vagy pattantyuságnál 
szolgáltak, és kik jelenleg Pesten és Budán nagy 
számmal vannak, mutatja meg a legjobb utat és 
módot.

Pesten azért a lehető legnagyobb megerőkö- 
dést kell tenni.

A környékből a városba vezető országutak és 
utak, szemetes szekerek, földdel megtöltött hor­
dók, gerendák, torlaszos fagátok (schleppverhau), 
árkok stb. által elrekesztendők; a távolabb fekvő 
házakat le kell rontani, mint szinte a fákat, bokro­
kat, bozótokat, szóval mindent elpusztítani, mi az 
ellenségnek alkalmat adhatna, hogy megette el­
rejtőzhessél

Az illy megerősítés vezérlője azonban arra 
figyelemmel leend, hogy az ellenségtől legke­
vésbé fenyegetett, és igy a védelmezendő hom-

a magyar népnek német elleni, firól fira átplántált 
háromszázados gyűlöletét, s hogy e nemzeti gyűlölet 
ki ne hallhasson a magyar szivéből, mint látjuk most 
is naponként igyekezik rajta a német ármány.

SZ. M.
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loksor háta megett vagy oldalán egy vagy két 
utat, és az azzal összeköttetésben levő b e  m e­
n e  t e k e t (ösvényeket) s utczákat csak annyira 
zárja el, hogy néhány perez alatt ismét szabaddá, 
járhatóvá lehessen tenni, és azon k i ü t é s r e ,  
mit a megszálló őrség parancsnoka szükségesnek 
lát, használható legyen, hogy védelmezésének 
nyomatékot adhasson. Ezen bemenetek arra szol­
gálnának, hogy az érkezendő erösitvényt és szál- 
litványt p. o. a jászságból és kunságból meglehes­
sen kapni, vagy hogy a végszükségre jutott meg­
szálló őrségnek a város elhagyása megkönnyítes­
sék, és az ut a visszavonulásra biztositassék.

A b e m e n e t e k  sánczokkal és torlaszokkal 
láttatnak e l , vagy mint a belső utczák és terek 
árkokkal és földbástyákkal (Traverse) *) metszet­
nek el. A hézagok a város legkülső kerületében 
palánkolat (Pallisaden), fagátok (Verhau), árkok 
és földtöltések által záratnak el, és az azokhoz jó 
kézügybe eső köházak, kertkőfalak, bokrok stb. 
saját védelemre és viszonozható lövésre előre el­
készítendők. A város kebelében fekvő házak belső 
falai áttörendök, hogy az embernek egyik házból 
a másikba fedezett útja legyen. Az ellenség felé 
néző házkapuk és ablakok berakatnak és úgy mint 
a kőfalak lövészekkel láttatnak el. A szalma és 
zsindely fedelek a védelmezési vonalban eső kuny­
hók és csűrök lerontatnak, és anyagszerei a meg­
erősítésre felhasználtatnak, vagy pedig eltávolitat- 
nak, vagy megégettetnek.

Minden templom és szilárd nagy épület az erő­
sebb védelmezés végett visszavonulási pont gya­
nánt rendeztetik.

A h i d a k  a városban, városon kívül vagy 
megett szinte elsánczoltatnak, vagy az elhányásra, 
elégetésre vagy levegőbe vettetésre előre elké­
szítetnek.

Az ágyuk a torlaszok megé állitatnak, vagy 
magasb állásra, úgy hogy tűzök keresztbe vágja 
egymást.

Az utczák elrekesztése a bemenetek torlaszai 
megett úgy történik, hogy keskeny átmenet ha- 
gyatik rajta, mint az Párisban is történt.

Az örsereg 3 részre osztatik, u. m. 
E l ö d a n d á r  a kerületi vonal oltalmazására. 
D e r é k s e r e g  a védelmezők segítésére és fel­

váltására, és a belső osztály védel- 
mezésére.

T a r t a l é k s e r e g  a város legerősebb pontjain 
segítésre és fedezésre.

A város kerületét az ellenség felé eső részen,

#) T r a v e r s  (keresztfoldbástya) a bemenet fedezé­
sére, vagy a gránátok elleni biztosításra szolgál. Hosz- 
szasága az utcza- vagy kapuszélességéhez aránylik, 
hot felállittatik.

és általában a hol szükséges a gyalog nemzetőr­
ség, melly szétszórt rendben (en débandade) a 
kőfalakat, sövényeket és bokrokat oltalmazza, meg 
fogja szállani.

Az utczákat és nagyobb tereket a polgárörse- 
reg zárt osztályai oltalmazzák. — A házakba 1 ö- 
vö 1 d ö z ö k  (Plaenkler) helyeztetnek. — A de­
r é k s e r e g  az elödandár osztályai megett az 
utak és utczák elváló és egymást vágó (Kreuz­
punkt) pontjain áll.

A f ö t a r t a l é k s e r e g h a  lehető olly 
szabad téren áll, melly a legmakacsabb védelemre 
alkalmas; a visszavonulási vonalt fedezi p. o. a 
Józseftért és Ujvásártért.

A l o v a s s á g  hátra felé a tartaléksereg szár­
nya megett állitatik fel. Feladata : a bekerítés 
ellen biztositni, és a visszavert támadás után az 
ellenséget üldözni.

Az á g y u k  az utak végire, vagy az ural­
kodó pontokra helyeztetnek, és földhányás által 
fedeztetnek.

Az ellenség közelítésekor mintegy 300 lépés­
nyire a lövöldözök (Plaenkler) tüzet adnak az el­
lenségre.

Ha az ellenség a körületi vonalt (Umfangs- 
linie) eléri, akkor a zárt csapatok feszitett szuro­
nyokkal oldalról megtámadják, és elkergetik. A 
lovasság igyekezni fog bekeríteni.

Ha az ellenség támadása sikerül, akkor az l-ö  
vonalt el kell hagyni, és a házaknál s kőfalaknál a 
lehető legnagyobb ellenállást tenni, mialatt a derék 
sereg, sőt a fötartaléksereg egy csapatja is elő­
nyömül, hogy az ellenséget ismét elkergesse.

A visszavonulás a házakból dob vagy trom­
bitasó jeladásra történik.

Az ágyuk kartácscsal tüzelnek az ellenségre 
ha 30—40 lépésnyire közelit, és aztán koronként 
bizonyos távolságra ismét megállnak s tüzelnek, 
mig az ember a fötartaléksereget el nem éri, 
mellynek most a leginakacsabban ellen kell állnia.

Ha az ember lépésröl-lépésre oltalmazza ma­
gát csaknem a város végéig, akkor a tartalékse­
reget összehúzza a házakba az örsereg befogadá­
sára , melly itt lassankint összegyűl. — Az utósó 
csapatok a várost felgyújtják és ekép gátolják az 
ellenséget a megszállásban és üldözésben. (Mos­
kau égése).

J e l e k  adatnak nappal és éjjel a város min­
den pontjain, hogy bizonyos eseményekről érte­
sítsék a népet.

Ide tartoznak : a füstoszlopok, gözgolyók, ki­
tűzött zászlók, harang félreverése, dobszó. — Éj­
szaka a jeladás vészrudak (Allarmstange), puska­
por, röppentyű, ágyú, puskalövés, harangfélreve- 
rés, dob, trombitaszó által.

Mielőtt az ember jelt adna, ki fogja adni a jel­
szót, mellyre mindennek felelni kell.
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Egy fontos röppentyű éjszaka 6 mértföldnyire 
ellátszik, mivel 5—7000 lábnyi magasságra emel­
kedik.

M e g r o h a n  ás .  Az ellenséget olly idő­
ben kell megtámadni, mikor vagy épen nem, vagy 
pedig nincs egészen olly állapotban, hogy magát 
oltalmazhassa.

A sikerült megtámadás a leghathatósh szer az 
ellenség ellen, ennél fogva okosan, hely- és el­
lenségismerettel, gyorsan, óvatosan és eltitkolva 
kell tenni.

A megtámadás éjszaka a legtöbb sikerrel jár, 
mert a sötétség elfedezi a mozgást. A megtáma­
dás zárt rendben szuronynyal történik.

Az ember ne hagyjon az ellenségnek időt a 
magameggondolásra. A megtámadásnak több pon­
ton és különböző oldalról kell történni.

Merészség által az ember legkönnyebben 
czélt ér.

Nem kell előbb lőni, mig jókora tömeg ellen­
ség nincs az ember előtt.

A lovasság ellen szakadatlanul tüzelni kell, 
hogy lova megbokrosodjék, és a lovas a lórul le­
esvén az isinéti felülés megnehezitessék.

*• *■

E czikk a martiusi napokban csak úgy hirtele— 
niben készült; azon derék katona, ki ezt nekem 
szíveskedett készíteni, ha felszólittatik az dletöktől 
bizonyosan nein fogja megvonni szolgálatát.

DOBROSSI.

t i l g s t ,

NEMZETI SZÍNHÁZ.
Sept. 15. D on C e s a r  de Ba z a n .  Dobsa 

mint vendég lépett fel a czimszerepben.
— 16. Füredi javárá, először : A K u n o k .  

Eredeti opera. Szövegét irtaN. N. (Ki légyen ö?) 
Zenéjét szerzé Császár György (a nemz. színház 
első hegedűse, — az előtt Kaiser név alatt isme­
retes). — A jelen háborús időben, midőn Bellona 
riadó kürtje a szelíd muzákat annyira elijesztő, 
egy színpadi újdonság feltűnése a hazafiui lelke- 
sedésü közönségnek figyelmét legkevésbé sem 
képes lekötni, lllyenkor nyugtalan a lélek, — nem 
képes ezt semmi magasabb szellemi élv elámitani, 
— mert a haza sorsán kívül nincs egyéb gondja 
és gondolata. — lllyenkor a mübirálati bonczkés 
kiesik a kard után reszkető kézből, — s ha Írunk 
is némi észrevételeket a színházi előadásokról azt 
csak azért teszszük, hogy a nemzetiségünknek 
olly jó szolgálatot tett fővárosi magyar színház, a 
nyilvánosság közlönyeinek teljes mellőzése által,

— vidéken a feledés homályába ne merüljön. — 
Ezek következtében a jelen előadásra nézve is 
senki ne várjon tőlünk kimerítő taglalást, bár bé­
kés időben méltán igényelhetné azt. — Úgy lát­
szik, hogy a nemzeti színház zenészkara bővében 
van azon férfiaknak, kik nem csupán előadó, de 
teremtő tehetséggel is bírnak. Erkel, Doppler, 
Ridlei-Kohn, Ellenbogen, — nagyobb müvek al­
kotásában is jelesen tünteték ki magukat, lm most 
egy ötödik lép föl közöttük, — s kísérletét valóban 
szép siker koszoruzza. Ez első nagyobbszerü dal­
művén, valamint társaién is, kirí ugyan a remi- 
niscentiák másolt színezete, mi a sok opera gya­
kori eljátszásától ragad az illy zenekar-tagokra;
— azonban elvitázhatlan zeneszerzői tehetségét 
nyilván bebizonyitá e szerzeménye által, mellyben 
sok erő, báj, változatosság s az instrumentátiónak 
sok helyit meglepő ügyességű kezelése egyesül. 
Kár, hogy az egészen egy általános eredeti typus, 
minden részén egyszínű fonalként átvonuló nem­
zeti jellem nem ömlik el. Mig operaszerzőink e 
nagy feladatot meg nem oldják, — addig magyar 
iskoláról nem is szólhatunk. Császár müvének első 
két felvonása sokkal élénkebb, jobb, mint a két 
utósó, mi a mü hatására nézve sokat árt. — A 
textus, mellynek tárgya IV. Béla korából van véve, 
eléggé érdekes, s éneklésre alkalmas. — Az elő­
adás szabatossága csak dicséretet érdemel. — 
Hollósi Kornélia (Margit), a művészi virtuozitás 
minden bájával földiszité jó szerepét, s második 
felvonásbeli magyaros szellemű párdala, és ma­
gánáriája mindenkire elragadólag hatott. Szerző 
müve fentartására nézve legtöbbet köszönhet a 
remeklő művésznőnek. — Steger(Andorási Lajos), 
ki mint szerződött tag ma lépett föl először, kel­
lemes s terjelmes tenorral, ügyes játékkal bir, — 
hanem iszonyúan, mondhatni, kiállhatlanul aífectál. 
Most tehát három tenoristája van nemz. színhá­
zunknak;— valóban igen-igen jól állhatnak finan- 
cziái, — midőn ennyi pazarolni valója van az ope­
rára a mindinkább hanyatló dráma halálos ágya 
mellett. — Füredi (Uzád) derekasan viselte magát, 
a művészeti szabatosság és kifejezés mindinkább 
hatályosan kezd mutatkozni énekén. — Játékára 
nézve meg kell jegyeznünk, hogy bár tagjártatása 
sokkal kerekdedebb mint az előtt, de a kezeiveli 
örökös ágálás nincs helyén. Bognár, Udvarhelyi, 
Kőszegi kis szerepeiket jól vitték. Az idétlen 
hangú, idétlen kiilseü, idétlen és lelketlen előadásu 
Csillag Rózát, kár a színpadon olly gyakran tiin- 
dököltetni.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
U j m in  i s  t é r i  u m. Tudva van olvasóink 

előtt, hogy gr. JBattyáni Lajos olly föltétel mellett
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igére a ministerelnöséget elvállalni, ha a király 
Jelasics seregeit visszaparancsolja országunk ha­
tárairól. Erre azonban a gaz camarilla azt feleié a 
beteg fejedelem nevében, hogy még most az ügy­
ben határozott választ nem adhat (azaz, hogy ha 
Jelasics győzni találna, meg sem erősítené a ini- 
nisteriumot); e mellett a legtörvénytelenebb s 
legbecstelenebb utón járó camarilla azon szemre­
hányásokat teszi nemzetünknek, miként ez a tör­
vényesség teréről lelépett, midőn az 5 l'tos bank­
jegyek kibocsátását s a katonatoborzást elhatározó 
(azaz, a had- és fmanczügyet ismét szeretnék ő 
kigyelmök kicsikarni a magyar kezéből). — A 
legfeketébb udvari cselszövény ezen nyilatkoza­
tára Baltyáni gróf lemondott a ministerelnökség- 
röl, ő azonban Kosut, Nyári és Madarásznak cszé- 
lyes felhívására, s az egész ház bizalom-nyilvání­
tása következtében ismét elvállaló azt, s a mini- 
sterelnök másnap az általa alakított uj ministerium 
névjegyzékét illy rendben olvasó fel : G i c z i 
K á l m á n ,  S z e n t k i r á l y i  M ó r ,  gr. 
E r d ő d i S á n d o r, b. V a i M i k 1 ó s, b. 
K e m é n y  D é n e s ,  b. Ö t v ö s  J ó z s e f  
és M é s z á r o s  L á z á r ;  (a 8-ik iránt még 
nem határozott). Az által, hogy legnagyobb nép­
szerűséggel bíró hazánkfia, Kosut Lajos visszavo­
nult a kormányhatalom gyakorlásától, — meg van 
semmisítve a reactiónak ellenünk vetett pokoli 
hálója, melly arra számítván, hogy majd nemze­
tünk a forradalom terére lép, jogosnak látszó okot 
talált volna hazánknak nyilt eröhatalommali el­
nyomására.

— K o s u t  L a j o s ,  kilépvén a ministe- 
riumból, mellyet mi eddig leginkább az ö hazafiui 
egyénisége, s munkássága sikerének eszközlése 
miatt pártoltunk olly határozottan, — lapja 69—ik 
számában ismét mint független honfi, mint a jour- 
nalistikai pálya vezércsillaga áll elő, s magasztos 
jóslói ihletettséggel, a föllelkesités megrendítő 
lángszavaival hívja fel fegyverre a nemzetet; s mi 
megvagyunk győződve, hogy e szózat, — melly 
mintha egyenesen a magyarok istenétől küldetett 
volna hozzánk, — okvetlenül megteendi hatását, s 
igazságos ügyünk diadalának kivivására hatalmas 
tényezőül fog szolgálni.

— B u z d í t á s u l  h o n l e á n y i n k n a k ,  ez 
időben , midőn a hon iránt legforróbban szükség 
ereznünk, im itt közlünk egy gömörmegyei nő le­
velét egy barátunkhoz, mellyet az férjének az ön­
kéntes nemzetőrök besoroztatásakor * *) irt :

*) Ez önkéntes nemzetőrök lelkes csapatja újabb mi- 
nisteri rendelet következtében ugyan hon maradt, de 
az elszánt és hónukért minden perezben élni halni 
kész honpolgárok emléke fenmaradand históriánk em­
léklapjain, mert ha valahol, Rima-Szombat bizonyára

Midőn e sorokat irom, zavart agyam, keblem a 
fájdalom súlya alatt megtörni készül, heves tusát 
vínak keblemben az érzemények, — de a hon sze­
relme győz, s én nehéz szívvel ugyan, de nyugod­
tan teszem le legkedvesb „kincseim“ a haza vész­
környezte oltárára.

Fáj, hogy előbb vagy később nem születtem, 
olly korban midőn a nő is szolgálatot tehetne for­
rón szeretett hazájának, mint lelkes honfiaink.

Lajos (férje) ma soroztatta be magát az elme- 
nő nemzetőrök közé, ismered lelkületem, tudod ez 
rám nézve milly leverő, de megegyeztem, s b á r 
é l t e m m e l  v á l t h a t n á m  me g  a z o n  s o k  
á r t a t l a n  p o l g á r v é r t ,  mi r ő l  e g y k o r  az 
a u s z t r i a i  h á z  v é r e s  s z á m o t  a d a n d ,  
te is elmégysz szinte jó rokon messze, — nem 
lesz védőm senki, csak isten fent a magasban, 
----------- s én a válóponton, az elhatárzás pilla­
natában keblem istene után indulok , mert ha re­
ményem elhagy hitem megtörik, nyugvást még 
önérzetemben találok, keblem tisztasága egye­
düli birtokom, s ez velem marad a nehéz kisér­
tet óráiban is. Ki láthat a jövőbe ? ki tudja mi 
van megírva számomra a sors könyvében, nem 
maradok-e egyedül ez önző nép között, kik ke­
mények mint sziklák!

Ne hidd, nem vagyok csüggedt, hisz ki a 
keserűség poharát már lenekig ürité, az meg van 
edzve mindenre,, — — — szivemre teszem ke­
zem , fájdalommal ugyan de nyugodtan mondom : 
j ő j ö n  a m i n e k  j ö n i k e l l ,  c s a k  k ö z ö s  
a n y á n k ,  a h a z a ,  l e g y e n  s z a b a d . '21*)

JULIA.
Ugyan e nő figyelmeztet a rra , miszerint a 

gyöngyösi báró Orczyféle kástélykeritésnek lő- 
csövekből álló vaspálezáit e háborús időben igen 
czélszcrüen lehetne használni. Minek is ott min­
den haszon nélkül e vascsövek, mellyek nekük 
most olly jó szolgálatokat tehetnének. Köszönetét 
szavazunk a lelkes honleánynak éberségéért, és 
sok illy lelkes nőt kívánunk szeretett hazánknak.

— I s t v á n  h e r c z e g  mint hadvezér 
levelének egy része a képviselőház sept. 19—ki 
ülésében felolvastatván, abban tudósítás foglalta­
tik , melly szerint az árulással vádolt gróf Teleki 
Ádám vezérőrnagy ügyében f é l r e é r t é s  
van,s hogy ő kész a horvátok ellen harczolni. Ezen 
különös dolog megvizsgálását a ház bizományhoz 
utasitá, melly mindenesetre a legnagyobb szigor­
ral járand el e nagyfontosságu ügyben.

_______
olly tiszta hazafiui ép erő, melly nem hagy magán egy
könnyen túl tenni. — Honleányai tiszta érzelmeit hi­
szem eléggé tanusitandja ez általam közlütt level. B. J.

*) E levél Ilii másolatáért kezeskedünk.
Szerk.
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— Z á g r á b b a n  a magyar érzelmű hor- 
vátok közt ellenforradalom ütött ki. — A bosnyá- 
kok pusztítva rontottak be az őrizet nélkül hagyott 
Horvátországba.

— J e l a s i c s  e l l e n i  t á b o r u n k ! ) an 
örvendetes fordulatot vön a dolog állása az által, 
hogy a sorkatonaság tisztikara aláírással kötelező 
magát arra, hogy, hacsak Jelasics a magyar király­
tól parancsot nem tud elömutatni, melly hazánk 
megtámadását rendelné, — a pártütö ellen utósó 
csepp vérig fognak harczolni. A tisztikar ez iránt 
követséget is küldött hozzá, — mi, a föltétellel 
együtt, véleményünk szerint szükségtelen volt, 
mert Jelasics kir. parancsot maga is koholhat, — 
valamint a szép szavakkali ámítás is hatalmában 
van. — Hir szerint azonban az első ütközet már 
végbement. — A horvát katonaság mindenfelé 
lop és rabol.

— I s t v á n  n á d o r ,  mint hadvezér f. hó 
17-én ment a táborba. Az ö személyes megjele­
nése nemcsak a katonaság- hanem a köznépre is 
buzdító befolyással leend. Íme alkalma nyílt ná­
dorunknak kivíni a legszebb históriai nevet, s egy 
szabad nemzet örök háláját.

— H a d i  k é s z ü l e t e k .  A ministerium 
felhatalmazása következtében a lelkes Perczel Mór, 
mint „Z r i n y 1“ nevű szabad csapatot alakit, s már­
is 800-an felül iraták be magukat, köztük vannak 
a körünkbe érkezett porosz herezeg gyalog sor­
ezred egyik zászlóaljának legtöbb vitézei is, kik 
rendkívüli lelkesedéssel tépték le magukról a ha­
lálos sárga-fekete szint. Ezen ezred tisztikara fel— 
szólittatván a ministerelnök által : ha valljon akar- 
nak-é Jelasics ellen harczolni, közülük csak kettő 
felelt igennel. A többit, mint veszedelmes ellen­
ségeinket , a harcz kimeneteléig le kellene tar­
tóztatni.

— A h a j d ú k e r ü l e t  egyik követe el­
távozott az országgyűlésről a végett, hogy a liarcz- 
termett hajdúk közt Bocskai-csapatot alakítson. 
— Szentkirályi Mór ismét a jászok és kunok közt 
toborz. — Biharmegye egyik követe is e czélból 
hagyá el a házat.

— A f ő v á r o s  v é d e l m é r e  a l a k u l t  
t ü z é r  c s a p a t b a  már mintegy 250 müveit és 
lelkes honfi iratá be magát, kik naponként gya­
korlatot tartanak.

— A f ő v á r o s b a n  t a r t ó z k o d ó  f r a n- 
c z i á k  és egy szabad csapat alakításával foglal­
koznak.

— Az u j o n a n  a l a k í t a n d ó  t ü z é r ü t e ­
g e k h e z  megkivántató 800 darab vonó és hátas 
lovat f. hó 28-án fogják megvásárolni.

— K i s s  E r n ő ,  hadvezér ismét fényes 
győzelmet nyert a ráczokon. Ezek a csajkások 
kerületéből több ezeren törtek be Torontálba, s 
Kiss Ernő 2 század gyaloggal és egy század lovas­
sal Aradácznál támadá meg őket, s miután csodá­
landó vitézségü kis sergünk közülök több százat 
leölt, s négy álgyujokat elfoglaló, a lázadók vesz­
tes serege szétfutott. Ugyanekkor Elemér is több 
ezer rácz által megtámadhatott, s Kiss Ernő pom­
pás kastélya egészen feldulatott; mire ez seregé- 
val megérkezett, a vandal rablók akkor már szét­
futottak. — Periasz, hova számos lázadó rejtezett, 
a mieink által felgyujtatott, s egészen elpusztult.

— A m a g y a r  n e m z e t h e z  intézendő 
proelamatiót Kosut remek tolla készité. Már sajtó 
alatt van s rögtön közre fog bocsáttatni.

— J e 1 a s i c h p r o c l a m a t i ó i ,  mellyek 
telvék ámító hazug ígéretekkel, a rendőri hivatal 
szigorú intézkedése következtében mindenfelé le­
foglaltatnak.

— A s z á s z  k ö v e t e k  közül néhányan 
a képviselői pályáróli lemondásukat adák be a ház­
nak azon okból, mert a magyar nemzet lelépett a 
törvényesség teréről. Nyomorúságos ürügy, szá­
nandó elvakult emberek.

— K o m á r o m  v á r o s á n a k  nagy része a 
híddal együtt elégett. A gyújtogatás gyanúja azon 
lengyel cserepárokat terheli, kiket az árulással 
környezett komáromi várba nem akartak bebocsá- 
tani, s kik a camarilla rendeletéből kóvályognak 
még most is hazánkban.

— B u d á t  már sánczolni kezdik.
— P e r c z e l  Mó r  csatárai közé, nem mint 

feljebb mondatott, a porosz herczeg sorezred tag­
jai , hanem a bécsi önkéntesek soroztattak. Az 
előbbiek egyik zászlóalja magyar színű lobogó alá 
esküdött, nemzeti kokárdát visel, s miután csak két 
hű magyar tiszt maradt köztük, az őrmesterek és 
hadapródaik mind tiszti rangra emeltettek. — E 
zászlóalj hazafiui lelkesedése s harezszomja leir- 
hatlan.

— A „ Z s u r n a l i s t i k a i  l a k o m a “ czimü, 
divatlapunk előbbi számában megkezdett czikk, 
miután az sok érdeket sért, s a jelen időben leg­
nagyobb egyetértésre s kölcsönös hazaíiságos sze- 
retetre van szükségünk, — nem folytattatik.

MUMELLÉKLETÜL lapunk mai számához a felsöház 
rajza van csatolva, nem azért mintha annak fenmaradását 
kívánnék, hanem, hogy láthassák kivált vidéki előfizető­
ink, mint nézett ki azon hely , hol az ereje- és hatalma- 
vesztett magyar f'öaristokratia, meghajtva fejéta nép ural­
kodásának, mintegy halálos ágyán, önállólag legutószor 
tanácskozott.

A Budapesti Divatlapra és Nem-etörre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí­
vül (szabadsajtó-uteza 466—ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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(Vége).

y.
Az örvényes Száva omladozó partjához közel, 

nagyszerű regényes kerttől körözve, Zágrábtól 
negyedórányi távolságra, feküdt Fruics Metell Íz­
letes földszinti laka. Jelen éjféli perczekben, mint 
a halottak néma hazájában, falai közt legkisebb 
nesz sem vala hallható. Tágas nagy ablakain, szé­
les virágú földig eresztett török függönyök nyúj­
tóztak, mcllyek mögött feszült figyelemmel, az éjt 
álmatlanság nyugtalan jeleivel virasztva keresztül, 
bizonyos lény őrködött.

Most a közel setétes árnyu lombokat rohanó 
szellő zörgeté meg, és az egyik függönyt lassan 
hajtá félre egy hófejér kéz. Kinyitván fél ablakát, 
mellynek sima tükrén a megtört holdsugár játszva 
szökdösött, az ablak párkányára kényelmesen kö­
nyökölt le; sötét hajfürtéi mint tömött vizzuhatag 
ömlének le vállairól, éjszemeivel a Száva felé mé- 
lyedve látjuk ö t , arczán bizonytalan várás s égő 
szerelem reménye olvasható. Mikép pedig ajkának 
ellebbent nehéz sóhajáról ítélnünk szabad, keblé­
ben za j, szivében szorongó érzelem küzdenek. 
Majd felcsigázott bizonytalankodásának némi bo- 
szus vegyületével hajol vissza s zárja be ablakait 
— összefűzve keblén karjait, tekintete a magasban 
úszó holdvilágban merengett.

Mi jól is esik a szerelmes szívnek e néma ba­
ráttal társalogni! igen — hisz mig amaz szaka­
dozott felhők közt bujdosva végzi vándorutát : ez 
is hánykódva tévedez hullámzó érzelmei tengerén. 
A sors egyenlősége , az , mellynek gyupontjával 
testvérileg egyesülnek.

E közben a távolból halk léptek, ollykor egy- 
egy kardzörrenés valának hallhatók.

A hölgy reszketett örömében.
— Megbocsáss Lankám —- mert ö volt — el- 

késéseinért, szólít Berényi Ákos kedveséhez, s 
leeresztett kezét forrón csókolá meg.

— Ne olly fenhangon édesem — válaszolt a 
remegő hölgy — anyám itt a szomszéd-szobában 
alszik, legkisebb nesz álmát fölverheti, s vége — 
mindennek; még a bajnak hire sincs, kevéssé 
aggódni kezdtem érted, de jelenléted már elosz­
latta borúimat.

— Te angyal vagy kedvesem , igaz félórát 
késtem, de hamarabb jönnöm nem lehete, sok 
bajom volt, azonban jó az isten, segít midőn nem 
reméljük is, csolnakunk folyam-parton, túl azon 
fölszerelt lovaink indulóra várnak.

— Fogd tehát e csekély öszveget, nélkülöz- 
hetlen úti kelméimet, segíts, és aztán — isten ve­
lünk. . . De várj csak — szólít most megdöbbent 
kebellel — neszt hallok, tán atyám jő , ö nincs 
honn, a bán szeszélye vig lakomára szóllitá fel.

— Ne félj kedvesem, nem jön most atyád , <> 
ez órában titkos bángyülésben van.

13
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— Mi az? tán lázongás, tán ismét forra­
dalom ?

— Halld csak Lankám — e perczekben a fal­
óra tizenkettőt ver — hallod-e ! ? a pártütés szo­
morú zenéjét zengi az; a hitszegést, honárulást az 
éjféli csend szent árnya alatt most tervezik, Kor- 
váthon tanácsurai titokban a bán elnöklete alatt 
— ott a tartománybiztosság főnöke atyád az ősz 
Fruics is.

E végszavaknál a hölgy kebléből akaratlan 
tompa sikoltás szorult ki, s csaknem lerogyott — 
majd bánatos arczán elhatározottságának szilárd 
kifejezései tündöklőnek.

— A sors még atyámtól is elszakaszt! ó tehát 
nincs többé itt számomra hely, vezess kedvesem, 
segélj a lépésre, mellyre szerelem és szüléi erő­
szak kényszerit, most már készen vagyok, s — 
egy ablakhoz illesztett székről szorult kebellel lépe 
a párkányra.

Az ifjú felé terjesztve karjait, már már ölelni 
akará, midőn hátulról „megállj“ kiáltó szó hang­
zók, s egy erős rántással a szobába visszazuhant.

Nincs az elcsattant villámnak hatalmast) ereje, 
mint a véletlen ijedősnek, ha iszonyú rohamával 
félénk gyenge szivet rombol el.

Lankát illy erő sujtá le.
Ákos azonban gyorsan mint a gondolat meg­

feszített ugrással az ablakban, onnan a szobában 
terem, s karjai közé fogván élettelen kedvesét, egy 
közel kerevetre fektető.

Mindezek alig pár perez alatt történtek, s a 
zaj hirtelen elnémult: fölriadt még is mellékháló­
termében az anya, kinek leánya beszéde, gyanús 
sikoltása éles tőrt döfött keblébe. Lesködve hagyá 
el azért fekhelyét, s tettre várva, boszuló nemesis­
ként ragadá meg szökevény gyermekét. Jelenleg 
pedig mint rablót Berényit látván leánya alvótere­
mében — házának megtörtént gyalázata is ke­
resztül villanván agyában, szivére tolult érzelem 
vihara nyelvét pillanatra elnémitá ; majd segélyre 
kiáltván cselédeit, dühösségig fokozott indulattal 
rohant férje nyiláért.

— Vessz bitang csábitó — rivallá, ki gyer­
mekemet s családomat meggyalázád, s — elsur­
rant nyila balkarjába fúródott. Szolgák — foly­
tató tovább felháborodott kedélyének le nem csil­
lapulható rohamában — ragadjátok meg ez erény- 
martalóczot, kötözzétek------

— Bocsánat asszonyom, engedjen ön szóhoz 
ütnöm.

— Hurczoljátok el gyorsan, törvényszék előtt 
mentse magát.

— Vissza nyomom kopók — kiálta most az 
ifjú néhány hozzá közeledő szolgához — ha ked­
ves párátok, ne merészeljetek érinteni. . . .  És ön 
asszonyom, Fruicsnő felé fordulva esdő hangjai­
val — ön ime — patakzó vérére mutatván —

eléggé meg van boszulva, gyermeke s neve kép­
zelt gyalázatáért: de most kérem önt bocsáson sza­
badon. Holnap teljes hatalmat adok személyemen, 
most legkisebb méltatlanságot halál követend.

— Jól van, menjen ön : de tudja meg boszum 
utói érendi, ha menhelyül a kárhozat országát vá­
lasztaná is.

Fruicsnő félig kiengesztelt kebellel lépett most 
tetszhalottnak hitt leányához.

De az nem eszmélt többé.
Vérpiros ajkai mint hófedett lombok elfehé- 

redtek — homlokán mint sápadt kór halvány enyé­
szet ü lt— lecsukott szemei körül iités-okozta kék 
folt szederjezett, s szép arcza halotti rémképpé 
változott.

Anyja kórhodt szoborként rogyott mellé. . . .
Berényi Ákos — báni parancs következtében

— fogságra ítéltetett. S nehéz fájdalmai mély 
börtön biizhödt falai közt enyésztek el.

VI.

Itt történetünk színpada változik.
Az elbeszélt zágrábi események után olva­

sónkat most a véres gvozdanzkói csatamezöre ve­
zényeljük. . . .

1096. midőn Kálmán királynak a rajongó ke­
resztesekkel több ízben kellett harczolni : hazánk 
belnyugalma fölött úgy szólván semmi fegyveres 
erő nem őrködött. A pártos szellemű Péter bán 
nem késett ez alkalmat lázongó s nagyravágyó 
tervei kiviteléhez rögtön felhasználni, s szövet­
kezvén elvbarátival, megnyittatá a tömlöczök so­
rompóit i s , és saját báni birtokaiban felütteté lo­
bogóit, mellyek alá rajként tódult nép szomorú 
emléket s gyalázatos vérnyomokat hagyott maga 
után. . . .

Mint széles földabrosz végeden síkság terül el 
szemeink előtt, szem nem láthatja be e rónatáj ha­
tárát. A dós mező mint éktelenül nyírott fő le van 
tarolva, rajta már csak száraz bogácsok lengenek
— itt-ott egy-két törpe bokor, mellynek elsárgult 
lombjain csípős szél üvölt keresztül.

Késő ősz volt.
Keskeny körben alig észrevehető halmon fe­

küdt a rettenthetlen erős magyar had; mig Ieebb 
mértföldnyi távolra gonosz szerkezetű s mostohán 
elszórt orosz falu mintájaként széles területben 
alaknlt a pártütők féktelen tábora.

A nap haragos arczczal vön búcsút láthatárá­
tól, és terhes felhők ölén nyugodott el.

Holnap vívandó csatájukra lankadt erejüket 
megujitandók álomra szenderülének a büszke har- 
ezosok is.

Mint illyenkor többnyire szokott, most is vas­
tag felhők fogák el az ég csillagait — nedves 
gőzfürdőként a föld színére süni köd ereszkedett,



69 70

nevedet beszenynyezé, midőn ő benne szűz arád­
ban asszonyt öleltél?“

,JóI tudod tartalmát!‘ — szlót a férfiú a sö­
tét alakhoz — , de vádadhoz hol vannak a bizo­
nyító okok ! . . . Mondd ki a nő halálitélctét!4

A sötét alak lázas fájdalmitól halkal nyöszörge 
s mintha magával lenne elfoglalva, e kérdésre 
nem látszék figyelni; azonban a lázrohamtól sza­
badulva felsohajtott és lassú hangnyomattal mondá:

Hideg, nagyon hideg karja van a halálnak___
oh oh !4 ne átkozz, ne küldj kárhozatra “ — sza­
kadozva rebegé az alak — „ tudom , fáj szived na­
gyon4 — folytatá — „s ez nekem is kínosan esik, — 
de mind ezért engemet ne vádolj; hisz a levelet 
P—ác sürgető kérésére iráni.

,Hazudságod ne fagyjon meg kékülő ájkidon 
. . . mondj valót; szólj világosan !4 — dörgé a 
férfiú szenvedélyesen. — Midőn én másfél heti 
utamból Párisba visszajöttem4 — folytató — , csar­
nokomban nőm helyett e levetet találtam------ ne­
ved bizonyít. . . aláirt neved, a fentebbi sorok­
ért , mellyeket egyszermind nőm nevében is irod, 
ki is tudva, hozzá való szenvedélyes szerelmemet, 
inkább jókori eltávozásával kívánja engesztelni 
megcsalatásomat.! ? — Szólj világosan, mondj 
valót! ?4 —

„P—ác sürgető kérésére iráni44 — ismédé az 
alak, hogy előtted megbecstelenitett nőd iránt hi­
degségedet eszközölje s ha ezt elérte vala. . . 
azt hivé, miként a dolog állásában, a helyett, 
hogy nődnek előbbi helyzetét visszaidézni kíván­
nád , — neked más irányt szabandnak Párisban s 
igy e a nővel, ha a lázadástól menekülni kell — 
czélját megközelitendi“

,Pokol és kárhozat! nyeld-el e csalfa fccse- 
göt4 — szólt indulatosan a férfim. Hiszen — folyta­
tó — P—ác volt bajnoktársam az egyenetlen 
harezban, midőn a nőt ólarezosak kezeiből raga- 
dám ki s midőn a hűtlen nő illő bütetését elveen­
dő cala. 0  volt, ki töröm felfogja kezemben s a 
nőt ártatlanak nyilvánító és hozzád utasított, mint 
ki a nőt akaratja ellen, sőt erőszakkal elrablód ? 
. . . szólj valót.4

„Eszköz valók a bűnök terjesztésére, eszköz 
valék szerencsétlenségedre is , de ki a gépezetet 
kormányzó: az: P—ác vala. így történt, hogy 
viaszorr és álszakáll használatával nődet a láza­
dásból magunkkal elvittük. Azonban véletlenül 
reá találtál és nődet kezükből kiragadád, Je­
gyezd meg jó l ; l’—ác segedelmével, ki látva 
böszültségedet és tudva népzerüségedet, hatá­
rozott elszántsággal tépé-le arczárói a jegyeket, 
csupán azért, hogy nődet biztosabban hatalmába 
keríthesse. Ez okért szolita minket is a visszaté­
résre és talán azért utasított most hozzám tége­
det, hogy mire lakodba érsz, nőd már akkor újó­
lag hatalmában legyen ? ! < . . oh , bár ne tértem

volna vissza esdö szavára . . .  oh a vész a vész 
szörnyű korán itt talált.“

Ezt már alig hallhatón mondá az alak; többi 
szavait pedig halálos hörgés miatt kivenni nem 
lehetett,

Azonban a férfiú hozzá közelebb húzódván, 
még néhány szót inteze, mellyre a felelet úgy 
látszék, öt kielegité ; mert midőn az alak , gör­
csös vonaglások miatt, többé nem szólhatott, a 
férfiú nyugodtabban hagyá-cl a helyet. —

VI.

, A társalkodónö meddő magányban könyezé 
urnáját. ,Hol nőm ? !4 — kiáltó egy rongyolt férfiú 
a terembe törve. — A társalkodónö kétesen bá­
muló a férfiút.

,Hol nőm?!4 — még egyszer, de már paran- 
csolólag kérdé ismét kémszemekkel tekintve szét a 
teremben . . .  0  neki én mindent megbocsájtok! 
Ö ártatlan . . .  0  engem szeret! — a mi bűne 
van; — azt bitorló önkény vétkezé . . .

„Bocsánat marquis ha első kérdését válasz nélkül 
hagyám“ — szólt a társalkodónö, ámulva ösmer- 
ve O’Z—Jetre . . .  a kétely némitá meg : önt már 
halottnak hirlelék.“

,Nöm pedig a hir után, férjét a halottak közt 
is felkeresni ment?4 — Kíváncsian kérdé a 
marquis.

Itt a társalkodónö, mint a ki szavát elhirtelen- 
kedé, kis ideig megdöbbenve hallgatott : mert 
sejté a csapást, milly súlyos lenne az, az elgyen­
gült marquis idegzetére, ha P—ác ocsinány erő­
szakoskodását megtudó. . . .  És nem csalatkozék : 
később a marquis követeléseire kénytelen lévén 
minden eddig történteket előtte leplezetlenül meg- 
vallani . . . mennvkőütötthez hasonlóan állott a 
szerencsétlen O’ Z—let, meggyöngült tagjaira 
reszketés szállt, a kíntól fogai vaczogának.

„Az ágy készen van . . .  inig orvost kaphatunk, 
kérem marquis sebeit hadd kötöm be“ — szólt 
kérlelve a társalkodónö.

,Nöm, vagy a halál lesz orvosom4 — válaszolt 
síri hangon a marquis — és midőn a teremből ros­
kadozó léptekkel kitántorgott, még ezeket mondá:
,zsarnok ! zsarnok! szent jogok bitorlója, légy kár­
hozott itt a földön és a mindenségben ! !4

VII.

1830. július 19-én midőn Párisban a győztes 
nép által a Bastille bevéve lön, a harezosok között 
leginkább egy férfiú vonó magára a közfigyelmet.

A forradalom súlya alatt vázzá alakulva, roz­
zant termete jelölé, hogy erején felül müködék. 
Ifjú volt pedig e férfiú, mégis három nap alatt erő­
ben sírjáig vénült.

,Fel a teremekbeü szólott most ö — mégegy-
5*
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szer minden erejét összeszedve, — odáig talán 
még eltart ez élet . . . csak a termekbe fe l! !‘

És ezen szavára, a gyöztes-nép, boszus ha­
raggal ronta lel a királyi lakba.

De kivevén, bogy a Bourbon család emlékei, 
szobrai, mellyek erős Róberttól — le, egész X. 
Károlyig a termekben diszelgének . . . kivevén, 
hogy ezek lerombolva lőnek s a királyi biborá- 
gyak, nyugvó helyek, összeheverve széttépeté- 
nek , ezenkívül boszujára más tárgyat nem lelt; 
mert a királyi lakban egy oda tartozó lelket sem 
találónak.

Azonban egy, liliomokkal kivarott szőnyeg, 
vérrel volt fecskendezve s a véres liliomokon, egy 
nőt egy csecsemőt és egy vadászkést találónak.

„A csecsemő megölve!“
„„A no a vedászkésbe dőlve!
„„A csecsemőt a nő és önmagát ölé meg! ?!““ 
lllyforma szakadozott szavakat leliete hallani 

a tömegből, melly a hallottak felett összesereg- 
lett; egy hang azonban mind ezeket felülmúló s 
a zajból is kivehető volt:

„Oh ! hogy ezt kellett megérnem , — és bo- 
szulatlanul !u

Ki e szavakat mondó, az ugyanazon rongyolt 
férfiú volt, kit már többször láttunk, ki azután a 
holt nő felett összerogyott.

A nő pedig marquise O’ Z—let volt, s a gyi- 
lok, mellyel magát és gyermekét megölé, X. Ká­
roly vadászkése vala. RUTKA1 EMIL.

A HONNAK ÉLNI KELL.
Nem csüggedek : hogy nemzetein 
Még sokban hátra van ;
A nemzet — melly dicső vala 
A vér tusaiban.

Maradásunk csak pihenés —
Alomra szánt idő;
Hol titkon újjá születik 
Az elvesztett erő.

Hosszút alvánk; de semmi kár :
Addig más nemzetek 
Utunkból sok gátló sziklát 
Elhüngörgettenek.

És vérbetükkel felirák 
A rejlő vészeket,
Mellyekben annyi honfinak 
Dicsetlen sírja lett.

Almunk alatt a tolvajok 
Megrablák vagyonunk,
De nem szúrták ki szemeink 
S nem vágták el karunk.

Mély s zordon volt az éjszaka,
De é p e n  virradónk :
A szép regg kettős tettre hiv 
S masolygva néz reánk.

S mint nyüzsgünk most! mint küzdünk most! 
Mint ver minden kebel!
S mint kiáltjuk ezer felöl :
„A honnak élni k e ll!“

Oh! mi magasztos lálomány 
Egy ébredő haza!
Mintha most serkedezne ki 
A menny csillagzata.

Uj isten van, és uj világ 
Dicsőbb a réginél!
A lélek üromtánezba reng !
A sz ív  szent kéjben é l !

Nem csüggedek : hogy nemzetem 
Még sokban hátra van :
Annál hosszabb lesz élete 
A dics sugáriban.

MEDGYES LAJOS.

AZ UTÓSÓ TÁBLABIRÓ.
(Vége.)

Mig ezek a kastély gerendái a latt, a márai 
gőzölgő kávé , az iskolamester bor, és savanyí­
tott uborka, és kenyér ozsonna inellett fejőket 
törték az uj tudomány felett, az istállóból kiirám- 
lott borjú elbődült az udvaron, s a borjú bőgése 
megütötte a mester füle dobját: — Verböczi a 
könyv neve — ! kiáltafel lelkesülten az iskolames­
ter , s az iteze bort egy hajtókában kiüresitette.

— Verböczi! az az ! a pokol égesse meg a 
nevit, de hát hogyan jutott mester ur eszébe a 
neve? — kérdé mámink, ki örömében szinte ki- 
hörpentette kávéját.

— Per associationem idearum — azaz : mint 
a gombolyag úgy foly az ember fejében egyik 
gondolat a másikból. A mint a borjú elkezdett 
bőgni, eszembe jutóit a kis urfi, a kis urfi kisebb 
korában a borjut böczének hívta, akis urfi, és bö- 
czéröl eszembe ötlött a Verböczi.

Dorottya asszonyság savanyu arczárói okos és 
józan ember leolvashatta volna, hogy az illy gon­
dolatgombolyagot nem igen kedveli, s hogy a 
borjú és urfi — egyesítés nem igen tetszik neki; de 
mivel Kukulyi István uram se okos, se józan nem 
volt, most az egyszer nem olvasott, de nem olva­
sott volna a bibliából sem, Dorottya asszony pedig 
hallgatott, félvén, hogy Verböczi ismét ki fog 
ugrani fejéből.
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— Gondoskodjék tehát nagysád Verböcziröl 
— mond a nevelő — s holnap azonnal hozza fog­
hatunk.

— Azt sem tudom hol lehet könyvet venni, 
mert arra biz én soha sem vesztegettem pénzt; 
hanem ön mint tudós, és jártas ember tudhatná 
hol árulják az illyen könyveket.

— Megvallom nagyságos asszony Prudimen- 
tám, Languisom, Fédrusom magyar és diák fordí­
tásban van; de Verböczim nincs, mert az én időm­
ben ezt nem tanították, s azóta írhatta valami pesti 
ur, én bizony nem tudom hol árulják.

— Van egy septemvir bátyám, annak lehet 
valami heverő Verböczije, majd kérek attól — 
mond Dorottya asszony, és ezen a nevelő is meg­
nyugodott.

A septemvir nagybácsi a kért Verböczi helyett 
Acsádit küldött az ifjú Gözü Tóbiásnak,leendő nagy 
reményű utódának.

Acsádit csakhamar végig lapozta nevelő, és 
növendék, s az öreg Tóbiás ur fiát, mint végzett 
juristát Pestre czipelte a septemvir-rokonnak be- 
mutatandót, s általa prókátori rangra emelendőt.

Septemvir bácsika azonnal ajánlotta öcscsét a 
királyi tábla minden tagjainak, kik mivel a se­
ptemvir ajánlotta a veres urfit, nyájasan moso­
lyogtak a veres urfira. Gözü Tóbiás több fatuinon 
keresztül, mint Aeneás Rómába, elért a prókátori 
censura kikötőjéhez, s mint borjú a mészárszék 
eleibe, beállittatott a vizsgáló küldöttség elibe.

— Mi a vadászat ? mondja meg kedves uram 
öcsém ! — kérdé a küldöttség elnöke.

— Nemes ember foglalkozása — válaszolt 
Tóbiás urfi hosszas gondolkozás után.

— Jól van kedves uram öcsém! — mond az 
elnök.

— Mi a királyi város ? — kérdé a küldöttség 
egyik tagja.

— A királyi város az a hely, a hol a királyi 
város lakosai laknak, — felelt rögtön a septemvir 
öcscse.

— Jól van uram öcsém! — mond a küldött— 
ségi tag.

— Mi a zálog? mondja meg kedves uram 
öcséin! — kérdé a küldöttség másik tagja.

— Szűr, keszkenő s minden más, a mit a 
csősz tilosban elvesz — felelt a kérdezett.

— Jól van uram öcsém! — monda a küldött­
ség másik tagja.

A küldöttség tökéletesen meggyőződött, mi­
ként uram öcsém valóságos szamár, de mivel a 
seplemvirnek öcscse, és uram öcsémmel a septem­
vir bátyja, kiadták neki a prókátori diplomát és 
pedig — mint urfit illet — kitűnő kalkulussal, és 
elbocsáták öt haza , szüléinek örömére , megyéje 
dicsőségére, és a táblabirói kar leendő tökélete­
sítésére.

Tóbiás urfi kitűnő diplomával és temérdek 
adóssággal tért hazájába.

Ki írná le a szülék örömét, midőn fiuk a ta­
risznyát kibontotta, és a tarisznyából elővette a 
diplomát, és a diplomán megmutatta a kitűnő 
kalkulust.

Dorottya asszony sziviböl sajnálta, hogy a pró­
kátori diploma nem kutyabör, legalább megkülön­
böztetésül, hogy a nemes urfiaké nem az, ezt 
roszalta is : de azért az iskolamesternek eddigi 
fáradságáért egyszer mindenkorra adott 50 azaz : 
ötven forintot váltó czédulában, és azt a bőgő bor­
jut, a mellett megtiszteltetésül ebédre is meghívta 
egyszer és pedig akkor, midőn a tisztikar, még 
az alispán is meghivatott diplomaticus ebédre.

Ezen diplomaticus ebédnek, s az itt történt 
vitáknak hire folyamodott, az administrátor palo­
tájától az utósó táblabiró kastélyáig, s a legköze­
lebbi tisztujitás alkalmával Gözü Tóbiás az ifjú 
tiszteletbeli jegyzőnek neveztetett ki.

Irtanak pediglen akkoron, mikoron ez történt 
Krisztus urunk születése után 1848-dik esztendő 
februariusa 23—ik napját, és Gözü Tóbiás az öreg 
elkezde hízni, és Dorottya asszony a legyező he - 
lyett napernyőt vett, noha vala februarius, és di­
dergő hideg.

Az urfit, ki azon naptól fogva megszűnt urfi 
lenni, tens urazni kellett a cselédségnek, teins 
urazni a jobbágyoknak, tens urazni a mesternek 
is, ki magában sokszor gondolta: — ebbőlaböcze 
kölökböl még alispán is lehet, jah! minden a ne­
veléstől függ.

Tóbiás urfi erősödött a teins titulusban, és a 
rúgott borjú kezdett tehénkedni, szóval a két nö­
vendék gyarapodott.

Rendkívüli közgyűlés tartatott Zábormegyé- 
ben. Két nevezetes tárgy volt a vitatárgy. Adó 
és administrátori rendszer. Az elsőnek létrejövé- 
sétöl, ez utóbbinak megbukásától függött hazánk 
jövője.

A teins karok és rendek a házi adót hosszas 
vita, személyeskedés után végre elfogadták, csu­
pán Koczik ur volt ez ellen is, ki kegyelemkenye­
ret szokott enni, és Gözü Tóbiás a tiszteletbeli 
aljegyző, ki, bár valóságos szamárnak deklarálta- 
tott is a vizsgáló küldöttség által, kitűnő kalku­
lust kapott.

Hevesebb vitára adott alkalmat az adminisztrá­
tori rendszer.

Gözü Tóbiás kijelentette, hogy semmi sérel­
met nem lát az adminisztrátor urban, mert az ép 
s egészséges ember, s rendszere is jó, mert tud 
enni s inni.

És az adminisztrátori rendszer nem vala sére­
lem Zábormegyében még ekkor sem , pedig irta­
nak már ekkor Krisztus urunk születése után 1848- 
dik év martiusa 14-két.
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Közgyűlés végével hősies érdemeiért, valósá­
gos pecsovics szemtelenségeért Tóbiásunk tábla— 
bírónak neveztetett ki.

Ki irná le a szülék örömét ?!
Martins 15-ike a minden pecsovicsizmus ret­

tenetes napja elkövetkezett, európai viharával el­
sepert minden czímet, cl a gyalázatos táblabirósá- 
got i s , és Gözü Tóbiás a nagy reményű fiú lett 
semmi, mint valóságos szamár, és leend az uj kor­
ban semmi, mert valóságos szamár.

Ö volt az utósó táblabiró !
Mondják házuknál titkos conferencziát tarta­

nak apja, anyja, az iskolamester és az admini­
strator fökomornyikja, s azt tervezik, miként le­
hetne a romokba dőlt táblabirói fellegvárat még 
egyszer újra építeni ?

A reactionális párt egyre gyarapodik, a hidra 
emelgeti fejét, jaj a kormánynak, jaj a hazának, 
ha ezen emberek visszaállitandják a táblabiró— 
ságot!

Legyünk ébren, mert a Gözii sem alszik.
BOROS MIHÁLY. *)

jETj ül Cí; &.*>

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
O r s z á g g y ű l é s i  h í r e k .  Julius 31-kén 

az alvidéki kincstári javakon eszközlendö telepí­
tésekről szóló törvényjavaslat némi módosítással 
elfogadtatott. — Augustus 1-jén a magyar hadse­
regről tanácskoztak, de még az ez iránti törvény- 
czikk nem jött tárgyalás alá. — Deák Ferencz a 
vésztörvényeket elkészítő. — Ugyanaz nap a mi­
niszterelnök kívánatéra magánülés tartatott.

— A c s a t a t é r r ő l  azon hir érkezett 
hozzánk, hogy a római sánezok mieink által már 
három oldalról vannak körülvéve, s mihelyt a 
székelyek megérkeznek, azonnal megkezdik az os­
tromot,— s ez lesz az eldöntő csata, melly eddig 
talán már végbe is ment. — Beszélik, hogy Szent- 
királyi Mór kir. biztos tábori szereket kérvén Új­
vidék városától, miután ezt megtagadók, jász és 
kun hadával benyomult a városba, a lakosokat 
lefegyverző, s a városi tiszti kart egészen újjá 
alakító; — s most jász és kun rokonink sátrak 
helyett czifra palotákban laknak.

— A b u d a p e s t i  n e m z e t ő r s é g  
zászlói felszentelésének ünnepe múlt vasárnap ment 
végbe nagy pompával. A vérmezőn mintegy 5000

*) Ugyanaz , ki Bökfi név alatt irt czikkeivel olly jól 
mulattató olvasóinkat. S z e r k.

nemzetőr (tehát a rendes számnak fele) sereglett 
egybe. A zászlóanyák hivatását lelkes honléá- 
nyok teljesiték. Almási Pálné, Csekonics Jánosné, 
gr. Károlyi Györgyné, Kosut Lajosné, s Szemere 
Bertalanná. Szeg beverés alkalmával kévés valódi 
népszerű nevet és jó eszmét lehete hallani. A zász­
lók kiosztása után Kovács, nemzetörségi ezredes 
rövid buzdító beszédet tartott. Ezt követé az es­
küvés , először magyar azután német nyelven. A 
pesti önkéntesek zászlaja is ez alkalommal szen­
teltetvén föl, — a spieszburgerek közül többen azt 
hivék, hogy ezen lobogó alatt kell nekik háborúba 
menni, — s lön iszonyú belső szorongás és ré­
mülés.

— A f ő v á r o s i  ö n k é n t e s e k ,  mintegy 
500-an, tegnapelőtt indultak az alvidéki táborba, 
a mordiális Földvári őrnagy vezérlete alatt. Bátor, 
lelkes magyar fiák, kik a fővárosi németséget 
győzelmi dicsőséggel fogják megszégyeníteni.

NEMZETI SZÍNHÁZ.
Julius 29. E s z t e r  é s  D á v i d .  Fr. vigj. 

Ballettel. —
— 30. S z ö k ö t t  k a t o n a .
— 31. Komlóssi Ida jutalom játékául először: 

„Nő n e m  l e h e t  k i r á l y “ vígjáték 3 
felvonásban. Irta Seribe , fordította Remellai. — 
Kettőről győződhetett meg újólag ez először szín­
re került franczia darab adatása alkalmával az el­
fogulatlan néző. Elsőről, hogy még a legroszabb, 
sőt józan észszel ellenkező tárgyat is lehet a ki­
dolgozás simasága és szerkezet eltanult ügyes 
vezetése által némileg érdekessé, élvezhetővé 
tenni; — s másikról, hogy közönségünk az ide­
gen — főleg franczia színmüveket édes gyerme­
kükként ringatják keblükben, s behunyt szemmel 
nézik el gyarlóságaikat, tévedéseiket, s mi leg­
főbb erkölcstelenségeiket is. Olly vígjáték, mint 
e jelen, a legnagyobb indignáczióveí fogadtatott 
volna a közönségtől, ha az magyar iró tolla alól 
kerül ki. S méltán. Egy nő, egy szépen fölserdült 
hajadon, kiben némileg ébredezni kezdenek a 
szerelem vágyai, — bárha csecsemő korától fér­
finak növeltetett is, — egy olly nő lehetlen hogy 
ne tudja, vagy legalább ne sejtse nemi állapo­
tá t;— s ha talán az megtörténhetnék is; de hogy 
az egész Dániát olly annyira lóvá lehetne tenni, 
miszerint a leányt férfinek higyje és lássa.— már 
az csak holmi Argirus-mesékbe, vagy ezeregyéj­
szakába illik: de színpadon valódi hahotát ger­
jeszt az iró bölcs belátása és psychologai tapintata 
felett. Még egyszer mondom, hogy e darab, ha 
eredeti leendett, mindjárt azon jelenetnél, hol a 
királyi himnö a végrendeletet elolvassa, stataria- 
liter kifütyöltetik — és méltán. Ja j, de híjában:
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nómat,boraimat elvitték; a községnek többet 100 
tehenénél s 150 sertést. Minden majorság kira­
boltatott, agyonlödöztetett, s künn a legelőn ösz- 
szedarabolva hagyatott. Anyaszüz meztelenre vet­
keztettek az emberek, mindkét nemen levők; sem­
mi kegyelem. Maga egy rácz ezredesük kiirtásra 
való kutyáknak nevezte ezen rablókat, melly 
többnyire t ö r ö k  h a t á r i  c z i g á n y o k b ó l  
áll, s ámbár rabló, kiáltásra is szétfut. Férgekkel 
telt alsó ruháikat elhányják, s a lopottakat felöltik. 
Ezek Latour bécsi minister Waííenbrüderei, stb.

— J e l a s i c s  h a d s e r e g é n e k  egy 
része, 10,000 ember Rót generál vezérlete alatt 
Baranyába nyomult, s jelenleg már Pécsett van 
föhadi szállása. A pécsiek nem bírván katona erő­
vel, fegyverrel nem állhatták ellent; azonban a 
pécsi hatóság a lakosság nevében kinyilatkoztatá, 
hogy náluk rokonszenvre ne számoljanak, s mint 
hazánk elleneit tekintendik s fogadják őket. Gróf 
Battyáni Kázmér az ellenszegülésnek semmikép 
sem remélhető sikerét belátva, a megyei erőt Mo­
hácsra pontosító össze.

— A J e l a s i c s  t á b o r á b a  áttért vasas 
németeket, mint portyászó előcsapatot, dunántúli 
táborunk egyik huszárcsapatja vitézül visszaverte.

— J e l a s i c s  érezve gyöngeségét, nem 
mer megütközni a mi seregünkkel, s alkalmasint 
egy vargabetűt csinálva, Somogyon át Baranyába 
vonul, itt az említett 10,000 emberrel egyesü­
lendő.

— A p e s t v á r o s i  ö n k é n t e s e k  (vagy 
is a XIV. honvédzászlóalj és a Z r i n y i-c s a p a t 
második zászlóalja több álgyuval e héten indultak 
el fővárosunkból a dunántúli táborba. A jász és 
kun s a szabolcsi önkéntesek szinte e napokban 
mentek itt át az aldunai táborba.

— F e h é r v á r  körül van már sánczolva, de 
Fehérmegye részéről kévés ember áll a harezsi- 
kon, a többi dunántúli megye minden tekintetben 
túltesz a reactionális elemekkel saturált Fejérme­
gyén, melly nem sokára F e k e t e  m e g y e  nevet 
fog kapni, ha tovább is igy halad a honvédelem 
szent ügyében.

— S z e g e d v á r o s a  242 főnyi egyenru- 
házott fölszerelt és fegyverzett önkénytes csapa­
tával első jelent meg a tiszáninneni mozgó nem­
zetőrség táborában, Szolnokon. Kassa ugyancsak 
ide 15 teljesen felruházott tüzért és 3 hidászt 
küldött, és egy álgyuhoz 6 lovat. — A hires-neves 
Heves vármegye nem igen követi Borsod példáját.

—• S o p r o n  v á r m e g y e  6,000 mozgó 
nemzetőrt küldött a dunántúli táborba hg Észter- 
házi Miklós vezérlete alatt.

— B u d á n  és  G y ö n g y ö s ö n  Kosut in­
dítványára megalakult a honvédelmi egyesület.

— P e s t  m e g y e  a már kiállított 3,000 ön- 
kénytesen kívül legújabban ismét 4,000 ujonezot

állít ki. E részben Nyári első alispán hazafias eré- 
lyességének véghetlen sokat lehet köszönni. — 
Hiába, Pestmegye most is csak vezércsillaga a 
többinek !

— As z .  G é l l é  r t h e g y e n  több álgyu van 
felállítva; mondják, hogy a visegrádi várba is 
visznek vagy 20-at azon esetre, hogy ha netalán 
Bécs felől ellenséggel rakott hajókat akarnának 
Pestre szállítani.

— O l a s z  h o n b a n  l e v ő  m a g y a r  kato­
naságunk határozottan kijelenté, hogyha onnan 
a horvát határőröket hazánk ellen kimozdítják, 
akkor ők is visszajőnek a hon védelmére. E föl­
tétel nélkül is úgy kellene cselekedniük.

— F e l s ő  v i d é k i  t ó t  m o z g a l m a k .  A 
pozsonyi német lapnak írják : Sept. 18-kán éjjeli 
11 órakor Miavába, Vágujhelytöl 2 órányira eső 
mezővárosba, a Morva határokról mintegy 500 
cseh tanuló érkezett, kik jól felfegyverkezve ma­
gukkal 20 kocsi hadiszert, lőport és golyót hoz­
tak, s magyarok ellen izgató proclamatiókat ter- 
jesztgetnek a tót ajkú nép közt. Élőkön állnak: 
Hodza, Stúr és Húrban, rég ismert akasztófavirá­
gok. — Brezova, Kluboka tájékán s az itteni he­
gyekben a cseh tanulókhoz már mintegy 2000-en 
csatlakoztak, kik mindannyian fegyvereket s lő­
szereket kaptak. A Ceccopieri olasz ezred van 
ellenük kiküldve. Pozsonyváros közgyűlése 2000 
itteni lakost kaszákkal fegyverzett föl ellenük.

— P e s t v á r o s  határozata következtében a 
fővárosi nemzetőrség, szükség esetében, mozgóvá 
fog tétetni.

— A K a s s á n  tanyázó Vilmos gyalogezred 
egy osztálya, néhányat kivéve, a megye által ala­
kított uj honvéd-zászlóalj soraiba állott be.

— Az o l á h o k  is fel vannak a rectió által 
izgatva ellenünk. Hazánk több helyein mutatkoz­
nak már kitörésük .előjelei; a királyhágón túl Ba- 
lázsfalván ismét nagy népgyülésre akart összese- 
regleni az oláhság, de ebben fegyveres erővel gá- 
toltatott. íme az austriai politika, t.i. a különféle 
népfajok, nemzetiségek egymás elleni huszitásának 
gyönyörű gyümölcse. — Hanem, kezd már mo­
zogni a magyar, s ha egyszer egész erejével föl­
kel, a bűnösöket majd megtanítja a magyarok 
istenére!

— A b u d a i  s á n e z o k  körüli munka 
még mindig élénken foly. A napokban a minister- 
elnök és gr. Károlyi György lelkes nejei is a mun­
kások közt valónak láthatók.

— B. B a I d a c c i M a n ó  leköszönvén 
hivataláról, helyébe az országos nemzetörseregi 
haditanács elnökéül : N ád  ő s i  S á n d o r ,  hon- 
védi alezredes neveztetett ki.

— A k i á l l í t a n d ó  20—24,000 h o n ­
v é d  ruházatára és fölszerelésére csődület hir- 
dettetik.
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— F r a n k f u r t b a n  azért mert Dániá­
val fegyvernyugvás köttetett, nagy revolutio ütött 
k i , a polgárság, a nép barrikádokat emelt, s az 
austriai és porosz katonasággal véres harczot ví­
vott. Mindkét részről számosán estek el. — A ka­
tonaság győzött. — Ez események után a nemzeti 
gyűlésben egy gyalázatos követ azt inditványozá, 
hogy a nép elnyomásáért a katonaságnak köszö­
net mondassák.

— Sz. T a m á s  a mieink által f. hó 21-én, 
erősen ostromoltatott, de fájdalom, siker nélkül. 
A mi részünkről 42 ágyúval mintegy 3000 lövés 
történt a városra és az ismét megerősített sán- 
czokra. Sz. Tamáson 9 ház gyuladt meg, de tüs­
tént eloltatott. A mieink az első sánczból kiver­
ték az ellenséget, de már a másodikat nem fog­
lalhatták el. A lázadók cselfogással is éltek; egy 
helyről kitörtek a mieinkre, s mig ezen csata tar­
tott, az alatt számos segítség ment be sz. Tamás­
ba. A halottak száma részünkről 100-nál több ; 
van sok nehez sebesült. — A hadvezér, Mészáros 
Lázár rendithetlenül viselé magát, az álgyugolyók 
sűrűén hullottak reá, s ö mozdulatlan állt, s hogy 
hidat verethessen, a csatornán átusztatott. — Az 
ostromlás folytattatott.

— A h o r v á t  t á b o r b ó l  Bécsbe in­
tézett több rendbeli levelek kezeinkre kerültek, s 
egyik biztosunk által a ministerelnöknek kézbe- 
sittettek. E levelek közt Jelasicsnak is van egy, a 
bécsi hadügyérhez intézett levele, inellyben ez 
amaz által sürgettetik, hogy küldje már az Ígért 
álgyukat, s egyéb hadi szereket. A ministerelnök 
ezen nagyfontosságu leveleket, mint corpus de- 
lictit, azon választmánynyal közié, melly a had­
ügyi intézkedések tekintetében vele érintkezik. 
— Mondják, hogy Jelasics futárait az erdőben ma­
gyar kanászok ütötték le lábaikról, s a levelek igy 
kerültek kézre.

— A k é p v i s e l ő k  h á z á b a n  sept. 26. 
Felolvastatott Boczkó Dániel Írásban tett ajánlata, 
miszerint azon 50,000 pftot, mit a haza oltárára 
tett, örökre a nemzetnek ajándékozza, olly föltét 
alatt, hogy annak kamatja a haza védelmében ma­
gokat kitüntetett megcsonkított harczfiak, vagy 
ezek női s gyermekei közt osztassék k i , és hogy 
ezen töke kezeléséről a ministerium a háznak min­
den évben számoljon. Ezen ajánlatot a ház tetszés­
sel fogadta.

— Tegnap indult gőzösön lefelé egy derék 
szabolcsmegyei önkénytes zászlóalj jól fegyve­
rezve és ruházva. Izmos, edzett erőteljes magyar 
legények és férfiak. Ágyukat is vittek le magok­
kal. Ugyan ekkor indult egy Pest városi nemzetőr

század kíséretében más gőzösön nagy számú ács 
hidszerekkel lefelé, ha szükségeltetnék a két parti 
közlekedés megnyitására alkalmas helyen hadaink­
nak a Dunán hidat verni. Pestre pedig többek közt 
a czeglédiek derék lovas százada is megérkezett.

— Millv alacsony ellenségekkel legyen dol­
gunk, annak uj példáját adhatjuk. Hitelt érdemlő 
tudósítások szerint, Jelasics czimborái bérlett s 
alkalmasint küldött czinkosok által a Buda és Pest 
közti hajóhíd felgyujtását szándékolák, mi a most 
olly szükséges közlekedés nehezítése miatt nasrv 
csapás lett volna, a roppant anyagi kárt nem is 
említve. De a közönség megnyugtatására mond­
hatjuk, hogy hidunk azóta gondosan őriztetik. (K.H.)

— N. K ő r ö s ,  sept. 24. Kosut Lajos meg­
kezdette néplelkesitő szép pályáját, és már is fé­
nyes eredménynyel. E hónap 24-én délután négy 
órakor Czeglédre ért, s hat órakor már egy fel­
bomlásnak indult 300 főnyi csataedzett sereget 
Pestre küldött. Másnap reggel, Katona Miklós őr­
nagy által, egy pár ezer embert és 150 lovast 
szándékozott Pestre megindítani. Kőrösön nagy 
lelkesedéssel fogadtatott. Innen és Kecskemétről 
több ezerek fogtak fegyvert buzdító szavára, a 
haza ellenségei ellen. Hova forduland Kecskemét­
ről, még nem tudjuk : de annyi bizonyos, hogy 
meg nem állapodik, mig olly roppant fegyverzett 
néptömeget fel nem állitand, mellynek tekintetére 
remegni fog Jelasics ^osztrák császári tábora.“ 
Isten vezérelje ö t! Meg kell mutatnunk a bécsi 
camarilla gaz népének, hogy e nemzet nem hagy 
magával tréfálni s hogy elég erős összetörni mind 
azt, ki jogaiban és szabadságában bolygatni me- 
részli. Jól történt, hogy a camarilla fölverte álmá­
ból az oroszlánt. (K. H.)

LEGÚJABB. Gróf Lamberg osztrák generál 
neveztetett ki cs. kir. biztosul Magyarországra. 
(Hej, ha most Caralfa élne!). — Kosut száz ezer 
derék magyart remél talpra állítani. — Jelasics 
táborába Pesten át 4 álgyu küldetvén a csem­
pészett jószág itt letartóztattatott.

Évnegyedes előfizetés.
Hetenként kétszer megjelenő lapunk következő 
u j év n  e g y e d i  folyamára, September elejétől 
december végéig, előfizetni lehet postán 3 f. 30 
kral p.p. helyben 3 f. — Évnegyedes előfizetőink a 
volt ministerek, lapunk mellett megjelent arczképeit. 
valamint a diadalkoszoruzott K i s E r n ő  ezredes 
arczképét is megkapják.

A Budapesti Divatlapra és Nem-etörre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí­
vül (szabadsajtó-uteza 466-ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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EGY OLASZ HÖLGY.
— Novella. —

Gyönyörű est szállott Milano egére. — Gyö­
nyörű est egy iszonyú nap után. De a szabadság­
gyilkosoknak. Az ágyuk dörögtek, a földet ha­
lottak boriták, és a csillagok engesztelő harmatot 
sírtak vérrel födött tetemeikre.

Ég és pokol küzdött egymással. A szabadság 
hősei az önkény zsoldosaival.

Ez esten narancsfák hős árnyában fiatal hölgy 
üli jegyesét várva. Gondolati hazáját s Giuliot 
repkedték körül. Az illy tiszta, magasztos gondo­
latok teremték, mint tenger a gyöngyöt, az őran- 
gyalokróli édes költői hitet.

Boldog kit illy őrangyalok repkednek körül!
A hölgyet rövid merengéséből, közelgő alak 

ébresztő föl.
Deli ifjú lépett elibe, fövegén vörös toll, övé­

ben fényes gyilok, kezében véres kard, s férfias 
szép arczán indulat dúlt, szemei szikráztak, melle 
hevesen emelkedett.

— Itt vagy szerelmem, milly rég várlak . . . 
kiáltá a hölgy.

Az ifjú szótlan megradá kezét s maga után 
vonzolta.

— Giulio, az ég szerelmére mi lelt?
Az ifjú ujjait szájára tévé, hallgatást intett s 

tovább haladott; a hölgy rémülten követte.
Némán haladták át a Corsót.

Pár száz lépésre a della Gracia templomától, 
egy szűz Mária kép előtt megállóit.

— Florinda szeretsz-é ? De nem, azt nem
kérdem, hisz minden pillantásod egy-egy szerel­
mi eskü___Hanem, lásd én szegény vagyok, leg­
alább a világ azt mondja, pedig én nem érzem, 
mert lelkem tiszta és bírlak téged. A te őseid ne­
vei Velencze arany könyvében ragyognak, az 
enyémek ismeretlen é tek, mint szegény halászok, 
kiket megölt a nyomor vagy elnyelt a tenger, melly 
élelmöket adá; az én n e m e s s é g e m ,  honsze­
relmem, melly ki tudja — tévé hozzá keserűen — 
nem vezet-é bitóra ? és a mi a büszke nobilik 
előtt, kiknek hazájok az egész világ, hiú ábránd. 
Szerelmed, melly karjaim közé vezet, elszakít 
azon világtól, mellyben itt éltél. Florinda fogsz-e 
szeretni ?

— Giulio, minek e kérdés, hisz szivem a tiéd, 
örökre a tied — csak egyet szeretek jobban ná- 
ladnál.

— És ez? — kérdi görcsösen megragadva 
kezét; arczán feszült várakozás, mint kinek élte 
egyetlen szótól függ.

— Szólj, szólj nem atyád-é ez ?
— Ez hazám.
— Florinda, Florinda milly boldoggá tevéi,— 

kiáltá s örömsugárzó arczczal keblére ölelte a 
hölgyet.

De arcza pillanat múlva visszanyerő előbbi sö­
tét komorságát. Tompa mély hangon szólt :
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— És ha Giulio hazaáruló lenne, feláldoznád-é 
Olaszhon szabadságáért ?

Valami magasztos volt e jelenetben. A mint 
ott álla a deli fiatal a szabadságért elvérzettek 
mellett, halványan a déliéjek kisértetes félhomá­
lyától, kezében magasra emelt tőrrel, mozdulatlan, 
szoborszerüleg, mellette Florinda reszketve, al- 
éltan mint haldokló angyal.

Néhány pillanat telt el. A távolból ágyudörgé- 
sek hallszottak, körüttök haldoklók hürgései. — 
De ők némán, mozdulatlan maradtak mintha érzel­
meik elszigetelnék az egész világtól, csak arczáik 
változtak.

Giulio arcza még sötétebb lön, és Florinda még 
halaványabb.

Végre megszólalt az ifjú.
— Szólj Florinda megölnél-é vagy hazádat 

hagynád elveszni.
A hölgy keblére borult s reszkető hangon 

mondá :
— Giulio! én megölnélek.
— Esküdj, ó ! esküdjél meg erre.
— Esküszöm!
Az ifjú homlokán csókolta jegyesét s eldobva 

tőrét, átszellemülten kiáltá —
-— Florinda, ha inkább hazádat áldoztad volna 

fel, mintsem engem, tőrömet szivedbe mártottam 
volna. Florinda szentem, lásd, e térd most először 
hajlik meg az életben, ajkam először nyílik meg 
könyörgésre. Florinda, ha hazám meg lesz ment­
ve, ölj meg, mert e boldogság után mit e perez 
nyujta lelkemnek, az ég minden gyönyörei is csak 
fájdalmak lesznek. E boldogságban akarok elme­
rülni, mert féltem tőled, féltem a jövőtől, féltem az 
istentől is, mert az ég nem nyújthat illy iidvet és 
elragadja tőlem, elragadja, hogy szálljanak le an­
gyalai a földre, melly szebb iidvet teremt, mint 
maga az isten : a szerelem üdvét.

E perezben erősebben hangzottak az ágyuk, a 
della Gracia temploma felöl rendetlen néptömeg 
szaladt jajveszékelve.

Giulio szemeit reszkető kezeivel elfödé.
— Ha ! az ágyuk erősebben dörögnek..........

Oh! szerelmem inéit nem öltél meg? Hát a sza­
badság veszte , kell hogy megrepessze e szivet ? 
De nem, még nincs minden elveszve, jer, kövess.

II.

A hold felhők mögé rejtőzött, koromsötét volt 
mint bűnös lelkiismerete.

Az ut, mellyen Giulio és jegyese haladtak, bi­
zonytalan. mint zsarnok jövője : körülte holttes­
tek , a föld vérrel áztatott; — vértől ázott földben 
nyílik a szabadság virága.

Vad repkénytöl behálózott romhoz értek.
A romok közt keskeny nyilas.

E nyílásnál megállóit Giulio.
A külvárosok egyikében voltak.
A távolból tompa zaj hallszott. A császáriak 

táborából jött a zaj.
Florinda nem tudta álmodik-é vagy ébren van. 

Remegés futotta át keblét e szokatlan jelenetre, 
kérdöleg emelte föl ragyogó fekete szemeit Giu- 
lióra, de szólani nem m ert, a mint annak komoly 
tekintetét látta.

Giulio egy emelkedettebb helyre állt s kinyúj­
tott jobbjával, a császáriak sergére mutatott.

Kis távolságban két sötét alakot Iehete ész­
revenni.

— Florinda látod—é azon embert, Olaszhon 
szabadsága elnyomóját, Radeezkyt és ott azt a 
másik ördögöt, ki önérdekéért felakarja áldozni 
saját honát?

Florinda elöhajolt, hogy az alakot jobban lát­
hassa, szemeiben nemes harag lángja égett. 0 
nem volt többé a bátortalan hölgy, hanem hős 
honleány, ki kész a szabadság martyrja lenni.

A mint elöhajolt e szavakat hallá :
— Az alku áll; reggel a bástyákon Osztria 

lobogói lesznek feltüzve.
— Parancsolatod szerint uram.
Iszonyodva szökött vissza.
— Szent isten e hang! . . .
— Atyádé ; — viszonzá Giulio tompán, hideg 

méltósággal.
— Isten ! . . . s a fájdalom terhe alatt térdre 

omolt a nemes hölgy.
— Florinda, az árulónak veszni kell, vagy el­

vész Olaszhon, de én nem bírom megölni öt, mert 
atyád . . . szerelmem lebilincseli kezemet. . . .  De 
tőled meg kell válnom. Etósó istenhozzádom : em­
lékezzél esküdre!

— Értelek viszonzá a hölgy reszkető hangon. 
Én határoztam. Giulio ! jegyesed tisztán fog állni 
isten előtt. tisztán előtted. Reggel még egyszer 
látnom kell téged, még egyszer és utószor.

Giulio eltűnt.

III.

Késő éj volt.
Florinda halvány mécstől gyöngén világított 

hálótermébe lépünk.
A hölgy imaszéke elé térdel. Az imaszéken 

anyja és szűz ölária kéipe áll, ez utóbbi mellett 
pompás tör. Néhány pereznyi buzgó ima után 
mintegy öntudatlan, mint alvajáró, kezébe veszi 
a tört.

— Szent emlék ! — susogá — utósó pillana­
todban ajándékozód. Ah milly elevenen emlékszem 
szavaidra : vedd gyermekem és gondold meg, 
hogy néha egy u t vezet az üdvösséghez és egy 
ment meg a kárhozattól. E szókkal adá e tört. Még
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gyermek valék és örvendtem neki; játékszerem 
volt, évek múlva síremlék, mellyet csókokkal 
boríték, feszület, melly előtt anyámért imádkoz­
tam és most. . .  fegyver, melly vért ont a szabad­
ságért . . . vért! az atya vérét. Ha! az atyáét, 
kinek boldogsága én voltam, ki örvendett, ha 
gyermekét mosolyogni látta, és sirt, ha fájdalom
borongott arczán----  Nem, nem, én öt nem ölhe-
iem m eg, legyek bár hitszegé, én ezt nem tehe­
tem. . . .  És hazám ? Ha hazám veszni hagyom, 
veszni általa. . . .  És atyámat megátkozva saját 
nemzete által a bitóra vezettetni . . .  ez iszonyú! 
igen, igen a halál neki jólét lesz, megmenti öt a 
bitótól és hazáját a szolgaságtól. . . . Éjfél elmúlt 
a csatazaj növekszik, még néhány perez — és 
minden késő lesz.. . .  Mintha lépteket hallanék; ez 
atyám — nem , nem atyám ez az áruló, átok reá.

Az ajtó megnyilt s egy öreg férfiú fekete kö­
penybe burkolva, fekete barettel fején lépett be, 
s jó éjt intve leányának, a mellékterembe akart 
lépni.

Florinda ebbe lépve, tőrét markolatig döfte 
atyja szivébe.

Caviani összerogyott.
Florinda a haldokló mellé roskadt.
— Atyám bocsásd meg gyermekednek, mi a 

honleánynak kötelessége volt.
— Éégy áldott gyermekem.. . . Isten bocsás­

sa . .  . meg . . .  vét . . .  ke . .  . met.
A bástyákon reggel zöld fehér veres zászló 

lobogott.
Milánó szabad lön.
Giulio az elszánt bajnok az örömhírrel Florin- 

dához sietett. Halva lelte. — A honleány nem 
akart élni mint atyagyilkos.

Midőn e hőstett rajzát megkisértém, nem saj­
náltam e hölgyet sőt irigyeltem sorsát.

Nyárutó 6-kán bevették ismét Milánót és én 
inegkönyeztem Florindát.

Hazám istene! ne adj nekem egyebet, csak 
egy sirt, de e sir nyugodjék szabad földön, melly- 
nek egén nem borong sötét korona.

LÁZÁR KÁLMÁN.

EGY REPUBLIKÁNUSHOZ.
Legyen már egyszer — mondod — a haza 
Szabad, független , mint volt valaha.
Legyen dicsének napja égető 
Mellynél elolvad a koronakö.
Eddig fényes csak koronája volt,
Minden más gyászbaborult, puszta, holt. 
Fúdd tárogatód, nemzet angyala!
Itt a föltámadúsnak hajnala.

keljen föl a holt, s itelet legyen ;
Veszszen minden mi rósz, s szükségleien.
Van-é borzasztóbb mintegy korona,
Mit zsarnokföre tett a sors kara?
S van-e haszontalanabb czifraság 
Mikéntha népfólség tűr koronát?
Fizetni azt olly drágán, gazdagan ,
Csupán, hogy csillogjon pompáiban!
S ha elborul önkény felhőitől 
S fény csak bérlett szuronyán tündököl.
Utóbb is torlaszok- és véren ót 
Lehet megmenteni csak a hazát.
Legyen tehát, s leend föltámadás,
S aztán Ítélet ! mond a szentirás.

*

Igaz, igaz, barátom, mit beszélsz;
De e beszéddel itt kevésre mégysz.
E nép a szenteket úgy tiszteli,
Hogy szent koronáját, ha bár 
Szűkében van, pénzzé nem \ereti.

ÍIÍZLI JÓZSEF.

HAZÁM HÖLGYEIHEZ.
Fogadjátok hő üdvözletemet hazám lelkes leá­

nyai , kiknek szellemi kincs mellett anyagit is 
adott a sors, hogy a haza oltárára áldozhassatok, 
legyetek üdvözölve kik a szegényebb osztálynak 
irányt mutattok miként kelljen a magyar nőnek 
szeretni hazáját. Oh! legyetek üdvözölve a leg­
szerényebb nőtől.

Hozzátok akarok egyedül szólani, velem együtt 
szegény polgártársnöim; kiknek nem áll hatal­
mukban, hogy a haza oltárára bő ajándokkal já­
rulhasson; hozzátok szólok szegényebb sorsú ma- 
gyarnök, s figyelmeztetlek benneteket miszerint 
reánk is fontos teendők várnak. Ne higyétek, hogy 
a szegényebb sorsú honleánynak kötelessége s ha­
tásköre nincs; mert igen is van, mit teljesíteni 
minden romlatlan kebelnek legédesb kötelessége. 
Azért felkérlek benneteket sorsosaitn, adakoz­
zunk kitől mi telik honvédeink részére, ruha-ágy- 
nemüvel. Én azt hiszem, hogy a legszegényebb csa­
lád sem fogja meg érezni ha egy lepedőt vagy in­
get ad; és ha mindenki azt teszi sokra gyülend, 
ne várjátok azt, hogy az istentelen ellenség a be­
nyomott ládákban tegye semmivé! Azonban e cse­
kély adokozásrai felhívásom a legkisebb követe­
lésem tőletek. De van egy fontosb, mire öszve- 
tett kézzel kérlek titeket; oh! tekintsétek szép 
hazánk jövendőjét!.. Ne sírjátok le csatába menni 
akaró férfiaitokat, hogy honn maradjanak! — 
Olvassátok el, ,Kossuth jóslatát4 ha van szíveitek­
ben egy szikrája a nemes érzésnek még — mit 
hiszek hogy van — meggyőződtök arról, hogy igy

14 *
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csak egy látnok szólhat nemzetéhez, ki annak fiai­
ban tökéletesen megbízik; s meggyőződtök 
arról, hogy csak összes erő tarthatja meg dicső 
szabadságunkat. Sajgó kebellel láttam nőket, kik 
csatába készülő férjeik s gyermekeik utjok elé 
minden akadályt iparkodtak gördíteni; nem gon­
dolva hogy a vészben forgó haza minden fiát szük- 
ségeli : s az adó, mellyet leró imádott hazánk 
irányában, a legszentebb polgári kötelesség adója 
leend! Nézzétek Lengyelhont mit tett annak leá­
nya Platter grófnő; hogy sokat ne említsek, mit 
tettek az egri nők; vagy mi már ezeknek elkor- 
csosult utódai lennénk ?! Nem, bizonyára azok 
nem leendünk! . .

Imint csak néhány hold előtt, kedvesem je­
gyese, boldog s vidor valék — s ha bú nehezült 
szivemre csak nyügzött hazám sorsáért volt ez. 
— A költő megjósoltakor megjött, — mellyért 
buzgó imádság epedezett száz ezrek ajakán; — 
a tavaszi napok verőlényén szabadságunk virága 
kizöldült , mellynek öröme édes mámorba merite 
minden — honáért el árvult — keblet! Elragad­
tatva kiálték fel Magyarhon nemtőjéhez: Ne en­
gedd szabadságunk virágát elhervadni! — Ek­
kor csak hő fohászaink tömjéneztek isten trónja 
elé; de beállt a tettek kora, midőn férfi karral 
kell honunk szabadságáért síkra szálni. Jegyesem 
s egyetlen fiú testvérem magyarokhoz illőn csa­
tába rohantak; utolsó szavaik ezek valának „csak 
győztesen térünk meg — vagy a csata terén lel­
jük sírunkat.“

Nők! magyar nők! legyünk dicső utódai el­
halt őseinknek! férfiaink kik vágygyal akarnak részt 
venni hazánk életkérdésii csatáiban, oh ne gátol­
játok őket! Férfiaink, kik elhagynak bennünket 
résztveendők a halálküzdelemben, kötelességüket 
teljesitik: mi ha letartóztatjuk, h a z á n k n a k  
szent ügyét vetjük érette c s e r é b e .

Ha e hon szabad leend, én megnyugszom ha 
kedveseim vértanuk leendnek; de ha nemzetem 
megbukik, a gyávát korcsot átkozom éltem sza- 
kadataig! . . .

COELESTINA.

ÖRÖM ÉS BÚ.
Mi az öröm? világon a legszebb leány,
S a bú? egy özvegy, aggott már,
Az gazdag, boldog, rózsaszín ruhákat ölt,
Ez rongyos öltözethen jár.

S tudja isten ha kérdenék: kettő közül,
Eli mellyiket választanám? —
A bút! az özvegyet, igen, s miért? oh mert 
Alert az öröm — nem h o n l e á n y !  —

VECSEI SÁNDOR.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
Mindenekelőtt tudatnom kell t. olvasóimmal, 

hogy lapom a múlt csütörtökön azért nem jelen­
hetett meg, mert, most midőn szabadságunk olly 
gyalázatosán megtámadtatott, betegeskedésem 
daczára is, szent kötelességemnek tartám a hazát 
fegyverrel is szolgálni. S minthogy ez múlt héten 
is a fővárosbóli távozásomat igényié, — s ugyan­
akkor szerkesztőtársam is táborba szállt, sőt Pesten 
úgyszólván az egész irói világ fegyverrel váltá fel 
a tollat;— a mondott hiányért bizonynyal nem 
fognak neheztelni a hazafi-kötelességet ismerő 
olvasóink még akkor sem, ha illy körülmények 
közt máskor is előfordulna még ez eset.

Alig bírok idővel és kellő nyugalommal bár 
rendetlenül is összeszerkeszteni, papírra tenni 
mindazon eseményeket, mik lapom előbbi számá­
nak megjelenése ó ta , egy hét lefolyása alatt, a 
cselekvények dús és gyors rohamára nézve most 
olly gazdag Magyarhon területén végbementek.

Adjunk hát legalább egy kis tömött vázlatot.
September 29-kén — tehát a szerencsétlen 

pénteken — Jelasics, a tót marsall egész erejével 
megtámadó a mi, jóval kisebb számú hadseregünk 
egy részét, s minthogy a mi lelkesült csatáraink 
által tökéletesen visszaveretett, — a gaz haramia- 
főnök leforrázott csigaként voná be gőgös elbi- 
zottsága szarvait. E csata, vezérlő tábornagyunk, 
Móga jelentése szerint, katonai tekintetben ugyan 
nem nagy eredményű, mindazáltal legalább arra 
tanitá meg a pünkösti pánszláv királyt, hogy rabló 
csordája a vitéz magyar sereggel távolról sem 
mérközhetik.

A hivatalos jelentés szerint e diadalmas ütkö­
zetben leginkább kitiinteték magukat : az első 
honvéd zászlóalj, a borsodi és tolnai önkénytesek, 
Vasa ezredének s Ivánka őrnagy csapatának egy 
része s összes tüzéreink. Az egyesek közül szá­
mos főtiszt, köztük Kis Ernő ezredes is. Egyéb­
iránt az egész sereg egyaránt hősileg, dicsőén 
viselte magát.

Sajnálni lehet azonban, hogy lelkes csatáraink­
nak nem nyujtatott alkalom még inkább kitüntet­
niük a velők született vitézséget. Sajnálni kell, 
hogy az első nap diadala után, mellyben legtöbb 
részt vönek a tüzérek, nem adatott nekik alkalom 
az egész rablócsoport végképeni megsemmisíté­
sére. — Hanem hiába, némeliyek kímélni akarták 
a császár nevében vívó ellenséget.

Jelasics, részint visszaveretése, részint leve­
leinek s gaz czélra fordítandó pénzeinek kézreke- 
rülése s gróf Lamberg és Zicsi Ödön kivégezte-
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tésének meghallása után észrevevén, hogy kutya 
van a kertben, — egészen le volt veretve, s két­
ségbeesése kínjai közt, 3 napi fegyvernyugvást 
kért. És a legnemtelenebb ellensége becsületessé­
gében is bizó, a maga kárán soha nem okuló 
magyar ismét rá hagyá magát vétetni, hogy a 
fegyvernyugvásba beleegyezzék akkor, midőn már 
az ellen úgyszólván körmei közt volt, hogy azt 
egy nyomásra megfojthatá. A tót marsall sokkal 
ravaszabb eszü, és lovagiatlanabb jellemű, hogy- 
sem ezen, fortélyosan kicsikart fegyvernyugvást 
hasznára ne tudta volna fordítani. Hogy valamikép 
a kelepczéböl kimeneküljön, tán örökre lemondott 
azon ábrándos eszméről, miszerint Budapestet el­
foglalja, s itt Kosutot és pártját felakasztassa és 
magát Szwatopluk utódjául fölkenesse; — hanem 
e helyett csak azon törte bűnökben megkopaszult 
fejét, mikép szökhetnék e l , mikép hordhatná el 
irháját szárazon. S ime a fegyvernyugvást, s a 
magyar hadsereg vigyázatlanságát mire használta 
fel? Fehérvárról October elsején kiinditá csordáját 
s a mi táborunk mellett szépen elsurranva, Móron 
át Győr felé vonult, s a mieink ezen szökésről 
csak akkor értesültek, midőn már az ellenség he­
gyen völgyön túl vala. Persze, mert fürkésző ké­
mek nem vizsgálódtak a mi részünkről, s az ájulás­
ba esett Fehérvárott és környékén nem találkozott 
egyetlen egy ember i s , ki e szökés felöl tudósí­
totta volna a mi hadseregünket, melly aztán jól 
elkésve nyomult a sáskafolt után. — Igaz, hogy 
Jelasics csúfos visszavonulása, s egyéb vétkei s 
baklövései által még tán a camarilla előtt is tönkre 
tette magát erkölcsileg, — de vajmi szép lett volna 
öt physikailag is birtokunkba keríteni, s érdemlett 
helyén felmagasztalva látni.

Azt tehát már tudjuk, hogy Jelasics, ki olly 
iszonyúan ránk akart ijeszteni, végre is önmaga 
ijedt meg leginkább, s gyáva szökésben keresett 
menedéket; — mi történt tovább vele és seregé­
vel, azt majd alább fogjuk meglátni. — Most men­
jünk kissé vissza, vakmerő kalandozásai s az ebből 
eredt következmények némelly érdekesb rész­
leteire.

Különös, hogy Jelasics berohanása első per- 
czeiben úgy szólván mitsem tudtunk a dunántúli 
mozgalmakról, — mintha a meglepetett vidék la­
kóinak egyszerre még a szavuk is elállt volna. S 
ime a mint a pusztítás borzasztó nyomait hagyva 
hátra maga után, mindinkább előre nyomult, a 
kizsákmányolt s megfertöztetett vidék hírlapi le­
velezői egyszerre seregestül feljajdultak, s úgy 
össze vissza szidták azt az akasztófáravaló Jela- 
sicsot, s a szedett vedett ringy-rongy horvátokat, 
hogy ha azon vidék önvédelemre bírta volna ma­
gát elhatározni, felényi fenyegetés- s átkozódás- 
sal földünkről a hetedik országba is el lehetett 
volna öt kergetni.

A többi közt egy levelező leírván a tót marsall 
külsejét, egy pár perez alatt kiismerte, hogy ö 
népszerű ember s nagy katona. Mire egy barátom 
valóban nem roszul jegyzé m eg, hogy ha már, 
olly közel állt hozzá okosabban tévé, ha lelőtte, 
vala, semhogy pontos charakteristikáját Írja le.

Mind a mellett is, hogy Jelasics, proclamatiói- 
ban azt igéré, hogy sergei a személy- és vagyon- 
bátorságot nem fogják háborítani, Somogybán, Fe­
hérben mindenfelé raboltak, pusztítottak, sőt még 
gyilkoltak is. Itt ott közülök is többeket agyon­
vert népünk, a magyar nép. Fehérvárt több ízben 
megadóztatta; a nemzetőrök fegyvereit beszedette 
és a maga emberei közt osztotta ki; ugyanott tá­
bornokai és a vasasok kíséretében sétalovaglást 
tartott— még pedig magyar tábornoki öltözetben.

A mint a sept. 29-iki csata után Jelasics Fe­
hérvárról megszökött, ö maga egész seregével 
együtt fölötte kedvetlen s leveretett vala. Ez al­
kalommal mintegy 1600 emberét fogta el a nép, 
kik Budára hozatván, egyik kaszárnyába zá­
rattak.

A szökevény bán ütközetkor hátulról vak töl­
tésekkel is lövődöztette embereit, csakhogy előre­
nyomulási bátorságot öntsön beléjük. Hiába, a rósz 
ügy, mellyért kényszerítve kell vivniok, semmikép 
nem lelkesítheti őket; még a mieink képzeletei 
felülmúló hazafiui buzgalomtól égnek. — Maga 
Jelasics nem győzte eléggé bámulni ujoncz hon- 
védeink, önkénteseink, s főleg tüzéreink ügyes­
ségét, s rendkívüli bátorságát, — s valahányszor 
veterán huszárainkra gondolt, mindannyiszor ki­
lelte a hideg, s a fekete-sárgaság láza halálosan 
gyötörte.

Mondják, hogy ö excellencziája, a nagy austriai 
hadvezér, szőlőhegyről, egy borház mellett állva 
nézé az ütközetet, s a mint egy ágyúgolyó röpke- 
dett feje körül, a pinezébe vonult, — de itt sem 
volt nyugovása, mert a pincze ajtaján ismét egy 
ágyúgolyó zörgetett rá, s a tót marsall nem any- 
nyira páni, mint inkább panszlávi félelmét magyar 
borba fulasztá. Ijedsége annál is inkább növeke­
dett , mert az ágyúgolyók szüntelen ezt susogták 
a vén kandúr fülébe : Jela-s c h i t z , - Jela-
s c h i t z !

A szabadságunkat s nemzetiségünket eltiporni 
akart ellenség immár csak egy pár órányi távol­
ságra vala fővárosunktól.

Az ellenség előtt védfalként állott fegyveres 
seregeink háta mögé födözetül s biztosítás végett 
nagy néptömeget kelle elhelyezni. E czélból a fő­
város elöljárói részint falragaszványok, részint a 
népgyülésen élőszóval tömeges fölkelésre hivák 
föl a népes és virágzó Budapest lakóit, kik közül 
minden felszólítás nélkül is több ezeren csatlakoz­
tak volna a hazát védő seregekhez. Azonban kü­
lönösen az October 1-jén tartott roppant számú
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népgyiilés igen nagy hatással volt még a félón— 
kebbek felbátoritására is. A pesti polgármester, 
(kit azzal vádoltak, hogy a várost az ellenségnek 
fölakarja adni), a biró és a kapitány lelkes szó­
noklatokkal buzditák a népet fölkelésre. De leg­
inkább hatott Gyurkovics pesti iparüzö és ministe- 
riális fogalmazó drastikus beszéde, mellyben a 
legelevenebb színekkel festé az ellenség által a 
főváros lakóin végbeviendő rablásokat, erőszakot, 
s a szép Budapest leendő elpusztulását azon esetre, 
ha a középpontot, mi fővárosiak erélyesen meg­
védeni nem sietünk. A pesti népgyüléseken még 
soha nem hallottam illy megindító szónoklatot, a 
nők és férfiak szemeiben könyiik ragyogtak, s nem 
egy nő mondá tüstént férje- és kedvesének, hogy 
most már mindenkinek fegyvert kell ragadnia. 
Estve a város elöljárói nemzeti lobogókkal, zene­
szóval, fáklyavilág mellett, s fegyveres nemzető­
rök kíséretében járták be a város népesebb ut- 
czáit, mi még inkább buzditá a tömeget.

Másnap reggel Budapest férfiai-s iíjainak leg­
nagyobb része, elhagyva szokott foglalkozását, 
puskát, kardot, lándsát, kaszát, csákányt s min­
denféle öldöklő szert ragadt kezébe s megvéden­
dők az ország szivét, életerét, megvédendők sze­
retett családjaikat, a szabadságért, a magyar 
ügyért élni halni készek, ezerenként hagyák el 
házi tűzhelyeiket. Nőink lelkesedve nézték ez el­
szántságot; mig a fegyvertelen ép karnak néhá- 
nvait gúnyos, megvető pillanatokkal büntetők.

Soha nem volt a főváros arcza olly komoly de 
bátor tekintetű, olly férfiasán szép és dicső, mint 
e harczias készület alkalmával. Az utczákat fel­
fegyverzett , s táborilag fölszerelt nép boritá el 
mindenfelé. Az iparüzök és kereskedők nagyobb 
része hadba készülvén, a boltok be voltak zárva, 
kivevén egy néhányat, hol katona-köpenyt, erős 
csizmákat, csákót, puskát, golyót, puskaport, lő­
szer-tartót, tarisznyát, kulacsot s több eléle tábori 
szereket lehet vásárolni. E boltokat a nagyszámú 
vevők tömegestül ostromolták, — sokan még a 
félig elkészült szereket is jó drágán magukévá 
tették. Több ősz embert, s alig felserdült fiukat is 
lehetett látni a fölkeltek között. A nemzetőrök 
sorából itt olly méltatlanul kizárt zsidó polgártár­
sak is több százan álltak ki fegyveresen, rnegszé- 
gyenitöleg bizonyítva be azt, hogy ha bár önma­
guk még nem is bírnak polgári szabadsággal, de 
azért honfitársaik szabadságáért, s mostoha any­
juk —, a hazáért, meghalni is készek.

Délben riadó doboltatott, s a kitűzött helyeken 
a nemzetőrök a fölkelt néppel együtt a szakadó 
eső daczára is nagy számmal gyűltek egybe. Ekkor 
kiadatott a rendelet, kik hova és hány órakor in- 
dulandnak más nap a táborba.

October 3-án a fölkelt budapesti nép ezreinek 
legnagyobb része Budaörsre indíttatott el, s lélek­

emelő harezvágy lángolt szemeikben. — Mennyire 
fájlalták ők, hogy táborozásuk csak két napig 
tartott, miután, Jelasics hadseregével megszök­
vén, s a fővárost messze kikerülvén, Budaörsről 
visszahuzattak.

E fővárosi harczias mozgalom képét nagysze­
rűen egésziték ki a vidékről jött lovas és gyalog 
önkénytesek, s a fölkelt magyar, tót és német nép 
sajátságos, festői csoportozalai. Czegléd , Körös, 
Kecskemét, Abony, Szolnok, Hont, Bars, Nógrád, 
Szepes, Gömör ezerenként kiddé az erős karú 
szabad népet Jelasics rabszolgái ellen. Csak az 
invalidusok laktanyáján több mint 10,000 kaszát 
osztottak ki köztük.

A fővárosban lakó francziák, Lafitte volt ten­
gerésztiszt vezérlete alatt egy szabad csapatot ké­
pezve, republikánus szellemükkel s férfi karjaikkal 
támogatva a magyar szabadság megrendített osz­
lopát, — indultak el táborunkba, s midőn a hidon 
átvonultak, harczias tűzzel énekelték a marseillest.

A köztünk lakó lengyel rokonok szinte illy 
csapatot alakítva, e napokban csatlakozandnak 
hadseregünkhöz. — lllyen a szabadságháboru, 
minden nemzet, minden népfaj testvérileg ölelke­
zik annak dicső zászlói alatt.

Tudniokkell olvasóinknak, hogy a Duna jobb 
partján, Pesten alól, a Jelasics nyomában lévő 
hadsergünkön kívül, még egy erős táborunk van 
öszpontositva, melly Jelasicsnak a Baranyába be­
tört 10,000 horváttali egyesülését vitézül mega­
kadályozd. — A mi ügyünket szembetűnően pár­
toló végzet e táborba vezeté gróf Ziesi Ödönt, volt 
fehérmegyei adininistratort, mint a reactió egyik 
legmunkásabb hősét. 0  épen Jelasics érdekében 
utazván Baranya felé, őreink által feltartóztatott, 
s miután a nála talált irományokból világosan ki­
sült, hogy hazánk legalávalóbb ellenségével szö­
vetségben állva, őket mindenkép segítve, gyámo- 
litá, az erélyes Görgei őrnagy elnöklete alatt rög- 
tönitélő bíróság ült össze, melly a honárulás iszo­
nyú vétkébe esett grófot halálra Ítélte. És a hét 
ágú koronát viselő dölyfös oligarcha, mások ret­
tentő példájára, kötéllel végeztetett ki. Egy kunfi, 
ki már több pártütö ráczot akasztott fel, magasz- 
talá fel a méltóságos urat. Jaj nektek árulók, sza­
badságunk orgyilkosai, — eljött a haza ördögei­
nek ítéletnapja.

E kivégeztetés meglepő hire iszonyúan meg­
rémítő a bécsi camarillának titkon köztünk műkö­
dő gaz eszközeit, s a nép igazságosnak találta 
Nemesis karjának sujtolását.

Mindezen mozgalmak gyors rohamu folyása 
alatt a nemzeti képviselők háza és a felsőház nem 
tölté vesztegelve az időt, hanem a kebléből kine- 
vezetthonvédelmi választmánynyal közremunkálva, 
erélyesen igyekezett megoldani a haza megmen­
tésének nagy feladatát. Éne nézve minden lehető
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eszközöket felhasznált, s olly intézkedéseket tett 
mindenfelé, mellyeknek jótékony sikere az éber 
őrködök iránt már is a legnagyobb hálára köte­
lezheti le a nemzetet. Különösen nem mulasztá el 
a ház fényesen kitüntetni, s a legszebb erkölcsi 
és anyagi jutalmak leendő elveréséről biztosítani 
mindazokat, kik a csatamezén a haza védelmében 
már érdemeket szereztek, s ezentúl is hű szolgá­
latokat teendnek. — Csak egyet felejtett el, Jela- 
sics fejére nagy jutalmat kitenni.

Az October 5-kén tartott ülésben jelenté az 
elnök, miszerint Jelasics és czimboráinak ismét 
nagyszámú (220) leveleit fogták el a mieink, 
mellyekböl két dolog világlik ki, egy az, hogy az 
országunkba történt tömeges berohanás nem a 
horvát nemzet akaratának, hanem az osztrák ka­
tonaság egy része társulati összeesküvésének tu- 
lajdonitható; — más az, hogy Jelasicsnak tervei 
közé nemcsak Budapest elfoglalása, s az itt lévő 
demokratapárt kiirtása, volt sorozva, hanem az is, 
miképen ö csordájával a bécsiek kivívott szabad­
ságát is eltiporja, különösen az aulát és a bécsi 
munkásokat megsemmisítse. E levelek egy része 
már közzé tétetett, s ezek nyomán a bécsi népet 
óvatosságra intette a ház.

Íme maga a vak fátum sem engedi, hogy Je­
lasics gonosz szándéka diadalmaskodjék igazságos 
ügyünk felett. — Midőn a tót marsall a hadjárás- 
kényszeritett horvát néppel hazánk határait átlépni 
vakmerősködött, azt Ilivé, hogy Magyarország 
megigázását a legkönnyebb módon eivégzendi, azt 
Ilivé, hogy az austriai zászló alá esküdt magyar 
katonaság testestül lelkestül hozzá fog csatlakozni, 
és a nemzetőröket s honvédeket csak megjelenése 
is halálra ijesztendi; hogy a népet ámító procla- 
matióival egészen részére fogja hódítani, hogy a 
veszteségükért kárpótlást még nem kapott földes­
urak — mindnyájan kezet fognak vele ; azt Ilivé, 
hogy különösen Budapest lakói, mint nagyobbára 
német ajkúak, megérkezésekor hozsannát kiál— 
tandnak neki, — szóval, azon boldog hitben rin­
gatta magát, hogy terveinek sikere olly bizonyos 
mint kétszer kettő : négy. — S ime a következés 
milly váratlan tapasztalásokra tanitá a roszul szá­
mított bánocskát. A magyar sorkatonaság, lerázva 
nyakáról az idegen jármot, a nemzet részére áll, 
hazafíui Ielkesültsége tetőpontra hág, s élethalálra 
küzd a pártiitö ellen. A gyávának csúfolt honvé­
dek s nemzetőrök katonai készültsége, elszántsága 
bámulatra ragadja és megdöbbenti — a marsall 
urat. A nép mindenfelé utálattal fordul el tőle s 
rablóseregétöl, s elöl—hátul tömegekben kél fel 
ellene, s minthogy a császár és király nevében 
pusztította őket , még ez imádott nevektől is 
megcsömörlik. — A földesurak átkozzák minden 
léptét nyomát. — A főváros lakói fényesen tanú­
sítva azt, hogy a schwarzgelb és spieszburger

czim rájok legkevesbbé sem illik, legélénkebb 
rokonszenv- és tettleges részvéttel nyilatkoztak a 
magyarság és szabadság ügye mellett. — Szóval, 
a bán mély bánattal győződhetett meg a felöl, 
miszerint olly éhes hitvány farkaskölyökkel, mint 
miilyen az ö gyülevész serge, egy olly erős, ne- 
mesfaju oroszlánt, mint a magyar nemzet, hábor­
gatni nem tanácsos. Most ez oroszlán nyugvó 
helyzetéből csak fejét cmelé fel kissé, s Fehérvár 
mellett alig kezdett morogni, s a nyomorult farkas 
kölyök ijedtében iszonyú üvöltéssel illant el előle. 
Hát ha még e bátor méltóságteljes oroszlán fekté­
ből egészen fölemelkedik, s hatalmas erejének 
egész súlyát éreztetendi majd, öt berzenkedve 
környező, nemtelen elleneivel, — ezzel a sok 
veszett kutyával!

Jelasics betörése sokkal többet használt, mint 
ártott a magyar nemzetnek. Ez még az elpuhultak 
kezébe is fegyvert adott, általán véve felébresztő 
nemzetünkben az osztrák nyomás által sok ideig 
elaltatott hősi szellemet; — felnyitá népünk sze­
meit, hogy most már a legmagasabb helyekre is 
tisztán ellát, s a szentséges (?) álfényt többé nem 
tűri. — Jelasics betörése csak alkalmat nyújtott a 
magyarnak, hogy végképen lerázhassa nyakáról a 
szolgai jármot, s a világ szabadságháborujában a 
zsarnokság ellen, ö is nevezetes és dicső szerepet 
játszók!

Most már, mielőtt Jelasics további mozgalmai­
ról szólanánk, az adott nagyobb képhez némelly 
részletes töredéket fogunk mellékelni.

A mint Jelasics Fehérvárból a fegyverszünet 
becsületszabályait megszegve kivonult, ugyanott 
mintegy 1500 fegyveres horvátot hagya utóörse- 
regül. Ezeket a fehérvári polgárok, mintegy 300an 
úgyszólván minden ellentállás nélkül leíegyverzet- 
ték, s Budára mint foglyokat bekísérték. Van köz­
tük mintegy 30 rendes határőr, 7 tiszt, a többi 
rongyos, piszkos, gyámoltalan nép, szemeikből 
tompa butaság és a szolgai lélek bágyadt mécse 
kandikál elő. Vagy száznak testét somogyi szűr 
és kalap födi. Némellyik közülük Jelasicsot fog­
csikorgatva átkozza ; ezeket látva, boszankodnunk 
nem, de csak, szánakoznunk lehet rajtuk. — 
Mondják, hogy Egerbe fogják őket vinni. — A 
horvátok tehát, Jelasics terve szerint, most már 
csakugyan Budán vannak. Tréfából Stűr elnöklete 
alatt tót országgyűlést kellene velük tartatni.

— Az erdélyi szászok — kik közül igen sokan 
egy húron pendülnek Jelasicscsal — ezentúl nem 
Pestre, hanem Bécsbe akarják országgyűlési kö­
veteiket küldeni. — No jó ! a székelyek meg majd 
Szebenbe küldenek — egy pár száz fegyveres 
követet!

— Urbán — az erdélyi kis Jelasics — már
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mintegy 70 oláh falut lazított fel a magyar sza- 
szabadság ellen, s az austriai kétfejű sasra esket- 
tcti őket. — E lázitóval is majd végez a székely 
atyafi.

— H ú r b a n  tót pap lazítása a felsövidéken 
a sorkatonaság s ottani nemzetőrség által tönkre 
tétetett. A föczinkosok elszöktek honunkból. — 
Mennyi rebellis bán támadt már fel ellenünk: Je- 
lasics b á n ,  Húr b á n ,  Ur b á n  és a Bá n s á g .  
Ezen sok bán veszte fölött végre is a bécsi cama­
rilla fog leginkább b á n  kódni.

— Kosut lapjában — Barsi nevű lelkész a 
cath. főpapoknak e jelen körülmények közt olly 
menthetlenül bűnös tétlenségét hatalmasan és mél­
tán ostorozza, s lelkes, megható szavakkal buzdítja 
harczra mind a papokat, mind a világiakat.

— Jelasics elleni táborunk 15 ezerről egy 
pár nap alatt 50 ezerre szaporodván, az alvidékröl 
visszatért s nagy lelkesedéssel fogadott Mészáros 
hadügyérünk azt nyilvánitá, hogy felényi erő is 
sok arra nézve, hogy Jelasicsnak a magyar földöni 
sétálgatástól végkép elmenjen a kedve.

— Derék honvédzásztóaljaink ismét 20—24 
ezerrel szaporodtak. Az uj zászlóaljak alakítása 
körül Nádosi alezredes buzgó fáradozása mél­
tányló elismerést érdemel.

— A Jászságban Lehel nevű lovas ezredet 
állítanak ki. A jászoknak nincs többé kedvök 
n á d or-huszárokká lenni; a c s á s z á r-huszárok 
pedig Kecskeméten erőnek erejével K o s u t-hu- 
szárokká akarták magukat kereszteltetni. — A 
kék inges gatyás Hunyadi-lovasok Kőrösről már 
táborba mentek. — Kukra, betyáros gyerekek! 
Az erdélyi székely lovasokat naponként várjuk. A 
Vilinos-huszárezred négy százada is Gallicziából 
fővárosunkba érkezett. 17 napig folyvást marschon 
voltak, most nálunk 3 napig pihennek. Ezek kísé­
retében szeretett volna Jelasics Bndapesten Iova- 
goltatni.

— Yai Miklós, kit a meggyilkoltatott Lamberg 
ministerelnöknek akart kinevezni, Erdélyből, hol, 
mint kormánybiztos működött, múlt héten érkezett 
fővárosunkba. — Gróf Battyáni Lajos a marton- 
vásári táborból Bécsbe utazott, s még mindig ott 
tartózkodik, — senki nem tudja mi okból, mi 
czélból.

— Mióta olly nagyon fegyverkezik a magyar 
nép, még a császármadarak is elrepülnek erdeink- 
böl, s a királykörtvébe mindenfelé féreg esik. Az 
ország almája egészen megrothadt. — Annál in­
kább viruland a szabadság gyümölcse. — Táncsics 
lapjában már a respublikát kezdi magyarázni a 
népnek. Nagyon könnyen megértethető dolog, — 
aztán meg ragadós természetű.

— Vetter alezredes kis, de vitéz sergei fényes 
győzelmet vívtak ki Periasz körül a mintegy 3000- 
nyi rácz pártütök felett.

— A kétségbeesett camarilla, beteg királyunk 
nevében October 3—áról egy manifestumot adott 
ki, mellyben Jelasics, Magyarország teljhatalmú 
kir. biztosává, s helytartójává neveztetik ki, vala­
mi Récsei ministerelnök ellenjegyzése mellett. E 
manifestum a magyar országgyűlést szétoszlatja, 
ennek minden, eddig hozott törvényét, Kosut és 
társaival együtt megsemmisíteni rendeli. Tegnap, 
midőn ezen, a házhoz csak magánúton jutott ma­
nifestum felolvastatott, a képviselők hangos ka- 
czajra fakadtak, s Kosut Lajos, ki épen akkor ér­
kezett meg csongrádi kőrútjából, mint komédia 
felett nagy részint humoristikus, hangon parentált. 
De azt komolyan mondá , hogy szabadságunk 
győzelme bizonyos, miről leginkább útjában győ­
ződött meg, mellyet az erőteljes tiszai nép közt 
tett, kik a képviselőhöz egy intésére immár száz­
ezerén is készen állnak harczra. E hatalmas orosz­
lánnak csak rá kell dőlnie az ellenségre, s egy 
nyomásra kiszorítja abból az ördögi párát.

— H í r e k  a c s a t a t é r r ő l .  Jelasics 
October 3. 3-án délután 5 óra tájban vonult be 
seregével Győrbe, miután gróf Zicsi Otto nemzet- 
őrségi őrnagy 5000 fegyveres emberével nem 
tartá tanácsosnak útját állani. A győri polgármes­
ter a város kíméletéért esedezve, német nyelven 
tartott a tót marsallnak dictiót, mire ez magyar 
nyelven válaszolt. — A megrettent gazdag város­
tól Jelasics 60,000 kenyeret, 800 akó bort, 300 
mázsa húst, 700 mérő zabot, és 16,000 pengő 
forintot zsarolt. Leginkább megjárták azok, kik 
Jelasicsot kiakarván kerülni, Győrött kerestek 
menedéket Pestről, Veszprém -— és Vasból több 
úri ember oda küldé nejét és kincseit. Képzelhet­
ni, milly aggodalmat idézett elő a meglepő jelenet. 
— Jelasics másnap estve Öttevény felé vonult, s 
czélja Austriába szökni. Csakhogy seregeink min­
denütt nyomába vannak, eddig talán már meg is 
ütköztek vele, s ha Mosonyon vagy Sopronon á* 
akarna elillani, mindenütt hatalmas népfölkelés áll­
ja útját. Maguk az osztrák és stájerországi határ­
vidékiek is kezet fogva a magyarokkal, fölfegy­
verkeztek a haramiák ellen, s igy Jelasics és se­
rege bizonnyal vesztére jött hazánkba.

Még egy örvendetes hir. — Rót generál Ba­
ranyából 10,000 emberével Fehérmegyébe ér­
kezvén, a Görgei és Perczel őrnagyok vezérlete 
álló vitéz seregeink által megtámadtatott, — 
egészen megveretett, s a horvátok nagyobb ré­
sze lefegyverkeztetvén, ezek mint foglyok a fő­
városba hozatnak. — Ne neked bécsi camarilla, 
ne neked tót királyság!

A Jelasicsot üldöző magyar hadsereg hir sze­
rint egész Bécsig szándékozik elönyomulni, s ott 
egyesülve a szabadszellemii bécsiekkel —, fész­
kükben fojtandja meg a camarilla kígyóit.
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DADAI RÉV.
—• Novella. —

I.

BEMEI FÜRDŐ.
Oh drága földesúri czim 
Bár téged a h o n nyerne meg !

VAflOT SÁNDOR.

— Hogy tetszik kegyednek ez a fürdő ?
— Nem annyira, hogy mellette Bártfát, Szob- 

ránczot s a kies Füredet feledhetném.
— De valóban kegyed még is hát talál bizo­

nyos élvezetet e vizes nemében a mulatságnak ?..
— Gyakorta.
— De illy fürdőben! ? . . .
— Valóban ide szegény betegek, zsidók sazon 

perczenként változó divatkórok jönek, kik megun­
ták már pénzüket fényesebb körben vesztegetni, 
s egyszer találni akarnak helyet szíik falusi laku­
kon kívül, hol ők legyenek legnagyobb urak !

— A magyar nemes honában mindenütt 
nagy u r !

— Legkisebb 'kétségem a fölött. Sokan ma- 
gyaraink közül igen akarnak l á t s z a t n i .

— Csodálnak is bennünket. Látogasson meg 
kegyed egyszer Szabolcsban, lásson ott habzó 
kelyhek közt, tölt buzavermek fölött kaczagva 
beszélni a nap, a vadászat, agarászat eseményei­

ről, fogadom a legtisztább fogalmat nyerendi ön a 
magyarnemes kis királyságáról.

— Nem kétlem. . . . Hol lakik ön?
— Budán.
— Lehetlen! Napokban hivattam meg oda 

Tolesvay szolgabiró gyermekei névelőjéül.
— Kegyed tehát diák ?
— Már végeztem iskoláimat.

Talán papjelölt s nincs egyháza?
— A szép hivatásra, mit ön olly gúnyosan s 

kicsiny Ive ejte ki uram, sem hajlamot, sem elég
kitiinést s talán elég kiképzettséget sem érzek__
Elvem lévén inkább semmi, mint kontár lenni va- 
lamelly hivatásban, már évek előtt lemondtam e 
pályáról, melly érdemlett babér hely ett különben 
is töviskoszorut nyújt.

— De nemes kegyed?
— Lelkeiriet kérdi ön ? E szó kétértelmű.

Nem bíbelődöm senki leikével . . . arma-
lista-é ?

— Ha úgy tetszik önnek.
— S igy tehát.
— Mint szegény nemes enmagam sem tudom 

minő pályát választok.
— Bizonyosan politicos lesz, s mint illyen, a 

legdönthetetlenebb conservativ ?
Ellenkezőleg!

— Mit gondol kegyed!? Megyénkben az oppo- 
sitio emberei mind szegények, s hivataluk a hold 
kerületeiben van; mig a számitó conservativek,

15
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mint lépcsőkön haladnak föl a hivatalok fokain, s 
gondolnám : szegény legénynek ezen jó urak ka- 
putszárnyába kellene ragaszkodnia, hogy a lép­
esükön maguk után vonszolják.

— Én gyűlölök minden emelkedést, mellyért 
egykor lelkünk tisztább eszméletét arúbabocsátva, 
pirulva kell néznünk azokra, kik hivataltalan be- 
esületesek.

— Ön most sokakat, s köztük engemet is 
sértett. . . .

— Nem gondolnám.
— Én tiszteletbeli esküdt, s maholnap több is 

vagyok!
— Úgy vélném, hogy ez állás ócska mellett 

még bizton maradhatunk liberálisok a Icgvakrne- 
röbb pecsovicsok ellenében is.

— Ismét sértés!. . . azonban, isten tudja! de 
én szertelenül sympathirozom kegyeddel elveink 
különbsége mellett is , s könnyen inegbirom bo­
csátani kegyed vétkeit, pedig másoknak, kivált ha 
megyénkben történik, fokossal rovtain volna há­
tára az elégtételt.

— így én önt nem esküdtnek szeretném.
— U gy-é. . . hát minek?
— Bocsánat! . .  pandúrnak.
— Biztost akart talán kegyed mondani ? Va­

lóban e hivatal mindég inyemszerinti volt, s van is 
reményem hozzá.

— Elhiszem, ehez kar kell inkább. mint 
agyvelö.

— Kegyednek igen roszul áll a vicz!
— Az ember hiú, s fájdalom ! örömest hizeleg 

azzal magának, mit tőle a természet teljesen meg­
tagadott. Sok ember politizál a nélkül, hogy való­
ban tudná meghatározni mi a politika; viczel — s 
dőreségeket mond, hivatalra vágyik, s ön-baján 
sem tud segíteni; sőt vannak olly ostobák, kik 
szépeknek s lovagiasoknak hiszik magukat, pedig 
szerepeik ellenkezőt susognak; s igy csinál aztán 
átmenetet magából az állatok azon fajához, melly- 
nek minden ügyessége — bár külsőleg sokat ha­
sonlít a teremtés remekeihez — csupán csalékonv 
utánzásból áll.

— Ön igen elmés . . . majmokat gondol?
— És ön találékony! De lúgyjeel,szeretnünk 

kell ezen ember-majmokat, mert az éict tragé­
diájába sok kaczagtató bohózatot vegyítenek.

— Úgy látszik kegyed örömest kaczag ?
— Sokakat kaczag az ember, némellyekct 

sajnál, például : ha a dús panaszkodik. a tudós 
éjelez egy tárgy fölött, mit más nálánál bölcsebben 
idők előtt megfejtett; ha a szép, magát szebbé 
akarja hazudni mint a minő, megkaczagom hiú 
erőködésöket, de, ha látok ifjat, kit — mert rósz 
nevelést nyert, — ferde fogalmai nevetséges pá- 
váskodásra késztetnek, mosolygom ugyan őt, de e 
mosoly legmélyebb szánalmat palástol.

— S ön magát ?
— Eszem többnyire megelőzi telteimet, s ha 

nem, legszigorúbb bírája vagyok enmagamnak, s 
akkor kaczagom vagy büntetem önmagam; de 
másoknak nem tárom föl — mintegy vásártütve 
gyengeségeimmel — keblemet, mert a nyers tö­
meg a kebel eszményes, annyival inkább éretlen 
kihajtásait szegy enitő kaczajért szokta megvá­
sárolni.

— S tettem én ezt ?
Ítélje meg.

— Magyarnemes csak porok s tolvajok fölött 
ilél: ön tetteiről csak gondolkozni is vétekül tartja.

— Lehet idő. midőn hiába mondjuk : én ma­
gyarnemes vagyok!

— Pengetik némellv fantaszták! hiszen jőjön 
házamba valaki adóért, fogadom hátáról hasitok 
bőrt uj armalisra.

E pillanatban a fürdőszobák egyike fölnyilt, s 
az érdekes társalgás fonala ketté lön metszve.

Nyúlánk barna lány lépett ki. s esküdtünk el­
hagyó társát; mennyire testessége engedő sietve 
a hölgy felé.

Soványosdi Árpád esküdt ur atyja, évek előtt 
egyik dadai közbirtokos kulcsára volt.

A nötelenül elhalt földesurnak minden szerze­
ményeit meghamisított végrendelet által elsajátít­
ván, közbirtokos lön a nevezett faluban; vesztett 
becsület után magára vonván birtokostársai en- 
gesztelhetlen gyülölségét is.

Természetes, hogy gyűlöl az ki gyülöltetik. 
Így Soványosdi ur elvonulva az emberektől azt 
tervezgető, miként lehetne megbuktatni azokat, kik 
mind szellemben, mind anyagilag fölmulva ötmeg- 
veték. . . .

Azért viharos éjeken lölgyujtá szomszédai 
kazlait és malmait, mig egyszer tetten kapatva, a 
dühöngő nép véres elégtéte elöl csupán az ott lakó 
szolgabiró Tolcsvai István tekintélye bírta meg­
menteni a bitóhoz kötözöttet.

így látogató meg aztán több ízben Soványosdi 
ur a megyeházát Káliéban, persze nem activ, ha­
nem passiv szellemben s magányában megtelepe­
dők keblében azon eszmezavar, melly szerencsét­
lenségét okozá, s megtanulta, hogy gyűlölni lehet, 
de a gyűlölet határa csupán az oldalbordákig terjed.

Kiszabadulván,szokott elvonultságában élt, azon 
különbséggel, hogy nem mervén többé birtokos­
társain , gazdasszonyát vette el, hogy legyen kin 
boszuját hűteni.

S ezen házasság nagy reményű gyümölcse volt 
már Árpád urfi, az esküdt.

Leendő nevelőnk felé az említett hölgy Árpád 
kíséretében közeledik.

— Tolcsvai Ziza kisasszony! — mond Árpád 
bemutatva — Tóházi F eri! És ifjúnk felé legyin­
tett balkezével.
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— Tahin Tolcsvai István szolgabiró leánya?
— Nem; mostoha nővére.
— Édes képeket feste lelkem gondolatai közé 

azon szerencse, hogy néhány nap után ugyanazon 
faluban lakhatom.

— Igen is? . . . örvemlek.
— Valóban élérikebb lesz falunk, hol lány- 

sok s liatal ember csak magam vagyok — monda 
esküdt ur.

— S pedig mennyire csak m a g a  van ke­
gyed ! — \ iszonzá Ziza.

— Hiszem, hogy társalgásom kielégité nagy- 
sád igényeit? — keidé meghökkenve Árpád.

— Tökéletesen. — Végző röviden Ziza.
Tóházi némán legeltető szemeit az anda lány­

kán. . . .
Ziza, nem sejtve, hogy ifjú pillantásai arczát 

égetik, lopva akart rá pillantani.
A szemek találkoztak.
Sokat mondott e találkozás.
— Ha úgy tetszik, sétáljunk mig anyám für­

dését végzi! — szólt Ziza.
—- Rabja vagyok nagysádnak, s követem mint 

árny a testet! . . szavaló az esküdt.
— Tóházi ur, nemde megnyerjük kegyedet is? 

— mondá a leány.
— Ha nem unja nagysád társaságomat.
Néhány perez után a bényei erdő fái, — mely-

lyek közé mintegy oda lopva áll csak a kisszerű 
fürdő — elrejtő szem elöl a távozókat.

H.

EGY ESTÉLY.
\  most megszólaló------ - — rég

érzé gyötrelem s kínok között
............................... mit rég és
sokaknak kellett vala mon- 
(laniok; minek minden szu- 
nyadást, álmot felrázva kel­
lett vala a nemzet minden 
sorain átdörgeni.

VESSELÉIYYI.

Három év halt el.
Alkotmányos életünkben — beszélyünk korá­

ban — minden három év egy csalfa szellemet idé­
zett e lő , melly a nemzeti szabadság sírját mé- 
lyebbre-mélyebbre igyekvők áskálni, e szellem 
neve pozsonyi országgyűlés volt.

Elhagyjuk a silány fürdőt.
Más tájat keresünk föl három év után.
Hol szőke hullámokkal kanyarog az ősz Tisza, 

végetlen síkság nyúlik el a délibábos Hortobágyig 
bcláthatólag, mellyct északról Hegyalja csúcsai 
kéklö kerettel választanak cl a felső vidékektől, 
hol erdős hegyeken töretlen cserjék közt, s vá-

gallan lombok alatt tanyázik a félénk őz s mormo­
gó medve, hol szü étik, s szilaj futással rohan alá 
a hegypatak, mély sebeket metszve utóban szülő­
jén — a hegy oldalán.

Valóban proteusi esik vidék; kikeletkor árviz- 
okozta tenger, mellynek hullámai az említett he­
gyek lábait nyaldossák; nyárban a legszebb sma­
ragdliget, tarkítva millió virággal, ezüst-hullámu 
folyókkal s tavakkal, mellyeknek sáskeretes tükö­
rén számolhatlan csapatokban úszkál a vizimada- 
rak tábora.

Ha délre a tarczali hegyeknek megáll a ván­
dor, a liget közepéről belátja emelkedő partját a 
Tiszának , hol egyik magasabb homoksziklán csi­
nos kisded torony nyúlik föl gömbölyű bádogte­
tejével visszamosolygó a búcsúzó napra ezüst su­
gárokban , vagy árvízkor messze elfehérlö, mint 
kikötő a hullámzó tenger partinál.

E falu neve Dada.
Nem írjuk le azt, képzeljen kiki egy falut né­

hány láblabirói lakkal, azaz: kökéményekkel, s 
néhány száz remekével a czigánymüvészetnek a 
kő helyett homokkal áldott vidékért, hozzájok még 
néhány jobb Ízléssel épült urasági lakot, és látni 
fogja falunkat, mihez úgy hiszem nem sok képze­
let kell.

- Esmerkedjünk meg inkább lakóival.
Tekintsünk be a házak legszebbikébe.
Dús asztalnál fényes vendégcsapatot találunk, 

s nem kell bekalandoznunk a rendetlen falut, mert 
itt beszélyünk egyéneit, sőt az egész dadai haute 
voléet in mássá üdvözölhetni fogjuk.

Tolcsvai c o n s i l i a r i u s ,  a lak tulajdonosa. 
Igen derék úri ember, egykor alispán; amidőn 
t. i. hivatalviseléskor annyira beleunt a tágas me­
gye kormányzásába, hogy most önmagát is neje 
által kormányoztatja, ki most t. i. nője, nálánál 
jóval fiatalabb, sógornője Tolcsvay István szolga- 
bírónővel komoly méltósággal foglal helyet az 
asztal elnökiszékén.

Jobbról az elnöknékhcz egy éltes nötelen, — 
boldogabb időkben a tanácsosim udvarlója, balról 
a helybeli kálvinista lelkésznö, aztán ennek férje, 
más oldalról a plebánus, Ziza kisasszony, és bátyja 
a szolgabiró, ülnek, mig a túlsó oldalon, mint a 
zsoltáriró mondja : „renddel mint olajvesszö44 tün- 
dérkednek a lelkész négy lánykái, kiket a gono- 
szul-élczes falusi közvélemény „b a n k á k“-nak 
mer nevezgelni kevélységükért, nem tudva, hogy 
műveltebb agy őket csak l i b á é s k á k n a k  tar­
taná. És pedig méltatlanul, mert ime most is azért 
jövőnek a fényes vacsorához, hogy iszonyú bá­
mulások közt bemutassák miilyen legyen a világ­
hírű ,franczia négyes4 és a még bámulatosabb 
,lancer quadrille,4 mellyekel is azon négy ügyes 
diákocskáktól tanultak e l , kik az asztal vége felé 
nem genirozzák magukat inkább a boros poharak-



231

kai, mint szép szomszédnőikkel váltogatni kaczér 
pillantásokat.

A díszes koszorút Soványosdi Árpád és Tóliázi 
Feri, — már ügyvéd — zárják be, megemlitvén, 
hogy Patakyné asszonyság, azon okból mert leg- 
miveltebbnek tartja magát— iszonyú szorgalom­
mal betanulván minden korszerű könyvnek cziineit 
— hogy illy szellemieden körbe ne veg\ üljön, 
otthon maradt, különben hivatalos-— nem  lévén.

A társalgás úgy látszék komolyabb tárgyak 
fölött tévedczett.

— Hogy monda ügyvéd ur ? . .  . merne-é va­
lamit szólni a király ellen, ki elárasztó honunk 
fölött a béke malasztját ? — mondó a tanácsos.

— Ki, mikor büntet is csókolnunk kell lábait, 
mert igazságos ! — egészité ki szavait a plébános, 
ki mindég viszhangja volt consiliariusunknak.

— Uraim! — monda lángolva Tóházi. kit már 
jóval előbb kiforgatának türelme sarkaiból — is­
tene, és kiráha talán elsőbbek a magyarnak, mint 
a férfiú és no kiket szülőinek nevez, de van szi­
vünknek egy s z e l l e m i  k e d v e s  c i s , és ez a 
h o n !  Királyát a nép e hon atyjául tekinti, s mit 
ád ö l e á n y  á n a k annyi kincsekért, mellycket 
dús kebléről évente letép? . . . ód-é egy vigasz­
taló szót, egy nyomom szánósohajt, annyi fájda­
lomért, mellyet az, országgyűléseink mindegyikén 
elnyög ? ! . . .  Bedugja füleit a gyötrő hangok előtt, 
s részvétet Ígérve, mint mostoha-anya szokott az 
édes-atya távollétében, újabb sérelmekkel kínozza 
árva gyermekét!. . . Igazságos büntetésről szóla­
nák önök?... Menjenek el Munkácsra, látogassák 
meg a külföld törnlöczeit, illessék meg varázs 
vesszővel a néma falakkal, s ha megszólainlanak, 
majd elbeszélik önöknek hány ártatlan áldozat 
sírta ki könyeit a durva padozatra, mellvek beillet­
tek volna nem a király, de isten koronájába gyé­
mántokul, mert nemes kebel gyöngyei voltak! . . .  
Aztán csókolják meg a büntető lábait, s bizonyo­
san az é r d é  in k e r e s z t  j e  melleiken lóg, 
vagy k u 1 c s o t nyernek, melly utat nyit a —- 
honárulásra !

— Minő szavak! . . .  ez sok ! . . .  szent isten!... 
kiáltanak föl többen a vendégek közül, inig taná­
csos ur rémülete miatt, egyetlen szalagocskát sem 
birt kinyögni.

— Kegyed vigyázatlan ! — szólt a szolgabiró 
- kárhoztató szavaival legföljebb a kormányig

volt szabad illy b i z t o s  k ö r b e n  is terjesz­
kednie ! . . .

Tóházi — mintegy önkívületben felelt.
— Kormány teremté-é a királyt, vagy ez 

amazt? . . . Isten hozá-é létre a földet,vagy neki 
kell egéből leszállnia, hogy megcsókolva a föld 
sarkait hunyászkodva köszönje meg, hogy a drága 
gömb megengedő lakásául választhatni az eget ? ! 
. . . Kormányos-é az, ki gyáva gyermekként majd

jobb. majd bal:'elé engedi vezettetni a kormány­
lapátot? . . . Ua uraim partra löknétek hajótokból 
az illyen kormányost, megkívánnám, hogy politi­
cal éltetők tengerén önálló férfin kezébe adjátok 
a pálezát, mert a hon üdve fenéktelen tengerbe 
sülyed . s lelhetek fog számolni utódaitoknak !

— Felségsértés!... nyilvános lázitás!... kiálta 
lölugorva a tanácsos.

— Kárhozatos bőn ! . . .  halálos merénv! — 
viszouzád echói. s elhagyók az asztalt.

És lejtőnek a pap lánykái, de szülőik minden 
figyeltetése melleit is ez egyszer a bámulatos 
tánezzavart. csak piszkos cselédek csodáink az 
ablakon át.

Külön csapatokban Tőházi beszédét tárgvalák.
Árpád, a eonsiliariust \ oná félre.
— Méltóságos uram bátyám! lehet-é Ziza illy

férfi neje ?
— Soha. Minden erőmet felhasználom, hogy 

számodra anyjától és bátyjától megnyerjem, vagy 
megtagadom, hogy rokonom, hiszen ismered ha- 
táh ómat ?

— Méltóságod a család feje és dísze.
— Hízelgő ! Lesz gondom, hogy jövő reslau- 

ration esküdtséged megtarthasd!
— Alázatosan köszönöm . . .  de e nem elég! 

e Tóházit meg kell buktatni!
— Már beszéde kezdetén elhatározóm..........

Tanú elég van ! . . .  be  f o g o m  v á d o l n i !
— Ig\ ügyem nyerve! . . .
Tóházi. mindezeket nem hallá, a táncz kezde­

tekor a mellékterembe vonult, s fájó érzelmei ten­
gerébe sülyedt alá.

Halk suhogás ébresztő fel öt.
Ziza jött.
-— Az istenért vigyázz kedvesem ! . . .  holnap 

hagyd e helyet . . .  ha látnád a fölzilált kedélye­
ket Í . . .

— Értem remegsz ?
-— Es magamért , éltem tieddel egybefond, 

mert szeretlek, . . . felőled susog az egész terem 
népe, s láttam arezokat. mellvek a káröröm poklát 
festették.

— Elég erős volna-é keblük az igazság a hon­
szerelem sugallatán erőt venni, mellyet bár elölni 
vágynak leikökben lappang fordulva, mint a lelki— 
ösmeret ? . . .  azonban ha igen — nem remegek !

— 0, nem ösmered te e népet!
— De te szeretsz leánykám?
— Adtam-é okot e kérdésre ? a sírnál kér­

dezz , ott felelek!
— Mi kell több nekem ? . . .  szerelmedben van 

boldogságom !. „. És most jer dicsőséges rokonid 
közé, nehogy feltűnjék távollétünk !

S mentek.
(Vége következik.)

TÓT FERENCZ.



SZEGÉNY MAGYAR. . .
Szegény magyar, ki némettől 
Remélsz boldogságot,
Vedd nyakadba seregestül 
A nyomorúságot.

Koldusbottal, süvegvéve 
Sétálsz házról-házra,
Kolduspénz leszen eldobott 
Szabadságod ára.

Vagy nem kolduspénz, nem az lesz, 
Hanem szolgajárom ,
Magyar vasból, itthon készült 
Bilincs kézen lábon.

Nyelved, lelked megölése 
Unokáid átka,
Mellylöl nyngvó csontjaidat 
A föld is kihányja.

Hátha a pokol jön 
Minden ördögével ,
Bírhat a szabadság 
Törzsök emberével ?

Hamarább kihalnak 
Angyalok az égből,
Mint a szent szabadság 
A magyar szivéből.

Előbb el kell múlni 
Az egész világnak,
S csak — legutoljára 
A magyar hazának.

BODOLAI JÓZSEF

f i a fi; ? i,
NEMZETI SZÍNHÁZ.

Ott egy sötét tükör a múlt 
Csak tekints beléje,
Benne látszik háromszáz év 
Kínja, szenvedése.

S az a kéz, melly gyilkot mártott 
Apáid szivébe ,
Ne hidd, enyhítő balzsamot 
Nem önt a tiédbe.

Itt lebeg a függetlenség 
Szentelt lobogója!
Jer, jer ez lesz boldogságod,
Hired alkotója !

LÉVAI JÓZSEF.

NEM VESZÜNK EL!
Mit hallok, való-é —
Rabigát akarnak 
Tenni szűz nyakára 
A szabad magyarnak ? —

Sűrű, tomboló vészt 
Gyűjtenek reája,
Hogy szűnjék virulni 
Árpád szép hazája? —

Hátha a világnak 
Jőne szolga-népe ,
Ónthet-é félelmet 
Árpád nemzetébe ? —

A magyar Thalia ezen főtemplomáról annyival 
is inkább keveset mondhatunk e viharos időkben, 
mert többnyire elkoptatott ócskaságok adatnak itt; 
e mellett színészeink figyelme sincs annyira a 
művészetre, mint inkább a köriiltök felmerülő 
politikai események nagyszerű rohamára fordítva. 
Jobb színészeink többnyire csak lóggósaikat, se­
gédjeiket léptetik föl maguk helyett. S mind a 
mellett is, hogy a tettdűs jelennek minden napja, 
minden órája bő anyagot nynjt a drámaköltőnek, 
Íróink jobbjai hihetőleg a kellő lelki nyuga­
lom , s színházunk mostoha viszonyai miatt — 
mély hallgatással várják a nemzetek, s különösen 
a magyar által játszott történeti drámának mikénti 
kifejlődését.

Az ide iktatott játékrendböl is láthatják olva­
sóink , milly gyönge lábon állnak most nálunk a 
drama és színművészet múzsái. Íme :

— Sept. 30-án adatott : M á r t h a , vagy a 
richinondi vásár. Vig opera Flotowtól.

— Oct. 1. E g y  nő, k i  az  a b l a k o n  k i ­
u g r i k .  Vígjáték Scribetöl. Hozzá egy kis bal- 
let-kóficz.

— 2. K e m é n y S i m o n .  Vitézi dráma 
Kisfaludi Károlytól. íily háborús időkben meg­
járja.

— 3. J o h a n n a  é s  J e a n e t t e .  Vigj. 
Scribetöl. A táncz-appendix valamint tegnap és 
tegnapelőtt, úgy ma sem maradt el — de azért 
fáradhatlan ugrászaink tripla-gázsija alkalmasint 
elmarad. Hja, de mikor s o k  táncz van, akkor a 
színésznek k e v e s e t  kell játszani.

— 4. V i c o m t e  L e t ö r i e r e s .  Vígjáték 
Bayard és Dumanoirtól.
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— 5. E l m e l l ő z é s .  Német pityergés.
— 6. S e v i l l a i  b o r b é l y .  Opera Rossini- 

tól. — - Minden kivánatot kielégítő, szabatos, élve­
zetes előadás.

— 7. I) a k ö z. Koczebuei silányság és ga- 
ládság. — Illy darabot adni a mai civilizált világ­
ban, valódi baklövés.

— 8. S z ö k ö t t  s z í n é s z  és  k a t o n a ,  
népszínmű Havaitól.

— 9. Az előre hirdetett Macbeth opera he­
lyett : S z ö k ö t t  k a t o n a .  Szigligetitől. Máskor 
ugyan nem vagyunk baráti az illy színpadi szöké­
sek- és szöktetéseknek, de m ost, midőn színhá­
zunk közönségének nagy részét a fővárosunkon 
átvonuló katonaság teszi, — szeretjük, ha minél 
több harczias, katonás színmű adatik.

— 10. K o r o n a  és  v é r p a d .  Dráma, Du- 
mastól. Lendvai és Lendvainé mesteri játéka igen 
élvezetessé tette e színházi estét — a sok meddő­
ség után. — Farkas, mint vendég lépett föl Hen­
rik király szerepében, melly ugyan nem egyéni­
ségéhez való, de azért s k tekintetben kielégítő— 
leg működött.

— 11. A K u n o k .  Opera. Császártól. — 
Mind a mellett, hogy mai világban a császárokra 
nem igen hallgatnak, am i zenész-császárunk e 
müvének mégis szép számú hallgatója volt. Hja, 
mert a dalmüvészet köztársaságának egy bájosajku 
fülmiléje zengedezett benne.

— 12. M i v e 11 s é g és t e r m é s z e t. Vigj. 
Albinitöl. Balog Jozéfa, vendégkép lépett föl As- 
pásia szerepében,s az együgyű, naiv leánykát híven, 
jellemzőleg szeinélyesité. Úgy látszik, nemzeti 
színházunk ezen szép reményű sarjadékának hasz­
nára vált a vidéki praxis.

— 13. M a c b e t h .  Opera.
Szentpéteri javára, tegnap adatott először : 

„Egy t á b 1 a b i r ó a in a r t i u s i n a p o k b a n “ 
czimü vigj. Szigetitől. Mi ismerve a müvet, nem 
sok szerencsét jósoltunk neki. Bár csalatkoznánk, 
hogy a szabadság uj korának első dramaszülöttjét 
halottnak ne kellene hirdetnünk.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
Hazánk sorsának drámai fejlődése jelenleg, 

mint tudva van, leginkább Bécs s környéke 
színpadán szerepel, s hihetőleg a bajok és bűnök 
kutlorrásánál, a camarilla kigyófészke körül fog 
nagyszerűen bevégzödni.

Az osztrák kényuri hatalom eltemetésében, s 
százados gazságainak megtorlásában eldöntő be­
folyással részt venni, a Jelasicsot hazánkból ki­
szorított vitéz hadseregünk is készen áll Austria 
határinál vagv talán már bent az osztrák földön.

E sereg Óváron túl Jelasics utócsapataival ta­

lálkozván. ezekkel megütközött, többet közülök 
semmivé tett, 1500 gyalogot s egy csapat lovas­
ságot, mint foglyokat, hatalmába kerített.

Ugyancsak 2 derék sereg a fölkelt nép segé­
lyével Jelasicsnak aFertötava felé nyomult 10,000 
fegyveresét — fegyvertelenné tette, s mind egy 
ázálig elfogá, miránk nézve ismét nagy nyereség, 
úgy hogy a közelebbi napokban Jelasics rabló­
csordájának nagyobb része általunk megsemmi- 
sittetett, s körülbclül20,000 használható fegyver­
rel tömérdek munitióval, s élelmi szerekkel gaz­
dagodott a mi táborunk.

A hazánkba lelőtt, felkonczolt, s agyonyerctett 
horvátok száma mintegy 3000-re mehet. És ezen 
elestek szellemei, a kétségbeesett hadifoglyokkal 
s ezeknek nyomorban honn hagyott együtt — 
boszut kiáltanak gyilkosuk, árulójuk, a szívtelen 
bán és tisztjeik fejére.

Bécs az oct. 6. és 7-diki dicső népdiadal óta 
folytonos forrongásban van. A szabadság hősei 
mintegy 60,000-en s egy pár száz ágyúval álla­
nak itt harezra készen. Ézek fegyverben gyakor­
lott nemzetőrök, tanulók, munkások, a szabadság 
zászlója alá szegődött katonák és falusi nép. Lel­
k es , elszánt sereg, az osztrák birodalom majd 
minden népfajából.

A katonaság, mellynek a kétségbeesett reactio 
érdekében a szabad osztrák nép ellen kell har- 
czolnia, a legnagyobb erőmegfeszités daczára is, 
alig tesz 20,000-et, kikről még nem lehet bizo­
nyosan tudni : valljon fognak-é rokonaik, a nép 
ellen harczolni vagy nem.

Ezen sereggel akar Jelasics hadának marad­
ványa minden áron egyesülni. Erre nézve meg is 
tette ö az első lépést, de csuful cserben hagyaték. 
-— Miután ugyanis elöcsapataival a Bécsbe járó 
gözkocsikra ült, félóráig csak repült, repült a tá- 
tos, de egyszerre megállt, a conductor és gépész 
kiakaszták a mozdonyt, s Jelasics uramat és em­
bereit a faképnél hagyva, Bécsbe robogtak a hír­
rel, hogy Jelasics be akar törni a székvárosba, 
mi a népet véghetleníil felböszité.

Az osztrák országgyűlés egyébiránt igen lazan 
viseli magát, semmi erélvt nem bir kifejteni. A 
volt ministerek érezve, hogy rósz fát tettek a 
tűzre, nagyobbára megszöktek. A cseh követek 
Prágába mentek, — önállásu cseh országgyűlést 
alkotni. Stadion is eltűnt a bocskoros gallicziai 
követekkel.

Egyik párt visszaakarja hívni a császárt, a má­
sik nem többé soha. Egy párt a császáron kívül 
— Sophia herczegnöt, a camarilla cselszövényei- 
nek főfonóasszonyát, és Lajos herczeget örökre, a 
dynastia egyéb tagjait pedig négy évre, akarja 
száműzni.

Egy rész a bécsi népnek megajánlott magyar 
hadi segélyt hajlandó elfogadni, más rész ellenzi
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azt. Azonban hadseregünk vezére, Móga tábor­
nok kijelenté, hogy a magyar kormány paran­
csára Jelasics után betör Austriába, még akkor 
i s , ha ezt az osztrák oszággyülés ellenzené.

Különben lesz még idő, a mikor majd a hohe 
Versammlung összetett kezekkel kérné a magyar 
segélyt. De mi közünk nekünk a hohe Versamm- 
lunghoz? Mi a szabad bécsi nép közvéleményére 
hallgatunk, s velük kezet fogva, s közös erővel 
akarattal biztositandjuk a despotismus járma alól 
megmentett szabadságzászló tökéletes diadalát.

Latour szelleme, várva várja Jelasicsét Pluto 
országába, hogy egymássali számadásukat bevé­
gezhessék. — Es Latour nyugtalan szelleme még 
sok Caraffaféle néphóhért vár a gyehenna tüzére.

Magyarország, Árpád dicső földe, rövid időn a 
szabadság világháborújának legfőbb csatahelye 
leend; s minthogy tömérdek ellenség feni a fogát 
és kardját ellenünk, készülnünk, folyvást készül­
nünk kell még pedig a lehető legnagyobb erőki­
fejtéssel.

Ha a török ellen a keresztyénség védfala meg- 
mentöjéül emlite bennünket a história, illő, hogy 
a zsarnokság ellenében a szabadság kivívásának 
egyik förészese gyanánt is megemlítsen.

És a nagy készületek valóban nem is hiány­
zanak.

A kiállíttatni rendelt 40ezer ujoncz fölösleges 
számmal tetéztetett, úgy hogy 40ezer helyett, 60 
ezer ujonezunk van, s igy a rendes sorkatonaság, 
és honvéd-zászlóaljak, s önkéntes nemzetőrökkel 
együtt összes hadi erőnk immár felülhaladja a 100 
ezeret. De ez még mind nem elég; tavaszig még 
egyszer annyit kell kiállítani, — s akkor aztán 
bármelly hatalommal fenhangon és lóhátról be­
szélhetünk.

A hazánkban s a határszéleken levő lengyelek­
nek igazságos ügyünkért harczolandó szabad csa­
patja, köriilbelöl 1200 hősből fog állani.

Az erőteljes hajdúk által alakított gyalog és 
lovas „Bocskaicsapat“ immár 1,800 vaskarral siet 
a haza védelmére.

A székelyek Berzenczei képviselő lelkes felhí­
vására roppant számmal seregelvén egybe Agyag­
ialván — e székely Rákoson — nemzeti gyűlést 
tartottak, s elhatározák, hogy minden fegyver­
fogható emberük készen álljon indulóra. És mi­
helyt a harcz tárogatója megfuvatik, c győzhetlen 
szittyafajnak ezrei mindennemű öldöklőszerrel föl­
fegyverezve, fognak az ellenségre, különösen a 
camarilla érdekében fellázadt erdélyi oláhok és 
szászok kiirtásra rohanni. És jaj annak, — „kit 
e hős nép látogatni megy, — ádáz arczán nincsen 
irgalomra je g y !“

Hírlik, hogy a gyulafehérvári erősséget egy 
oláhezred elfoglald. Szükség, hogy a székelyek 
mindenek előtt e pontot kerítsék hatalmukba, és e

tekintetben a honvédi bizottmány kötelességének 
tartsa a székelyeket ágyukkal s fegyverekkel mi­
nél előbb ellátni.

Az Ellenőrben egy valaki arra kéri a magyar 
királyt, hogy Rákóczinak Bécsben levő zászlóját 
adná ki a székelyeknek lelkesítőül. — Mi biztos 
kútfőkből tudjuk, hogy ö felsége — szorult álla­
potában is — méltányos tekintetbe vevén ez ori­
ginális kérelmet, Linzből, vagy Olmüezböl, hova 
a camarilla által fogolyként vitetett Bécsböl, intéz­
kedni fog Rákóczy, az ö egykori legkedvesebb 
magyar embere zászlójának kiadatása iránt.

— A Jelasicshoz pártolt Kresz lovasságból 
70-en N.-Váradon állomásozván, ezeket a hatóság 
nemzetőrök által óvatosságból lefegyverkezteté.

— Sajátságos tünemény, hogy a hazánkban 
levő külföldi katonaság is seregestül tódul hon­
védi zászlóink alá. — Az áruló Blomberg ezredes 
lengyel dsidásainak, és a Ceccoppieri nevet viselő 
olasz gyalogok nagy része már a magyar zászlók 
alá esküdött.

A Pécsváron állomásozott Hardegg-vasasezred 
póllékcsapatát a baranyai nemzetőrök által meg- 
támadtatván, 97 lóval együtt elfogták, s lefegy­
verezték.

Gróf Battyáni Kázmér e súlyos körülmények 
közt is, midőn nagy uraink egymás után szökdös- 
nek, fényesen tanúsítja, hogy 13 próbás hazafi és 
ugyancsak ember a talpán. Mint hadvezér és fő­
ispán egyaránt a legnagyobb erélyességet fejti k i ; 
— táborunk élelmezéséhez a legszebb hazafiul 
áldozatokkal járul, — az ellen megsemmisítésén 
legnagyobb ügyességgel s bátorsággal munkáló- 
dik. — A Perczel által haza bocsátott határörvidéki 
foglyokat letartóztató, s nem bocsátá haza, miután 
a már előbb visszaküldött 70 horvát Eszéken újra 
fegyverbe állíttatott.

És itt a borvát hadi foglyokra nézve meg kell 
jegyeznünk, hogy ezeket hazájukba visszaküldeni 
a legnagyobb gondatlanság, a győzelem által el- 
kábitott magyar együgyüség. Jól teszi Battyáni, 
hogy nem bocsátja őket haza; inig háborúnk be 
nem végződik, itt kell őket fogva tartani, — kü­
lönben ismét ellenünk törend ez alattomos, hit- 
szegő nyomorult népsöpredék.

Az aradi váreommaudans, bizonyos Berger 
nevű vén csoroszlya, Blomberg unszolására neki 
esett Aradnak, s megkérdezvén a hatóságtól : ki­
vel tart, a császárral-é vagy a magyar kormánnyal, 
mind a mellett, hogy erre határozott választ nem 
kapott, bombáztatni kezdé a várost. Mi lett e me- 
rénynek vége, még nem tudjuk, de bízva az aradi 
lelkes nemzetőrség, s a köztük levő debreczeni s 
békési önkéntesek vitézségében, azt hisszük, hogy 
Blomberg és Berger uram plundráját eddig már 
kiporozták.

— Kiss Ernő honvédi táborno knak nevezletet1
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k i; Répást pedig a würtemberg-huszárok ezre­
desévé.

— Petőfi Sándor beállván a honvédek közé, 
kapitánynak neveztetett ki.

— B. Wesselényi Miklósról furcsa dolgokat ir 
a Marczius. Azegykor olly nagy hazafi, reactioná- 
lis szellemmel vádoltatik.

— Máj tény i alezredes, a komáromi vár pa­
rancsnoka, e hó elején, Latour- és Jelasicstól a 
legfenyegetőbb leveleket vévé a komáromi vár 
feladása iránt. A hű hazafi azonban nem is vála­
szolt a cselszüvőknek.

— A szatmári és szabolcsi nemzetőrök az oláh 
lázadás elnyomására indultak.

Latournak sok titkos irata került a bécsi nép 
kezébe , mellyekből több magyar aristokrata és a 
magyar hadügyministerium alatt levő főparancs­
nok Latourrali volt viszonya s ármánykodása fog 
napfényre jőni.

Grófjaink, báróink közül még azok is, kik sza­
bad szellemüeknek mutatták magukat, igen gyéren 
láthatók fővárosunkban. — Hova repültetek szép 
madarak? Hiába bukdácsoltok. — Az igazság karja 
mindenütt utolér.

A pártütö horvátok főtisztjeinek elitélésére 
kirendelt haditanács Nádosi alezredes elnöklete 
alatt már elkezdő működését. — Mondják, hogy 
Rót és Filipovics halálra itéltetése bizonyos. A 
rablás- és gyilkoltatásban részt vett tisztek sem 
kerülendik el a legsúlyosabb büntetést.

Budát a bécsi ut felé már elkezdők sánezolni. 
— A nemzetőrök századonként dolgoznak rajta.

Az Agramer Zeitung már 3-or hirdeté, hogy 
Jelasics elfoglalta Budapestet. — A sept. 29-diki 
csata eredményéről mitsem akar tudni ö keme.

Bállá káplár, ki 7 nádorhuszárral Csehország­
ból a haza védelmére sietett, a honvédelmi bizott­
mány által hadnagyi raggal tiszteltetett meg.

A n e m z e t i  k é p v i s e l ö h á z n a k  1848- 
diki oct. 1ü-én P e s t e n  t a r t o t t  ü l é s é b e n  
h o z o t t  h a t á r o z a t a  a k ü l f ö l d ö n  l é v ő  
v i t é z  h a d s e r e g e i n k  h a z a j ö v e t e l e  i- 
r  á n t.

A vérbe bontott magyar haza élet s halál kö­
zötti küzdelmeiben minden fiától hű segélyt és 
megmentése terheiben hazafiui megosztozást sür- 
getöleg igényelvén :

A haza képviselői a magyar nemzet nevében 
határozzák és parancsolják : hogy az Olaszföldön, 
Lombard-Velenczében, Cseh-s Morvaországokban 
és Gallicziában vagy akárhol kint levő magyar 
hadseregek, megértvén a magyar nemzetnek fia­
ihoz tett eme parancsolatát, rögtön visszatérjenek

szülőföldükre, a kedves hazának ótalmára és ki­
vívott alkotmányos, királyi esküvel törvényesen 
szentesített szabadságának megótalmazására, sem­
mit sem kételkedvén, sőt biztosan remélvén a 
magyar nemzet, hogy a vitéz magyar hadsereg 
legyőzend minden gátokat, és sietni fog fegyver­
rel is utat nyitni kedves rokonaiknak, testvéreik­
nek és szülőiknek megvédésére.

A magyar haza a mint büszke a rra , hogy a 
pártütö Jelasics itthon vitézkedő fiainak győzelme 
által már a Lajtán-lul kergettetett; úgy többi kint 
levő vitéz fiait is nyílt karokkal várja, a dicsőség 
babérjaiban és haza hálájábani részesiilhetésre.

A l m á s y  Pá l  in. k., a képviselőház másod- 
alelnöke. — L u d v i g  J á n o s  m. k., a képvi­
selőim jegyzője.

— L e g ú j a b b  h í r e k ,  miket Bécsböl és a 
táborból jött futáraink szájából hallottunk :

Jelasics seregének egy részét Cl2,000 embert) 
Theodorovics vezérlete alatt, Sopron és Kőszeg 
felé küldvén, Eszterházánál gr. Zicsi Manó 4000-re 
menő, nemzetörserege utjokat állta, de ezeket a 
nagyobb erő visszaszontá. Azonban Horpácsnál 
a Vidos parancsnoksága alatt állt hadunk vitézül 
megütközött Theodorovics seregével, ezt szét­
kergette, sokakat közülök felkonczolt, és fog­
lyokká tett. — Részt vön ez ütközetben gróf 
Battyáni Lajos is, ki karján tetemes sérülést kapott.

Jelasics Auersperg hadával egyesülve, Bécs alatt 
táboroz;a bécsi ifjúság által elöcsapataimár mégis 
táinadtattak. RécseiÁdám pünkösdi minister az aula 
által mint túsz fogva tartatik, s mihelyt Bécsre rá 
lőnek, Récseit fölakasztják, s a gazdag Schatz­
kammer kirabolják.— A 60,000 fegyverrel ellá­
tott bécsi nép a legnagyobb elszántsággal várja az 
ostromot; csak azt említik sajnos körülményként, 
miszerint a nagy tömeg nincs kellően rendezve, s 
lelkes jó vezérrel még nem bírnak. — No de hi­
szen a párisi forradalom sem volt organizálva, s 
a szabadság népe még is fényes győzelmet vívott 
ki a zsarnokság zsoldosán. Ügyünk igazságos, a 
feltámadt nemzetek egyesült karja erős, — tehát 
győznünk kell. Amen.

— Miután az osztrák országgyűlés Austriának 
segélyül ajánlott hadseregeinkre nézve a magyar 
országgyűlésnek mitsem válaszolt, a honvédelmi 
választmány oda utasitá a mi lövezérünket, hogy 
seregeinkkel vonuljon vissza Austriából, mi teg­
nap délben a ház által helybenhagyatott.

S a j  t ó h i b a .  Várfokinak lapunk múlt számában 
közlött költeménye harmadik strophájában : bakói f é ny e  
helyett olv. k é n y e .

MIJMELLÉKLET. Divatkép. Őszi viselet.

A Budapesti Divatlapra és Nem etőrre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí­
vül (szabadsajtó-uteza 466-ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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RÁKÓCZI FERENCZ BEREKSZÁSZI 
PROCLAMATION.

(Egykorú másolatból.)

Nos Franciscus Sccunclus Dei Gratia S. R. Im­
perii et Transylvaniae Princeps Rákoczy, Partium 
Regni Hungae Dnus, Siculor. Comes et Pater Pa­
triae , pro libertate confoederati Regni Hungae 
Statuum, nec non Munkácsién. Dux, Comes per­
petuus de Saaros, Dnus Haereditarius in Sáros 
Patak, Tokaj, Regöez, Eczöd, Somlyó, Lednicze, 
Szerencs, Ónod etc. etc.

Valaki édes hazánknak régi dicsőséges sorsát 
elméjére veszi, széles ez világon eltcrjedctt hírét 
s nevét tekinti, arany s ezüst gazdagságú s téjjel 
s mézzel folyó részeit fontra veti, maga szép fa­
míliájának jó időben való életeket emlegeti, — 
nemde nem repes-e szive, vidámul kedve, és csak 
azoknak emlékczetivel is újul élete? Példa kinek 
kinek édes nemzetünknek már régtől fogva az 
Austriai Háznak kegyetlen uralkodása alatt nyögő 
jajos sorsa, példa szabadságunknak jobbágyságra 
vetett s porba takart világa, példa hazánk oszlo­
pinak vérekkel véres theatrumokat megfestő mar- 
czongása, és mindeneket nyilván bizonyítják a 
portiozó, teher alatt elfáradt szegény paraszt, és 
akármely rendeknek is szörnyű kínokkal vetekedő 
gyakori sohajtási, sirási és majd kétségben való 
esési. Tudjuk inelly sokszor hallottuk amaz régi

jó időket emlegető panaszuk, mely sokszor ver­
ték az egeket a szabadulást kívánó sóhajtások, 
nyilván vágynak az igaz hazafiainak véreket on­
tani, életeket letenni elszánt készségek, és egy 
szívvel s lélekkel hazánk szabadulását kimunkál­
kodni eltökéllett sok szép resolutiók. Megadta a 
felséges isten szabadulásunknak alkalmatos idejét, 
előhozta vala sóhajtásoknak örömre fordult nap­
jait, és a mint szemléljük s valósággal tapasztal­
juk, mennyire vitte tegyen vala kevés idők alatt 
ügyünk boldogulását, csudálkoztunk magunk, ál- 
mélkodott ez világ, és ellenségünk is nagy győ- 
zedehnünkért káromkodásra fakadott. Megvalljuk 
vidám orczával szemléltük magunk is hazánkfiai­
nak repeső készségeket, serénységeket, és ellen­
sége ellen tett példa nélkül való dicséretes vitézi 
actusit. Mi tartóztat most is régen eleinktől reánk 
származott vitézi virtusoknak gyakorlásától? Je­
len van istennek kegyelme, biztat hadakozásunk­
nak igaz ügye, szolgálnak az egek, és hazánk 
szabadságinak régi kedves ízű gyümölcseivel élni 
kiki most is buzogván, kívánkozik, sőt ámbár te­
kintsük ellenségünknek erős voltát, hadakozá­
sunknak igaz ügyét-, hadi reguláját és eddig lőtt 
némely szerencsés progressusit; bizonyára lát­
hatjuk és szemlátomást sok aetusokból tapasztal­
hatjuk, hogy ha igaz egyenlő szívvel fegyverün­
ket reá visszük, diadalmunkat nem tágítjuk, vé­
rünk kiontását nem szüketjük, mindannyiszor 
gyenge voltunkra nézve és a regula miatt con-
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fundáltatni szokott ellenségünket megverjük. Mint­
hogy azért vérünket, jószágunkat szomjuhozó ke- 
vély ellenségünk minapi Erdély országban való 
készületivel a megerösittetett passustól a készü­
letlen sánczokra csalt vetvén, onnan három an­
nyi kárával kevés gyalog hadainkat kinyomván, 
viszont hazánk felprédálására és Dunán túl és úgy 
Austriában s Morvában szerencsésen folyó ope- 
rationknak meggátolására vissza szándékozik, és 
actu nyomakodik is, akartuk vezérlő Fejedelem­
ségünknek tartozó gondviseléséből felöl irt min­
den rendbeli hazánk lakosinak és nevezetesen a- 
kármely úri s nemesi rendeknek, s úgy már az­
előtt fegyvert fogott, avagy fogható vitézinknek, 
egy szóval mindazon paraszt sorsban valóknak, 
valakik táborozni alkalmatosok, és akármely úton 
és módon hazájok szabadulását elősegíthetik, e- 
leikbe adnunk, hogy igy értvén boszuállásra ma­
gát készítő ellenségünk szándékát, meggondolván 
örökös jobbágyságra vinni eltökéllett uralkodását, 
elsőbben is terhes nyomorgattatását vizsgálván, 
megfontolván ellenben szabadulhatásunknak al­
kalmatos idejét, boldogulásinknak gyönyörűségeit, 
és mindenek felett nemzetséges ügyünknek világ 
csudájára véghezment szövetségét, minden, a- 
kármely mentség és időhalasztás nélkül, Ónodhoz, 
die 15-a Januarii, anni 1706, táborunkban egész 
hadi készülettel és máskint is, a mint kitelhetik, 
megjelenjenek, és a kik teljeséggel alkalmatlanok 
volnának is a hadakozásra, magok helyett máso­
kat küldeni okvetetlen tartozzanak, kire midőn 
kit kit vezérlő fejedelmi authoritásunkból kény­
szerítünk, és egyszersmind keményen parancsol­
juk, adjuk is tudtára, hogy valakik elébbeni pa­
rancsolatunknak hazaíiuságtalanságuktól viseltet­
vén, s azzal fogok fehérét kimutatván, nem en­
gedelmeskednek, és kiváltképen akármely hada­
inkból valók is, magok ezerekhez vagy ezen n. 
vármegyéhez nem mennének, amazok minden bi­
zonnyal más hét mezei hadainkat felprédáltatnák, 
ezek pedig az akasztásnak büntetését el nem fog­
ják kerülni, sőt adtunk is hatatmat más igaz, a- 
kármely rendbeli hadakozó hazafiainak és vitéze­
inknek, hogy valakiket post publicationem prae- 
sentiuin solito in Cottibus peragendiun, három 
hét elmúlván, házaiknál találnak, minden javaikat 
felprédálhassák, mint édes nemzetünknek hamis 
áruit, hiteknek megszegőit és igaz ügyünknek 
ellenségit. Minthogy pediglen mi valamint eddig 
úgy továbbra is teljes életünket és utolsó csepp 
vérünket hazánk szabadulása mellett feláldoztuk 
és feláldozni készek vagyunk, buzduljon fel ki­
nek kinek közülünk igaz hazafiui lelke, induljon 
meg szabadságát szerető nemesi magyar vére, 
és illyen nagy jónak keresésére, illy drága kincs­
nek megnyerésére fegyvert fogván, vitézkedjék 
lelki s testi szabadságáért, özvegyekért, árvákért

és tulajdon önnön magáért olly készen, olly szív­
vel és igaz magyari bátorsággal, hogy vagy fegy­
verünk által, vagy annak boldogulásával illendő 
alkalmatos békességtétellel mind a világ szeme 
láttára magunknak jó hirt s nevet szerezzünk, s 
mind pedig édes maradékinkat csendes és nyugo­
dalmas állapotba helyeztethessünk és hagyjunk. 
Kire segítsen is ügyünknek vezérlő ura és istene. 
Datum in Oppo nostro Berekszász. Die 1-aeMen. 
X-br. Anno 1705.

Franciscus Rákoczv.
CP. h.)

Georg. Ráty m. p.

Közli SZILÁGYI SÁNDOR.

OCTOBER ELEJÉN. 1848.
Dicső napok, hatalmas nagy napok ,
Szabadság és igazság fényei!
Örül a lelkem támadástokon,
Mikor fogtok kellőn tiindökleni ?

Ragyogjatok, ragyogjatok, a mig 
Egy zsarnok és egy áruló leszen !
Bíborba játszó fényes arczotok 
Szebb a trón bíboránál énnekem.

Dicső napok, hatalmas nagy napok,
Szent forradalom szentelt képei!
A fölséges nép a ti papotok,
S keresztvíz : a gonoszak vérei.

Dicső napok, midőn -— mint hegypatak,
Melly völgybe esve vadmorogva foly —
A vérfolyója utczákon zuhog 
Honárulóknak szivforrásiból. . . .

Midőn a véres kard és a szurony,
Mint végrehajtott Ítélet jele,
A nemzet templomába vitetik 
S Amen-t mond rá a népek istene.

Midőn arany koronák gyöngyei 
Egy szép ütésre szertehullanak,
S közöttük itt-ott véres részei 
A széttört zsarnokfönek látszanak.

Dicső napok, hatalmas nagy napok,
Szabadság és igazság fényei,
Örül a lelkem támadástokon;
Bár vér nélkül tudnátok fényleni!

HÍZLI JÓZSEF.



245 246

DADAI RÉV.
(Vége).

III.
MUNKÁCS.

Felé „szabad vagy“ e szó hangozik. 
Embernek e szó édesben zeneg 
Minthogy az örült is ne értse meg.

VAHOT SÁNDOR.

S z a b a d s á g !  te vagy a lélek istene !
A szív megtörik fájdalmában, ha önkény rabla 

el tégedet, sajátját.
S a tört szív érez-é többé ?
Nem.
S boldog-é kinek szivén öröm, fájdalom, ész­

revétlen sikamlanak el?
Azt az emberek s z á n n i  szokták.
S boldog--é kit a részvétlen tömeg szán ?
Nem!
Szabadság! te vagy a lélek élete.
Balgák! ha nem bírjátok fölfogni e nagy esz­

mét, látogassátok meg Munkácsot, mellyet egykor 
a nagy honalkotó óriási küzdelmek után tön népe 
sajátjává, nem tudta, hogy az egykor utódai Gol- 
gothajává lesz, mellyet számukra azzá idegen ha­
talom törpit.

Barnák e vár szűk cellainak falai.
Lehet-é fehér a börtön, mellyet fájdalom só­

hajai perzselnek ? . . .
Lehet-é fehér, mint az ártatlanság azon hely, 

mellyben tiport szabadság pokla rejtezik ?
Lehet-é hófehér a koporsó belvilága, hol le­

szögezve alussza örökálmát az élet ?
S még is e komor szobák egyikében ember 

m o s o l y o g !
M o s o l y o g ?  . . .  Szánjátok öt, mert ezen 

mosolynál az isteni ész világa hamvadott ki.
Nyomora l é g y  csigázza föl a börtön em­

berének egész figyelmét.
— Bolond ! — beszéle ö , mintha a hitvány 

féreg értené — börtönbe jutottál, mert a mérges 
papirt. mellyet elődbe vetettek, nem akartad meg­
nyalni ! ha ha ha !

Sápadt arczán úgy ette át magát egy mosoly, 
mikéntha téli égen villáinsebesen futna által a 
nyári égető nap.

— Vagy mit beszélek? . . . folytató — hisz 
ez az igazság, mert minden gyűlöli . . . bátran 
száll akárhová . . . s mindenütt agyonütik. . . . 
Minő szépen tánczolnak a leánykák ! . . . mögöt­
tük sárga pofával sugdos az irigység! . . .  ne re­
megj szép jegyesem, nem rólam beszél . . .  azt 
mondod vas foga van ? . . . én szikla vagyok el­
kopik mig átvágja mellemet.. . .  Hová visztek?...

a börtönbe ? . . . ostobák! hiszen ott az igazság 
alszik ! felzavarjátok s fejeteket rágja e l !. . . Olt 
van a korona . . . nem a földön ! . . .  ott fekszik 
mint lusta eb a lelkiösmeret . . . reá löktétek a 
koronát, s agyon ütötte! . . . s nyugodt volt-é 
mikor meghalt? . . . nem, vérben tajtékzott szája 
. . . aztán kaczagott. . . . Mi jajgat át a fák lomb­
jain ? . . . a szél! . . . ho hó barátim, ne kaczag- 
jatok midőn a vihar s ir ! . . . nem tudjátok, hogy 
harmat helyett kényeket ragad szárnyain ? . . . 
susogása fájdalmas sóhaj, és a haldokló utósó 
nyögése ? . . . kiszenvedt igazság fekszik a sírban 
. . . a fürdő fái közt halotti zenét fű fölötte a só­
hajtozó szél! . . .

Zokogott, és néma lön, s duzzogó mint a gyer­
mek, ki mérgét kisírta, s mint a természet, midőn 
elszunyad bércztetön a fáradt vihar.

Kell—é mondanom, hogy e férfiú örült ?
Kell-é megneveznem a szerencsétlent, hiszen 

ismeritek ö t! ..............
Tavasz mosolygott a természetben, nyájas volt 

az ég, mint az isten arcza, midőn önelégülten néző 
bevégzett remekét, de a l e á n y  tűnő ősz sápadt­
ságát viselte rózsák helyett; a political bűn, mely- 
lyet f é n y i t ö  i g a z s á g g á  kereszteltek, kiölte 
kebléből a tavaszt.

1848. év tavasza volt.
Az ég legelső dörgésében megdördült az el­

tiport nép szózata is, s széttörte a rabság bilin­
cseit. . . .

És fölhajnallék a lány arczain is az elfagyotl 
kikelet, rózsákat festett arczára szerelme, szivár­
ványt szivébe a remény, a teljesülés, a boldogság 
szivárványát.

Kocsiát parancsoló elő . . . s megvetve min­
den álszemérmet, röpült szive vőlegényéhez, 
mint a jó gondolat.

Utát átok követte, — Árpád átka.
0 ment, vitt annyi reményt szivében, melly 

azt majdnem szétrepeszté, későn . . . későn!
Nem élvezheti többé, kivel megosztani vélted 

— önmagadnak minél kevesebbet hagyva — re- 
ményidet, szerelem leánya ! elcseréled őket csu­
pán a fájdalomnak tengerével, hogy kiszorítsa 
kebledből a boldogság utó-sugárát, hogy sötét 
legyen az, mint a boldogtalanság, mint a sir!

Remegve nyitó be a börtön ajtaját. . . . Fél­
tette a szivet, melly egykor csupán érte dobogott, 
hogy élvezetien gyönyörök előtt hasad meg a 
szabadság vi ágteremtö szózatára.

Tán havak . . .  tán év előtt — most késő !
— Tóházi! éltem napja ! . . .  látlak ! . . .  enyim 

vagy!?
Sápadt, elgörnyedt csontváz csúszott elé.
—: Nincsen bilincsem . . . azokat kérsz?
A lány elszörnyedt.
— Ütött a váltság órája, szabad vagy!

16 *
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— Szabad ? . . . kiálta a rab, megértve pilla­
natra a nagy szót, melly egykor mindenéből fosztó 
ki; s elsuhant ismét eszmélete, mint a villám kí­
gyója, melly az égen átviláglik, aztán koromsötét 
ismét minden.

— Szabad vagy ? . . .  kiálta ismét reményivé 
Ziza — szabad és enyim, miként a szenvedő isten­
emberé lön halálos kín után a menny.

— Fehér vagy mint az angyalok . . . nézd itt 
az igazság megölve . . .  én öltem meg!

Egyetlen laktársát, agyonzuzott l e g y e t  
vön ki kebliböl, szennyes rongyba takargatottat.

. . . Annyira szeret most, hogy nem é l! . . .  
lásd másként elröpült volna !

— Egyetlenem ! nem ismersz többé ? én va­
gyok, arád, . . . repülj karomba! . . . e dobogó, 
ez örömdus kebel átszivárogtatja szivedbe a bú­
csúzó életet! — kiálta kétségbeesetten a leány.

— Az élet ott ül a sirormon . . .  az igazságot 
ott fogául el . . . gyönge volt . .  . nem bírt röpül­
ni . .  . ó, azóta csupán e szalmazsákot szeretem!

Szólt a szerencsétlen, s miként játszó gyer­
mek , enyelegve nyúlt el rothadt szalmazsákján, 
mellyet havak óta nem engedett frissel fölcse­
rélni. . . .

— Szent isten, megtébolyodott! . . . sikolta a 
lány — átok reá, ki igy elferdítő isten szép müvét 
. . . egyetlenem! . . . halld, arád kér .. . jöjj ve­
lem . . . érts meg! . . . vagy kitépem agyamból a 
gondolatot, a visszaemléket, hogy megosszam 
veled, vagy élted romján éltemet lehelem k i! . .. 
jer velem!

— Ne vigy e l! — kiálta az örült, s erősen fo- 
gózék ágya szögletébe — ne vigy el, e hely be­
cses . . .  itt van reményűn sírja . . . jövöm böl­
csője . . .  itt a kincs, mellyet lánykámnak szántam 
menyasszonyágyul . . .  a sir !

Kétségbeesetten kiáltó elő Ziza a tömlöczőrt, 
segélyt reményűén, mint vizbehaló a fűszálban, 
melly sivár partoldalból föléje hajladoz.

A tömlöczőr jött s durván kiálta az ember­
árnyhoz. . ..

— Uram! ön szabad . . . távozzék!
— Ne kergess el ... neked adom halottamat! 

lásd e hely szép, ez a világ!...  hol fogok feküdni, 
ha kiüzesz a világból ?

— Eh, mit, haszontalanság! — dörge ismét a 
börtönőr — vigye halottját, mindenét!

— A szalmazsákot is ?
— Igen, igen, csak távozzék!
— Kegyetlen elüzesz ? . . . meg ne bánd . . . 

de ezt viszem!
Mondá az őrült, s mikéntha kincset féltene, 

mohó vágygyal karolta föl szalmazsákját . . . s 
a teher alatt összeroskadt az egykor virágo- 

ó ifjú.

Néhány durva őr vivé öt le karán, s emelé föl 
Ziza kocsiába. . . .

S a lány, ennyi szerelemért, szivében a fáj­
dalom tengerét, s karában örült vőlegényét vitte 
laka felé.

IV.

DADAI RÉV.
Egy illy koporsó fűlött, némelly szem­

rehányásai vannak a szívnek, az idő 
és sors ellen s úgy v é li, hogy ez 
utóbbi, némelly merész kérdéseire 
a felelettel adós marad.

HAUVALD E.
Halottfátyol takarta a szunyadtr természetet. 

Elrejté arczát a teli hold, e fátylak mögé s he­
lyette zugó égi vihart kiilde, hogy elbeszélje a 
világnak, miként nem halt k i , csupán szunnyad 
az ég. . . .

Hol Pannónia gőzös hasit most hullámokat utat 
törve mintegy születendő pályatársainak — vihar 
korbácsola egymás hátára ez éjen az agg Tiszának 
széttört tükörét.

Hova figyelmünket fordítjuk, a déli parton kis­
ded révészkunyhó, mig az északin nyárfák éjébe 
rejtve csárda áll.

Az északi part fölött magános férfiú élvonalait 
vehetjük ki a siirü sötétség daczára is, ki nyugta­
lanul jár alá s föl a part hosszában gyakorta ért- 
hetlen szavakat mormolva!

Az éjt, nem messziről hangzó kisded haran­
gocska nyelve metsző keresztül. . . . Nyögése bus 
volt, szavait koronként fölkapva a vihar kelet fölé 
ragadta.

•— Hah a vén bűnös!. . . haldoklik! — morgó 
az alak — hasztalan húzzátok lelkeért a világ min­
den harangját, bűne kiáltóbb, mint a vihar, melly 
a földet átzugia . . . hát enbüneim? . . . ostoba 
kérdés! . . .  én csak gép valék a tanácsos kezé­
ben ! . . . csak halj meg vén bünkovács . . .  tanít­
ványod azon perezben remekel, midőn te kínok 
közt átkozódva pokolra hűlsz!. . . Ha ha h a ! . . . 
szép ! . . .  a menyasszony rohan vőlegényéért! . . .  
hogy aztán . . . ördög és pokol! szemeim előtt 
ürítsék a kéjek poharát, mit, ha a sors úgy akaró, 
számomra tölte meg az é let.. . . Nem jól számol­
tatok ! . . . e viharban és sötétben fölforditom a 
csolnakot megölve a vőlegényt . . . aztán partra 
úszom és . . . mert ki sem látja . . . büntelen va­
gyok . . .  ha ha h a ! . .  . csöndesen Árpád, tetthez 
hidegvér kell . . . légy méltó apádhoz.

Most figyelve állt meg.
Néma volt minden.
— Mégsem jön a gerlepár . . . pedig már itt 

kellene lenniök . . .  a révészeknek használt a bor
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. . . halállal határos álomban fekszik mindenik . . .  
hallga! . . . kocsizörgés! . . . igen . . .  é g ! vonj 
magadra még kétszer ennyi fölleget!

— Révész ! révész! . . . hallatszék e pillanat­
ban kisded távolban kiáltozó nöhang.

— Itt vagyok kisasszony ! — kiálta mély han­
gon a sötét alak.

— Isten szerelméért, vigyen sietve a túl­
partra ! . . .

— Ki merne viharos éjelen Tiszára szálani a 
hidassal? aztán csupán ketten vagyunk . . . szél­
csendben is alig birnók áthajtani a nehéz hidast.

-— Könyörüljön, nem várakozhatnia . . . egy 
beteg fekszik kocsimon . . . meghal talán e pilla­
natban . . . ó, vigyen át s vegye mindenem!

— Ám kisértsük meg csolnakon . . .  én a kis­
asszonyért koczkára teszem életem . . . azonban 
csolnakomon csak ketten mehetünk egyszerre.

— ügy vigye csak előbb át a beteget, hogy 
mielőbb nyugalomban láthassam s megadjam va­
lamennyire, kinzott keblemnek is az olly rég esdett 
enyhülést. . . .

Halkan emelék ki kocsis és révész a mélyen 
alvó beteget s a csolnak fenekére helyezék.

A révész, lapátot vön kezébe.
Csolnakát több Ízben sulytá vissza parthoz a 

hánykodó hab.
A dühöngő vihar, miután kettémetszé a vas­

tag föllegfalat, mintegy megelégelve győzelmét, 
lassú nyögéssel szűnni kezdett.

A teli hold Tóházi halálszin arczára veté su- 
gárait. . . .

Már majdnem a széles folyó közepét hasitá a 
csolnak, midőn bőöltönyéből gyilkot vonva elé a 
révész rápillanta a még nem feledt vonásokra !

Fekete lelkét nem tőré meg a szenvedésképe, 
mellyet vágytársa arczára, kin és őrültség olly 
kebellázitólag szinezének.

Bevoná az evezőt s tőrét az elkietlenült kebel­
nek irányzá.

A lány, szemtanúja az iszonyú ténynek, han­
gos sikoltással omlék össze a parton.

Tóházi halkan emelkedők föl, mint fölhasitott 
sir méhéböl a halál, s Árpád összeborzadt, mint a 
vétek szokott, midőn álmaiban elötün a sir.

— Hah! hol vagyok ? — kérdé az ébredő — 
nézd ott az é g ! . . .  mondá a viz tükrére mutatva, 
mellynek hullámain hold és csillagok arcza tört 
meg — ott ragyog a hold ! . . .  a csillagok. . .  oda! 
. . .  jer oda!

Felemelkedni törekedett.
Árpádot, a nyomor e képe pillanatra nemesebb 

érzet vijágába ragadá át.
— Örült! - - kiált-a — egy motszanás, s a ha­

bokba dőlsz ! .............. gyilkomon vérzesz el, ha
motszansz !

Tóházi folytató.

— Nem ámítasz e l ! . . .  ott az angyalok! . . . 
ott van ö ! . . . jer vezess!

Lábait ragadá meg Árpádnak.
A könnyű sajka fölfordult, s a vágytársak 

fölött összecsapott a hullám.

A folyam fölött, melly sírt adott a börtön ha­
lottjának el-el sóhajt az esti szellő, és a könyüző 
menyasszony.

TÓT FERENCZ.

f i i é v á .
FŐVÁROSI TÁROGATÓ.

U j n e v e z e t e s  l e v e l e  L a t o  u r n á k  b. 
P u c h n e r  e r d é l y i  h a d i  p a r a n c s n o k ­
hoz.  B é c s ,  oct. 2. 1848.

íme a boldogtalan emlékezetű Latournak Er­
délyben elfogott levele uj és tökéletes világot vet 
azon alávaló és álnok tervre, miszerint ki vala 
számítva a magyar nemzetet szolgaságba igázni. 
Mintegy hálózat voltak a szálak mesterségesen ki­
terítve ; az idegen katonaságra s a külföldi és 
^zolgalelkü katonatisztekre volt az egész terv 
alapítva , mellytöl a nemzetet az isteni gondvise­
lésen kívül maga a nemzet ereje és ébersége 
mentheti meg.

A nevezetes levél következő :
„A nyilvános lapokból tán tudhatja excellen- 

tiád, miszerint Magyarhonban az uralkodó párt a 
törvényes tért egészen elhagyó, és most nyílt lá­
zadásban felkelt ö felsége parancsai ellen, úgy, 
hogy az oda ö felsége által a minden ellenséges­
kedés megszüntetésére küldött királyi biztos Lam- 
berg gróf Festen, borzasztó módon meggyilkolta­
tott. Miért hogy a monarchia integritása fentar- 
tassék, a törvényes állapotot fegyveres kézzel 
mentül hamarabb helyre kell állítani. Midőn e 
végből minden, Magyarországgal határos hadpa­
rancsnokságok rendelkezése alatt álló hadosztá­
lyokat mozgásba tétettem , hogy e czélra dolgoz­
zanak, és a horvátországi bán operatioit támogas­
sák ; ezennel meghagyom excellentiádnak, hogy 
a két oláh határörezrdekböl, 3 zászlóaljat hala­
déktalanul mozgóvá téve, azt egy német lovas 
ezreddel egy generál vezérlete alatt Magyaror­
szágba Nagyvárad felé indítsa cl; valamint a két 
oláh határöri ezredeknél a 3-dik zászlóaljakat is 
tüstént rendezze.

Az események rögtöni változása miatt, most 
nem határozhatom meg azon pontot, melly ellen 
ezen brigada működjék, és Nagyváradot csak azért
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jeleltem k i , mert az ottani, ámbár csekély erős­
ségnek nem szabad a felkelők (Insurgenten) ke­
zébe esni, hogy talán egy forradalmi magyar kor­
mány Debreczen vagy Nagyváradra fészkelhesse 
magát. Egyébiránt excellentiádtól függend, hogy 
a bánáti parancsnok generál és nagyváradi gene­
rál Glaeser úrral együtt saját belátása és a körül­
mények fordulata szerint intézkedjék. Egyiknek 
az említett urak közül meghagyván, hogy a 
Schwarzenberg nevű uhlánezred és más használ­
ható seregekkel az erdélyi sereghez csatlakozzék.

Mivel módja van excellentiádnak a Magyar- 
országba vonuló sereget egy ágyuüteggel (hát­
térié) eltátni, tessék azt összeállitatni, és a hozzá 
szükséges lovakat az országban megvásárolni. 
Ha talán azonban pénzszűkében volna, ezennel 
ideiglenesen felhatalmaztatik a szükségelt összeg­
nek egy erre való (geeignet) forrásból nyugtat- 
vány melletti felvételére.

A magyar ministeriumnak minden parancsai, 
mellyek a seregekre vonatkozhatnának, mostantól 
érvénytelenek, miért is minden újabb honvédi 
seregek alakítása és felszólítások a fegyverkezésre 
eltiltandók : és mindenütt, hova seregeink nyomu- 
landanak, minden áron kiviendó; hogy a nemzet­
őrség lefegyvereztessék.

Az igy Magyarhonba vonulandó seregeknél, 
mihelyt ott megérkeznek, megérkezésük napjától 
a szokott békeidei dij mellett, a fizetés nélküli 
teljes hadi tartás megengedtetik.

A történtekről nekem rögtön tudósítás kül­
dessék.

Egyébiránt a seregek vezérei oda utasitandók, 
hogy magukat a horvátországi bánnal Jellachich 
generállal összeköttetésbe tevén , parancsnoksága 
alá vessék, miről egy, legfelsőbb császári mani­
festum fog megjelenni. Gr. L a t o u r  in. p.

— Ezen levélből világosan kitűnik, hogy Lam- 
bergnek Budapesten történt meggyilkoltatása után, 
a camarilla egyik legaljasabb eszköze, a méltán 
felakasztott Latour, (Lator), hadi tekintetben min­
denfelé olly intézkedéseket tón ellenünk, mellyek 
hazánk szabadságának végképeni elnyomására 
czéloztak. A Pesti Hírlap helyes sorozása szerint 
a hazánk ellen kivetett pokoli hálónak tervezete 
ez vala : — Jelasics betör Varasénál; — Rótt az 
alsó Drávánál; — Majerhoífer Szlavóniából elfog­
lalja Bácsot; — Aradvára elfoglalja a Maros part­
jait ; — a temesvári várparancsnok a Bánátot; — 
Erdélyből az oláh határőrség s idegen katonaság 
N.-Váradot; — Gallicziából Dukla felöl Kassának 
benyomul Simonies; — Sopronfelöl Stájerből be­
tör Burich; — Karlovicz és sz. Tamásról a szer- 
bek és ráczok; — Bécs felől — ha mind ez nem 
elég — beront a cseh és morva katonaság-. — 
Ennyi ellenség — igy szól tovább a P. Hírlap — 
egyszerre még soha sem indult e szegény nemzet

ellen. (Dehogy szegény , dehogy ! Épen az, hogy 
ennyien rohannak r á , mutatja, hogy anyagi és 
szellemi erőben gazdagok vagyunk). Adjuk hozzá 
még, hogy kebelünkben minden fajokat, szerb, 
rácz, tót, oláh, orosz, szász polgártársainkat nyílt 
lázadásra izgaták. Várparancsnokaink erkölcsisé- 
gét minden oldalról ostrom alá vevék. Saját kato­
naságunk külföldrőli bejövetelét nemcsak meg nem 
engedék, de örvonalt állitának ellenük, hogy ha­
zájuk védelmére át ne törhessenek. Isten az egek­
ben úgy akará, hogy ennyi ármány meghiúsuljon, 
s a bűnöst elérje a büntetés, mielőtt terve sike­
rülne. — Mindezekből látni lehet, hogy a magyar 
nemzet és hazánk szabadságának megsemmisíté­
sére törekedett Latournak Bécsben történt fel­
akasztása ránk nézve a legüdvüsebb körülmény 
vala. Ennek, s a magyar és osztrák nép erélyes 
föllépésének lehet leginkább köszönni az t, hogy 
bár, Latour pokoli gépét mozgásba hozá, s annak 
egyes részei már működni is kezdtek, mindazáltal 
az egész terv öszhangzatos sikerithetése ideje 
korán megakadályoztatott, ez által a legnagyobb 
vész szerencsésen elhárittatván hazánkról.

— Latour ördögi lelkének pokolra küldetése s 
tervének megzavarodása következtében Jelasics 
kalandozása is más irányt vön, mint a millyet ere­
detileg kitiize magának. A camarilla rendszeres 
hadi operatióját a váratlan események rohama 
egészen megzavaró , s most végvonaglásában az 
orosz despotánál keres segélyt megtört hatalmá­
nak visszaállítása végett. — És ha nyerne is tőle 
— mit az orosz seregeknek Bukarest feléi nyo­
mulása igen valószínűvé tesz — ; más részről, 
Cavaignac békés politikája daczára is, teljes mér­
tékben bírjuk a franczia köztársaság svnipathiáját, 
sőt azon szállongó hírek, hogy F r a n c z i a o r -  
s z á g b a n a k o r m á n y  m e g e g y e z é s é b ő l  
s z a b a d  c s a p a t o k  a l a k u l n a k  a m agya­
r o k ,  s á l t a l á n  v é v e  a s z a b a d s á g é r t  
ví vó  o s z t r á k  b i r o d a l m i  n é p s é g e k  
s e g í t s é g é r e ,  — kétségkívül hovahamarabb 
valósulni fognak.

— L a j t h a i t á b o r u n k  á l l á s  á— 
r ó 1 semmi bizonyost nem lehet tudni. Legújabb 
hírek szerint, seregeink csakugyan benyomultak 
Austriába, s ő t  e l ö c s a p a t a i n k  A u e r s -  
p e r g é i v e 1 i m m á r  g y ő z e l m e s e n  me g  
is ü t k ö z t e k .  Kosut megjelenése mindenesetre 
más irányt adand e táborozásnak, s a Bécs alatti 
eldöntő csatáról, úgy hisszük, rövid időn örven­
detes dolgokat irhatandunk olvasóinknak. - Je­
lasics f. hó 17-kén Laxenburg felé vonult. — A 
császár Olmiitzben csupa fő- fökatonatisztekkel van 
környezve. Mit használ, ha a közkatonák a néppel 
tartanak, s ha Bécs ellen akarják őket küldeni, a 
vasutat maguk felszedik. — Böhm, az ostrolenkai 
hős, a bécsi nemzetőrség egyik vezérévé választa-
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látott; — s általán véve sok próbált lengyel hős 
hasznos szolgálatot tesz e szabadságháboruban.

— P e r c z e 1 M ó r ,  hadi parancsnok és 
G á s p á r  őrnagy hadserege October Í7-kén a 
Mura mellett 800 horvátból, s nagyszámú rendes 
katonaságból álló ellenséges csapatokkal, szeren­
csésen ütközött meg. Egy órai ágyúzás és gya­
logsági erős tüzelés után az ellenséget megsza­
lasztották, űzőbe vették, s sokat közülük elejtettek.

— Báró Blagoevics, péterváradi várparancs­
nok, a honvédelmi bizottmány rendeletéinek min­
den tekintetben hódolva, nemzeti zászlónkat a ha­
talmas erősségre a bent tanyázó magyar ezredek 
nagy örömére, kitüzette. — A temesvári és aradi 
megdühödt várparancsnokok talán még most is 
ostromállapotban tartják e két várost. Minél to­
vább daczolnak, — annál nagyobb lesz a rovás.

— Eszterházi és Vetter ezredesek az alvidék- 
röl Pestre jöttek azon czélból, hogy a honvédelmi 
bizottmánynál minél több katonai erőnek az aldu- 
nai vidékekre mozdítását eszközöljék.

— A Prágában fekvő nádorhii szárainkból egy 
fél század áthatva a honszeretet forró érzelmétől, 
több helyekeni nagy számú ellenálláson vitézül 
áttörve, veszteséggel ugyan, de még is a hőn 
szeretett övéikhez hónuk megmentésére, — ma­
gyar hazánkba szerencsésen megérkeztek. Vegyék 
azért az egész félszázad lelkes vitézei a honvé­
delmi bizottmánynak a haza nevébeni elismerését, 
s szives köszönetét. Minek következtében addig 
is, mig minden vitézeit kellően megjutalmazhatna 
e haza, a honvédelmi bizottmány az említett szá­
zadban következő előléptetést tett : S r é t e r La­
jos , százados, örnagygyá, s a Pozsonmegyében 
alakuló Frangepán-csapat vezérévé; D e z s ö f i 
Dénes alszázadossá, s az átjött század parancsno­
kává ; S z e n t p é t e r i  Sámuel és L á z á r  Sán­
dor őrmesterek pedig hadnagyokká neveztettek 
ki. Budapest, oct. 6. 1848. Az országos honvé­
delmi bizottmány. Kosut Lajos elnök.

— A Jászkunságban alakuló „Lehel“ lovas 
csapat állami 1000 főből 3 osztályban. A Hunyadi­
csapat szinte annyiból. — A székelységben alakult 
M á t y á s  (előbb Kosut) lovasság 1300 főből 4 
osztályban.

— A Hunyadi lovasok 2 százada N. Kőrösről 
e napokban érkezett meg fővárosunkba, s a fekete 
ing- és gatyában öltözött, kard- fokos és piszto­
lyokkal ellátott délezeg leventéket mindenfelől él­
jenzéssel fogadák.

— A pesti egyetemben, a körülményeknél 
fogva, mellöztetvén a sok halotti tudomány, csak 
a most annyira életbevágó hadi tudományok adat­
nak elő. E jó példát a vidéki felsőbb tanodáknak 
is követniük kell — különben, ha kötélen fogják, 
sem kapnak diákot.

— Urbán, Hurbán, Hodsa, Stúr, Bujnyik — s

több e féle haramiák lejére dij van kitéve, — de 
koránsein valami nagy összeg, mit csak nagyobb 
értékű fejekre lehet kitűzni.

— A 100 és 1000 forintos magyar bankje­
gyek is készülnek már, — Hát Jelasics húszasait 
ki látta ? Ez egy gömbölyű fehér papír, mellyre 
Jelasics aláírásával 20 p. kr. van jegyezve. Az illy 
papírpénzt ő hadserege rongyaiból szokta ké­
szíttetni.

— Vukovics Sebő , kormánybiztos, a fel­
akasztott Latour temesmegyei javait lefoglaltatni 
rendelé.

— A székelyek, jászok, kunok és hajdúk, 
méltán panaszkodnak, hogy az általuk kiállított 
hadseregekhez idegen vidéki tiszteket alkal­
maznak.

— Pest város hatósága a fővárosi lovas nem­
zetőrség számára a városi lóvéidé átellenében dí­
szes lovardát szándékozik építtetni, mi annyival 
is inkább méltánylatot érdemel, mert hasznos­
sága mellett a város szépítését is előmozdítja.

— A ronda és alkalmatlan őrtanyák csinosí­
tása, kényelmesitése, Emmerling polgártársra bí­
zatván, megvárjuk tőle, hogy az elvállalt munká­
hoz, a lehető legnagyobb eréllyel lát hozzá, s a 
nemzetőrök megelégedésére végzi be azt.

— P i p i c z ur és C i b i n i asszonyság, a 
camarilla hires tagjai, mint hírlik, regényes neveik 
miatt iszonyúan beleszerettek egymásba.

— Farkas (az előtt Wolf), nemzeti színházunk 
első tenoristája, Bécsbe inenvén látogatni nejét, 
jelasics emberei által elfogatott, s még most is a 
rabság kínjait szenvedi. — Mért nem énekel a hor- 
vátoknak egy pár szivreható melódiát, hisz azt 
tartják, hogy zene- és énekkel még a v a d a k a t  
is meglehet szeliditeni.

— Az óbecsei táborból érkezett tudósítás ki­
vonatban következően hangzik :

Fackh  d a n d á r p a r a n c s n o k i  je le n té s e . 
Ó-Becse, oct. 15. Miután ma reggel Török-Becse 
három erős ellenséges tömegtől és 8 ágyúval Csu­
rog tájékáról megtámadtatott, azonnal 3 század 
gyalog, egy osztály lovasságot és 2 ágyút kom­
pokon szállíttaték át oda segítségül. Alig vonulván 
át a Tiszán ezen segédsereg, a Földváron levő 
ellenség ezzel gyengítve látván ó-becsei serege­
met, valami 3000 föbiil álló seregével és 8 ágyú­
val igen erősen megtámadta , úgy annyira , hogy 
erős ellenállás következtében is kétszer kellett 
hátrálnom.

Mégis seregem gyengeségével, melly 9 század 
gyalogságból, századja 70—80 föbiil állván,2 
század Ferdinand huszárbúi és 4 ágyúból álla, 
sikerült harmadszor az elöörségek összehúzásá­
val és az itteni mozgó nemzetőrökkel az ellensé­
get gyalog és lovas rohammal megtámadni, meg­
verni , és igen jól irányzott ágyútüzzel a segitsé-
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gére jött turiai és sz. tamási ellenséggel együtt 
igen nagy veszteséggelFöldvárra visszaszalasztani.

A mi veszteségünk sem jelentéktelen. mert 
Krain százados vezérlete a latt, a Ferdinánd hu­
szár 1-sö őrnagyi 2-dik századból a gyalogság 
többszöri megrohanásánál és inindannyiszori si­
keres visszaverésénél 7 huszár meghalt, 7 meg­
sebesült, 8 ló elesett, 15 pedig megsebesült.

Az ellenség vesztesége szembetünüleg felül­
múlja a mienket.

A honvédelmi bizottmány a képviselőház és 
haza nevében Fackh dandárparanesnok urnák és 
vitéz csapatának kijelentvén köszönetét, felszó­
lítja parancsnok u ra t, hogy terjeszsze a honvé­
delmi bizottmány elébe, kiket lehet a magokat 
kitüntetett egyének közöl tiszti állomásukban és 
tiszti állomásukra előléptetni; az érdemesek közt 
arany és ezüst érdempénzek osztatnak k i , az 
arany érdempénztöl 2 , az ezüsttől 1 garas napi 
díj járandván a csata napjától kezdve. A honvé­
delmi bizottmány 81 db aranyat küld ezredes ur­
nák , hogy abból a' derék őrmestereknek fejen­
ként 4 , a tizedeseknek 3, a közvitézeknek pedig 
2 aranyat oszszon k i ; Orbán Mihály tizedesnek 
azonban, ki Fackh ezredes ur életét megmenté, 
és Németh Mihály, Szabó András és Ambrus 
András közvitézeknek, kik Lamasch főhadnagy 
életét megmenték, fejenként 10 db arany adassék.

— A körben egy nagyszájú kis prókátor azt 
állítá, hogy a fővárosi nemzetőrség (mclly áll mint­
egy 10,000 löböl) 20,000 rendes katonával síkra 
merne szállani. — Szép, a ki erejében ennyire 
bízik. Csakhogy maga a heivenkedő kis prókátor, 
mint nemzetőr a mangalétát is alig bírja fölemelni.

— Szegeden egy kis félreértésből a fölinger- 
lett nép ugyancsak öldösé a ráczokat. — N.Kikinda 
felgyujtatott, s ismét véres jelenetek színpada volt.

— A c s a t a t é r r ő l .  Vidos, nemzetőr- 
vezér, jelentése a honvédelmi bizottmánynak. 
Szombathely, oct. 16-kán éjfélkor. Thodorovich 
generál táborát, Karger alezredes, gróf Zichy 
Manó és Ottó, és Kovács Zsigmond őrnagy urak, 
mintegy 1800 emberrel f. hó 12-kén, d. e. 11. 
órakor, sopronymegyei Horpács és Salamonfi 
helységek közt megtámadván , nagy veszteséggel 
hátravonulni kényszerítteték; később azonban az 
ellenség a támadók csekély számát észrevevén, 4 
három fontos ágyúval s erős legyvertüzzel vissza­
felelt, és ámbár a sűrű ágyudörgés által Hegyfalu­
ból rögtön megindított, seregemhez tartozó Miklós 
huszár 2 század, Berzsenyi Lénárd és Gosztonyi 
lelkes százados urak vezérlete alatt, oldalvást be­
vágott s több, mint 50 illyrt felkonczolt, mégis a
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legalább 12,000 embert számláló rabló csorda elöl 
délután 4 óra tájban kénytelen vala visszavonulni, 
leginkább azért, mivel gr. Zichy Otto serege s 
Kovács Zsigmond lovasai a szokatlan ágyúzást, 
miután egy lovas lova agyonlövetett , ki nem tar­
tották, és a fölkelt nép is elszéledett. Épen epercz- 
ben érkeztem meg 1 vasi, és 2 sopronyi zászló­
aljjal és bár a kanizsáróli ut miatt fáradtak voltak, 
közel a Csepregh fölötti majorhoz, őket csata­
rendbe állítottam s ug-y vártam az ellenséget. Esti 
6/, órakor megtudtam, hogy a segédcsapatok a 
horpácsi erdő alatt szállottak táborba; én is tehát 
seregemet a nevezett majorhoz közel, valamint 
Csepregh m.város alá s a hegyek mellé ollykép 
szállítottam táborba, hogy az ellenség sem a Sop­
ronból vezető országúton, sem Csepregböl Kőszeg­
nek , vagy Tömürd felé Szombathelynek vezető 
mellék utón el ne illanhasson. Azonban, mint az 
ellenségtől elfogott, de tőle szerencsésen megszö­
kött nemzetőröktől értesültem, az ellenség mihelyt 
seregemet meglátta, Peresznye felé nem annyira 
visszavonulni, mint szaladni kezdett, s csak utó­
csapatot hagyott hátra, melly később szekeren 
ment utána, úgy hogy reggel már csak hült helyét 
találtam az ellenségnek, és mivel Kőszegnél ellen­
állásra nem talált, Lékán és Pörgölinen keresztül 
alig képzelhető erőfeszítéssel az osztrák földre 
menekült ; én pedig Kőszegen táborba szálltam, s 
az ellenség mozdulatainak figyelemmel kisérésére 
lovas és gyalog csapatokat küldöttem a határszél­
re, hol a fölkelt bátor németajkú lakosság, Vimmer 
lelkész ur bátor és lelkes vezérlete alatt, csapa­
tainknak hasznos szolgálatokat tesz.

Különös dicséretet érdemelnek lelkes lovas és 
gyalog sorkatonáink, hazafiui érzésű fő-és altiszt­
jeikkel együtt, valamint a jeles tüzérség. Adorján 
László tisztjével együtt; ezen félágyutelep 1 em­
bert és 4 lovat vesztett. Többi veszteségünk áll 4 
agyonlőtt. 4 sebesült derék huszárból. Az ellenség 
200 halottat és igen sok sebesültet számlál. Fog­
lyokul estek 1 kapitány és 1 hadnagy, kiket Vé- 
esey nevezetű Miklós-huszár fogott el szekerestül 
s lovastul; 1 altiszt a határőröktől, s 34 közember, 
többnyire nyomorult föld népe. Ezen csata óta min­
dennap fogatnak el a hegyek közt elszéledt illyrek.

A barbár ellenség Zsira helységét felgyújtotta, 
Salamonfát kirabolta, erőszakos nöfertőztetést kö­
vetett el, miért a népet alig lehet visszatartani, 
hogy a fegyvertelen foglyokon véres boszut ne 
álljon. — Gr. Batthyány Lajos és Festetics Tassiló, 
mint segéd kartisztek, mellettem hatályosan mű­
ködnek ; az első lova elbukása és keze sérülése 
következtében jelenleg ágyban fekszik.

A Budapesti Divatlapra és JNemetörre előfizetni lehet postán ö fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí­
vül (szabadsajtó-uteza 466-ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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FÉNYES DEPUTÁTIÓ, CZIFRA TE­
HÉN, NAGY SEMMI.

Végig a falak hosszában csikorgó lócza nyúlik 
el, a lócza előtt földbe vert czölöpökön repedezett 
deszka asztal áll, melly szinte nyög a borral teli 
zöld korsók alatt a korogi korcsmában. Az asztal 
körül jobbra és balra mámoros polgártársak ültek 
részint bóbiskolva, részint szomszédaikkal sutto­
gó bangón fontos szóváltásba elegyedve. A mint 
öltözetükről ki lehete venni,egyszerű földmivesek, 
kivévén egy urias egyént az asztalfön, kit ké- 
ményalaku kalapja, fakult mantseszter galléru 
kakadonja, fekete nyakravalója intelligentia tag­
jának lenni gyanittatnak. A most említett intelli­
gens polgártárs lehetett mintegy ötven éves. Feje 
tetejéről a domb közepéig letisztult minden haj, 
csupán a nyakszirt völgyében állt egy maroknyi, 
melly kúczhoz inkább mint hajfürthöz hasonlított. 
A tisztes férfiú szemei, mint gerliczeé lángvere­
sek valának, s úgy látszott, mintha minden pil­
lantása nagy megerőltetésébe kerülne, mert min­
den pillantáskor egy köny röttyent ki a pislogó 
mécsből. Kicsiny kerekded arczára illetlenül ka­
paszkodott a nagy ugorka alakú sárga órr, mel­
lyen nehány veres folt tanusitá, hogy az orr tu­
lajdonosa a szeszes italokról nem lehet idegen. 
Az apróra nyíreit bajusz, mint zsebbeli hajkefe 
heveredett e terjedelmes órr alá. A végig be­
gombolt fakó mellényen zsir, és ételmaradvány

folyamok nyúltak végig, hősünk tisztaságszere- 
teténck elő példájául.

Emberünk — kiről szófiánk — kezébe vette 
az előtte csillogó zöld kancsót, felemelkedett — 
a mint tehetsége engedte — helyéről; megnyi­
totta száját, melly csaknem egyik fülétől a mási­
kig hasadt át arczulatán, és conticuere omnes, 
intentique óra tenebant. Élesre harákolta torkát, 
mint a metsző kés, nagyot ivott, mint a szapurvi­
lla, és hangot adott.

— Polgártársaim! szép az a szabadság, ha 
nem korlátolja aztot semmise, de igy a mint van, 
nem ér egy bikfittyet sem. Azt mondják az urak, 
hogy szabadság, egyenlőség és testvériség van, 
pediglen férányát van, az csak szép szó, a mil- 
lyennel szokták az urak traktálni a szegény em­
bert. —

— Jól kezdi! — sugá egy polgártárs szom­
szédjához.

— Ember is ez a mi nótárusunk a talpán — 
lön a szomszéd észrevétele.

A szóló észrevette e figyelmetlenséget, és 
körükbe durrantott a közbeszólóknak illyenképen: 
— ördög bújjék a hallgatóimba! —

A jelenlévők egymásra tckingetének, de senki 
nem szólt.

— Azt tartom én szabadságnak — folytatá 
szavait a szóló — ha az ember azt teheti a mit 
akar, és nem parancsol a vármegye sem; azaz 
igazi egyenlöséír, ha nincs nálam nagyobb úr, és
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gazdagabb ember; az a testvériség, ha felebará­
tom velem mindenét megosztja. —

— Igazság! mormolák az asztal körül ülök.
— Már mi is volna az igazság? — rivalko- 

dott jegyző ur a mormolókra — hiszen még el 
sem végeztem szavaimat. —

— Persze, hogy nem végezte ö kigyelme nő­
táros uram. — Csitt! — monda egy göinböcz- 
forma emberke, és pálczájával ollyat suhintott az 
asztalra, hogy a por padlásig emelkedett, és a 
poharak tánczba indultak.

— A volna tehát véleményem — kezdé elébb 
szőlő — hogy mivel a törvény szavai homályosak, 
jó volna nekünk egy embert szalasztani a ministé- 
riumhoz, ki nekünk meghozná írásban az igazi 
szabadságot, akkor aztán a vármegye se szorít­
hatna bennünket.

Tetszett e javaslat a jelenvoltaknak, és igen-t 
bólintának rá.

— De hát ki lenne az a bölcs férfiú, a ki egy 
ministerrel szólani merne? — kérdé ugyan az, ki 
elébb pálczájával siri hallgatagságot idézett elő, s 
ki hihetőleg a helység bírája lehetett, mert még a 
nőtáros szavaiba is bele mert vágni.

— Azon nem kell búsulni — mond a jegyző
— ki légyen azon férfiú, mert az legkevesebb. 
Ha én megírom a dolgot, hogy mikép bánt velünk 
az uraság, mit akar még most is a vármegye, és 
hoory miilyen rósz az én fizetésem, tudom, hogy 
lesz a ministeriumnak rágni valója; ezt az írást 
pedig akárki is elviheti, no persze csak hogy az 
a bökkenő, hogy üres kézzel nem kell menni.

— De hát mi lenne a deputatusok markában?
-— kérdé egy ki közelebb ült a jegyzőhöz.

— Menne el hát bíró uram, annak mindig bot 
van a markában — tévé az észrevételt egy másik 
a kupaktanácsból.

— Ökörtől lótanács ! — felelt a jegyző — azt 
úgy kell érteni, hogy ha nyerni akarunk hát a 
konyhára kell valamit vinnünk.

— Persze, hogy legjobban tudja nőtáros uram, 
hogy hogyan kell — mond a kis köpezös emberke,
— csak hallgatna kentek, ha nem értenek a do­
loghoz, mint tudatlan ostoba emberek.

A jegyző ránezba szedte magas homlokát, vé­
res szemeit pillái alá temette, ujját orrára bigyesz- 
tette, és szörnyű elmetöréssel gondolkozott a mi- 
nisternek viendő ajándokok miilyen, és mennyisé­
gén. Kikiderült arcza, mintha megoldotta volna 
a gordiusi csomót, majd elelborult mintha ösvény­
re akadt volna ; és a körülálló figyehnezők arezu- 
latán hasonló változások valának észrevehetők.

— Hej csak nagy talentum kell ám ahhoz, 
hogy az ember azt is tudja, mit kell egy minister- 
nek vinni, és mit eszik az ollyan u r ! — mond egy 
halkan a mellettte ülőhöz.

— Azért járt annyi iskolát, ha még azt sem

tudná — felelt amaz fitymálva, jegyzőjük mély 
tudományában teljes reményét helyezve.

— Tudják-e kentek mit? — kezdé a jegyző 
hosszas hallgatás után.

— Tudjuk igen is nőtáros uram ! — vála­
szodnak.

— Hát mit tudnak?
— Nohát csak tessék mondani, mert hát addig 

valósággal, bizonyára még sem tudhatja az ember, 
a mit nőtáros uram tud, és a mit mi is szeretnénk 
tudni, — mond a biró félig megszeppenve a bölcs 
de felharagult jegyző csillapítására.

— Az embernek mindig a körülményekhez 
kell magát alkalmazni, si fueris Romáé romano 
vivite more, — kezdé a jegyző.

A kupaktanács egymásra nézett, és fejét 
csóválta.

— Tudják kentek, hogy ha az uraságnál vala­
mit akartunk nyerni, a fiskáriusnak vittünk tojást, 
kácsát, malaczot, s más aprólékost; ha a ministe- 
riumnál is nyerni akarunk oda is valamit kell vin­
nünk , mert híjában! csak úgy forog a kerék ha 
kenik. De már ollyan nagy urnák, mintegy mini­
ster nem lehet tojást, kácsát, s malaczot vinni, ha­
nem rangjához illő ajándékot.

— Talán jó volna sörtvést küldeni a malacz 
helyett.

— Pujkát a kacsa helyett.
— Vagy talán borjut!
— Fejős tehenet borjával! — szólónak többen 

többfélekép.
— Kentek — mond a jegyző — úgy szól, mint 

gondol. A minister nagyobb, mint az ispán, na­
gyobb mint a fiskális, de még nagyobb, mint a 
fiskális, de még nagyobb, mint a szolgabiró , sőt 
mint a viczeispán is.

A jelenvoltak tenyerüket ütötték össze, és a 
nagy csodálkozásnak miatta szájuk tátva maradt.

— Szörnyűséges nagy lehet az nőtáros uram! 
— mond a biró — talán bizony mind goróf, meg 
herczeg az a minister.

— Annál is nagyobb.
— Szentséges szent ur isten! — mond újra a 

biró — rettentöséges nagy lehet az, talán nem is 
lehet vele beszélni; hát mekkora lehet édes nőtá­
ros uram?

— Hát képzelje kentek, mintha Korog Ma­
gyarország, meg Csehország, meg Ausztria, Sti- 
ria , Dalmaczia, Karinthia, Karniolia, Anglia és 
Stájerország volna.

— Jézus Mária.
— Szentséges atya ur isten!
— No mit csudálkozik kentek? — rivalkodott 

a jegyző bámész hallgatóira.
— Hogy ne csudálkoznánk nőtáros uram a ki 

lelke van — mond a biró — hiszen szörnyűséges
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nagy ország volna az, talán az egész világon sem 
férne el.

— No lássa kentek. Aztán mintha annak a 
nagy országnak egy nótárosa volna, és azt a nó- 
tárost ministernek hívnák; akkora ur egy minister
— igyen magyarázá meg Kékkő Mátyás jegyző ur 
a minister nagyságát.

— Biz az úgy nem nagy ur — mond a birő 
fitymálva.

— Már miért is ne volna ?
— Azért, mert ha két akkora ország nótárosa 

is, de ha nőtáros, csak nőtáros.
— Nem a kentek eszéhez való— mond hara­

gosan a jegyző — elég az hozzá , annak a mini­
sternek írunk egy szép instántiát, azután egy szép 
tehenet felpántlikázunk, czitronyt dugunk a két 
szarvába, és birő uram , és törvénybiró uram be­
vezetik a minister udvarába, én pedig a tehén után 
kullogok, és egy szép köszöntő verset mondok 
neki, ollyat, hogy elpityeredik, ha lelke van.

— Hova beszél nőtáros uram ? a tehénnek 
köszöntő verset mondani — mond a törvénybiró 
fejét csóválva.

— A ministert értettem — felelt a jegyző.
— Persze, hogy azt értette — igenlé a biró.
Még nehány kancsó bort dőzsölt el a kupak­

tanács, s azután kiki haza tántorgott, kivevén azon 
nehány tagot, kik az asztalon, vagy asztal alatt 
virradtak meg.

A jegyző mintegy éjféltájban haza vetődött, 
miután legalább háromszor elment laka előtt, és 
nejét, még azon órában megdögönvözte, mert mint 
a lármából kilehete venni a preceptort nem találta 
saját ágyában.

Reggel mintegy tizóra tájban felkelvén az is­
kolába zárkozott, s megparancsolta, hogy senkit 
ne bocsássanak hozzá, és irt szörnyűséges hosszú 
instántiát, lefesté helységük nyomatott helyzetét 
ollyaténképen mintha az egész falu hetenként de­
resen feküdnék, vagy hegedűben járna, mintha 
nyúznák sorra a lakosokat bírótól a harangozóig, 
szóval lerajzolt egy valóságos purgatoriumot.

A nótárius tekintélye ezen instántzia felolvasta 
után nagyot nőtt, s az elöljárók stante pede elha­
tározók, hogy a jegyzői fizetést egy véka búzával, 
egy mérő árpával, és két font hússal fogják meg- 
szaporitani.

Majd a tehén felczifrázásához fogott a korogi 
hölgysereg. A pántlikák minden osztálya fityegett 
a szegény áldozatra szánt nő állaton, s igyen in­
dulónak el Pestre a íalu vénei, kisértetve az egész 
helység áldás kívánásaitól; s igyen érték el Buda 
városát három napi, és három éjjeli vándorlás után.

— Már csak ne is tagadja nőtáros uram! de 
én azt merem mondani, hogy a minister ur ott 
lakik abban a szépséges, és magasságos palotában
— mond a biró a szent gellért tetejére mutatva.

— Hát ki is laknék ott más ? — mond a jegyző 
némi nehezteléssel, hogy a biró megelőzte öt a 
felfedezésben.

— Véltem hozzá én is, mihelyt föltudtam rá 
nézni — szólalt meg a törvénybiró, kinek szája is 
szem szerepet játszott.

— Teremtő igaz isten! hiszen itt minden ház 
templom — mond a biró.

— Templom a frányát — mond a jegyző — 
de hogy templom, hanem kontegnáczios ház.

— Az volna az — szóla álmélkodással a tör­
vénybiró — örök minditig szerettem volna kon- 
tegnácziót látni, s iholla! annyit látok mint a bőn. 
Oh, hogy itt nincs az annyukom, hogy láthatná, 
mert majd el se hiszi, ha mondom, hogy egyik 
ház a másikra van rakva.

— Én is úgy leszek az Erzsókommal, — mond 
a biró.

— Én meg a kedves Rebusommal.
Mig a három ablegátus szájtátva bámulta az 

ősz gellértet, Pest csinos ház sorait, két csinosan 
öltözött fiatal uracs közelgett a tanakodókhoz, kik 
már távolról süveget emeltek a közelgők előtt.

— Servus humillimi domini spectabiles, ritka 
szerencsémnek tartom, hogy tisztelhetem domina- 
tiones vestrás, kikhez legyen szerencsém ?

— Én vagyok Kékkő Mátyás, Korog helység 
hites jegyzője, et parokhiae magister nec non 
orgonistaque, jöttem, hogy lássam Buda városát, 
és hogy alázatos panaszos levelünket a minister 
excellentiája lábaihoz tegyük, és hoztuk ezen fel— 
ékesített tehenet, hogy ékességére legyünk az ö 
istállójának én, és az biró uram , és törvény biró 
uram, mind közönségesen.

Kékkő Mátyás uram ezen fellengös diktiójára 
egymásra nézett a két uracs, ajkukat beharapták, 
és szólott az egyik.

— Uraságod legyen a Kékkő Mátyás ? örülök, 
örvendek. Minister ur is örvendeni fog, híréből 
ismeri önt, sokszor emlegeti mint nagy férfiút.

A jegyző pár arasztot nyúlt fel, a biró, és 
törvény biró pedig ugyan annyit összezsugorod­
tak. A jegyző zsebéből majd ki dudorodott a ter­
jedelmes instántia, és a biró csaknem megkínálta 
a minister oldalasait kotyogó kulacsából, mellyel 
Téténybe töltetett tele.

— Hanem, most híjában fáradnak Budába — 
folytató tovább a csalfa uracs — minister ur Pre- 
mctórba ment igazságot szolgáltatni, és estének 
előtte nem fog haza térni. A nap alkonyaira száll, 
várjanak mig besetétedik, akkor személyesen fog­
juk önöket hozzá vezetni.

A jegyző C alakot vett, és kézcsókolásra csu­
csorrá ajakát, de ifjaink nem tűrhetvén tovább a 
nevetést, elrobogták, biztosítván a korogi képvi­
selőket, hogy értük jöendnek.

•— No mit mondanak kentek hozzá ? — kérdé
17 *
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a jegyző kalapját félre vágva, és kezeit könyökig 
oldal zsebeibe süllyesztve.

— A zt, hogy hála istennek! — feleiének 
társai.

— Mit mondanak hozzá ? azt kérdeztem , — 
mond a a jegyző harsányabban.

— Azt, hogy nem híjában fáradtunk.
— Mit mondanak hozzá ? mordiázom.
— Azt, hogy derék két úri ember.
— Mit mondanak hozzá ? zsámfuter adta — 

mond a jegyző mérgesen toppantva, úgy hogy a 
terjedelmes vas kalap fülig röttyent fejébe.

A két cziinbora egymásra bámult, mint borjú 
az uj kapura.

— Mit mondanak hozzá? még egyszer kérdem
— mond a jegyző, mint kan pujka elkékiilve, ve- 
resedve.

— Mihez édes nőtáros uram ? — kérdé a biró 
megszeppenve.

— Ki vagyok en ? — kérdé a jegyző mellét 
verve, mintha negyven miatyánkot kapott volna a 
gyónásban.

— Hát a mi nótárusunk — felelt a biró.
— És semmi más ?
— Meg a mesterünk.
— És semmi más?
— Meg az orgonista.
— És semmi más ?
— Igen is nem.
— Kentek ostobábbak, mint a tehén. Hát nem 

hallották, hogy a miniszter is ismer engem, és 
nagy férfiúnak nevez? Mi vagyok hát? —

— Nagy férfiú!
— Úgy van édes barátim! én nagy férfiú va­

gyok. Kentek pedig kevélyek lehetnek, hogy én 
jegyzőjük vagyok.

— Kevélyek vagyunk igen is! — és mind a 
két tanácsnok leemelte kajla kalapját.

A nap egészen lehanyatlott, s ifjainkséta ut- 
jokat végezve visszatértek, és a kórógi képvise­
lőket bevezették Budára, mintegy félóráig hur- 
czolva fel s alá az utczákon, mig végre egy ház 
előtt megállapodtak.

— Itt lakik a miniszter ur — mond az ifjak 
egyike — várjanak barátim mindjárt bejelentem 
önöket.

— Az instántziánkat is adja be.
— Csak várjanak, azt személyesen adják be,

— s azzal a két ifjú eltűnt.
— Hát nem abban a palotában lakik a mi­

nister? — kérdé a biró a szent gellértre mutatva.
— Talán elment az esze, hogy minden nap 

oda pokolba mászkáljon, — felelt a jegyző.
Az ifjak egyike megjelent, s a három küldöt­

tet a miniszterhez hívta, elébb a czifra tehenet 
istállóba kötetvén.

Piros pamlagon végig nyújtózva, fején tur-

bánszerü föveggel. gazdagon aranyzott spanyol 
köpenykében, óriás sárga csizmákban, nagyszerű 
csibukjából vastagon füstölve üdvözlé egy koros 
férfiú a belépőket, kik mind annyian földig bo­
rúidnak a fényes férfiú előtt.

— Mutassátok jó fiaim kérelemleveleteket!
— mondá az álminister.

A jegyző közelebb lépvén átnyujta a panasz 
csomagot, és szólni akart, de a minister hallgatást 
parancsolt.

— Várakozzatok fiaim az előszobában, elol­
vasom panasztokat, és azután rendelést teendők
— folytatá a turbános.

Miután az instánsok az előszobának titulált 
konyhába kivonultak. — Nézd csak Szepcsényi ezt 
a török, spanyol és ritter rongyokból férczelt ko­
médiás ministert — szólalt meg a két uracs közül 
egyik — milly komoly képet vág, mintha csak­
ugyan ministerelnök volna.

A három férfiú nevetni kezdett, de halk kopo­
gás után a jegyző lépett be azon alázatos kére­
lemmel , hogy a ministeri rendeletben a jegyzői 
fizetést két annyira emeltetni parancsolja ő excel- 
lentiás magassága.

Kis vártatva nagyszerű terjedelmes pecséttel 
ellálott levéllel utasitattak el a kórogi követek, 
meghagyatván nekik, hogy a levél pecsétjét csak 
otthon a népgyülésben merészeljék feltörni.

Jáson az arany gyapjat nem őrizte úgy, mint 
ők ezen levelet.

Haza érvén az egész falu összecsőditetett azuj 
szabadság elfogadására. A jegyző asztalon állt a 
nép közt, és feltörte a levelet, és csak egy betűt 
sem talált benne. A biró ingerülten kivallá, hogy 
a nőtáros bement a szobába, mikor a ministerek 
írtak , az ronthatta el a dolgot. A nép hitte, és 
Kékkő Mátyás uram hivatal nélkül maradt, midőn 
dupla fizetés után sóvárgott.

BOROSS MIHÁLY.

HARMADIK FIAM SZÜLETÉSEKOR, 

l.

OCTOBER 18.

Üdvözöllek gyermekem, ki 
Most világra leltél;
Szent örömmel üdvözöllek :
Szent korban születtél !
A szabadság évszakában 
Lön fogantatásod, —
A szabadság harcz-zajában 
Földre eljutásod.



És e nap, e szent s dicső, melly 
Néked gyujta éltet,
Szép hazámra is korányló 
Szebb jövöt reméltet.
Mert ma indult el Dunánkon 
Bajnokink hajója, —
S rajta lengett olly dicsőén 
Kossuth lobogója!

ügy hasítsd, mikép e gőzös, 
Életed hullámit;
Úgy nevesd, mikép e férfi, 
Cselszövők villámit. 
Pályacsillagod legyen e 
Hon szabaditója,
Ut-zenéd, melly öt kisérte , 
Harczok indulója.

Küzdj elöl mindenkor e nagy 
Nemzet czimerével,
S küzdj, ha kell, vitézül a nép 
Szentelt fegyverével.
Küzdj szivedből és ne várj dijt, 
Kincseket vagy hálát;
Küzdj a zsarnok ellen s túl ne 
Éld hazád halálát!

Ah de mit beszélek? Mig te 
Harczba birsz vegyülni : 
Valamennyi zsarnoknak kell 
Halva elterülni.
De ha még is össz’akadnál 
Újabb árulóval :
Állj ki síkra , hős kezedben 
Véres lobogóval.

Vagy ha, mit ne adjon isten, 
Csalna most reményünk,
És csatát veszítve kéne 
Szolgaságban élnünk;
Esküszöm, hogy úgy teendesz, 
Esküszöm nevedben : 
Zsarnokirtó kard viharzand 
Boszuló kezedben.

Üdvözöllek ó szabadság!
Szivem énekével, 
line szent hazám, az apa 
Áldoz gyermekével.
Isten engedd ezt naponként 
Újra ünnepelnem, —
Add, hogy e kicsinyke honfit 
Brutussá neveljem !

OCTOBER 22.

Minek nevezzelek, o mondd,
Újon szülött kis gyermekem?
Hogy annyi bú s keserv után 
Örömre birhalád szivem ; —
S hogy ennyi vészes zaj között 
Bus kebléből anyádnak is 
Gyöngéd kezednek általa 
Lön kiszakítva a tövis, —

Minek nevezzelek?

Napfény vagy-e, melly oszlatod 
A léleköldöső ködöt?
Villám vagy-é, a melly czikáz 
S világit éji táj fölött?
Tavasz vagy-é, a melly teremt 
Szelid fuvalmival virányt?
Avagy vihar, melly elsodor 
Minden mirigyes légparányt?

Minek ismerjelek ?

Tündér vagy-é, kinek szava 
Perczenként uj csodát lehel?
Vagy angyal, a ki minket is 
Perczekre égbe fölemel?
Varázs ölén levél talán,
S müved csak édes ámulat ?
Vagy istenagyból származói 
Mint testesült ős gondolat — ?

0 minek higyjelek?

Igen, te égből küldetél 
A múltra szent vigasz gyanánt, — 
S hogy ápold a legszebb reményt 
Keblünkben a jövő iránt.
Elhunyt fiunk Ákos vala, —
De öt takarja téli sir ;
Most enyhül a szülői bú,
Te léssz szivünkre üdvös ir — : 

Ákos legyen neved.

Ekép leendesz napsugár 
Oszlatva gyilkos bánatéjt, — 
Engesztelő tavasz leszesz 
Kerttel födvén a sir helyét. —
De mert a honfi bánata 
Szülői búnál is nagyobb,
S a honfi a jövőbe néz,
Hogy felviruljon majd a jobb — : 

Lajos is lesz neved.

II.
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Intés legyen e név neked,
Hogy mindig a jövőt keresd,
A honnak élve legnagyobb 
Hazánkfiát Lajost kövesd.
Villám leendesz igy, a melly 
Sok árulót a földre ver, —
Vihar leszesz, melly férget és 
Mérges növényt el elseper.

Ákos Lajos leszesz.

Kettős neved kettős erő;
Tiindércsodát miivelhetendsz, —
Hahogy szülőid oldalán 
Vigasztaló angyal leendsz !
S Cherub gyanánt lángpallossal
Allasz hazád kapóinál.
így léssz ama szent gondolat,
Melly istenagyból származói.

Áldás legyen veled!
VÁRFOKI.

T  A  R C; Z  A .

NEMZETI SZÍNHÁZ.
— Oct. 18. N a b u c o d o n o z o r .  Opera 

Verditől.
— 19. P o l g á r i  és  r e g é n y e s .  Vígját. 

Bauernfeldtöl. — Úgy látszik, hogy az ujonan 
szerződött tag, Farkas, a társalgási darabokban 
László helyének pótolására van kitűzve, vagy is, 
Farkas azért vétetett föl a színházhoz, hogy Lász­
lónak is, mint a többi előkelő színésznek legyen 
egy adjutánsa, lóggósa. Mi azt helyesnek tartjuk, 
ha jobb színháznál minden szerepszakmára több 
egyén van mintegy reservben; de e dologgal igen 
óvatosan kell bánni, mert az előadás sikerét fölötte 
koczkáztatja az , ha a kitűnő tehetségek helyét a 
középszerűek gyakran pótolják. Ez utóbbiakat 
csak szükség esetében kell a jelesek helyett nagy 
szerepekben fölléptetni, mert az ő körük nem 
egyéb : mint másod rendű szerepekben működni. 
Tisztelet becsület egy Szilágyi Sándornak, Szige­
tinek és Farkasnak, de azért az első Szentpéte- 
rivel, a második Lendvaival, a harmadik László­
val egy általában nem mérközhetik, s valahány­
szor az elsők helyén látjuk az utóbbiakat, — az 
egész előadást csak kelletlen robotolásnak tekint­
jük. Hiába, csak kiki a maga helyén jó. A melly 
közlegény tehetség- és képzettséggel nem bir, ne 
vágyakozzék generálisságra. a generális pedig 
kényelmességből ne bízza közlegényre a had ve­
zérletét. És különösen a mi első rangú színészeink 
az operai előadások ideje alatt eleget pihenhetvén,

korán sincsenek annyira elfoglalva, hogy maguk 
helyett többnyire segédeiket léptessék föl. A má­
sodrendű színész játszék segéd- de nem kisegítő 
szerepeket. Ez a törvény és igazság, mellynek 
megsértését mindenkor szigorúan megróni, köte­
lességünknek tartandjuk. SZÍNÉRE

— 20. B á r ó  és b a n k á r .  Dráma Hugo 
Károlytól.

— 21. Benza javára : L i n d a. Opera Doni­
zettitől. Steger tenorista ur az „Enyém vagy isten 
angyaláéval kezdődő szerelmi párdalt olly érzé­
kenyen éneklé, hogy mint a parázsra tett vaj 
egészen elolvadt, mert hangját egyáltalában nem 
lehetett hallani. Csillag Róza, Pierotto szerepében 
kontárkodott. E szerepet a sokkal ügyesebb Szabó 
Emilia már régen betanuló, de bizonyos finnyás- 
kodó sympathiák vagy inkább antipathiák miatt 
még mindeddig nem engedtetett neki abban föl­
lépni. Az illy botrányos mellőzésnek, mi a tehet­
séget kifejlődni nem engedi, reméljük jövőre ele­
jét veendi az igazgatóság.

— 22. E g y  t á b l a b i r ó  a m a r c z i u s i  
n a p o k b a n .  Irta Szigeti.

— 23. Á r m á n y  és  s z e r e l e  in. Szomo- 
rujáték Schillertől.

— 24. M a c h e t  h. Opera Verditől. Schó- 
delné classikus előadása még mindig megteszi a 
maga hatását. — Erhärt Kurz pedig meglepő 
Ügyességű s valóban bájteljes tánczával ragadá el 
a közönséget. E művésznő folytonos haladásban 
van, — s a balletkedvelöknek kegyenezévé vált.

— 25. C s a l ó d á s o k .  Vigj. Kisfaludi Kár.tói.
— 26. L á z á r  p á s z t o r .  Franczia dráma, 

mellybenLendvai jeles előadása nagy tetszést aratót.
— 27. S e n e t e r r e s  m a r q u i s n ö .  Fran­

czia vigj. Csabainé, Marion Delorma szerepében, 
mint vendég lépett föl — kévés sikerrel.

— 28. Erkel javára : H u n y a d i  Lá s z l ó .  
Opera. Kedvelt tenoristánk Farkasra Jelasics tá­
borában kiállott viszontagságok után ismét föllé­
pett a czimszerepbe, s mi igen csodálkoztunk azon, 
hogy hangjától a rabló horvátok meg nem fosz­
tották, sőt a hangszökellésben, és futásokban — 
Lauf — most még erősebb, mint valaha volt, mi 
alkalmasint a megfutamlott Jelasicstól ragadt reá. 
Egyébiránt Farkas ur ma is volt fogságban a szín­
padon , — melly jelenetet most sokkal élethübben 
adá, mint az előtt, — sőt az utósó felvonásban le 
is fejeztetett, mit ő szívesen eltűrt, csakhogy a 
horvát kínos fogságból megszabadulhatott. Sz.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
— Tegnapelőtt olly sok jó hir érkezett fővá­

rosunkba, hogy az ujságlesök szive szinte repe­
sett a nagy öröm miatt.
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E hírek szerint: Windischgraetz, az osztrák 
camarilla legutósó mumusa, verebijesztöje, s na­
gyobb kiadású Jelasicsa, miután Becs városát ar­
ra szólitá fel, hogy az aula s akadémiai légió tüs­
tént oszlattassék fel, a nemzetőrség tegye le a 
fegyvert, s a hírlapok kiadása fiiggesztessék föl, 
— s ezen gyönyörű kivánatokat Bécsnek szabad­
ságtól ihletett lakói természetesen nem teljesiték, 
Prága zsarnoka, Bécs felé forditá a camarilla vil­
lámait, s a birodalom székvárosát, a Leopoldvá- 
ros felől bombákkal lövöldüzteté. Ez azonban 
legkevésbbé sem zavará meg a bécsieket.

Sőt 25,000 önkéntes nemzetőr kitört Bécsböl, 
s némi csatázás után a mi már Bécs alatt levő had­
seregünkkel egyesült.

Ma vagy holnap a szabadság és szolgaság ha­
dai közt véres összeütközésnek kellett történnie. 
S lapunk jövő száma kétségkívül diadalmi öröm­
hírt hozand. Ez nem is lehet máskép.

Windischgraetz sárga-fekete zászlóit seregen­
ként hagyogatják el a jobb szellemű katonák, kik 
átmenvén a jó ügy harczosaihoz, a szabadság 
győzelmét hathatósan segítik előmozdítani.

Brünnben a katonaság lefegyvereztetett, s a 
fegyverek a nép közt oszlattak ki. — Prága, Triest, 
s egész osztrák Silézia, hol népfelkelés rendez- 
tetett, teljes forrásban van, s a szabadságért élni 
halni kész.

Radeczki beteg, Carlo Alberto pedig gyógyul 
s ugyancsak erősödik. A vén tábornok hihetőleg 
azért betegedett már, mert a rendelkezése alatt álló 
osztrák katonaság közt valódi lázadás ütött ki, 
minden fajú sereg a maga megtámadott népének 
segítségére kívánván haza jönni. — Különösen, 
miután Radeczki 3 magyart, kik a katonasághoz 
proclamatiókat vittek, elfogatott, s a magyar ezre- 
dek tisztikara ezek kibocsáttatását hasztalanul 
sürgeté, a legnagyobb ingerültség lángja harapó- 
zott el vitéz rokonaink között. Egyszer csak azon 
vesszük észre, hogy 12,000 magyar bajnokunk, 
kik az olasz szabadság leigázására vak eszközül 
használtattak, — véletlenül haza érkezik, s a ma­
gyar szabadság fentartásaért küzdők sorába áll.

A német birodalmi gyűlés követeket küldött 
Bécsbe, hogy az ottani zavarokat békés utón ki­
egyenlíteni (igyekezzenek. Elhegedült arról szent 
Dávid, drága János hcrczeg u r , és te dicsőséges 
német birodalom, melly az európai vihar közepett, 
parókás szobatudósként vesztegelni nem pirulsz.

A párisi dolgok is úgy állnak, hogy a békés 
politikájú kormány-férfiak szűrét eddig talán már 
ki is tették, — s az uj erőre kapott köztársaság, 
czifra szavak és ígéretek helyett, fegyveres erő­
vel segitendi az ő jeladása következtében felsza- 
dulni törekvő népeket.

— De már nagyon is messze mentünk. For­

duljunk ismét haza, hol az idő szinte nagy dolgok 
szülésében vajúdik.

— Perczel Mór győztes hadserege hir szerint 
már Yarasdra is benyomult, hol a nemzetőrség s 
a lakók által legnagyobb örömmel, s legszívesebb 
rokonindulattal fogadtattak. — És igy miután Vá­
rasd falain már magyar nemzeti zászlók lobognak, 
rövid időn Zágrábba is megérkezik a magyar mes­
siás. Köszöntjük a zágrábi püspököt és az „Ágra- 
mer Zeitungénak Jelasics győzelmeit hirdető szer­
kesztőjét, mint az akasztófa gyönyörűséges vi­
rágait.

— Gróf Battyáni Kázmér a baranyai nemzet­
őrökkel s 5 ágyúval Eszékre valódi diadalmenet­
tel vonult be. A Zanini, Vasa és Sándor ezredek- 
böl itt lévő közlegénység rendkívüli lelkesedéssel 
fogadá a rokonérzelmii vendégeket, kik azt hivék, 
hogy csata nélkül be nem mehetnek a hatalmas 
erősségbe. Az eszéki polgárság vetélkedő ven­
dégszeretettel szállásold el nemzetőreinket.

— Erdélyben nem állnak illy jó lábon dolga­
ink. A camarilla bujtogatói az oláhokat és szá­
szokat a legiszonyúbb gyülölségre ingerlék elle­
nünk. E fanatizált nép roppant tömegekben gyű­
léseket tart, a császárnak hűséget, a magyarnak 
halált esküszik. A baromként nevelt, s pálinka­
kóros oláhok kegyetlenkedése borzasztó. Az elfo­
gott magyar urakat nyúzzák, csonkítják s minden 
módon kínozzák. Hogy a dolog túl a királyhágón 
ennyire ment, azt leginkább az erdélyi reactioná- 
lis szellemű aristokratiának, s a kormánybiztos b. 
Vay Miklós erélytelenségének lehet tulajdonítani. 
Ez iszonyú bajon csak az segíthet, ha a székelyek 
felhagyva holmi eskületétcli cerimoniákkal, vala- 
hár a tömegestül megmozdulnak, s a lázadók ellen 
kiirtó háborút viselnek.

— Simonies a gallicziai hadsereggel ismét 
beakar törni hazánkba, most már Trencsén felöl, 
mellynek hatóságát rablócsordája illő fogadására 
szólitá fel. És Marczibányi Antal, főispán gondos­
kodva az illő elfogadásról, az utakat elsánczoltatá, 
fegyveres erővel zárá e l , s általános népfölkelést 
rendezett.

— A temesvári várparancsnokság Torontál- 
megye derék főispánját, Karácsonyi Lászlót, ennek 
adott becsületszava ellenére is fogolyként letar­
tóztató. Van is a schwarz-gelbnck becsülete.

— A Leopoldvárból Pestre hozott oláh kato­
naság nem akart az alkotmányra esküdni. Mire 
való is illy dologban a kényszerítés. Le kell őket 
fegyverzeni, s úgy bánni velők mint ellenséggel.

— Lapunk múlt számában hibásan áll az, hogy 
40 ezernyi seregünk 10 ezer zsoldos katonával 
mindenkor megmérkőzik. A lOezer helyett s z á z  
e z e r n e k  kell állania.
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VIDÉKI TÁROGATÓ.
Be r e g b ő l .  — Megkondult nálunk is a vész­

harang..........Folyó hó 19-én mint főizaklatott
rengeteg sziklái közt a harcz zaja félelmesen zú­
gott keresztül csendes falainkon. Azt hittük már, 
hogy hazánknak ez annyiszor kiszenvedett része 
nem váland ez úttal harcz szinterévé: de a szent 
háromság verje meg azt a gyalázatos camarillát, 
körülbelől aldunás testvéreink sorsára juttat ben­
nünket is. A mi veszedelmünk oka Munkács várá­
ban rejlik — mint mindig úgy most is annak szik- 
laormairul fog — ha fog— ránk csapás özönleni. 
Mikép tudjuk e vérparancsnoka jó érzelmű ember 
volna — de még sem önállásu, nagyon fél né- 
melly Jelasics szellemű környezőitől, pedig nagy 
kár az édes urnák könnyen szerezhető érdem 
koszorúját haszontalan árulóktól porba tipratni 
hagyni. Jelenleg a vártomyán háromszinü lobogó 
leng: de tán gunyjaul nemzetiségünknek, mert 
mint mondják, betegekként lmsz harminczával 
becsempészett sok pólyák katona van már a vár 
sorompói közt — mit azonban hinni örömest nem 
szeretünk. Legújabban pedig Krakóból a poklokra 
alá szállott Latour intézkedése következtében több 
száz szekeren gyorsan szállittatik nyakunkra az 
osztrák katonaság : de csak hadd jöjjenek ! hisz- 
sziik álhatatosan, hogy a kárpát lánczolata szoros 
bérczei közt Latorczánk szőke hullámait vérük 
pirosra festendi. — A honvédelmi bizottmány 
elnökétől hivatalosan feliévén szállítva a vár be­
vétele s ez elmondott esemény miatt, erélyes őr­
nagyunk Eötvös Tamás vészt hirdető szavára te­
hát fölkelt a tiszahát gyönyörű népe, — szép volt 
látni a romlatlan magyar fajnak , ez eredeti erő­
teljes seregét lándzsákkal, kaszákkal s vadász­
puskákkal fölfegyverkezve. Csak e nép uraim! 
képes lenne szétrombolni egy pártütő sereget. 
No de ők elmenének — az asszonyokkal pedig 
volt dolog, sírtak, jajgattak, s utójára sokan 
bánatukban ugyan csak a konty alá boroztak — 
h e j! h e j! ti indulatrabok, ti kedves fúriák, asz-
szonyiállatok............... Egy nevezetes dolgot kell
még említenem — minő fogalmakat terjeszt itt az 
ármányos reactio Kossuth felöl, kit népünk imád 
és bálványoz — hej ha erre is ideje volna elrán- 
dulni! ! — Először tehát, egy úri embertől hal- 
iám , kit nem sokára innepélyesen is megneve- 
zendek, hogy Kossuth a legnagyobb áruló, ki 
miután saját bankóiért elég kész pénzt szerez — 
azonnal elszökik; — az illyen ember nemde akasz­
tani való ? Másodszor, hogy Kossuth Lajos ál­
nevet bitorol s ö valósággal Rákóczi Lajos, ki

bujdosásából előjővén, apja módja szerint Ma­
gyarország koronáját akarja elrabolni a szeren­
csétlen királytól. Ezen hit a köznép ajkain már 
nagy részben megtestesült: de azért a nagyobb 
s józanabb rész templomi fohászaiban velünk 
együtt életéért szent érzéssel imádkozik. — A 
munkácsi vár és környéke nagyszerű jelenetek 
színpadává vált. Eseményeim közül — ha isten 
éltet — szivem és koronként tudósitandom önt.

L i te rá t i  János.
Ö röm hír. E perczben hallom, hogy a mun­

kácsi vár be van véve megyék közköltségén 
állított 220 tűzről pattant önkénteseinket az igen 
derék Freiseisen Gyula századosuk sziklasánczain
keresztül nagy diadalommal vezette be..................
Éljenek ! ! igy kell — la. L. J.

— A r a d  folyvást ágyuztatik : de a lelkes 
polgárok készebbek házaikat halomra lövetni, 
hogysem a schwarz-gelb zászlót kitűzzék. Temes­
váriak hajoljatok meg Arad előtt. Tegnapelőtt egy 
Gallinyi nevű derék polgár, ki fiját ölében tartva 
ment haza szekeren, lett a várból lőtt ágyúgolyó­
nak áldozata. Teste fele részét, gyermekeével 
együtt tova szakitá a golyó, melly egyébként a 
sóház környékén az idötájban örváltásra menő 
nemzetőrökre czéloztatott. — M á r i á s s y pa­
rancsnoknak lelkessége, s a vár megtámadása 
iránti eszélyes rendelkezése a megyében feltámadt 
oláhság elöl idemenekült szerencsétlenek bemon­
dása szerint, általánosan magasztaltatik; inig G á l 
L á s z l ó  őrnagy, ki a Világoson fellázadt oláh 
népséget vitézül szétverte, most pedig azoknak 
Mokrán alakult táborát nemzetőreivel diadalmasan 
pusztítja, eddig nyert koszorúihoz újabb babért 
arat. Csak vagy 20 ágyút Aradnak — s Blomberg 
és Berger tüstént függni fognak !

LEGÚJABB HÍREK.
— Kosut életét nem rég vész fenyegeté. Te­

mesvár parancsnoka, a gaz Rukavina egy horvát 
tisztet fölbérlett a végből, hogy nagy hazánkfiát 
orgyilkolással végezze ki. Kedvező végzetünk 
azonban az ármány eszközét Pozsonyban kezünkre 
juttatá, s elejét vette a nagy csapásnak.

— Zágráb körül ismét népfölkelést akartak 
rendezni. De az e végre kiküldött két szolgabirót 
maguk a horvátok felakasztották.

— Somogyba ismét lOezer horvát ütött be; 
— népfölkelésünk halálos bárdja már fejökre 
emeltetett.

— Az agyagfalvi téren tartott népgyülésböl 
fegyveres székelység küldetett ki a fellázadt olá­
hok és szászok megfékezésére.

A Budapesti Divatlapra és Nemzetőrre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí­
vül (szabadsajtó-utcza 466—ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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A BŰN BÜNTETETLEN NEM MARAD. 1 átogatád meg először anyád sírját Kamuiméval.
A legfinomabb drótmii volt minden ékszered. Ho-

I. zott virágaidat szét tépéd, s a síron elszórni; és
én szedek belőle. Mindenre, mindenre emlékszem, 

Lelkem sötét, lelkem borult, miként kiin mintha tegnap, mintha ma lelt volna. Azóta mennyit 
a természet. Ma ünnepelni akartam, de lelkemet szenvedők tudod; smi volt érette jutalmam,meg- 
az öröm sugarai helyett, a kétségbeesés kígyói tudnád-e mondani? A szerelem, mi másnak kéj, 
folyák át. Almaim rettenetesek valának. . . . Emi- boldogság; nekem csak kínt és fájdalmat ada. 
liám ! e nap ünnep vala életünkben. Ma láttalak Emilia! isten nevére, anyád szent emlékére kér- 
először. S annak hét éve már. Hét év szentesíti e lek, kénszeritlek : vess véget szenvedéseimnek, 
napot, mellyet ma álmomban megátkozék.. . . 0 !  Mondj valahára igent, vagy nemet. Én kész va­
jól emlékezem; gyermek valál. Kedves jó anyád gyök a legiszonyubbra, csak ne maradjak tovább 
akkor még élt. Templomban vakítok. Szép hajad is kétségem tengerén.
gyermek-fürtökben gyürüdzé körül fejecskédet. — Ismét beállottak a kedélyesség borús nap- 
Ártatlan rózsaszín köntösöd művészi csipkéket jai — szólt a szelíd hölgy, szép szemeit csábitó— 
horda, mit kezed készítményének mondának. S lag vetve az ifjúra. — Mit higyjek rólad, ki egy 
kurta köntösödet hófejér varratos nadrág s rózsa- perezben a föld legboldogabb, a másban a legbol- 
szm czipö egészité ki. A legszebb galambhoz ha- dogtalanabb fiának vallód magadat? Adtam-é va- 
sonlitál. . . .  Es én, mint a hajdani nagy költő, a laha okol kételyre? Volt valaha csak egy pillana- 
tizenkét éves gyermekbe szerelmes l e t t em. . . .  tóm, mellynek vágyai kicsapongók lettek volna ? 
Valahányszor azután e város utczáin, vagy tem- — Épen ez fáj. Fáj lelkemnek az, hogy vá- 
plomban láttalak, lelkemet mindig égi gyönyör gyaid nincsenek. Fáj, hogy te mindig a megfonto- 
lengé át. S te nem tudád, hogy benned angyalo- lás hideg utján jársz; hogy te mindenre olly ko­
mat látom. Tizenöt éves leheléi mikor anyád meg- zömbös vagy. A világ azt hiszi, hogy nekem le­
halt. A gyáva, inelly körül folyt; a könvesep, hullnak lelked jégkérgei, s fel tudsz melegülni c 
inelly égi harmatként üle szeme tükörén, a kérlel- szív szent melegénél. . . .  0  csak én tudom azt, 
heteden bánat, keserv és fájdalom, mellyel sirjá- hogy számomra is csak jég-virágok teremnek kö- 
nál által : nem szerelmessé — engem őrülté teve ruled. Vagy mondd : volt-é éltednek csak egy 
. . . o jól emlékezem ezen napok minden perezére. pillanat^, mellyben keblem lángsugárai közt, csak 
Ez órától követém minden léptedet. Öt nap múlva egy pár perezre is fehnelegiiltél s hatalmadat el-
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vesztetted volna? szívhez jöttem mindig, s az ész 
fogadott el. Szerelmet kerestem, s barátságra 
találtam.

— Ugyan nem szerettelek-é Gyulám, olly 
hon , mint csak leánynak szeretni szabad ? 0  de 
te olly ábrándos, olly békétlen vagy. Ha te ma 
egy koronát kapnál, holnap a földgömböt bírnád, 
holnapután a mennyeket is pótlékul szeretnéd; 
vagy legalább egy pár csillagot káposztás kertnek, 
mint az egykori békétlen.

— 0 Emíliám! — szólt a szép ifjú — Emilia
váratlan szeszélyétől ingerelve — mi félre ismer 
ennyi idő után is engemet. Nem korona, nem vi­
lági fény az, mit lelkem óhajt, miért szivem do­
bog. Egy szív, egy hiv nő szivvilága az, s egyéb 
semmi. . . .  De hogyan lehet valakinek, ennyi év 
után illy hidegen nyilatkozni a szív szavaira ? Nem, 
Emíliám, te nem ismered a szerelmet, nem tudod 
mit tesz — szeretni. . . . 0 !  hogy miért nem adá 
a végzet azon hatalmat a nyelvnek, azon édes bájt 
a hangnak, hogy illy felséges dolgokról beszél­
hessen ? . . . A hajdani nagy bölcs, szerelem és 
isten között különbséget nem ismere. Szerinte 
alkotá a mindenséget, szerelem tartá össze a vilá­
got. És úgy is van! szerelem és istenség azon erő, 
melly nem ismer időt, tért, határt; melly a hol 
jelen van, mindent egyaránt melegít. Szerelem és 
isten előtt nincs kor- nincs rangkülönbség. E két 
hatalomnak nincs határa, lehetetlenséget nem lát. 
E két hatalom az, melly gyermekséget, és neve- 
kedést, öregbedést és halált nem ismer. E két ha­
talom az, mellynek oltárai minden kebelben egy­
aránt égnek, melly az emberrel születik, és az 
emberrel száll sírba. E két hatalom az, mellyet 
képmutatók módjára félig meddig oltározni nem 
szabad; s ki több istent tart keblének, azt a vég­
zet elátkozd.. . .  Vagy ha az istent a mennyben, a 
szerelmet a földön határtalannak el nem ismered: 
kérdem, mit tartasz te szerelemnek? Egy érze- 
ményt, nemde, melly számol, de nem melegít? 
A holdvilágot, melly világol ugyan, de életet, me­
leget lehelleni nem tud ? Egy érzelmet, melly hi­
deg mosolylyal fogad, ha jövök, s közömbös kép­
pel kisér, ha megyek. Egy érzeményt, melly jó 
kedélyben tart mig nöékekröl, napi eseményekről 
szólunk; s hallgatásba merit, ha szivem melegülni 
kezd , s arczod pírral önti e l , ha dobogó szivem 
feléd enyhért hajol. Mondd, o mondd, mit nevezsz 
te a szerelem szent nevével ? egy érzést, nemde, 
melly kebled sebesebb verésbe hozni nem tudja; 
melly azt tanácsolja, hogy legszenvedélyesebb 
kézszoritásaimat is csak tűrd, de ne viszonozd; s 
melly végre is, ha képed kigyult, s nagy szemed 
egén kéjfelleg mutatkozik : még akkor is leköti 
nyelved s mind bosszús cherub, láng-karddal áll 
nyílni akaró ajkad bíborán---- 0  Emilia, mi más­
kép nyilatkozik a valódi szerelem ! Egy, ugyanaz

egy lévén fiatalban öregben, nőben férfiban : mi­
kor megjő az ihletés órája, elhallgat előtte minden 
egyéb vágy, remény. S ha fellelte lelke ideálát, az 
neki ura, istene. Szerelmese egy oltár lesz neki, 
mellyhez búban örömben legörömestebb fordul. 
Szerelmese neki mindene lesz. Kin túl senkie, ki 
előtt hatalma nincs, s ki felette korlátlanul uralko­
dik. . . . S fájdalom, hogy e hatalom leginkább a 
női kezekbe van a végzettől letéve, s ezen ur, ezen 
zsarnok, csaknem mindig a gyenge nő; s gyakran 
megesik, hogy egy Sámsont, kit a világ megdön- 
teni nem tuda, egy nő kebelén elaltat, s levágja 
haját, miben ereje állott, s az erős férfi — a világ 
csúfja lesz. . . . Vess azért számot magaddal Emí­
liám ! s ha szived ez igazságok felett helybeha- 
gyólag nem dobogott; ha érzed, hogy kebledben 
egy húr sem pendült meg : add vissza ígéretemet, 
ments fel a teher alól, mellyet hét évig gyönyör­
rel hordozék, — azt hívén, hogy majd kebleden 
kinyugszom egykor annyi év fáradalmát. Ne kínozz 
tovább, hiszen a megváltó is csak megfesziltetése 
helyéig emelé keresztjét, minek emeltetnéd velem
— tovább?

— Én érzem szavaid igazságát — válaszok 
ellágyulva a kigyult hölgy. — De akadályaink 
vannak . . . várj holnapig, mindenre felelek, min­
dent lefizetek.

— Holnap megfizetek ! — így utalja el magá­
tól a fizetni nem akaró adós is hitelezőit — szólt 
boszusan Berényi. — Hányszor nem haliám ezt 
ajkodról? Holnap minden máskép lesz. . . . 0  
hányszor nem mentem el, ezen vigasztalással; át­
kozva mindannyiszor a haladni nein akaró éjét, és 
imádva a közelgő napsugárokat, hogy jöjjön a 
holnap ? Hányszor nem térdeltem a feljövő nap 
előtt azon édes reményben, hogy számomra uj él­
vezetet hoz : s mind annyiszor, csak csalódástól 
tápolt sóhajtásaimmal kisérém le a napot láthatá­
runkról. Nem remény, nekem valóság, nekem 
meggyőződés kell. . . .  Ma vagy soha . . . mert 
azon akadályok, miket gyámatyád gördíthet előd­
be, mind össze omlanak — csak akarj. . . .  Itt van 
. . . fogadd mátkagyürümet. . . ,  vagy váljunk . . . 
örökre!!!

A huszonkét éves fiú, ki erejének érzetében 
hatalmat maga felett, akadályt ügyeiben nem is­
mert : a végszavakat olly határozottan ejté ki, 
hogy Emilia megreszketett. Lelkében egy hosszú 
sor emlékezet tekercse bomlott le, melly mind 
Gyulájára emlékezteté. . . Arcza kigyult.

— Örökre elválni... örökre egymásé lenni...
— szólt néhány peres múlva setéten Emilia — mi 
közel áll egymáshoz. . . . Legyen . . . isten nevé­
ben . . .  én egyiket — teszem.

Berényi elsáppadt e kétes szavaknál. Kezében 
a nyújtott mátkagyürü remegett, lélekzete elállt; 
s csak az ajk reszketeg vonaglása mutatá, hogy
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mondani valója van. Tekintetében a hét év szen­
vedése, kétségbeesés villámai közt ült.

— Én egyiket teszem — szólt Emilia mind 
setétebben. — Legyen meg a végzet akarata.... 
Én is meguntam e kínokat . . . örökre!!! 0  le­
gyen meg akaratod , atyám . . . adj egy idvezitö 
gondolatot lelkemnek . . . egy sugárt éltem setét 
utára. . . . Nagy a lépés, mellyel tenni akarok; 
nagy a szó, mellyel életem folyama lesz eldöntve.

A szép Emilia , mintha angyallá változott, 
mintha egész lényét szellemragyogvány folyta 
volna körül : Gyulát magán kívül ragadá; úgy 
látszott ö is imádkozik. S mikor Emilia égre emelt 
szemeiben a nagy könycseppeket látá, s térdre 
omolni az imádkozó hölgyet : — olly ünnepies 
valamit láta e jelenetben az ifjú , hogy elragadta­
tásában zokogva sirt.

Emilia imája után, mintegy megkönnyebbülve 
felállt . . . Gyulám . . . e gyűrű enyim — monda 
határozottan — én örökre . . . tiéd vagyok . . . 
E s k ü s z ö m  . . .  tiéd.

S egymásra borulva, örömkünyeket sirának. 
Boldogságuk határtalan vala.

I I .

Boldogok valónak, s boldogok lehetőnek. Mi 
is teheti az embert boldogabbá, mintha azzal lép 
oltár elébe, kit igazán szeret. Szerelmen túl, 
nincs boldogság a földön. Mindkettő szép és fiatal, 
mindenik egy volt a maga nemében. Emilia bírta a 
női tökély kellékeit, a szépséget és ártatlanságot; 
Berényi a férfibüszkeséget, az erőt és méltósá­
got. Minden szem gyönyörrel nyugvók meg raj­
tok. Mintha a természet remekelt volna bennek; 
s most egyesíteni kívánná, hogy magát újjá te­
remtse.

Azonban o mi nyomom az éle t! A sors keze 
küzikbe sujta. Mig ők boldogságuk mámorában az 
élet kéjeit váltogatják, gyűrűt cserélnek : elgör­
dülő a koczka felettük. Alig óranegyed múltával a 
mellékszobában illyszerü jelenet, s párbeszédnek 
lehettünk volna tanúi.

Emilia gyámatyja, a sovány öreg, Emilia anyja 
testvére, a pénzszomjas Kamuti,vagy miként adó­
sai nevezék — Kamati, bőrös karszékében ül, 
zsimbelve feleségire. . . . Kopogtatnak.. . .  A nő, 
mint mindig, magára hagyja Kamutit . . . egy fia­
tal uracs lép be . . . s melegen szőrit kezet . . . 
mert ők rég ismerik egymást, mivel egyik tőke­
pénzes, a más gavallér. . . . Párbeszédük kivonata 
következő.

— Ah gróf Nadányi! minek köszönhetem e 
szerencséi?

— Házasodni akarok.
— S ki lesz az a szerencsés ?

— Emilia kisasszony, ha Kamuti bácsi akarja» 
s mami máskép nem gondolta.

— Az én házamnál, gróf u r, csak magam 
szoktam gondolkodni. . . .  De legyünk nyíltak . . .  
Én pedig azt gondoltam, jó lenne előbb pénzügyeit 
rendezni; legelőbb is nekem azt a néhány ezeret 
három éves kamatjával letisztázni. Hiszen az cse­
kélység a grófnak.

— Sőt máskép állunk; pénze fillérig el van 
veszve , öreg ur, ha Emíliát nekem nem adja.. . .  
De legyünk nyíltak. Én tudom, hogy Emíliának 
igen szép öröksége van per utján; nekem össze­
köttetéseim vannak, s nem soká megnyerjük.

— De az szép per, majd százezer forog kér­
désben.

— Uram én tudok mindent, előttem nincs miért 
titkolni. u . . Én felülről jövök, tudom hol áll a 
per, s hogy a követelés közel fél millió. Előttem 
nincs miért titkolni. S ha Emilia enyim, adóssá­
gomat, mi mind csak az öreg urnái * an, letisztá­
zom, Emilia grófné lesz; én helyre állok, s többet 
nem vesztegetek. S igy mind a hármunknak meg 
lesz nyeresége.

— De az nem mehet olly könnyen, mint a gróf 
ur gondolja.

— Legyünk nyíltak. Én tudom, hogy azért 
nem mehet, mert az öreg ur Emilia tömegéből jó 
jövedelmet húzott; s ez az ok, hogy eddig férjhez 
nem adá. Hanem, én mint az ö, és igy az én leendő 
gyámatyámnak is , annak idejében egy pár ezer 
pengővel évenként természetesen örömest szol­
gálok.

— Ha úgy, én ezennel grófnéját tisztelem 
Emíliában. . . .  De legyünk nyíltak.. . .  írásban jó 
a pénz dolga. Kapjak egy kötelezvényt, melly 
foglalja magában azt, hogy a gróf a per megnye­
résétől évenként a per megnyerése előtti aprán­
ként kölcsönzött adósság és kamat törlesztésébe, 
halálomig két ezer pengőt íizetend.

— Én pedig kapjak egy írást, mellyben az 
öreg ur ír ja alá azt, hogy most fenlevö adósságo­
mat nász-költségekre kölcsönöztem ; s ha Emíliát 
nekem nem adná, úgy megfizetni nem tartozom.

A biinös alku meg volt kötve.
Mind ketten leültek és írtak. A gróf mint jár­

tas a kötelezvény-írásban, egy pár pillanatra kész 
volt; az öreg Kamuti pedig csak szemüvegével 
sem vala az alatt ellátva. Gróf Nadányi szép fekete 
bajuszát pödörve járt fel s alá türelmetlenül a szo­
bában. . . Végre a kötelezvények megírva, meg­
pecsételve — kicseréltetének; mindenik éltévé a 
magáét, s jónak látták, ámbár nem épen szüksé­
gesnek , egy pár szóra Emilia szobájába is el­
fordulni.

Emíliánál valának, a még folytonosan mátka 
gyűrűjével ábrándozó Emíliánál. Képzelhetni mi 
váratlanok valának neki. De gróf Nadányi, a nagy

18 *
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világ fia, a miveit társalkodó, a ritka jó modorú 
csinos gróf, azonnal felclevenité Emilia emlékében 
az egykori boldog napokat, mellyeken ők egymás­
sal oily jó órákat töltőnek; s mellyeket— szerinte 
— csak azért vala kéntelen nélkülözni közelebb­
ről, mert a külföld magához bűvölte volt. S miután 
Emilia utolsó kirándulásáról kérdezé, a gróf vert 
utón találá magát, kedvencz beszédtárgya merül­
vén fel.

— Közelebbről — szólt, Emíliához a lehető 
legközelebb vévé helyt — épen Párisból jövök 
szép Emíliám, mert mig nősziv nem lánczoland 
hazámhoz, nekem világom csak Páris; a felséges, 
a mennyei, az isteni Páris. Csak ott találom honn 
magamat; mint tündér kert s tündér vár terül olt 
előttem minden, mindenen a nagyság, felségcsség 
bélyege. 0  ki Parisban nem já r t , nem foghatja 
meg, mit tesz e szó : Páris; s ki egyszer ott járt, 
boldogságát honn fel nem találja, hanemha szerel­
mese ölén. Páris és a mennyország között különb­
séget gondolni nem tudok. Nincs szegény a vilá­
gon, csak ki Párist nem láthatja; s ki Párist látta, 
azután legyen bár mi nyomorult, ö gazdag, mert 
Párist bírja emlékezetében. Páris nappal a világ 
kicsinyben, éjjel a tündérregék legfelségesebb 
országa. 0  azok a bársony butorzatu szőnyegcs 
hotelek; azok a passage-ok üveg fedél alatt ra­
gyogó boltjaikkal; a gyönyörű színházak, táncz- 
termek, gazdagságtól csillámló nők- és urakkal; 
az elizei mező több ezer felségesnél felségesebb 
equipage-al. 0  lélekzetem elhagy ha csak rá gon­
dolok. 0 ,  Emilia, mikor látandja azt ön, hogy 
mondhassa mikép ön is élt.

— Soha gróf ur . . . ismerem helyzetemet . . .  
nem szoktam magamnak légvárakat építeni.

— S miért ne, nem elég gazdag ön arra? Önre 
szép örökség néz, s maholnap megnyerendi. Én 
erre igen hatos lépéseket tevék mostani utamban. 
Meg kell önnek fordulnia Párisban, hogy bámul­
ják ; mert fényesebbek lehetnek, de szebbek nem, 
mint épen ön. . . . Minek rejtőzni ez égi bájokkal 
ez érzéketlen nép közé, melly semmit dicsöitni 
nem tud. 0  Páris a valódi szépségek színpada; ott 
lehet valójában kitüntetni az embernek magát. Ott 
a mi szép égig emelik, a mi tökéletes imádják. Ön 
ott felléptével a nap királynéja lenne. Első estve 
már minden salon csak az „erdélyi szép“ bájairól 
hangzanék; s a színházakban minden csak egy 
után kérdezősködnék, s ki lenne más, mint ön, 
Emíliám, ki bírja mind azt, mi által egy nő sze­
rencsét tehet, mi előtt a világnak meg kell ha­
jolnia.

— Gróf u r ! ha ártatlan mulatságot kíván sze­
rezni magának beszédével — legyen. . . .  De 
arról legyen meggyőződve, hogy nem vagyok 
oily hiú , olly ábrándos , mikép hitelt adjak sza­
vainak. . . . Valóban, ha a nagy világban illy kí­

méletlen őszinteséggel szokták az emberek egy­
mást dicsérni, csepp kedvem sincs oda ju tn i; hol 
egy becsületes érzésű, mást nem tehet, mint pi­
rulni korunk romlottsága felett.

— Mulatságot ? én nem akarok. . . s hitelt 
kérek legutolsó szavamnak. . . . Azt ön régtől 
tudhatja, hogy Erdély minden hölgyei között ön 
az, szép Emíliám, kit legszebbnek, legbájlóbbnak, 
legbecsülendöbbnek tartottam ; de most szeretem, 
imádom, istenítem. Önnek kell lenni, ki engem 
honomhoz lánczoland, s karjaimon fogja ön látni 
a nagy világot. . . s tőlem fogja irigyleni a rop­
pant Páris a világ legszebb asszonyát.

. — Gróf ur — szakitá meg az eddig gúnyoson 
nyugodt Emilia — tréfának is sok. . . A gróf 
másutt képzeli magát. . . ott hol a hizelkedés tán 
boldogít. . . s azoknál, kik vágyakat ápolnak , 
mellyek egy nőt csak szerencsétlenné tehetnek. 
Nem tudom, hol lesz határa szépelgésének, azért 
méltóztassék a gróf magához jöni, nehogy ollyat 
mondjon , ollyat Ígérjen , miért később önmaga 
előtt is pirulnia kellene.

— Ön, kedves Emilia, — folytató a gróf ki­
számított mondásait — úgy látszik nem ismeri 
magát, nem a bájt, a kellemet, a méltóságot, a 
fenséget, a tökélyt, mit istentől nyert: különben 
nem szólana igy. Mi különbség ön és a felsőbb 
kör legszebb asszonya közt ? Az hogy azt szép­
nek hizelgik, önt szépnek vallják; azt udvarolják, 
mert fen született, önt imádni fogják, mert valódi 
angyal. Ha nagy világban él, édes Emilia, nem 
lett volna férfi , ki boldogságának ne tartsa , ha 
egy futó pillanatra méltatja; s mennyben ne kép­
zelje magát, ha nyájosan egy pár szót vet neki. 
0 !  előre elgondolom, mennyien fogják irigyelni, 
hogy én valék az a szerencsés, hogy a magány 
legszebb virágát enyimnek mondhatandom ; mert 
annak történnie kell, vagy ez, vagy a más életben. 
0 !  előre bolonddá tesz azon örömképzelet: milly 
büszkék lennének cselédim úrnőjükre, s mi büsz­
kén lépdelend az állatország hat legnemesbje szép 
terhüket röpítvén. Mi édes gyönyörrel fogja fel­
fogni minden szem e gyönyörű termetet ragyogó 
selymében, e hattyunyakat gyémántjaival, e hó 
kezeket drága gyűrűivel, s e Stuarti kart drága­
ságaival. 0  ! Emilia mért fosztaná meg magát és 
másokat e boldogságtól ?; s miért tenne elátko­
zottá engemet, ki nyugalmam, boldogságom lá­
bainál hagyom ?

(Folytattatik).

VÁRI LÁSZLÓ.
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REGE, B..........EMÍLIÁNAK.
Menyországban született egy leány,
Az angyalok szűz öléből talán,
Csábitó szép tekintetű ;
Előtte minden meghajolt,
Ez istennek szent képe volt,
De a leány
A földre vágyott, s istene 
Megnyugovék akaratán. —

Válassz — úgymond — országaim között,
S légy ur benne ur mindenek fölött, 
Szépséged büntetése ez ; —
S meglátta a hölgy e hazát,
Elhagyva egyedül magát,
Árván magát —
Istenhez fel fohászkodék:
„Add nekem a magyar-hazát“ . —

,E hon — szólt a világok istene,
,E hon birodalmam gyémántköve,
De mindenektől elhagyott, —
Szabad volt, de rabbá tevék,
Levegőjét megmérgezék;
Vigyázz leány,
A fájdalom hazája ez,
— Koszul választottál talán?. —

„Nem én, nem én, ez lesz az én hazám“ 
Szólott magasztos szívvel a leány, —
, ,Legyen bár éltem szenvedés,
A kín is édes kebelén,
E hon leánya leszek én,
Oh istenem,
Mi szép hon ez s mi boldog én 
Magyar leány lesz a nevem“ ! —

És monda isten hozzá ekkoron :
,Laktál már ott szerelmes angyalom,
De oh magamhoz vettelek,
Mert száműzött vagy szép leány ;
— Változott a világ talán 
S az emberek, —
Menj most szerelmem hölgye menj,
S vidd magaddal testvéridet1.

És jött a hölgy égő szerelmével,
És jött a hölgy két jó testvérével,
Ősi honába visszatért; —
„Fényes lakából istennek 
A magyarok közé megyek 
S ott maradok“ , —
— Szólt a hölgy búcsú-hangokon —
„Ott élek avvagy meghalok“ . —

Félté az isteneknek istene,
S kísérőül leküldötte vele 
A magyaroknak istenét;
,Nem fogsz meghalni hölgy soha4 
— Monda az istenek atyja —
,Nem halsz meg ott,
Te a sza b a d sá g  hö l g y e  vagy —
S e hölgy örökké élni fog4. —

VECSEI SÁNDOR.

T  k  C; Z  A .

NEMZETI SZÍNHÁZ.
October 29. C s i k ó s .  Népszínmű Szigli­

getitől.
i — 30. Telepi javára, először : N ép  és a r i- 

s t o k r a t i a .  Népies dráma 6 felv. írtákDumer- 
san és Delaborde. Francz. ford. Egressi Benj. és 
Csepreghi. E mii tárgya érdekes, s jelen körül- 
ményeinkkeli öszhangzásánál fogva korszerű is ;
— hanem a kidolgozás gyönge, gyárias, szóval, 
nem költői teremtmény. Ki érne most rá valamelly 
dráma történetét hosszasan részletezve előadni?
— Tehát csak igen röviden, a színmű alapeszméje 
ez : Egy csinos leány mint talált gyermek, egy 
jószivü napszámos család által a nép közt felnö- 
veltetik, s a család egyik ifjú tagja kölcsönös 
szerelem következtében nőül veszi őt. Menyekző- 
jük ünnepén történetesen napfényre jön, hogy az 
uj menyecske gazdag s előkelő nemes családból 
származik. A gőgös anya magához veszi feltalált 
gyermekét, de ennek alacsony születésű férjéről 
mitsem akar tudni, sőt mindent elkövet, hogy 
ezen, az aristokratia igényeivel ellenkező házasság 
megsemmisitessék. Az ifjú pár tiszta szerelme, s 
állhatatossága megvív minden akadálylyal. Kevés­
bé múlik, hogy az aristokratiai gőg s előítélet 
miatti ármány áldozatául nem esnek; azonban egy 
pártíogójuk, s még inkább a kitört párisi forrada­
lom kisegíti őket bajukból. A marquisné há­
zát , hol az ifjú pár élete veszélyben forog, ba­
rátjuk, a fegyveres nép megrohanja, s ki akarja 
őket szabadítani. Most már a nemességére annyira 
dölfös, s a népet megvető úrnő élete van koczkán, 
de veje, kit alacsony születése miatt üldözött, be­
bizonyítva azt, hogy nemesebb lelkű nálánál, meg­
menti őt a nép dühétől, s ez által a marquisnö jó 
útra tér. — Ezen mii látásánál kinek ne jutna 
eszébe Szigeti „Táblabirója a martiusi napokban,“
— mellynek alapeszméje forradalom általi kifejlő­
dése, ugyanaz, melly ezen franczia színműé. De 
sőt az alakok is , mint a demokratikus szellemű 
admiral és a ref. pap, a mind két műben előfor­
duló aristokratikus gögü anyák a születési különb­
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ség miatt küzdő szerelmes pár, annyira hasonlí­
tanak egymáshoz mintha testvérek volnának. Csak 
hogy e franczia drámában a szerelmi viszony sok­
kal érdekesebben van bonyolítva, mint a Szigetié­
ben. — Az előadást illetőleg Szigeti (Guillaume) 
és Komlósi Ida (Rosalia) kitünőlcg jól viselték 
magukat. Szatmáriné (marquisnö) és Szerdahelyi 
is (Belmare gróf) elemükben voltak. Szilágyi 

v Lillának (Lolotte) kár illy grisetti szerepeket adni, 
épen nem az ő szakmája. A jutalmazott Telepi jó 
humoru játékával mulatságos alak volt. — Igaz, 
még Szentpéteri (Franville admirál) is méltányló 
említést érdemel. A politikai czélzásu mondatokat 
ingerült közönségünk igen megtapsoló.

SZINÉRI.
— 31. L a m m e m o o r i  L u c i a .  Opera 

Donizettitől.
November 1. N é p  é s  a r i s t o  k r a t i a  

Fr. drama.
— 2. A s z e r e l m e s  pap.  Franczia vigj.
A színpadi művészet helyett népfölkelést ren­

dező Egresi Gábor távolléte miatt a fiatal theolo- 
gus mulattató szerepét most Szigeti adá, megle­
hetős sikerrel, de koránsem olly művészi eredeti­
séggel, mint előde. — A fiatal orgonista szerepét, 
mellyet azelőtt Szigeti adott, most Farkas vivé. 
Ezen uj aquisitionak leggyöngébb szakmája a tár­
salgási könnyüded szerep; durva fás monotoniája, 
erőtetett jó kedve igen kellemetlenné, sokszor 
kiállhatlanná teszi előadását. E szerepet Lászlónak 
kellett volna adnia, de minthogy most segéde van, 
— fölötte ritkán működhetik. Pedig színpadunkon 
a vig előadások éltető lelke leginkább László és 
Szentpéteri, — de nem ám Farkasnak tragikus 
hatású erőködése. E színészt csak komoly dara­
bokban másodrendű szerepre kell használni.

— 3. Dom  S e b a s t i a n .  Opera. SZ.
— 4. Először : II. R á k ó c z i  F e r e n c z  

f o g s á g a .  Eredeti dráma 5 felv. Irta Szigligeti. 
Majd szólunk róla más alkalommal.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
BÉCS ALATTI ÜTKÖZETÜNK,

October 30-kán.
Ezen nevezetes csata részletes ismertetése, 

hivatalos jelentés, hírlapi levelek, és szemtanuk 
szóbeli előadásából sokszorosan közölve lévén már, 
mi csak a legérdekesebb pontokat, s a leghitele­
sebb összevágó adatokat, mintegy öszpontositva 
és rendbeszedve, és saját észrevételeinkkel kí­
sérve akarjuk olvasóink elébe juttatni.

Austriából már két ízben visszavonult hadse­
regünk a Becs felöl hallott süni ágyúzás s Kosut

lelkes buzdítása következtében October 29-én is­
mét jó hangulattal lépett át a határon, s a végett 
nyomult Bécs alá, hogy a közös ellenség által 
szorongatott bécsieknek segélyt nyújtson, s össze­
köttetésbe teendvénmagátezekkelWindischgraetz, 
Auersperg, és Jelasics egyesült katonai erejét 
megtörje, s a szabadság érdekében a zsarnokság 
ellen eldöntő csatát vívjon.

A nagyszerű czél azonban nem vala kivihető; 
mert segélynyújtásunk a bécsiekre nézve későn 
érkezett; a roppant város szabadságbajnokait a 
katonai hatalom már ekkor iszonyú vérontással 
elnyomó; — ellevén zárva minden közlekedés, a 
mi hadseregünk a Bécsben történttekről nem ér­
tesülhetett, hiába várta a bécsiekkeli összekötte­
tést, s hasztalan harczolt a kétszeresen túlnyomó 
erő ellen; — reményeit, számolását a sors meg­
zavaró, de azért a harcz tiizét férfiasán megállta, 
s kötelességét becsületesen teljesité. És ez mind­
nyájukra nézve, megnyugtató, sőt a harcz további 
folytatására buzdító lehet. — De tekintsünk vissza 
a csatatérre.

Hadseregünk oct. 29-én indult el Bruckból s 
az napon egész Enzersdorfig nyomult előre, az el­
lenség előőrseit mindenütt diadalmasan visszaszo­
rítván. — Másnap, 30-án ment végbe a nagy üt­
közet. Reggeltől estig tartott az, s leginkább köl­
csönös ágyutüzelésböl állt, közelebbi érintkezésit 
általános verekedésre nem igen került a dolog.
•— A harcz megnyitása részünkről igen dicsősé­
gesen kezdetett. A Jelasics által fogolyként letar­
tóztatott Ivánka ezredes önkéntes dandára, Giyon 
angol születésű őrnagy bámulandó vitézségü ve­
zérlete alatt, a nagy számú ellenséggel, különösen 
biztosan lövő vadászokkal sűrűén megrakott falut, 
igen kemény csata után ostrommal bevette, s hősi 
elszántsága által az ellenséget mind kiverte a fa­
luból, s még azontúl is jó tova kergeté. Giyon őr­
nagy az ostromnál a zászlót maga vitte elöl, mi 
vitézeinket fölötte buzdító. E szép diadalban a 
Pestváros által kiállított önkéntesek is részt vönek. 
Fájdalom , tisztjeink közül is többen maradtak itt 
a ‘csatatéren.

Nem sokára ezen ütközet után Görgei ezredes 
az erősen elsánczolt Schwechat előtt felállított el­
lenséggel mérkőzött m eg, s ezt szerencsésen 
legyőzte.

Később az ellenség négy felöl támadta meg 
seregünknek Répási huszárezredes parancsnok­
sága alatt állt balszárnyát, inelly mind a mellett is, 
hogy az ellenségnek itt igen sok lovassága volt, 
különösen tüzéreink igen jeles működése által, 
vitézül visszaverte megtámadóit. Jól talált álgyu- 
lövéseink olly zavarba hozának egy egész dsidás 
ezredet, hogy ez alig bírta magát összeszedni. — 
És i^y már három helyen mienk volt a diadal.

Mind e mellett i s , miután az ütközet a jobb
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szárnyról hirtelen a balszárnyra fordult, s a bal­
szárnynak megerősítése rendben nem történhetett; 
Móga fővezér és Kohlman ezredes azt nyilvániták, 
hogy túlszárnyalás- s bekerítéstől lehetvén tartani, 
a Fischament melletti positiókba kell seregünknek 
visszavonulnia. Kosut ezt ellenzé, s Görgei ezre­
desnek Schwehat elfoglalását parancsoké Azonban 
mielőtt e parancs sikeresittethetett volna, Schwe- 
hatból az ellenség erősen kezdett tüzelni a mieink­
re, kik ezt is vitézül kiállták és viszonozták; — 
inig végre a jobb szárny leghátulsó sorában állott 
komárommegyei kaszások a közéjük esett bom­
báktól rendetlen hátrálásnak eredtek, épen akkor, 
midőn általános visszavonulás parancsoltatott. — 
Mindebből, néinelly közbejött félreértések miatt 
igen nagy zavar, és páni félelem fejlődött k i ; de 
azért hadseregünk, a kiadott parancsra, a nélkül, 
hogy megveretett, vagy űzetett volna, sőt az el­
lenség háromszoros visszanyomása után, részint 
rendesen, részint rendetlenül visszavonult, s vég­
kép elhagyá a csatatért.

Hogy e zavaros visszavonulásnál tetemes vesz­
teségünk nem volt, azt leginkább a Répási pa­
rancsnoksága alatt az ellenséget vitézül feltartóz­
tatott csapatoknak lehet köszönni. — A zavart 
pedig sok tekintetben az is növelé, mert az ellen­
ség rejtett helyekről is álgyuzott a mieinkre, a 
vezéri kar legnagyobb részének semmi kedve 
nem volt e csatához, úgy hogy látni is alig lehe­
tett őket, nemhogy jelenlétük s erélyes intézke­
déseik által a sereget buzdították volna, sőt mi­
dőn visszavonulás parancsoltatott, a kedvetlensé­
get szembetűnő öröm váltá fel arczaikon, s a ren­
detlen visszavonulást még a sorkatonaság közt is 
több tiszt maga mozditá elő. Ez igen nagy baj 
volt, de még nagyobb az, hogy a várva várt bé­
csiek nem törhettek ki, s a későn érkezett segély­
nek többé hasznát nem veheték.

Halottaink sebesülteink, száma aránylag a rop­
pant nagy és sűrű tüzeléshez, igen csekély (leg­
többen 400-ra teszik elhullottaink számát), álgyut 
csak egyet vesztettünk, — hanem a komáromiak 
sok kaszát hagytak Austria földén futásuk em­
lékéül.

E csatából sok tanúságot és tapasztalást merít­
hetett a mi rögtönzött hadseregünk; a többi közt 
legelőször is azt, hogy a „megyek nem megyek“ 
féle habozással jövőre fel kell hagyni, mert majd 
ismét későn érkezik a csatatérre; másodszor azt: 
hogy más idegen segélyre soh’se támaszkodjék, s 
csak akkor lépjen harczsikra, ha önmagában bí­
zik; harmadszor azt : hogy ha boldogulni akar 
mindazon vezérek- és tiszteken túl kell adnia, kik 
nem szilárd jellemű honfiak, s kiken legkevésbbé 
is észrevehető még a schwarz-gelb betegség ma­
radványa ; negyedszer a z t : hogy diadalmas csa­
tázás után nem kell hátrálni, hanem egész erővel

előnyomulni és győzni; ha pedig visszavonulás 
parancsoltatik, nem kell a csatatért összezavarodva 
elhagyni, (kivált mikor nem is kerget az ellenség), 
hanem katonai rendben egész nyugalommal visz- 
szahuzódni.

Seregünk rendetlen visszavonulására nézve 
mindenki azon véleményben van, miszerint az el­
lenség azt csak cselfogásnak tartotta, — mert nem 
is képzelhető, hogy minden ok nélkül sőt diadal 
után komoly szándékkal hátráljanak a mieink; — 
különben nagy számú lovasságával űzőbe vette 
volna őket és seregünk nagy része oda veszett 
volna.

Ezer szerencse ránk nézve, hogy e csapás be 
nem következett, s hogy a bécsiek által nem tá­
mogatott ütközet, a roppant erő ellenében, még 
csak igy is ütött ki. Diadalnak a legnagyobb opti­
mista sem mondhatja azt, veszteségnek, visszave- 
retésnek legnagyobb elleneink sem fogják azt ke­
resztelhetni.

Bécs alatt vívott October 30-iki ütközetünkről 
a legszigorúbb történetiró is csak ezt jegyezheti 
föl. A magyar nemzet erkölcsi kötelességét, be­
csületbeli tartozását férfiasán teljesité az által, 
hogy Bécs segélyére, a közös ellenség előtt meg­
jelent. Azonban a sors nem kedvezett neki, mert 
már későn érkezett. Mindazáltal a magyarok kis 
és nagyobbára gyakorlatlan serege, az ellenség 
jóval nagyobb és gyakorlottabb erejével vitézül 
megmérkőzött, és alkalmat nyert a csata tüzében 
megedzent magát.

Ez olly igazság, mit elcsavarni semmikép sem 
lehet, és a minek nemhogy csüggesztöleg, de sőt 
bátorítólag, s a jó ügy melletti lelkes kitartásra 
buzditólag kell hatnia minden igaz magyarra. — 
Azért hát félre a kislelkü sopánkodással, s retteg- 
tető vészjóslatokkal. — Igazságos ügyünk, törik 
szakad, előbb utóbb győzni fog!

— Hadseregünk a csata utáni napon Pozson- 
ban és környékén öszpontosult. — A Trencsinbe 
beütött Simonies ellen 10,000 küldetett belőle 3 
ágyuüteggel; 20,000 emberünk pedig a határszé­
leken őrködik, s Windischgraetz seregének tör­
ténhető beütését akadályozza. Hisszük, hogy itt 
ezen erőt, főkép próbált harczosainkkal szaporí­
tani, el nem mulasztották.

— Ezen hadsereg fővezérévé Móga helyett, 
a szakértő, erélyes és hazafias szellemű Görgei 
Artúr tétetett. Szerencse koszorúzza kormány- 
pálczáját.

— Perczel Mór Csáktornya erősítésével fog­
lalkozik. Azon hir nem valósult, miszerint ö Va- 
rasdot elfoglalta volna, hol 12 ezer fegyveres 
horvát van öszpontositva. Perczel serege 5 zász­
lóaljjal szaporittatott.
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— A komáromi vár mintegy 20,000 fegyve­
res számára több hónapra mindenféle provisional 
el van látva.

— A székelyek Marosvásárhely körül mű­
ködnek, ezután Gyula-Fehérvárra, s innen Sze- 
benbe nyomulandnak győzelmes fegyvereikkel. 
A kormánybiztos Yai Miklós most már erélyesen 
lépett föl, s u néphez intézett proclamatiójában 
nyilvánitá, miként a lázadók földei, ha meg nem 
adják magukat, az ellenük harczolandó fegyvere­
sek közt fognak felosztatni. — Erdélyből már 
egy idő óta nem kapunk hírlapokat.

— Ismét 150 nádorhuszár érkezett meg Cseh­
országból Nyitrába, szeretett hónuk védelmére. 
Vitézek ők mind egy szálig — igv ir Kosut Hír­
lapja tudósítója — de mind a mellett nem hagy­
hatom emlitetlenül a két főhadnagyot, névszerint 
H o 1 1 á n y és V i r á g  urakat, kik ezen szám­
talanszor megtámadott és szakadatlanul üldözött 
lelkes csapatnak egyedüli védangyalai voltak. Há­
rom ellenséges indulatu tartományon robogott vé­
gig ezen lángkeblü magyar Xenophonok vitéz csa­
pata, nem tekintve nyomort és nélkülözést, nem 
rettegve a nyomukban csavargó zsoldosok meg- 
rohanásaitól, mellyeknek többszöri ismétlése után 
kebeléből négyet halva hagyott hátra, ötöt sebe- 
sitve hozott szülőföldére, mintegy 60-nat pedig 
elfogtak útközben. Lovaik a folytonos és megfe­
szített utazásban rendes étetés hiányában igen so­
ványok, minek folytán a megyei hatóság részéről 
pontos ellátásukról a szükséges rendeletek azon­
nal megtétettek. A vitézek fölsegélésére pedig 
aláírási iv nyittatott. Most már Simonies ellen 
harczolnak a derék vitézek.

— Gallicziáhól is számos gyalog és lovas ka­
tonáink akartak haza jönni, de nagyobb fegyveres 
erővel gátoltalván, czéljok, fájdalom, nem sikerült. 
Mind a mellett, hir szerint, a Koburg-huszárok 4 
százada szerencsésen keresztül vágta magát.

— A d e b r e c z e n i  ö n k é n t e s e k  igen 
jól viselik magukat az aradi vár körül. — A dsi- 
dásokkali hires csatában, egy közülök az uhlánok 
egyik tisztje által megtámadtatván, ennek lova 
felágaskodott, s az önkéntes e helyzetében először 
a lovat, s utána urát döfte le szuronyával, s midőn 
egy közlegény a tiszt védelmére sietne, az ön­
kéntes rá szegzé puskáját, s ez is a halál fia lett.

— Az alvidéki rácz tábor főnökei, a mi had­
seregünk töbh főtisztjeit alkudozás végett Csur­
góra hívták meg, hol mindkét fél meg is jelent. 
A ráczok Iónokéi, kik közt két orosz és egy len­
gyel tiszt is feltűnt, nyíltan kijelenték, miszerint 
ők már megelégelték a sok vérontást és pusztítást,

s miután sok dologra nézve kellő felvilágosítást 
nyertek, különösen megérték, hogy népük elámit- 
tatott, hajlandók volnának a magyarral kibékülni. 
A béke föltételeit, mellyek még előttünk ismeret­
lenek, tiszti karunk hihetőleg közié a honvédelmi 
bizottmánynyal. — Ez ügyben nagy óvatossággal 
kell eljárni.

— Bécsröl s a müveit külföldről a postai köz­
lekedés megszakadása miatt keveset tudunk. A 
Gratzer Zeitünk vetődött ide valamikép, melly oct. 
29-ről jelenti, hogy oct. 28-kán Windischgraetz 
egész erejével ostromlá Bécset, s 9 óráig tartott 
barrikádharcz után a Leopoldvárost a horvátokkal 
elfoglalá s egész a belváros faláig nyomult előre, 
ugyanakkor az úgynevezett Rennweg, Landstrasze 
és a Wieden külváros egy részét is megvette 
egész a glacis-ig. Mindkét vaspályaudvar, két 
ezukorgyár, több nagy ház és a nagy hengerma­
lom is 54,000 zsák gabonával leégett. A horvátok 
rablása leírhatatlan. Ez iszonyú vérontás és dulás 
közepeit a katonaságnak roppant vesztesége volt. 
29-kén Gumpendorf és Wieden elővárosok is 
ostrommal elfoglaltattak, s ekkor két napi fegy­
verszünet köttetett. És igy a szegény bécsiek va­
lószínűen e fegyverszünet miatt nem egyesülhet­
tek a mi hadseregünkkel, melly 30-kán, tehát a 
fegyverszünet ideje alatt harczolt Bécs mellett.

— Bem, lengyel hadvezérnek sikerült Bécs- 
böl Pozsonba menekülnie, s most mint vezér a mi 
táborunkban fog működni.

— Pulszki is szerencsésen megszabadult. 0  is 
egyike volt azoknak, kiknek kiadását Windisch­
graetz a bécsiektől kívánta.

— Simonies seregével m. hó 28-án Kosztel­
nél ütközetünk volt. 0  160 embert vesztett, mi 
40-et. — A pestvárosi nemzetőrség egy része 
az ütközet előtt csúfosan megszökött.

— Simonies már Nagyszombatban van; né- 
mellyek szerint seregével együtt megszökött.

— A sardiniai király Radeczkit a legjobb had­
vezérekkel ismét megtámadá. Olaszhonban levő ma­
gyar hadseregünk erőnek erejével haza akar jönni.

— Pestet sánczolják. Buda már kétfelöl van 
megerősítve.

— M. hó 30-kán Bécs belvárosa is megadta 
magát. — Bécs elesett, — de ismét fel fog kelni.

Nevelönö kerestik. (1~2)
Tápió-Szelére, egy magyar házhoz. Kívánta­

tik, hogy a német nyelvet tökéletesen bírja, s 
kézi munkákban ügyes legyen. A föltételekről bő­
vebben értekezhetni Héti Lajos ügyvéd úrhoz* 
Tápió-Szelére intézendő level által.

A Budapesti Divatlapra és Nemzetőrre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí­
vül (szabadsajtó-uteza 466-ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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A BŰN BÜNTETLEN NEM MARAD.
(Folytatás.)

III.

lllyszerü párbeszéd után hagyá el gróf Nadá- 
nyi Emíliát. . . .  Az angyal-szelíd Emília e csáb 
szavak után is ollyan volt mint egy szobor, mellyen 
sem vihar, sem égető nap nem változtat. Nyugodt 
maradt. . . . Majd jött Kamuti és Kamutiné, s a 
legkomolyabban ismételgeték, hogy a gróf szán­
déka komoly . . . hogy ö maholnap majd félmiliót 
fog megnyerni nagy apja által kezdett perében...
s hogy ö nem lehet kisebb, mint épen grófné___
Neked pénzed, jószágod lesz — folytatá Kamuti 
— neki cztme, atyafiai. Egyszerre kiemelkedői... 
Família, Emíliám, mint ezerzer mondám, família 
az első kellék a férjben. Ha família, úgy minden 
meg van . . .  família nélkül lehet szép, ügyes, okos, 
gazdag; mégis csak félemher. . . . Azt hiszed, ha 
pénzed lesz, úgy járhatszt, mint más, ki família; 
nem fognak-é kigunyolni? Mint grófné pedig hat 
lóval kocsikázol, fényes cselédséggel, s a gúny 
helyett, téged fognak utánozni. . . . Mint grófné, 
ha valahova mégy, ünnepet vissz a házhoz . . . 
fényben fog úszni minden körüled, s dicsekedve 
említenek, hogy ott valál: máskép egy pár cseléd 
ha megtudja ott létedet, ki, mert alkalmatlanságot 
szerzettéi, legfeljebb utánad morog. . . . Gondold 
meg mit teszesz. . . . Gróf Nadányi és Berényi

között ég és föld . . .  de minek is hasonlitgassam, 
mikor te Berényit soha sem is szeretted; s ha 
tűrted csak azért volt, mert minden deréknek, 
jónak, ügyesnek találja.

— Édes gyámatyám — szakitá félbe Emilia 
— én mindent meggondoltam . . .  én gyűrűjét 
bírom, ö bírja eskümet.

— A gyűrűt visszaküldjük.
— De ki ment fel esküm alól? . . .  Az eskü 

előttem szent; s nem ismerek földi lényt ki eskü 
alól felmenthetne.

— Az eféle eskü törvény előtt nem áll.
— Áll a legfelső ítélő biró előtt . . . S becsü­

letes embert nem az eskü ta rt, — hanem ő tartja 
meg az esküt. . . .  Én hitszegésnél nagyobb bűnt 
nem ismerek.

— Leimádkozod, s isten megbocsátja ez 
egyetlen bűnödet. . .  szegényeknek is alamizsnál- 
kodol vagy egyszer . . . vagy épen valamit aján­
dékozol templom számára, s mások is könyörögnek 
éretted. . . . Aztán, édes Emíliám, házasság, had­
verés isten dolga . . .  te csak annyit mondhatsz : 
történjék bár mi : legyen meg uram akaratod . . .  
mert te Berényit soha sem is szeretted.

Ezen álokoskodások Emíliát gondba meriték. 
Egész éjen majd mit sem aludt. . . . Ö egy nap 
alatt mátka lett . . . egy fél millió ura . . .  s ha 
úgy tetszik grófné. . . . Ugyan ki tudna egy illy 
nagy nap után alunni ? Egy perezben jószágai ren­
dezése, mátkasága játszódtatáképzelödésit; a más-



291 292

ban a gróf által rajzolt nagy világ, a fényes Páris 
tündér szépségével, a csinos fogat, a fényes cse­
lédség, s a grófi korona ostromiák agyát. Egy 
perczben rajzolá magának azon édes családi örö­
möket, mellyeket a szeretett Gyulával elérend, 
annyi év sóvárgása után; a másban azon fényt, 
mellyel gr. Nadányi fogja elárasztani. A szív Be- 
rényi Gyulát, az ész, vagy jobban, a hiúság a 
grófot pártolá. 0  mert miként minden fűszálnak 
árnyéka, úgy van meg minden nőnek — hiúsága.

Reggel egy paszomántos cseléd lépett be Emí­
liához , ki gróf Nadányi parancsából, — miként 
kifejező magát — némi csekélységeket hoza, mint 
párizsi útjában Emilia számára különös figyelemmel 
válogatott emlékeket. Emilia igazán csekélysé­
geknek gondolva, egykedviileg látszék elfogadni. 
. . . Milly gyönyörű cselédruha — gondolá magá­
ban a legény után pillantva — vörös posztón arany 
paszománt . . . ezüst kapcsos czipö . . . hófejér 
keztyü. . . . Mégis szép dolog a gazdagság. . . . 
Mi ez ! — riada fel kibontva a hozományt — a 
leggyönyörűbb megyszin bársony köntös, arany 
csipkékkel... metszett bársony fejér s hátul arany­
nyal áttörve, hasonló kalap Ázsia drága tollaival 
kláris gyökerekkel . . . smaragd nyakék . . . ha­
sonló fülbevalók ..  . egy sereg váltogatott karpe- 
recz nagy drágakövekkel . . .  s kedves kis gyűrűk 
. . . s ez ajándéknak igen sok. . . . Illy, igazán 
Ízléssel válogatott ékeken elbámulva, székre veté 
magát; keble feszült. Fel-felugrott egy s más da­
rabot újra meg újra megvizsgálni. Egyes darabo­
kat magára illesztett, s tükörről tükörre járt. Egy­
szerre olly gazdagnak, olly nagyszerűnek látta 
magát, s mégis a sóhajtás egymásra szakadozott 
hánykódó kebléből. . . . Hátha van mégis valami 
igaz szerelméből? — igy kczde ábrándozni — ő 
tudja, mikép örökség száll reám . . . s tán nem is 
lennék épen rut . . .  o de a gróf olly szép, olly 
kedves, miért ne kaphatna mást, mint épen enge- 
met. . . . Mi balgatag vagyok . . . visszaküldöm, 
látni sem akarom. . . .  Ha megtudná Gyula. . . . 
Nem, nemi behunyom szemeimet, látni sem aka­
rom. Megesküvém. S esküm szent. . . . Nem kell 
. . . övé leszek . . . o de valljon igazán szeret-é 
Gyula engemct? — fűzé tovább ábrándjait — 
valljon nem tudta ő, hogy én gazdag leszek? . . . 
s nem azért szeretett engemet ? . . . valljon nem 
azért húzta mátkaságunkat, hogy ellesse a per ki­
menetét ? . . . S valljon kifogja ő elégíteni keble­
met ? . . . Azt mondja gyámatyám, hogy én nem 
is szerettem őt . , . Gyula is azzal vádolt mindig. 
. . . Igazán, ki tudja ? első szerelmem ez, én azt 
nem tudhatom. . . .  0  ha igaz lenne, hogy én nem 
szerettem, mi iszonyú lenne !! Mert ez ékszerek 
igazán remekek, bár miként vegyem azokat. Leg­
alább illyeket szerzek én is magamnak, ezek egyig 
igen szépek. . . .  0 mint szeretném látni, mint

állanak, de hogy senki ne lássa rajtam. De mi­
ként tehetem? ki öltöztet fel? Befüzödöm vala­
hogy , különben is a schawl eltakarja.

Úgy lön. Egy pár perez, s a karcsú termetet, 
a művészileg kerekded nyakat, a festőileg kicsin 
szép fejet : a legragyogóbb, legizletesebb legmii- 
vészibb ék ömlé körül. . . . Igazán gyönyörű — 
szólt tükréhez közelebb lépve magában egészen 
elmerülve, mert az elvetett magvak, megkezdők 
hozni gyümölcsüket. — De mi ez? a karperecz 
kövén grófi korona . . . o mi jól áll az a bolond 
kilencz pont . . .  mint egy sor drága gyöngyöcske 
a korona tétéin. . . . Egészen szerelmes vagyok 
belőjek. . . . Pedig csak kettővel több, mint a hét, 
s mennyi különbség. . . .  0  kis hamis pontocskák, 
mi jól állótok. . . . Nem hiába, hogy viselik, a kö­
vet egészen drágábbá teszi. . . . Bizony szép, ki 
grófné lehet. . . . Nem kell hosszadalmasan mél- 
tó-sá-gos, nagy-sá-gos asszonynak énekelni; 
hanem csak röviden ejtik : a grófné. . . . Fényes 
öltönyt hord . . .  mindennap mást vesz . . .  drága­
kövektől csak amúgy ragyog tüköré . . . hát még 
ha napra mehetnék . . . képzelem, mint sugárzik 
minden kő. . . . Bizony szép, ki illyeket hordhat, 
ki ezüstös határban, hat ló után ü l, aranyban dús 
cselédek vele . . . vendégeket fogad . .. látogatá­
sokat ad. . . . Bizony szép az ö körük . . . leg­
utolsó divatban járnak . . . legutolsó köntösezik- 
ket van, ki bámuljon . . .  egy szép nyak, váll, kéz, 
köröm, ragyogó öltönyben egészen imádottálesz, 
köztök örökös a vigalom, a lakoma . . . örökösen 
társaságban . . .  o ők valóságos mennyben élnek.

Illy ábrándokat terme az elvetett mag az ár­
tatlan kebelben. 0  csak fényoldalát ismerő e kör­
nek; nem tudta, hogy magasabb köreinknek is 
meg van keresztje; hogy ők gyakran úgy vannak, 
mint a színész, ki letörli könyeit, s vig képpel lép 
elő. Nekik se adá a menny az örömet bánat nél­
kül ; s még annyiban is szerencsétlenebb nagy 
része, hogy annyi ideje sem marad az idegenek­
től, mikép egy páv házi örömórát éljen, vagy ma­
gát kisírhassa. Isten őket is emberré teremtő, s 
ember a földön boldog nem lehet.

Kopogás halíik Emilia ajtaján. Valami bájoló 
gyermekies volt megijedtségében. Hogy magát 
eltitkolja, egy mozdulatot sem te tt ; sőt lélekzetét 
is elfojtá. Bízott ajtaja zárjában; de szörnyen csa­
latkozott , mert siettében elfeledte bezárni. Még 
egy kopogás, . . .  az ajtó felnyílik, s rajta gróf 
Nadányi lépett be. Emíliát, mintha mennykő súj­
totta volna le.

— Ne piruljon, édes Emilia — szólt a gróf 
hízelkedő hangján — öné mind ezen csekélység, 
mit jelenleg hord; enyim csak a gyönyör, hogy 
ön elfogadta. Minden mit Páris csodál, önön van, 
s mégis ön bájait nem emeli, nem emelheti, mert 
rajtok íelüláll. Minden, minden homályba vesz
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önön; selymének szint, köveinek tüzet, szép sze­
mei adnak édes Emíliám; a kedves szemek, mely- 
lyekből azt olvasom, mikép ön va'ahára csakugyan 
hiszen szavaimnak . . . hiszi mikép urnö felettem, 
kezében éltem vagy halálom.

— Alom-é vagy való, mi velem történik ? — 
válaszolt Emilia némi önérzettel; (mert hol a hölgy, 
ki büszkén nem néz végig önmagán, ha imádója 
előtt fényben jelenhetik meg). — Gróf ur, ragad­
jon ki kételyem tengeréből.. . .  Én ma olly gyer­
mek vagyok . . .  mintha tündérvilágban élnék.. . .  
Pedig nem akarok semmit hinni, semmit gondolni. 
. . . Érzem, hogy hatalmam fogy a gróf ellenében. 
Éltem fonala kiesett kezemből. .  . o kérem hagy­
jon magamra, tegyem le ez öltönyt, melly eszemet 
elveszi, melly őrültté tesz, melly a gróf szavait 
velem elhitetni igyekszik. . . . Nem, nem akarok 
semmit hallani . . . úgy is tele fülem csábhangjá- 
val. Hagyjon magamra, mig a fényes pillangó át­
változik, azzá mi volt. . . .  Ne éljen vissza hatal­
mával. . . . Menjen gyámatyámhoz . . . s tegyen 
mit jónak lát.

A gróf, miután Emília kezeit ezer csókokkal 
halmozá, Kamutihoz távozott. Emilia leakart vet­
kezni, de öltönyeit olly összeillőknek találta, hogy 
alig indulhata tőlök megválni. Ismét tükör elébe 
állt. Gyűrűit, karékeit mind ujabb-ujabb renddel 
rakosgató vissza, valahányszor Ievevé. . . .  Csak 
ezek a kis hamis pontok ne volnának — szólt ma­
gában — ezeket úgy szeretem, legutoljára teszem 
le. . . . Hiszen e karperecz a hamis kis pontokkal 
tán már rajtam is maradhatna. . . . Ellene nem 
vethetik, hogy nem família. 0  mennyit kelle hal­
lanom e szót, a lelkem is keserű belé...  . Família 
is és szép, derék, ügyes; ó képzelem mi felségesen 
lovagol, mi szépen tánczol.

E szavaknál Gyula rohant Emilia szobájába. 
Képén véghetetlen öröm sugárai, kezében egy le­
vél. . . .  Emíliám! te gazdag, kimondhatatlan gaz­
dag, kimondhatatlan gazdag lettél!!! Itt, olvasd 
e levelet. Pered meg van nyerve, miről te eddig 
előttem hallgatói. S képzeld, az ármány még most 
is függőben tartja : gróf Nadányi ezreket ígért 
ügynöködnek, csak bizonytalan ideig ne tudósít­
son. Most értem én, miért akadályozók örömünket, 
ha te ezt tudtad Emíliám . . .  úgy érzem téged el­
vesztettelek. . . . Nem kezedet értem . . .  édesem, 
hanem a szegénynek vélt Emíliát, kit boldogítani 
akartam.

Emíliára nagyobb csapás e perezben nem jö-
hete, mint épen Berényi---- Mint szobor, mint egy
iszonyú bűnös álla mozdulatlanul, halvány képével 
a mardosó öntudatnak.

— Érzed is már gazdagságodat, mint látom 
ékszereidből. Érezd, csakhogy velem soha ne 
éreztesd. Mi boldog vagyok én, kiért e királyi öl­
tönyök készülőnek. . . . Nem korlátollak, csak

gondod legyen, hogy fényvágy, korunk ezen ör­
döge, el ne ragadjon. Hidd el, gazdagságod csak 
azért boldogít, hogy téged úrnővé te tt; de tulfelöl 
boldogtalanságunkat eszközlé az által, hogy e 
miatt sok édes óráját elvesztők családi életünknek. 
Mi büszke lettem volna én, elgondolva, hogy a 
kényelmet, mit bírsz, a gyönyört, mellyben része­
sülsz, mintegy nekem tulajdonítod. Elvevéd éltem 
legszebb örömeit. 0  Emilia, érzed-é az öröm azon 
elősugárait, miket én ? várod-é a perczeket, hogy 
közülünk lesuhanjanak ? . . . Csak békétlenné tesz 
e perez engemet. Uly dicsőnek soha sem tetszél 
nekem. 0 van mégis valami felséges, valami nagy­
szerű a drágaságban. Csak most fogom fel a nő 
valódi belbecsét. Csak most érzem, mi boldogság 
rejlik egy nő szépségében. Érzem, a nő egyedül 
az, ki boldogítani teremtetett, azért illő, hogy bol­
dog legyen. A ti kebletekben van a menny; nem 
hiába, hogy isten utolsó gondolatja, utolsó teremt­
ményei vagytok. Valami olly etheri, valami olly 
szellemi, olíy isteni ömlik el egész valótokon. Igen 
ti vagytok a föld virágai, a föld angyalai; ti vagy­
tok a legtökéletesebb teremtés, kin az istenség 
ujjának még nyomai látszanak. Ti vagytok kirá­
lyai a királyoknak, oltárai a magasabb férfikebel­
nek, megváltói e kor gyermekeinek. . . .  0  isten, 
mivel érdemeltem meg, hogy teremtésed legszebb 
gondolatja egyikét, az isteni művészet legfestöibb 
alakját, magaménak mondhatom.

Mire Berényi örömkönyeket törle el vélt bol­
dogsága felett : a gróf Kamutival belépett.

— Brávo — szólt magas kedvében a gróf —• 
tanúnk is jött, ki a házassági szerződést szives lesz 
aláírni; hogy szép grófném drága kezét szabadon 
csókolhassam.

A gróf merész lépést tett előre; de az Emilia 
képéről leszikrázó kétségbeesés visszatartóztatá. 
Nem volt senki a szobában, ki egy szócskával 
életet tanúsított volna. Berényi halálsápadtan nézé 
néhány perczig e jelenetet. . . .  Tekintete vad volt, 
minden a bosszús oroszlánt gondolta benne. És ö 
nem vala az. Egy nagy bánatkönyet törle le setét 
szeméből. . . . Értem !! — szólt végre a legmé­
lyebb fájdalommal. — Értek mindent!! Csak az 
fáj lelkemnek, hogy benned is csalatkoztam. . . . 
Hogy hét évig szerettelek, azt nem bánom ; de 
hogy ez órát épen itt kelle megérnem, azt kímé­
letlennek találom. Nem panaszkodom; csakhogy 
boldognak tudhassam a grófnőt, az én boldogta­
lanságom — semmi . . . egy golyó véget vet. 0  
mi büszkén hordám vala bánatomat, ha hozzám 
nyílt lett volna ön, s tegnap tudom meg, mit most 
kell itt látnom. Akkor könnyeket sirék vala bol­
dogtalanságomon, s önt megáldottam volna. . • . 
De most elfojtja lélekzetem a gondolat : ki fogja 
önt esküje alól felmenteni ? Ön örök hivséget es­
küdt nekem. Még nincs huszonnégy órája . . .  és
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elfeledte. . . .  Az eskü szegve van . . .  mi egyszer 
ketté szakadt, azt többé egygyé tenni nem lehet. 
S o miként fogja lelkeinet égetni azon bűntudat, 
hogy Emilia — az egykor angyali jóságu Emilia 
— h i t s z e g é  tudott lenni. Hogy rá büntetés 
vár az egektől . . . mert bűn büntetlen nem ma­
radhat.

E ház küszöbénél elmarad minden boldogsága 
életemnek . . .  én azért nem átkozom . . .  de majd 
ha beállanak a boldogtalanság napjai . . . emlé­
kezzék meg pamlagain, mellyek nyugalmat akkor 
nem adnak, mikép — hitszegő . . .  s a hitszegének 
e földön nyugalma — nincs.. . .  S ne a végzetet, 
hanem önmagát vádolja, s azt, kik önt elcsábiták. 
. . . Itt a gyűrű.

Emilia e szavaknál eszméletlenül rogya a gróf 
karjaiba . . . Gyula kendőjébe rejté arczát, mint 
tegnap, mikor örömkönyeket sirt, a kétségbeesett 
őrjöngve elrohant*

IV.
Emilia lelkében a bűntudat kígyói felkelének. 

Érzé mikép egy férfit gúnyolt ki, kit ö leikéből 
szeretettéit az egész világ becsült. Szerette volna 
e pár napot kitörölni életéből s visszaszerezni a 
szivet, mellynek tiszta lángjáról meggyőződve volt. 
Mi is lehet nagyobb vesztés, mint egy hű kebel 
elvesztése; s mi nagyobb bűn, mint szerelmesünk 
megcsalása. . . . Egész napokat imádkozott, de az 
ima meg nem nyugtatá.. . .  Egész napokon át vál la 
Gyulát, de Gyula nem jőve . . .  nem jött, mert kór­
ágyba szegzé e csapás, s Emilia azt hívé, jöni sem 
fog.. . .  Pedig az elválás, a végső elválás egy imá- 
dottunktól nem olly könnyű. . . . Nekem legalább 
egy elválás többnek, kínosabbnak tetszik, mint 
maga a halál. Minden büszkeség daczára, az em­
ber hét évi szerelmet egy pillanat alatt meg nem 
szakaszthat. Hiszen a húr is, miután megszakadt, 
még hangzik egy darabig; a virág, miután lesza- 
kitád, még sokáig v irít; s még a természetes ha­
lál is több nap alatt emészti fel az életet.. . .  S 
valljon a szerelem kihallna-é egy pillanatban a 
kebelből? De Emilia ismerte Gyula szilárdságát, 
hitte, mikép a szakadás köztük megvan, meg lesz. 
Tulfelől gr. Nadányi, s az egész kör, melly őt meg- 
közelitheté, gyermekábrándnak nyilvánító mind 
azt, mi nem a grófot tárgyaló. . . . Érzé szeren­
csétlen helyzetét.. . .  Mindennek aláveté magát... 
némán fogadta el a gróf jegygyűrűjét. . .  egyked­
vűen nézte közelíteni a nász napját. . . .  A kétség 
nyugalmával lépett oltár elébe. . . .  A szertartás 
szavait, halvány ajkai inkább csak elreszketék . . .  
s mikor az esküt mondaná, halálsárga arczán hideg 
veríték gyöngyözék . . .  s az elébe tartott feszület 
reszkető ujjait nem tudá feltartani.

Emilia grófné lett . . .  gróf Nadányiné. Perük 
is lefolyt vagyis igen kurtán elbékéltek. . . '  Úrnő

volt a szó teljes értelmében. A főváros legszebb 
termeiben vevőnek lakást, az üvegzett folyosók 
szobormüvektől, a termek arany- és bársonytól 
nehezek valónak. Olly fény, olly pompa ragyogó 
körül, hogy magát mennyben képzelő. Azonban a 
menyasszonysággal a menny minden színe letűnt. 
0  ki azt vélte, hogy férje mindent feláldozand, 
csak szeretetét bírja; ki azt gondolta, hogy mit 
Gyulában vesztett ismét feltalálja : igen szörnyen 
csalódott. Gyula egész napokat töltött volt vele, a 
gróf egész napokon távol ü lt; a z , kifogyhatatlan 
volt szép szavakban, megelőzésekben; ez, hideg, 
szótlan, szórakozott, mint kinek vágyai kívül van­
nak háza falain. Gyula egykor vele dalolt, vele sirt 
vagy nevetett, mint két gerle élék napjaikat : és 
most egész napokon át, a férj helyett, hideg ud- 
varonezok, aranyba burkolt cselédség vette körül, 
szerelem helyett, aranyat, drága követ; felé do­
bogó szív helyett, kongó palotát; társaság helyett, 
végtelen pusztaságot talált. Még nem teltek el a 
mézes hetek, már keserű könnyeket sirt, boldog­
talansága felett. Ha férje késő éjféleken haza ve­
tődött, a helyett, hogy könnyeit letörleni menne, 
fölmelegiteni a kebelt, mellyet az unalom fagyával 
takart : az épület magának választott szárnyában, 
nagyvilágilag rendezett külön hálótermébe vonult. 
S szerencsés volt a nap, mellyen megkérdeztetni 
méltóztatott grófnéját; miként van? Két három 
nap betegség szobájába záró Emíliát, s férje egy 
hét múlva idegenektől hallá , hogy beteg volt. A 
gróf kirándulásokat tett a vidékbe, s csak a cse­
lédektől tudta mindannyiszor, hogy elment. Emilia 
mind ezt fájdalommal, de mégis némi büszkeség­
gel hordó, mint nagyvilági tónt; s még kimara­
dásai ellen se mert később szólani, nehogy — férje 
szerint — újólag köre megrögzött szokásai ellen 
vétsen. Zárdában volt, a nélkül, hogy menynyel 
vigasztalhatná magát; rabszolga, anélkül, hogy 
szabadulást remélhetne. S mégis, daczára végze­
tének, a régiek fölé fátyol terült lelkében, s férje 
iránti szerelme kezde mind jobban lobogni. 0  mert 
őt is sujtolá azon gyengeség, mikép nem férjébe, 
hanem férje fénykörébe vala szerelmes. Aztán a 
nő ollyan, mint a falevél, ha egyszer leszakad a 
jóság fájáról, meg nem áll, mig össze nem tapod- 
tatik. A nő, ha egyszer tántorodott, csak sülyedni, 
de emelkedni többé nem képes.

így elhagyatva ült férjülése másod havában 
egy estve, pompás szobájában. Minden néma volt 
körűié, csak az utczán végig menők kopogása 
szakító meg a kolostori csendet. Emilia gondolatai 
hullámain hánykódott. Eszébe jutottak a régi jó 
estvék, a meleg szavak. . . . Sóhajtását nem tudá 
elfojtani. . . . Felmerült lelkében vesztésének e- 
gész érzete. . . . Dalban önté ki keservét. . . . S 
ki gondolná mi volt a dal ? Gyula legkedvesebb 
dala . . . egy hattyúdal az ifjúkorról.. . . Könyüje
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m egeredt. . .  tán mert érzi már, hogy a nő, fia­
tal korával mindenét veszti . . . Alig hangzott el 
a dal, lámpái fényözönében nyúlánk férfi alak tü- 
ne fel. . . . Aszott képén a hajdani szépség, csak 
romjaiban mutatkozott. Az egész alak egy mozgó 
vázhoz inkább hasonlita mint emberhez. Az árny 
mozdulatlan állt. Emilia csak képzete játékának 
gondolta egyelőre, mégis megreszketett mert e 
csontváz urát, pár hónap előtt szive, a szerelem 
fénykörében bírta vala . . . közelebb lépett . . . s 
csak égő nagy szemei mondák Emíliának : ö az ! 
Csend lett közöttük, rettenetes csend, millyennel 
egy pár hó előtt állának szemben egymással, a 
válás utolsó órájában.

A nő , megismervén, felsikoltott; s arczát, 
az égő arezot, kendőjével igyekezett fedezni. A 
férfi hosszú fekete hajzatán nyugtatva jobbját só­
hajtásaival a kárpitokat megingatá.

— 0  isten! — szólt siri hangján Gyula — 
mi rémesen hangzanak e falak . . . mintha sírbol­
tokban járna az ember. . . .  Mi elhagyatott ház 
ez egy Emíliának. . . . Nincs lény, ki felszíjja a 
föld legszebb hangját; az angyaltekintet csak hi­
deg köveken nyugszik; s a legszebb szempár, 
csak lámpák világával találkozik, s a drága kéz, 
legfeljebb cselédek borgőzös csókjaitól illettetik. 
. . .  0  mit adtam volna egykor, egy pillantásáért 
. . . boldogságáért szivvéreinet kiontatám. . . . 
Kutyáját megszégyenitém vala hűségemmel. . . . 
Virasztottam volna álma felett, s az ébredőnek 
ajkairól parancsát lecsókolom. . . . Eljött az idő, 
látom a bünhödés nagy órája ü tö tt. . .

Emilia valamit mondani akart, de a hang el­
halt hullámzó kebelén.

— Ne szólj Emilia — szólt Berényi olly moz­
dulatokkal, mellyek az őrültséggel határosok. — 
Ne félj tőlem. . . . Hol te vagy, ott tisztátalan 
gondolat nem születhetik. Oltár valál, oltár vagy 
ma is nekem. . . . Szemed egyetlen sugára, szi­
vem minden gondolatját megtisztítja. . . . E szi­
vén te uralkodói, s a te országod az erény orszá­
ga. . . .  S ugyan miért rontád le benne trónodat ? 
. . . Azt hitted: újat fogsz találni ? . . .  Egy 
menyország van, Emíliám, s ki egyszer elhagyá: 
csak pokol marad fel számára. . . .  0  mert mi 
boldogítja az embert? Pénz ? 0  nem ! . . . sze­
relem. Fény ? 0  nem ! . . . a szerelem. Dicső­
ség ? 0  nem ! . . . a szerelem. A világ tapsa, 
keresztek ? 0  nem ! . . egyedül a szív, melly 
melegével éltet s csókjaival halmoz, ha honodba 
tér egy szív, melly miután meleget vesz, gyerme­
keket ad öledbe, egy szerető szív melly egyedül 
barátod a nagy világon, ki egyedül nem áll iri— 
gyeid sorában, ki illy szivet bir, csak az é l : a 
többi nyomorog. . . .  Ne félj Emilia, senki sem 
hall . . . Úgy el vagy temetve , mint a kit befa­
laznak. . . . Érzem lépésem e perezben merész . . .

de te többet úgy sem nyerhetsz, én többet nem 
veszthetek. . . .  Én idejöttömmei csak a termé­
szet szavának engedelmeskedtem, már pedig a 
természet szava isten szava. . . . Vagy oka va- 
gyok-é, hogy végzetemnek, téged imádva egy 
felsőbb lénynek meghajoltam. . . .  De nem azért 
jöttem, hogy boszantsalak jelenlétemmel . . .  én 
most is rabszolgád vagyok. . . . Csak a gróffal lett 
volna egy kis számvetésem . . . mert ö a minapi 
koczkán csalárdul játszott. . . igen sokat nyert. . .  
pedig csak ember, ö is csak két halandónak kö­
szönheti léteiét. . . .  Ne nyugtalankodjék Emilia 
. . . ö nincs honn, tegnap 5,000 darab aranyat 
vesztett, tán azt akarja ma visszanyerni. . .  vagy 
két annyit utána veszteni.

Gyulának e szavaknál fenakadt szava. Tekin­
tete egy képen nyugodott, gr. Nadányi híven ta­
lált mellképén. . . . Jobb zsebében valamit keres­
ni látszatott. . . . „De ni hol van az aljas“ szólt a 
képre szegezve őrülten tekintetét, s mikor ezt 
kimondá, a pisztoly kezében felvillanta, s az asz­
talon nyugvó mellkép szétzuzatott.

Emilia összerogyott. Mire magához jött, Gyula 
nem vala. . . Mint mondák egyenesen a rendöri- 
gazgatósághoz ment, s magát mint gr. Nadányi 
gyilkosát bevádlá. A dolog napfényre jött. . . . 
Őrültségéről többé nem kétkedének. De minthogy 
a gyilkolási düh benne mind nötten nőtt, merőben 
elzárák, mindennek, ki öt ismeré, méltó fájdalmára.

(Vége következik.)
VÁRI LÁSZLÓ.

M I K E S .

R 0 D 0 S T 0 ,  1758.
Egyedül hallgatom tenger mormolását,
Tenger habja felett futó szél zúgását 
Egyedül . . . egyedül 
A bujdosók közül 
Nagy Törökországban !
Hacsak itt nem lebeg sírjában nyugovó 
Rákóczinak lelke, az eget csapkodó 
Tenger haragjában . . .

Peregnek a fákról az őszi levelek,
Kit erre, kit arra kergetnek a szelek . . .
S más vidékre száll a 
Csevegő madárka 
Nagy Törökországból.
Hát én merre menjek , hát én merre szálljak, 
Mellyik szögletébe a széles világnak 
Idegen hazámból!?

Zágon felé mutat egy halvány csillag,
Hol a bérezek fején hókorona csillog
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S a bérezek aljában 
Tavaszi pompában 
Virágok feselnek,
Erdély felé mutat, hol minden virágon,
Tarka pillangóként első ifjúságom 
Emléki repkednek.

Ah mért nem szállhatok hozzád szülőföldem.
Mikor minden bokrod régi ismerősem !
Mért vagy szolgaságban 
Német rabigában 
011 hosszú időkig ;
Ha feléd indulok , lelkem visszatartja 
Az édes szabadság bűvös bájos karja 
Vissza mind a sírig !

Itt eszem kenyerét a török császárnak,
Ablakomra német poroszlók nem járnak 
Éjjeli sötétben 
Hallgatni beszédem 
Beárulás végett.
Magános fa vagyok , mellyre villáin szakad, 
Mellyet vihar tördel, de legalább szabad 
Levegővel élhet.

Egyedül hallgatom tenger mormolását 
Tenger habja felett futó szél zúgását 
Egyedül, egyedül 
A bujdosók közül 
Nagy Törökországban.
Körülöttem lebeg sírjában nyugovó 
Rákóczinak lelke az eget csapkodó 
Tenger haragjában !

LÉVAI JÓZSEF.

T  k. B, C; Z. A .

NEMZETI SZÍNHÁZ.
Nov. 4. Először : II. R á k ó c z i  F e r e n c z  

f o g s á g a .  Eredeti drama 5 felv. Irta Szigligeti. 
A kezdettől mostanig nemzetünk elnyomatására 
törekedett austriai ház- és kamarillának zsarnok­
ságát, s magyar-kiirtási gonosz szándokát már 
őseink is hathatósan korlátozók, fékezek. Isten 
minden időben adott nekünk néhány derék, nagy 
hazafit, kik nemcsak becsületesség, vitézség, ha­
nem magasabb lánglélek s érzelem által is ki­
tűnvén a többiek közül, fényes sikerrel ragadák 
kezökbe a szabadság és igazságosság zászlóját, s 
az általuk vezérlett jó hajlamú néppel az osztrák 
kamarilla ördögi hatalmának megtörésén fáradoz­
tak. Áldás és dicsőség ezen, a gazok által rebel­
liseknek, az igazak által szent megváltóinknak

nevezett honfiakra, — mert nekik köszönhetjük 
leginkább, hogy eddig a sátán nem diadalmaskod­
hatott felettünk, s nem is fog soha. Ezen, a nem­
zet szabadságának megváltásáért nagyobbára ál­
dozatul esett dicső vértanúink diszcsarnokában a 
jó fajta Rákócziak — de különösen az utósó, — 
nagy lélek- és tiszta hazafiságra nézve azonban 
köztük első Rákóczi Ferencznek. örök emléket 
emelni a hálás utódok el nem mulasztották. Magát 
Rákóczit az ármány és árulás több diadalmas csatái 
után megbuktató, de nagy munkájának jótékony 
eredményeit nem volt képes ledönteni. És azért 
még a múlt század elejéről fenmaradt neve mai 
napig villanyozó hatással van minden hü hazafi­
kebelre.

Illy nagy népszeriiségü hős, múlt századunk 
Kosutjának emlékezetét színpadi művészet által is, 
kivált a jelen forradalmi időben, megörökíteni, 
igen szerencsés gondolat volt Szigligetitől; s ez 
még magában nem érdem, — de érdem az, hogy 
felfogott nagyszerű eszméjét müvében jeles kidol­
gozással s korszerű érdekességgel életbeléptetnie 
sikerült. Mind a mellett, hogy Rákóczi működésé­
nek iránya az idő szellemének és az európai vi­
szonyok akkori állásánál fogva lényegesen külön­
bözik a mostaniétól (kivált a mennyiben a jelen 
forradalom iránya tisztán demokratiai, s az akkori 
majdnem tisztán aristokratiai volt); — mind a 
mellett mondom a kettő közt sok öszhangzó ha­
sonlat, s párhuzamos egyformaság található. E kö­
rülményt ügyesen tudván szerző felhasználni, mon­
danunk sem kell, hogy a mostani szabadsághar­
czunk által fölingerlett közönségre, a múlt és jelen 
közti hasonlatok összetalálkozásának minden legki­
sebb vonása roppant hatással volt. Mi bizonyságul 
szolgál arra, miszerint legszerencsésebb költő az, 
ki drámái cselekvényü korban működik, mert he­
lyesen alkalmazott szavai, mint a jól irányzott lö­
vés, nem tévesztik el hatásukat, s a jó mag gaz­
dagon termő földbe hintetik. Vajha ujj mutató 
figyelmeztetésül szolgálna ez nemz. színházunk 
igazgatóságának arra nézve, hogy a szabad sajtó 
által bilincseiből kimenekült drámái irodalmat, 
minden kitelhető módon — különösen pályáztatási 
buzdítás által — minél virágzóbb állapotba hozni, 
elmulaszthatlan kötelességének ismerné. Mert 
valljuk meg az igazat, még most is sokkal több 
gonddal ápoltatik nálunk az opera idegen hervadt 
növénye, mint a magyar drámái irodalom és szí­
nészet sokkal becsesebb virágbimbója, melly ma­
gából a szabadság illatát terjeszti szét, mig amaz 
az érzékiség- és szolgaiságnak legbiztosabb al­
tató szere.

Azonban térjünk vissza a kérdéses színműre; 
Szigligetinek a compositióban nem sok költői talá­
lékonyságra volt most szüksége, mert Rákóczi 
története, minden hozzáadás nélkül, a maga száraz
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valóságában is fölötte drámai. Nem kellett egyéb, 
minthogy szerző a már kész cselekvények részle­
teit jó tapintattal válogassa k i, helyesen állítsa 
össze, s az ismert történeti jellemek prototypusát 
s eredeti színezetét ne másítsa meg, a minthogy 
müvéről e tekintetben csak dicséretest mondha­
tunk. És ennek megoldása sem csekély feladat; 
de a történet drámaisága, s a tárgy korszerűsége 
még is sokat könnyít azon.

Lássuk hát, a történetnek milly szálait hasz- 
nálá fel szerző, e müve alkotására, hogy abból egy 
kerekded organicus egész alakuljon.

Az első felvonásban Rákóczi mint tanuló tűnik 
fel a jezsuiták lélekgyilkoló növelése alatt, kik 
mindent elkövetnek, hogy a rebellis vérből szár­
mazott ifjúban a szabad szellemet végkép elfojtsák. 
Azonban csak sast nemzenck a sasok; — és a 
Rákócziban lappangó isteni szikrát nem lehet a 
buta vakbuzgóság és a szolgalelkiiség sötét ha­
mujába temetni. Lángra gyűl az már jókor, s mind­
inkább növekedő tüze vulkáni kitöréssel fenyeget. 
Csakhogy Rákóczi eszélyes ifjú, a kígyók ellen a 
kígyói okosság fegyverét használja, — tanítói, s 
különösen gyámatyja, az istentelen Kolonics kar­
dinál előtt úgy tetteti magát, mintha szelleme csak­
ugyan megvolna gyilkolva, színből sürgetve sür­
geti, hogy mielőbb jezsuitává avattassék. Kolonics 
gyanakszik, és próbára teszi az ifjú, — s e  czél- 
ból még soha nem látott anyját, a nagylelkű Zrínyi 
Ilonát küldik hozzá, s az ármányos főpap a mel­
lékszobából kihallgatja e találkozás eredményét. 
Rákóczi sejti ezt, s a legnagyobb lelki küzdés kö­
zepeit, anyja előtt is élő halottként tünteti fel s 
egészen megtagadja magát. Mert már ekkor nagy 
czél van kitűzve lelkében, — Magyarország elnyo­
matott szabadságának kivívása, s az ehhez meg- 
kivántató eszközt minden áron megkell szereznie. 
Ez eszköz pedig nem egyéb, mint az : hogy Ko­
lonics meggyőződvén gyámfia lelki tehetlenségé- 
röl, atyja fölkeléséért elkobzott vagyonait, fej— 
delmi rangját visszaszerzi nekie. Fater Knittelius, 
jezsuita professora pedig, igen örül azon, hogy a 
szerzetbe lépendő Rákóczi roppant jószágát ke­
zükre kaparilhatják. Azonban

A második felvonásban Rákóczi a zárdái ma­
gán unalmai helyett, a zajos és pompás udvari élet 
élvezetei közt tombol Bécsben, s a milly ügyesen 
játszá Prágában a szenteskedő szerepét, ép olly 
mesterileg ölté itt magára egy haszontalan kéjva­
dász, egy elnémetesedett korcs magyar föurnak 
álarczát, — úgy hogy Bercsényi, ki üt a hon ér­
dekében Bécsbe látogatni jő , elborzadva fordul 
vissza tőle. — Fater Knittelius mélyen fájlalja, 
hogy növendékét az ördög megszálotta. — Rá­
kóczi, Károly hcsseni fejdelem szép lelkű leánya- 
Amáliával a kamarilla ármánykodásai daczára is, 
házassági frigyre lép, — s pater Knittelius despe-

rál, hogy Rákóczi jószágai a szerzet birtokába 
nem jutnak.

A harmadik felvonás már honába láttatja afe j- 
delrnet ősei házi tűzhelyének magasztos lelkű, de­
rék neje által annyira boldogított körében, — és 
az elnyomatott hon sorsa fölötti bánat, s nemzet- 
szabaditó nagy terveinek érlelése közt. De a 
zempléni vidéken szállásoló német katonaság, a 
kamarilla vérebeinek leskelödése miatt óvatosnak 
kell lennie, — s azért a leghívebb magyarok előtt 
is még mindig közönbös, és korcs hazafinak mu­
tatja magát. Mind a mellett is, egy Longueval nevű 
franczia kapitányt enged szivéhez férkőzni, s ez 
mint titoknoka bizalmát megnyervén, később a 
mint Francziaországba visszatérni szándékozik, 
Rákóczit arra ingerli, hogy az osztrák ellen kü­
lönben is háborút viselni akaró franczia királylyal 
tegye magát összeköttetésbe Magyarhon megsza­
badítására nézve. Rákóczi hisz a keblében táplált 
kígyónak, s ez ügyben levelet ir a franczia király­
nak, inellynek átadását a kapitányra bízza. Éz 
azonban elárulja öt, — és Rákóczi elfogatik, Bécsbe 
fogságba hurezoltatik.

A negyedik felvonásban Rákóczi mint rab a 
bécsi kamarilla szörnyei elébe van állítva, s a 
bátor lelkit hős daczolva néz törvénytelen biráinak 
szemébe, kik elegendő tanúságot nem bírnak sze­
rezni arra nézve , hogy öt pártiitönek bélyegez­
hessék, de azért foglyukat még is börtönre kár­
hoztatják.— Kolonics kardinál, bürtönöreiil Lehman 
osztrák kapitányt teszi meg, kiről azt hiszi, hogy 
Rákóczinak még tanulókorában gyűlölő ellensége 
volt, — pedig épen az ellenkező ! a két ifjú a leg- 
gyöngédebb barátsági viszonyt köté már akkor, s 
csak azért mutattak egymás iránti gyűlöletet, hogy 
bizalmas társalgásuk háborítva ne legyen. A ne- 
meslelkü Lehman végtelenül örvend, hogy a sors 
úgy hozá, mikép szeretett barátja börtönőre ö le­
gyen. Ennek megszabadítását eszközölni, boldog­
ságának tartja. Rákóczit tehát közdragonyos ru­
hába átöltöztetve szerencsésen megszökteti, — de 
rajta kapatván a tetten, a baráti feláldozás példá­
nya, ellenőrei által meggyilkoltatik. — Lám már 
akkor is voltak az osztrák nép közt a magyarnak 
és szabadságának jó barátai. — És Lehman elesése 
kinek ne juttatná eszébe Bécsnck ehhez hasonló 
bukását legújabban.

Az ötödik felvonásban a veszély torkából sze­
rencsésen megmenekült Rákóczi, végre már mint 
a hon szabadságáért nyíltan síkra szállt hősi vezér 
tűnik föl, zsarnokságot ostorozó hatalmának dél­
pontján, midőn lelkesült seregével épen Tokaj vá­
rának ostromához készül. — Ekkor érkezik hozzá 
egy lengyel követ, ki mint nemzete megbízottja, 
öt a lengyel korona elfogadására szólítja föl. Rá­
kóczi azonban nem vágyván idegen országban 
csillogni, elöbbvalónak tartja szeretett hona sza-
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badsága kiküzdését bevégezni, s e nagy munkát 
nyugodt hazafmi önérzettel folytatja. Az álgyuk 
megdördülnek, a Rákóczi induló megriad, — és a 
szabadsághös — a föllelkesített közönség tapsvi­
hara közt, vezeti seregét győzelemre !

(Vége következik).
V. I.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
— Kosut Lajos, kormányelnökünk, múlt hé­

ten a pozsonyi táborból megérkezvén, a képvise­
lők házában nagy lelkesedéssel üdvüzöltetett. Ki­
mentő tudósításában az austriai hadjárást, s tábo­
runk jelen állását a ház közmegelégedésére is­
merteié meg. Előadá többek közt, miszerint az 
ellenség bejövetelének meggátlására nézve min­
den szükséges intézkedés meg van téve; hadse­
regünk egészen magyar, s kellő rendezésén a 
hazafias szellemű fővezér buzgóan fáradoz. Sze­
rinte tavaszig 200,000 emberünk álland fegyver­
ben. Illy megnyugtató körülmények előadása után 
inditványozá, hogy a ház rendes tanácskozásait 
ismét folytassa. És már folytatja is egész nyuga­
lommal.

— B e c s b e n ,  melly várost már tökélete­
sen megigázottnak hirdettek, — legújabban is vé­
res ütközés volt a munkások és katonaság közt, 
az utóbbiak megveretvén amazok által. Hát Ra- 
deczkit nem két ízben verték-é ki Milánóból. 
Windischgraetz négy magyart fogatott el Bécsben, 
Ragályi Ferdinand, Szirmai Pál és Hetyei képvise­
lőket, s Varga István, külügyministeriumi titkárt. 
A nemzeti jog ezen gyalázatos sértéséért Európá­
tól kérend elégtételt a magyar.

— V á s á r u n k  koránsem olly népes mint 
máskor szokott lenni. — Még a h o n á r u l ó k  is 
gyéren mutatkoznak.

— O r s z á g g y ű l é s  P o z s o n y b a n !  Ki 
hitte volna tavai illyenkor, midőn országgyűlésünk 
Pozsonyban megnyittatott, hogy egy év múlva 
ugyanazon idötájban fegyveres hadseregünk tart­
son ugyanott országgyűlést ? s szabadság-törvé­
nyeinket karddal szabjuk meg, s álgyukkal szen­
tesítsük.

— A r á c z o k ,  mint halljuk, olly föltétel 
alatt akarnak velünk egyezkedni, hogy Rajasics 
exérseket, mint kiről bebizonyult előttük, hogy

működött, — nekünk mint árulót kiadják, — és 
hogy ők Magyarországtól függő vajdát kapjanak, 
ki csak olly hatáskörrel bírna, mint például a já­
szok és kunok kapitánya.

— B em  t á b o r n o k ,  az osztrolenszkai hős, 
Bécsből, hol forradalmi vezér volt, szerencsésen 
megszabadulván , Pestre jött s az „István föher- 
czeghez“ czimzett vendéglőbe szállt. — Itt egy 
lengyel ifjú , ki szabadságunkért jött harczolni, 
meglátogatás őt, s pisztolyát rá sütvén, fejét meg- 
sebesité. Az ifjú elfogatott s rögtönitélő bíróság 
elébe állittaték; de miután azt vallá, hogy ő úgy 
volt értesítve, miként Bem a szabadságnak nem 
valódi barátja, sőt Bécs feladásában is részt vett, 
s ezért támadá őt meg — , ügye rendes törvény­
székhez vitetett. Nem érdemel nagy büntetést.

— M á r m a r o  s-S z i g e t r e ismét 40 Vil­
mos—huszár érkezett Gallicziából, kiket László 
tizedes buzdított hazajövetelre. Volt közöttük 
egy Szerencsi János nevű vitéz, ki betegen indult 
el velők, mondván : „ha m e g h a l o k  is,  l e g­
a l á b b  h a z á m  f ö l d j é n  h aljak  m eg .“ És a 
hazáját magasztosan szerető huszár kivánata tel­
jesült. Most már honának kedves földje takarja 
holt tetemeit. Áldás dicső poraira !

— A K o b u r g  - h u s z á r o k  közül szinte 
150-en jöttek Gallicziából hazájuk védelmére. Két 
főhadnagy is van köztük.

— P e s t  s á n c z o l á s á n  naponként mint­
egy 3000 ember dolgozik; 30 redoute készül itt, 
mellyekben álgyuink — ha szükség lesz rá — 
ugyancsak megtánczoltatják az ellenséget.

— M i l á n ó b a n  és L e m b e r g b e n  töké­
letes forradalom ütött ki.

— N a g y-B á n y a körül Szakálos nevű falu­
nál — Szilágyi András, nemzetőrnek lapunkba 
küldött tudósítása szerint — e hó elején a rectio 
által felbujtogatott oláhok N.-Bánya megtámadása 
végett mintegy ötezeren gyűlvén össze, a szat- 
mármcgyei önkéntesek által, Ötvös Mihál kor­
mánybiztos s Maróti höslelkü százados vezérlete 
alatt, szétverettek, s mintegy 60 esett el a láza­
dók közül. — Ezen derék önkéntesek számára a 
szatmármegyei lelkes hölgyek készítőnek zászlót, 
mellynek fölszentelése november 1-jére vala ki­
tűzve , mi azonban Katona Miklós, őrnagynak a 
derék Maróti elleni boszus daczolása miatt elma­
radt. Katona Miklós őrnagy durvasága s büszke­
sége miatt semmi népszerűséggel nem b ir ; ellen­
ben Maróti százados a legnagyobb szeretet- és 
tiszteletben részesül.nem az ö érdekükben, hanem a camarilláéban
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TARTALOM : A hűn biintetetlen nem marad. V á r i  L á s z l ó .  (Vége.) — Magyar nemzet. S z a t m á r i  1' á I 
— Tárcza : Nemzeti színház. — Fővárosi tárogató.

A BŰN BÜNTETLEN NEM MARAD.
(Vége.)

y.
Emíliát e jelenet a legmélyebb bánattal tölté. 

Ki ne szomorkodnék el mindannyiszor, valahány­
szor egykori szerelmesét látja szerencsétlenségé­
ben. És épen őrülten azt, kit ö tett azzá. Minden­
kép igyekezett a legmélyebb titok leplét vonni e 
jelenetre; nem vélte, hogy Berényi önmaga adja 
át személyét. Minden tudta, csak ö hitte, hogy ti­
tok. A gróf soha elő nem hozta nejének. 0  szem­
mel kisérte Gyulát, hallá, hogy beteg, hogy most 
üdült fel. Ez eseménynnk is ö ada fontosságot, s 
gyávasága azon erélyt fejté ki, mikép kevés időn 
Gyulát őrültek házába juttatá. Nem mintha nejét 
féltené, hanem vagyonát és önszemélyét. Elég, 
hogy Berényi a legnagyobb titokban eltűnt. S 
Emilia lelke előtt a halottak országába lebegett. S 
mikor már nem volt Gyulája, mikor nem látott egy 
lelket, kihez vágyai ollykor repkednének : most 
érzé elhagyatottságának egész szerencsétlenségét. 
Szivébe véghetetlen ür, leikébe tompa unalom 
szállt. Ki is tehet egyebet foglalatosság nélkül, 
mint unni magát, s unalmában tiltott szerelem 
után vágyakodni? s ki foglalatoskodnék ot t , hol 
mig ö izzad, a más fecsérel; hol szeretet, családi 
öröm-órák nincsenek; hol a férj akar lenni min­
den, nejével nem osztja meg az unalmat. Emilia 
nagyon is érezni kezdé rabszolgaságát. Ezerszer

féltévé magában ez ellen hathatós szavakat emelni. 
De jött férje , most majd egy divatba jött ékszert 
hozva magával, méz szavai kíséretében : s mind­
annyiszor férjében a jobbuló férjet látá, s nem 
kívánta hidegségét nevelni. Mert ha néha hozzá 
jött megelőzéseiben kifogyhatatlan volt. Engedői­
met kért mindannyiszor, hogy ezen órát körében 
tölthesse. S kifejezte mindig: ha valakit vár, vagy 
öltözni akar, parancsoljon, s azonnal távozik.

— Kit várnék — szólt egykor a grófné — 
mikor senkit sem ismerek; egy pár rokonodon 
kívül, még sehol be nem mutatói. Régi barátnéim 
elmaradtak , ujjakat nincs módom szerezni. Te is 
egész napokon át távol vagy; úgy élek honn, mint 
a ki sírboltba van zárva.

— Ez a divat, édes Emíliám. . . .  A felső kö­
rökben nem úgy megy, mint alant.. . .  Itt minden 
nevetséges, mi nem nagyvilágias. Itt a látogatás 
10 perczig tart, s e látogatások is olly ritkák, 
hogy jól egy-két nő sem ismeri egymást. Aztán 
még nem is jött el látogatásunk ideje, kik rajtunk 
felül állanak , azoknál megtettük; a többi meg­
kapja, úgy se akarom, hogy az első látogatásnál 
ismeretségtök tovább fűződjék.

— És hol vannak az estvélyek — folytató a 
grófné kigyulva — mellyekrőlannyit regéltél: hol 
a színházi páholy, mellyet ígértél; a kocsikázá­
sok ? Lelkem sir, hu csak gyalog látok is együtt 
nőt és férjet . . .  s nn még ketten egyszer se valónk 
szabadban.
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— Az mind nem divat, az év ezen részében.
Estvélyeket most csak férfiak adnak, s ha no van 
jelen, az csak betolakodott, vagy közel rokona a 
háznak. A színházi páholy meg van, de most csak 
a szobalányokat divat küldeni. A gyalog séta pe­
dig a divatvilágban csak kora tavasszal megy___
Tudom én, szép grófném, mit kell tennünk. Kö­
szönöm, hogy figyelmeztet; de ha egyszer bizo­
nyos körbe lépünk, annak törvényeit meg kell 
tartanunk. Mi divattá lesz, az törvény : ha csak 
az ember nem akarja magát a legborzasztóbb gúny 
tárgyává tenni. Majd megfogod tanulni, hogy első 
törvény a világon a divat, mert a többit pénzzel 
ki lehet egyenlitni, de ezt soha sem.

Több íllyszerü párbeszédeivel a gróf Emíliát, 
oily bizodalmatlanná tette maga magához, hogy 
lemondott minden vágy-, gondolat- s akaratról, 
mert végre mindent divatelleninek vélt, s magát 
nevetségessé tenni nem akarta. S mig ő honn sí­
rással tölté idejét: addig a ritka jó modorú, ked­
ves társalkodásu, szép férj a legválogatott körök­
ben, legcsinosabb nők társaságában élé napjait. S 
nem volt kedvenczebb beszédtárgya, mint, mikép 
nevezni szokta volt, liba nejével tartott párbeszé­
deinek nevetségessé tétele, ügy annyira, hogy 
Emíliát a felső kör bábnak nevezé.

Eljött az idő, hogy uj élet mozgalmát sejté 
szive alatt. És e z , kedélyére rémitő változás­
sal volt. Elfeledett mindent. Gondolatai , mik 
eddig a múlt éjjelében tévedeztek, a jövő, a 
reménydus jövő felé röpkédének. Az ur lei­
kéből eltűnt és semmi se volt többé, mi kétség- 
beejtené. Óriási erőben tűnt fel lelkében az akar- 
ni-tudás vágya. Pénzügyei felé veté tekintetét. S 
tudni szerette volna jövedelmét és költségeit. Igen, 
mert. egy nő , mind addig, mig gyermekkel nem 
fűződik a férjhez, mindaddig csak gyermek ma­
rad érzelmeiben.

— Egy nap kedvetlenebből jőve haza férje, 
mint szokott. Iszonyú aggodalom sujtá le, irtó­
zott a gondolattól, hogy most bizonyosan sokat 
vesztett.

— Édes Gusztávom — szolitá meg — az uj 
élet, melly szivem alatt dobog, azt súgja nekem: 
kérjelek meg, légy tekintettel reá költésedben, s 
különösen ne kártyázz.

— Hányszor, mondám — válaszolt kedvetle­
nül a gróf, — hogy azon kör szokásait, törvé­
nyeit tisztelnünk kell, mellyben élünk. Ue te nem 
érted, mit tesz az. Mit tegyek, ha társaságban 
vagyok ? a többi kártyázzék, én nézzem ? . .

— De ugyiln nem tudtok ti nemesebben mu­
latni ?

— Most az a divat. . .  Fejezé be egykedvüleg, 
mi Emíliát kétségbeejté.

Végre eljött a nagyszerű időszak, melly min­
den nő szivvilágában a legnagyobb változásokat 
szokta előidézni. . . . Emilia anyává le tt.. . .  Gyer­
meke első mosolyával egy hang rezzent meg keb­
lében , melly komolyan inté, hogy férje pazarlá­
sainak véget vessen, a ház költségeit kevesitse, 
az oknélküh cselédeket elbocsássa. S különös 
gondját forditá arra, hogy mig ő a fillérekben is 
gazdálkodik, férjét az aranyok szórásában meg 
akadályozza. Közié tervét gyámatyjával, de azt 
merőben ellenzé, ámbár mindig ő volt az első, ki 
a gróf pazarlásait Emíliával tudatá; főleg mióta 
észrevette, mikép a gróf sem adósságát, s éma 
kötelezett 2,000 pengőt nem hajlandó megfizetni. 
De nem pártolható, mert úgy vesztése bizonyos 
vala; a gróftól remélt még, Emíliától pedig semmit. 
Azonban Emilia csakhamar kimondó, mikép mán 
túl jószágainak kezelője akar lenni. A gyámatya 
megdöbbent az akarat szilárdsága felett, s látoga­
tásait, bűne öntudata következtében, még inkább 
gyérité.

Illy előzmények után lép a gróf szobájába 
Emíliának , s a helyett, hogy gyermekére tekin­
tene , kérdi: egyik haszonbérlője nem hozott-é 
ma pénzt?

— Hozott — szólt Emilia határozottan, — de 
szükségem volt reá s elvevém.

— Tán csak meg fogja kímélni a grófné ma­
gát eféle fáradságtól, mi körünkben a férfiak dolga.

— Epen a grófot akaróm kímélni, ügy lá­
tom nem érkezik házi dolgai folytatására, én pe­
dig unalmamban rá érkezem. S egyúttal szeretném 
tudni, mi jövedelmünk s mi költségünk van, hogy 
tudjam mint kelljen költenem.

— Tán csak nem fog számoltatni?
— Nem; a múlt már eltölt, a jövőre pedig 

gondoskodom. . . . Egyik, akármellyik falu jöve­
delmét tegyed a hova tetszik, a többi enyim és 
gyermekemé.

— No még az lenne szép dolog . . . minden 
kinevetne . . . nem gondolhattál volna nagyobb 
vétket körünk divata ellen.

— Jelentem , hogy mán túl nálam e szónak, 
divat, értelme elmúlt. Divat lesz az, mi gyermekem 
boldogságával megegyezik. . . . Vagy azt hiszi a 
gróf, olly ostoba voltam eddig is, hogy mindég 
hittem a divatból kicsikart okoskodásának. Vége 
a vakság napjainak ; gyermekem kioldá szememet. 
S ha jó atya a gróf, mindenben meg kell egyeznie, 
mi kisdedünk boldogságát eszközli. . . . Első, mi­
re a gróftól engedelmet nem kérek, nehogy köre 
divatjával álljon elő, az, hogy másfél éves gyer­
mekünket megkereszteltetem; mire eddig nem 
érkeztünk. A keresztelő hónap lesz, szívesen lá­
tom a grófot, ha valahová el nem ígérkezett, mint
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mindig, ha én valamit akarék. Második lesz, hogy 
jószágaimat megjárom, mire a gróf még nem ér­
kezett ; jó szívvel látom oda i s , ha a kártyáról 
addig le tud mondani . . . vagy épen valamellyik 
imádott hölgye nem találja nevetségesnek. . . . 
Jószág-felügyelőről gondoskodtam . . . hétfőn 
indulhatunk.

A gróf, ki eddig a legiszonyúbb lélekviharok 
közt hallgata, mellyeket azonban sima képe ellep­
lezett — felnevetett. . . .  0 , kis bohó, milly iszo­
nyú aggodalmat szerzesz magadnak semmiből----
Még tán bizony szerelemféltésre is veti fejét : Ö, 
kit szépsége miatt rejtegetnem kell. . . .  Jól gon­
doltál édesem mindent — felelt mosolyogva a gróf. 
Mert miután neje határozottságáról meggyőződött, 
nem volt egyéb ut, mint szép hízelgésekkel kisér­
teni meg az ostromot — lelkemből örvendek, 
anyai szeretetednek mindenhatóságán . . .  boldog 
a gyermek, kinek illy anyja van. — S a gyerme­
ket csókjával halmozá. — Mi rólam tett gondos­
kodásod illeti, az sok, nekem igen sok; hidd el 
eddig fél annyit sem költöttem magamra.. . . Ha­
nem csókolom kedves kezeidet — s olly hévvel 
ragadá ajkához, mint a legszenvedélyesebb sze­
relmes , hogy e kézcsók Emíliát is egy év előtt 
boldoggá tette volna. — Csak szavaid éle ellen 
volna csekély megjegyzésem; de azt épen vártam 
tőled, mint anyától. . . . S elszenvednék ajkadról
bármit, mert te olly jó, olly angyalszelid vagy___
Aztán mégis akartalak próbálni, nem volnál-é haj­
landó helyemet valamiben kipótolni, mi ügyessé­
gedről annyira kitelik . . . másfelől, nem akartam 
folytonosan honn ülve a házi élet minden örömeit 
egyszerre kimeríteni. . . . Parancsolj, Emíliám; 
légy ur felettem, én neked csak engedelmeskedni 
tudok. A keresztelőre, ha fösvénykedni nem akarsz, 
fényes társaságot hívok.. . . Hétfőn a legnagyobb 
örömmel kisérlek jószágaidba. . . . Elvisszük ki­
csinyünket is, hogy legyen miben gyönyörködjünk.
. . . Csak egyet ígérj meg, hogy tanácsomból a 
mi jó, megfogadod.

Emíliát e hangulat magán kívül tévé. Mégnem 
ismerte volt férje romlottságát egészen. Nem látá 
meg benne a bosszú lángját, mellyet szabadsága 
vesztése felgyujta.

A keresztelő megvolt, s jószágaikba indulá- 
nak. A gróf ezer módot használt fel régi helyzete 
visszanyerésére; ezer szép szavakat pazérolt : a 
nő megnyerve, a nő bilincselve lett hizelkedésein; 
de az anya tántoríthatatlan maradt. S miután jó­
szágai terjedelmét látá a gróf, mellyet eddig nem 
ismert, csak most tudá, mit veve el neje-, s mit bír 
nejében. És miután az uj jószággondnok vagy két 
tervét hevesen ostromlá, s a grófné a gondnok 
részére nyilatkozott, s a gondnokkali egyezményt 
egyedül a grófné irta alá : csak akkor hivé, hogy 
szó többé nem használ, hogy napja leáldozott.

Ez esemény, mielőtt a fővárosba jöttek volna, 
már közbeszéd tárgya volt. S minden bámulta a 
grófné, a libának hirdetett grófné erélyét. A gróf 
boszankodott magára is azért, miért biza azon 
reményében, hogy az utón, minden tervét lefogja 
rontani. Nem is hiába. Alig jött haza, pénzügyi 
zavarba jött. S azonnal éreznie kelle, hitele buká­
sát. Előakarta venni régi pénzforrását az áldott 
hitelezést; de egyedül az ö nevére egyezményt 
senki sem kötött. Felesleges lovai, határai kerül­
tek kártya alá. De azokból csak hamar kifogyott. 
Napi rendre jött a gúny, mint a bukás természe­
tes következménye. Kártya-bajtársai nem sziinte- 
nek neje ellen bősziteni. Honnan gróf Nadányi 
iszonyú, rettenetes gondolatokat kezde forgatni 
agyában ; egyedül neje vala kit kiméit, mert neki 
köszönheté léteiét. Voltak még is órák, mellyék­
ben a vadság minden eszközével ostromlá neje 
türelmét is, de ennek hidegvérüsége, nyilait 
felfogá.

Egyszerre a grófot, mintha megbüvölték vol­
na, olly sima , olly udvarias, olly megelőző lett 
ismét nejéhez. Emilia ismerte már, s gyanúnak 
ada helyet keblében, s okát kémlelé. A kedvke­
resés egyik szebb órájában, lehető legédesebb 
mosolyok közt fehdézé azon órákat, mellyek a 
nász napjait megelőzök. Emlékezteté Emíliát, mint 
vágyott akkor Párisba . . . most teheti . . . adja 
neki azon szerencsét, kisérhesse e l ; hogy azután 
élhessen egészen neki és gyermekének.

A nő azt hitte, e volt czélja közelebbi simasá­
gának. Megnyugodott. S miután a gróf esküvel 
bizonyitá, hogy ez útja után más vágya nem leend, 
mint a családi öröm : Emilia az utazásban meg­
egyezett. A készületek folytak. A gróf sietteté, 
de Emilia kis Bélájától nem sietett megválni.

Végre ütött mégis az óra. Emilia ezer csókot 
hagya kis fián. . . . Sírva ölelte többször anyai 
keblére. . . . Bánta határzatát, melly gyermekétől 
fosztja meg . . . túl felől megnyugodt ismét mert 
egy férjet, egy anyát remélt megnyerhetni. . . . 
Zokogva néze vissza gyermekére. . . . Fájdalma 
véghetetlen volt . . . mintha érezte volna, hogy 
ez elválás utósó leend . . . mintha sejtette volna, 
hogy reá azon ördögi kínzás méretett, mellyet 
nem soká megérő.

A legrövidebb utón haladénak. Egyikök sem 
élvczé az ut örömeit; egyik, mert minden léptével 
messzebb hagyá gyermekét, a más, mert irtózatos 
gondolatok foglalatoskodtalák. Végre ott valának, 
a fővárosban, hol minden kődarab egy-egy re­
gényt látott, de Emíliát mind ez nem érdeklé : s 
itt is templomokat kerese, szegényeknek alamizs- 
nálkodék, s gyermekének játékszerek után járkála

Másod reggel, hogy megérkeztek, bérkocsiba 
ültek, s a város nevezetességei látogatását folyta­
ták ; természetesen nagy urilag, azaz, kocsiból
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Végre egy setét toronyalaku épület mellett álltak 
meg. A gróf jegyét bemutatva, a kapustól utat 
nyert. Emilia a szabadon járó szerencsétleneknek 
alamizsnát osztyán, egész sereg kérő vette öt kö­
rül. S mindinkább fűzöd ék'‘férje Karába. Egy igen 
jó külsejű férfi jött elejökbe vezetőül. . . .  A gróf 
és a vezető titkosan gyanús íuosolylyal Emíliára 
intének. . . .  Ne féljen szép ’grófné — bátoritá a 
vezető a remegő Emíliát...  . Aztán inkább nevet­
séges ezen emberek dolga, mint irtózatos.. . .  Ne 
nevezze nevetségesnek— válaszolt Emilia — bol­
dogabbak, kik a sírban feküsznek.. . .  Én e hely­
nél a sírokat sem találom irtózatosabbaknak. . . . 
Nézze csak szép grófné — felelt a vezető raosoly- 
lyal — megmegállván egyes szobaajtó rácsos 
ablakánál —- nem mulatságos-é, mi itt történik? 
Itt ezen boldogtalan, festő volt, s most torzképe­
ket csinál, mint szerelmese képét, s minket kínoz, 
hogy templomok számára adjuk el. . . .  Itt egy 
fösvény, véres körmeivel néhány rósz pénzt min­
den éjjel más helyre ásna el. Ott egy megcsalt 
leány mindig öltözködik, várja hütelen kedvesét. 
Tovább egy anya, bábot öltöztet szüntelen, azt 
napestig csókolja, mint egyetlen gyermekét. Amott 
egy ifjú vetélytársa képét lőtte át, s azt hiszi em­
bert gyilkola. Szerelmesét ide v á r  j a l é g y  
o t t r a.

Emíliát a sejdités iszonyú villáma futá á t : 
Gyulára gondola, kit holtnak tudott s vissza kívánt 
térni a szerencsétlenek lakhelyéről. De még egyre 
figyelmezteté a vezető, nézné meg belső felét egy 
illy szobának. . . . Felpattant az ajtó előttük. . . . 
Emilia belépett . . . s a mint a falra festett ábrá­
zolatok nézésével elfoglalta volna magát, hogy 
könyeit letörölje . . .  a gróf és a vezető rémesen is­
mét összemosolyga.. . . Kisuhantak . . .  s Emíliára 
csukatott az ajtó s ezzel .. . örültek házába zára- 
ték . . . mint olly maitresse, kiért a gróf fizet, ki 
magát a gróf nejének hirdeti . . . s ezzel a grófot 
meggyalázza . . . s kit a gróf, mint illyet, hamis 
bizonyítványokkal elzárat.

A dolog valószínű lévén, Emíliát, mint valósá­
gos őrültet, elfogadák.

Ki írhatja le Emilia kétségbeesését. Ki cso­
dálhatná, ha azonnal őrültté lett volna is. így bün­
tető végzete. . . .  Ott üle a bűntudat óriás kígyói 
közt, hasztalan könyörögve, hasztalan siránkozva 
meghallgatásért. Nem hallgatá öt meg sem ég sem 
föld. Eldobta volt vezér-csillagát a szerencsétlen, 
a hiúság lidércze után indula, s im hova vezető. 
Ott sira vérkönyeket, mint élőhalott, naponként 
iuujdva istenét haláláért, az embereket gyerme­
kéért, s átkozva az embereket, kik gyermeke utáni 
siránjait őrjöngésnek nevezék. És a mi lelkét a 
pOjkipi, kínaival ölé el . . . naponta hallania kelle a 
réjjmsj(dalt, mellyet utószor zenge . . . a dalt, 
m^y^Éjegykor Gyula boldogitá . . . s hallá az

ajkakról, mellyek egykor neki olly édesek való­
nak . . .  és tudta, hogy e dalnokot ö tévé őrültté, 
látta magát vele egy koporsóban. És örvende a 
végzet annyi jóvoltának is, ha az esti szellő, a fe­
ledett, a megcsalt szerelmes ablaka felöl, -feléje 
lengett, s egy eltévedt*lepke, melly ablakánál el­
vonul ; egy pók, melly szobája szögleteit beszövé, 
mondhatatlan gyönyört okoza neki, neki az eleven 
holtnak, a józan őrültnek, a gyöngéd anyának, 
megtért szerelmesnek —, ki fél millió vagyon 
mellett még kisem hallgattaték. S átkozá a per- 
czet, mellyben hitet szegett, s igy szava erejét 
önmaga élvévé.

Grót Nadánvi haza sietett azon reménynyel, 
hogy jószágai egyedüli birtokosa leend, s ö ismét 
ur, hatalmas ur fog lenni. De máskép vala a vég­
zet akarata . . .  a gyermek fenjártuk alatt meg­
halt. . . . Hiába teve kettős gyászt, hiába siratá a 
fen eltemetett anyát, az itt vesztett fiút. . . . Ka- 
muti jó korán hallva az igaznak vélt gyász- 
hirt, a fiú halálával a jószágba beült, s a lak, meliy- 
böl ugrott utazni, még meg sem nyittaték számára. 
Gróf Nadányi földönfutó szegény lett egyszerre... 
Illy bukás után három nappal, hideg testét a sza­
bad ég alatt vérében találták.

VÁRI LÁSZLÓ.

MAGYAR NEMZET.
I.

Egy ezredév merült a semmiségbe ,
S te állsz szegény hon, élsz még nemzetem ! 
Bár összeforrott árva életeddel 
Egy ezredéves kin és gyötrelem ;
Bár folyvást csak sötéten állt eged,
S halál tusái vitták szívedet.

Miért születtél népem és mi sorsra ?
Talán hogy a boldogság gúnyja légy?
S élő jelképe a kínszenvedésnek 
Mi Vesztatüzkint kebeledben ég?
Vagy hogy megszégyenüljön sorsodon 
Örökre tán — az istenirgalom ?

Hisz a mi vészt s gyötrelmet csak vajúdhat 
Egy nép számára ég, föld s kárhozat, 
Lángostorúl: azok szegény hazám te,
Mind, mind fölébed tornyosultanak,
S halvány reményed is még, a mi volt:
A fájdalom könyében haldokolt.
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S miért valál a sorsnak számüzötte ?
Mért üldözött a zsarnokhatalom ?
Mert a kajánság, hitszegés, csel, ármány
Helyet nem foglalt szent oltárodon.............
Nemzetbecsületed szerelme nagy;
S most e becsület vértanúja vagy.

II.
Ütött az óra végre nemzetem !
S megváltva kínos rabbilincseden 
Egy álmadolt jövőnek szebb kora,
A sanyarűság hosszú napjai 
Megszűntek e hont háborítani,
S boldog jelennek örvend a haza.

S a mindenség magas munkáinál 
A háladó nép leborulva áll,
Áldván a jog s szabadság istenét,
Ki oltalomba vette e hazát,
S a háromszázados nagy rabigát 
Villámival rombolta, törte szét.

Ezt gondolám. . . .  de fölriadtam én,
S láttam hogy e csalóka tünemény 
Csak a feledés boldog álma volt,
A bűn, az ármány nincs megtörve még . . .
A zsarnokság fölemelé fejét,
S a szent szabadság újra haldokolt.

Ez újjászületés hát mi vala ?
Tán életünk rövid hattyúdala,
S egy sejtelem a sir s halál felől?
Nem nem ! . . . .  te népek örök istene !
Ha még szerelmed él — adj számot e 
Sanyargatott nép szenvedésiröl! —

III.

Sok fájdalom sötétlett sziveden már 
Szegény népem, szegény magyarhazám !
S nincs olly vigasz, nincs olly kárpótolás, melly 
írt nyújtana a sok szenvedés után.

De az, hét terhes századon keresztül 
Talán mégis megnyugvást adhatott:
Hogy fensőbb hatalom mártírja voltál. . . . 
Hogy a sors volt szeszélyes zsarnokod.

S utóbb Mohácsnál ennek szerepét is 
A kárhozatnak lelke vette át:
Melly a pogány-, s hitetlen álbarátban 
Egykép gyilkolta, dúlta e hazát.

De inig az első ollykor ember is volt:
Addig a roncsolt nemzettest fölött 
Bakóul állt a másik, az, ki néki 
Folyvást hazug védelmet esküdött.

E bíboros, vérszomjas denevérek 
Kiszítták a hon életerejét.
S ha feljajdult a honfibánat ollykor :
Bitófa orvosolta szent sebét.

S kik a pokolban érdemet szereztek,
Kiknek nyomában vér fakadt, s halál: 
Könyvében óh hon, szenvedéseidnek ■—
A Leopold s Ferencznév írva áll.

S mivel fizette vissza e szegény nép 
A gyilkosoknak e csapásokat?
Mivel? hűséggel . . . melly a multidökből 
Szivében ostorul még fölmaradt.

Csókolta a kezet — nem gyávaságból —
Melly vérző kebelének tőrt emelt;
De mert a népvakitás azt tanitá :
Csalhatlan a király, s személye szent! . . .

Három keserves hosszú századig volt 
így e hon önkény s szolgaság hona,
S három keserves századig nem látott 
E nemzet boldogabb napot soha.

S a sir, számára már megásva állott,
A nemzettest megtörve haldokolt;
Egy része hütelen, korcs . . .  és a másik 
A szent szabadság vértanúja volt.

De végre eszmélt a mély kábulatból,
S még egyszer uj erőre ébredett;
A sir széléről lépett vissza ő már,
S lerázta most a rabbilincseket.

S azóta e hon uj életnek örvend,
Uj érdekegység támadt föl vele. . . .
De még megtörve nincs végkép az ármány 
És a zsarnokság viperafeje.

Itt az elválás percze, melly e honnak 
Élethalálát dönti végre el,
Menny és pokol. . . . népjog s a bűnös önkény 
Keltek egymással végcsatára fel.

A néphóhérok és a népszabadság 
Szent hőseinek végcsatája jő ;
S a nemzet mint felingerelt oroszlán,
Mint bosszuló cherub lép most elő.

A zsarnokot féltett erőhatalma 
S önkénye űzi, melly veszélyben áll,
Itt háromszázados keserves Ínség 
Emléke küzd e hon csatáinál.
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Ügyünk oily nagy, miként isten hatalma,
S olly szent, minő az istenség maga;
S ha van a felhőkön túl még igazság:
Lehetlen úgy e honnak buknia.

S ha tán az ég bennünket elfeledne:
Akkor népek felétek fordulunk ; 
ítéljetek : szent é az ügy, miért olly 
Buzgó feláldozással vív karunk ? . . .  .

ítéljetek ti, kiknek kebelét a 
Szabadság szűz szerelme tölti be, — 
Népmilliók ítéljetek fölöttünk:
Harczunk a jog s igazság harcza e ? . . . .

S ha minden elhagy . . . isten, ember és so rs: 
Egy nyájas arczu szellem készen áll 
Vigasztalásul a szegény magyarnak . . .
S e szellem — a becsületes halál. . .

SZATMÁRI PÁL.

6  8

SZÓZAT MAGYARHON LELKES 
LEÁNYAIHOZ!

A hon iránti kötelesség egyaránt illet honfit és 
honleányt, — amazok fegyverre, ezek ápolásra 
hivatvák.

A lajtai magyar seregnek hosszas táborozás­
ból eredő fehérruhanemü szükségének pótlása 
egyikévé vált legszorgosabb gondjaimnak s te­
endőimnek.

Nincs kihez fordulni biztosabban, mint az ápoló 
hölgyi kezek gyengéd irányú, de erélyes segé­
lyéhez.

Felkérek azért minden hölgyeket, kik lelkes 
honleányaink koszorújába szívesen sorozzák ma­
gukat : — adjanak a hadsereg szükségeire kész 
fehérruha ajándokot, annyit, mennyi saját kényel­
müknek fölöslegét teszi, — de adjanak rögtön, 
bár kevesebbet; szíveskedjenek letenni azt illető 
megyei vagy városi hatóságuknál.

Sikert várok közbenvetésemre, átadván a nyil­
vánosságnak azt, hogy e seregnek, kikkel együtt 
táborozok, fáradalmai szép hölgyeink ajándokára 
érdemesek.

Elsők, biztosan hiszem, a Pozsony s vidéke- 
beli hölgyeink leendnek, kik látva itt helyben, 
esős hideg éjjeleken át, a katonaságnak terhes, 
de mégis szives készségű szolgálatát, egy perczig 
sem engedendik meg, hogy azon magyar katona, 
ki az alkotmány háromszinü rózsa-korának kato­

nája , az egészség tekintetéből legszükségesebb 
fehérruhában hiányt szenvedjen. — Költ Pozsony­
ban, november 10-én 1848.

CSÁNYI LÁSZLÓ, királyi biztos.

ALAKITASSANAK HONVÉDELMI 
NÖEGYLETEK!

A fönebbi Szózat nyomán, vagy inkább azon 
felhívás lehető legczélszerübb sükeritése tekinte­
téből, azt indítványozzuk, hogy hazánk lelkesebb 
hölgyei „ H o n v é d e l m i  n ö e g y l e t e k e k e t “ 
alakítsanak.

Nem lehet tagadni, miszerint jelen szabadság­
harczunk bajnokainak ágy- és fehérnemüek- , 
pénz-, s más egyébbeli fölsegelése, a sebesül­
tek ápolása körül, néhány derék magyar nő kitű­
nő érdemeket szerzett magának.

Azonban e téren az egyesek és kevesek köz- 
remunkálása apró folyamokként enyészik el a szük­
ség nagy tengerében, s ez által csak egyeseken, 
de nem az egészen van segítve.

Most, midőn hadseregünket a lehető legna­
gyobb számmal és gyorsasággal kell szaporítani 
— s ezeknek fölszerelése, és csak felső ruházat- 
tali ellátása is időt és roppant munkát igényel, 
most, midőn a haza közszükségeinek födözésére 
olly tömérdek a pénzbeli kiadás; — fölötte kívá­
natos, hogy a nagy czél elérését előmozdító esz­
közök gyors kiállításában, tehetségéhez képest 
mindenki részt vegyen, s áldozatot hozzon a haza 
oltárára.

De e tekintetben is egyesült erőre van szük­
ség, melly a nagy munkát könnyebbítse, gyor­
sítsa , s buzdító hatásánál fogva a tevékenység 
szikráját még a közönbösök keblében is felele­
venítse.

Illy egyesült erővel kellene hölgyeinknek is, 
hogy úgy mondjam, a magyar tábor körüli gazd- 
asszonykodásukat — vagyis anyáskodásukat oda 
irányozni, hogy jelen körülményeink közt a ha­
zának olly hasznos szolgálatot tehető közremun- 
kálásuk, a kívánatos sükert teljes mértékben 
eredményezné.

E részben az egyesülés jótékony hatásának 
buzdító példáját adák már különösen M.-Vásárhely, 
Eperjes, Sopron, Selmecz és Debreczen lelkes 
hölgyei, kik, mert közösen munkálódtak, s arány­
lag oszták fel egymás közt a dolgot, — több száz 
darab fehérneműt készítettek honvédeink számára, 
mig más városokból az egyesek szakadozott köz­
reműködésének sikere igen vékonyan folyt be a 
haza iránti jótékonyság tündöklő medrébe.

Kívánatos tehát, hogy hazánk, minden vala­
mire való városában haladék nélkül „honvédelmi
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nöegyletek“ alakuljanak, mellyek körét a nevezett 
czélokon kivül más feladatokkal is lehetne kiter­
jeszteni, s vonszóvá tenni.

Mindenesetre legtöbb teendője volna az illy 
egyleteknek: — miben hadseregünk ujonczai olly 
nagy hiányt szenvednek s e miatt közülök olly so­
kan megbetegednek s elvesznek, — számukra 
minél több fehérruhát inget, lábbelit szabni és 
várni, úgy hogy e munkában az egylet minden 
tagja akár egy, e czélra kitűzendő közhelyen, akár 
honn házi körében részt venni tartoznék.

A második feladat volna : a harczban megse­
besültek , de az épek számára i s , részint kész 
ágynemüeket ajándékozni, részint újakat készíteni, 
s a kórházi sebészeket polák- és tépettel ellátni, 
— s e  részben talán többet is tettek már hölgyeink, 
mint a mennyi szükség volt.

Egyesült erővel milly gyorsan, s milly nagy 
mennyiségben lehetne mindezt kiállítani!

A harmadik feladat volna az, ha a különféle 
egyletek, vidékek harczosait, kik magukat a 
csatamezőn kitünteték, — érdemjelek- s emlé­
kekkel jutalmaznák. — Illy, bármi csekély anyagi 
értékű jutalmat is venni hazánk Iángérzelmü szé­
peinek gyöngéd kezeiből, vajmi lelkesítő volna — 
kivált a szabadságharez ifjú bajnokaira nézve.

A negyedik feladat volna : ez egyletekben a 
munka utáni pihenés óráit szellemdus társalgással, 
épületes eszmecserével, s lapok és korszerű köny­
vek olvasásával tölteni.

Mindezekhez némi pénzalap is kivántatnék, mi 
az által volna létesíthető, ha az egylet minden 
tagja tehetségéhez képest, egy évre bizonyos 
összegecskével járulna a társulat fentartásához.

Hazám lelkes hölgyei! főleg t i , kik társ- és 
barátnőitek körében már eddig is sikerrel mun­
káltatok a közjó előmozdítására, siessetek életbe 
léptetni e korszerű eszmét, alakítsatok illy honvé­
delmi nőegyleteket minden felé. Mindazok, kik 
illy társulatok alapitói, tagjai és részesei lesz­
nek, méltán fognak számolhatni isten és a nem­
zet áldásaira. Lehet-é szebb, lehet-é dicsőbb hi­
vatás : mint a haza életének megmentéséért, s 
szabadságunk kivívásáért küzdő bajnokaink fölse- 
gélésére, hozhatni áldozatot? — Es lehet-é ne­
mesebb öntudat, s magasztosabb honleányi öröm. 
mint megnyerni azon érdemkoszorut, mellyet jó­
tékonyságtok viszonzásául az emberiség és a haza 
nemtője nyujtand ti nektek! V. I.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
— S i m o n i e s ,  ki hazánkból kévés veszte­

séggel Morvába vonult, ismét beakart törni or­
szágunk határán, azonban vitéz seregünk által 
visszaveretett. — Beszélik azt is , hogy Görgei

föhadvezérünk az austriai határszéleken Win- 
dischgraetz csapatait megtámadá, s megverte.

— P o z s o n y  igen erősen el van sánczolva, 
s csak itt 100 ágyúnál több várja az ellenséget.

— K a t o n a  Mi k l ó s ,  őrnagy jelentése sze­
rint, Szatmármegyében és Kövárvidékén a mieink 
által 52 fellázadt oláh helység gyözetett és fegy- 
vereztetettle. 97 bujtogatóhadi törvényszékeiébe 
állíttatván, nagyobb részint kivégeztettek.

— Gróf K á r o l y i  I s t v á n ,  a dús gazdag 
György és Lajos testvére, ajánlatot tett a honvé­
delmi bizottmánynak, miszerint 1,800 pestmegyei 
lovast nagy részint a maga saját költségén kész 
kiállítani, melly hazafias áldozatkészséget kormá­
nyunk köszönettel fogadván, a szükséges pénz­
segélyt számára kiadatni rendelé, s a derék honfit 
ezen lovas-dandárnak ezredesi minőségben leendő 
vezérletére fölhivá, mire ő a többi közt igy vála­
szolt : „Azt, mit én ajánlatom által tettem, nem 
áldozatnak, hanem puszta hazafiui köteleségemnek 
tekinthetem egyedül; imádott felséges hazám tön 
olly helyzetbe, hogy ezt tehessem, a hazától nyer­
tem mivel bírok, s igy csak a hon iránti tartozá­
somat rovom le, midőn azt, mit nélkülöznöm lehet, 
és jelen súlyos körülmények közt minden becsü­
letes honpolgárnak nélkülözni tudni kötelesség, 
elárult szegény hazám védelmére fordíthatni sze­
rencsés vagyok.“ Ezen dicső tett által Károlyi 
István maradandó nevet vívott ki magának szabad­
ságharczunk történetében. Kik közt fehér hollói 
ritkaság gyanánt tűnnek fel most a valódi tettha­
zafiak, ti dúsgazdag nagybirtokosaink! kövessé­
tek e ragyogó példát, — különben a nemzet meg­
vetése , átka és Nemesis büntetése bélyegzend 
titeket!

— Gróf B a t t y á n i  K á z m é r  is méltó he­
lyet foglal el most a hon megmentésére vagyonu­
kat, életüket feláldozó honfiak disz-sorában. 0  
legújabban a lázadók megfékezése végett Eszékről 
Diakovár felé akart kiindulni hadseregével. De 
miután a megromlott utak miatt eddig még nem 
mozdulhatott, a Hunyadi-csapat 2 századát kiildé 
előre, kik 200 határőrrel találkozván, ezeket meg- 
támadák 5-öt közülük lelőttek, és 130-at elfogtak.

— V e t t e r  t á b o r n o k  honvédi vezérkar 
alakításával foglalkozik, s az e szakra magukat 
kiképzett katonákat felhívja, hogy bizonyítvá­
nyaikkal ellátva jelentsék magukat nála.

— A p e s t i  e g y e t e m b e n  jelenleg csu­
pán hadi tudományok adatnak most elő. Vasvári 
Pál a hadtörténetből ugyanott érdekes és tanulsá­
gos felolvasásokat tart.

— G a l l i c z i á b ó l  bizonyos Plessovicsnevű 
katona érkezett hazánkba, ki a külföldi katonaság­
hoz intézett proclamatio következtében a Máriássi- 
ezredböl, mellyben szolgált, már 200 társát reá 
bírta, hogy Magyarországba jöjjenek át a haza
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védelmére. Azonban egy gazember elárulta őket, 
s Plessovics irgalmatlanul megvesszőztetett. Miután 
összeroncsolt teste némileg gyógyulni kezdett 4 
katona hihetőleg holtig tartandott fogságba vezeté 
ö t ; e közben sikerűit szerencsésen megszöknie. 
Ugyanő beszéli, hogy Gallicziában egész ezrede 
lefegyvereztetett, s kemény lovas őrizet alatt 01- 
inützbe vitetett. Szegény honfitársaink, — men­
nyit szenvednek ők azért, hogy hazájukat szeretik.

— A r a d o t f .  hó 10-én és 11-én ismét erő­
sen bombázták. Ugyanakkor a temesvári kama- 
rillagép zsoldosai Lippát ostromolták, és miután 
nem volt ott elég erőnk az ellentállásra, el is 
foglalók.

— Miután a fölösleg számmal kiállított ujon- 
ezok mind Pestre küldetnek, jelenleg több ezer 
fiatal katona van fővárosunkban, kik nagy előme­
netelt tesznek a fegyvergyakorlatban.

— A fővárosunkban tanyázott oláh katonasá­
got, kik a magyar alkotmányra esküdni nem akar­
tak, múlt szerdán fegyverezték le az üllői kaszár­
nyában. Künt a laktanya előtt a feldunai táborból 
visszatért, s most Erdélybe vonuló 900 székely 
állott fegyveresen. Elég volt ezt tudni az oláhok­
nak , hogy minden vérengzés nélkül megadják 
magukat.

— W i n d i s c h g r a e t z  hadi törvényszéke 
az elfogatott bécsiek közül már 60-at lövetett 
agyon. Blumot, a frankfurti országgyűlés egyik 
legszabadabb szellemű tagját is hasonló sors érte.

— S á n d o r  F e r e n c z ,  Ferencz-Károly ne­
vet viselő gyalog ezredbeli katona, olvasván Kosut 
felhívását, Milano környékéről 12-ted magával 
haza indult veszélyben lévő honáért harczolni. 
Számtalan ellenséges akadályon szerencsésen ke­
resztül hatolva, a Muráig ért. itt azonban a hor- 
vát határőrök által elfogattak, s Zágrábba kisér­
tetni rendeltettek; de Sándor Ferencz az őrzé­
sükre rendelt horvát határőrt leszúrta , és társait 
a Mura partjához vezetvén, az ellenség golyózá­
pora közt Mura vize innenső partjára ladikon által 
evezett, hol az épen akkor Nagykanizsán működő 
Perczel Mór főparancsnok által, társaival együtt a 
szabolcsi honvédek közé soroztatott. (K. H.)

— A t ó b o r u n k b ó l  h a z a  i n d u l t s z é -  
k e l y e k ,  tegnapelőtt szentelék fel uj nemzeti 
szinü zászlójukat a muzeum terén. A zászlóanya, 
Kosut lelkes neje volt. Ez ünnepélyes alkalommal 
egy fiatal lelkész korszerű, és jó irányú beszédet 
tartott, mellyet a székely vitézek háromszoros él­
jennel fogadtak. — A székely tisztek már honvédi 
magyar egyenruhát viselnek. — Tegnap indultak 
haza egy üteg álgyuval.

— A p e s t v á r o s i  h a t ó s á g  á l t a l  a 
tisztviselői dijak szaporítása elrendeltetvén, ez 
ellen több ügyvéd felszólalt a kormány előtt, melly 
e törvénytelen intézkedést, további rendeletig 
megsemmisité.

— R ó z s a  S á n d o r  ismét hasznos szolgá­
latot tett a hazának. Egy honvéd százados 1 2,000 
p. forintot tartalmazó hadi pénztárral megszökvén, 
ezt Temesvár körül életveszély közt elfogá r s a 
pénztárt megmentette.

— A k i r á l y h á g ó n t ú l i  része országunk­
nak egészen lángba van borulva. Az oláhok iszo­
nyúan pusztítanak és pusztittatnak. — A megtá­
madással fenyegetett Enyed lakói Tordára költöz­
tek át. — A Szász-Régennél megveretett Urbán 
ismét összeszedé erejét, s Dézset elfoglalta. — 
Vannak azonban örvendetes hírek is. — Gedeon 
tábornok, ki Marosvásárhelyt bombákkal felgyújtó, 
s elfoglalta, a székelyek és honvédek által meg- 
támadtatott, vitézül megveretett, úgy hogy szö­
késsel kellett életét megmentenie. — Kolozsvárit 
mindenki fegyverben áll. — A kolozsvári és n. 
váradi nemzetőrök B. Hunyadnál az oláh lázadókat 
szétverték.

— A b a u j m e g y e  l e l k e s  h ö l g y e i  a 
20-ik honvéd-zászlóaljnak 336 pár fehérruhát, 84 
darab tarisznyát s 170 font tépetet ajándékoztak.

— F o g a r a s i  püspök már megérkezett 01- 
mützböl, hova a magyar püspöki karnak Ferdinand 
királyhozi feliratát vitte el. A király azt nyilvánitá, 
hegy reménye van a magyar dolgokat békés utón 
kiegyenlíteni. — E nyilatkozat valódiságát azon­
ban inegczáfolja a feldunai vidékről hozzánk érke­
zett azon legújabb h ir, hogy terv szerint Win­
dischgraetz hadának tegnap, nov. 18-kán kellett 
volna a Magyarország elleni operatiót megkez­
denie. Sok nagyszerű és gonosz terv meghiúsult 
már az elszánt hazafiság ellenében.

S z e r k e s z t ő i  é r t e s í t é s .  F. Sándor és 
K. József kivánatait már nem teljesíthetjük.

MESZLÉNYI RUDOLF SÍRVERSE.
Átalakításán fáradtál drága hazádnak :

Atalakului miért kelle magadnak elébb ?
A haza átalakult s te miként a lepke repültél 

A mennynek hírül vinni, hogy itt a tavasz.
És te halittan is élsz bennük : de mi élve maradtunk 

Hogy kebeled nélkül élve is halva legyünk. *)
SÁROSI.

• )  Értendők : az elhunytnak derék özvegye, szül : Kosut 
Zsuzsanna és hátrahagyott árvái, kik e síremléket pél­
dátlan szomorúságukban emelték. S.

A Budapesti Divatlapra és Nem etörre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí­
vül (szabadsajtó-uteza 466-ik sz. második emelet) Émich Gusztáv könyvárusnál is.

E - i s e n f t l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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A PECSOVICS. PECSOVICS MARAD.
Hányát dőlve egy vízözön előtti bőrös karos­

székben újság-olvasással foglalkozott Csökönyösy 
Mihál ur, orrán fekete csont karikába foglalt szem­
ablakok csillogtak, feje lágyát zsíros bagó-süveg 
nyomta, és fogatlan szájában bagóverte tollszopó- 
kás pipa tortyogott, mellynek vastag füsté nyíreit 
bajsza sörteszálai közt úgy bujkált, mint a fiatal 
hajtás közepében rakott tűz felemelkedő lehellete. 
Orrát gyakor vakargatta, mintha boszuság akarná 
érni; jobb füle megcsendült, s rósz hírre számí­
tott; tyúkszeme viszketett; esőt várt. Homloka 
mindig lejebb borult zöldes szemeire, úgy hogy 
deresbe csavarodott szemöldjei már hús alá temet­
keztek. Fogát szívta, mintha véletlenül nyilalás állt 
volna derekába. Arcza el-elsavanyodott, mintha 
éretlen vadalmába harapott volna. Lélekzete el-el- 
akadt, mint kit hideg vízzel nyakon öntenek. A 
pipa elaludt szájában, és a bajusz közt tévelygő 
füst lassanként elenyészett. Szemeit az égre veté, 
keresztet hányt magára, a pipa kihullott szájából, 
és az újság kezéből a földre repült. Csökönyösy 
Mihál ur halványodni, homloka izzadni kezdett, 
mint ki erős dohányt szítt.

S mi okozhatta Csökönyösy Mihál urban ezen 
felháborodást ? Ebédnél nem terhelte meg magát, 
mert hiszen csak két tányér levest, három szelet 
száraz húst, hat tölteléket, négy darab rétest po­
fázott be, s tizenegy óra tájban a cselédek gom-

bóczából hármat nyámmogott el. Tán dohánya 
rontotta el gyomrát ? oh nem, hiszen a bagót is 
undorodás nélkül szájába tudta tartani, ha foga 
fájt. Tán a sok ülés ártott meg neki? Oh nem. 
hiszen táblabiró korában hónap számra elszundi- 
kált a zöld asztal mellett, s kutya baja sem volt. 
Tán a kolera fogta körül ? Dehogy, hiszen a bor. 
és füst szagtól a kolera kapna körűié görcsöket.

Mi okozhatta hát e szörnyű felháborodást ?
Kálmán fia Pestről a napokban érkezett meg, 

s néhány szám „Marczius tizenötödikét“ hozott 
magával, ezeket olvasgatta az öreg ur, és a guta 
kezdte legyezgetni farkával.

A felséges király, kiről, vagy mellyről ha csak 
gondolkozott is, levette kalapját, mint a kenyerezö 
paraszt, — vizeszünek, ostobának vala kiáltva. 
István exnádor hóhér kötelére szánva. De ki tudná 
a szörnyűségeket hideg vérrel elszámlálni, mely- 
lyeket még olvasott a jó öreg extáblabiró ur.

A hites társ, egy gömböcz alakú vászoncseléd 
az ablakban üldögélve inget foltozott, és ezen 
prózai foglalkozásban annyira elvala merülve, hogy 
férje ura változásait észre nem vette, sőt még a 
pipa koppanását sem hallotta.

Mari kisasszony egy tizennyolcz éves szép, de 
együgyü falusi liba, a másik ablakban olvasgatott, 
hasonlókép keveset ügyelt papájára.

— Kitagadom a rósz kőiket, kikorbácsolom 
házamból-—orditá Csökönyösy ur — szokása ellen 
— hirtelen felmozdulva helyéről.
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A tens asszony eldobta varróját, Mari kisasz- 
szony becsapta könyvét, és mindketten rémülten 
rohantak a lázas öreghez.

— Mi baj táti ? — kérdék egyszerre. — Hom­
lokod forró — mond a máini férje homlokát töröl­
hetve — tán félre beszélsz ?

-— Nem, fiam az ördögé — orditá újra. nem 
ügyelve neje czirógatásaira.

— Mi bajod kedvesem !
— Atyám mi lelte ?
Csökönyösy ur szemei vérrel forogtak fel, 

ajka mint hideglelősé vaczogott, térdei össze ko- 
czogtak, s ingerülten kiáltott nejére: — Te vagy 
mindennek az oka, s ha fiad az akasztófára fog 
hurczoltatni, téged átkozand meg.

— Engem ? — kérdé a teins asszony, és képe 
hosszúra nyúlt, mint felkiáltó jel.

Mari kisasszony ijedtében nem tudott sírni, s 
arczát még is köténykéjébe rejtette.

— Hányszor mondtam — kezdé újra az ex- 
táblabiró — hogy ezt a rósz kölyket Debreczenbe 
adjuk iskolákra, ott legalább becsületes ember 
válik belőle, de te mindig azt sívtad, rívtad, hogy 
csak Pest, csak Pest, s ihol la, még akasztófa 
lesz a vége.

Az érdemes életpár, ha kisvárosi boltosné, ré­
gen kétszer is elájul; de úgy csak bámulnia kel­
lett, mert az egészből mitsem vehete ki.

Az ajtón hangos kopogás hallatszott, mellyre 
a család szétfutott, mint verébcsoport a közibök 
hajított köre, s mielőtt „szabad“ hangzott volna, 
egy harmad ízben fő, harmad Ízben has, harmad 
ízben láb emberke, ollyan, mintha a habsburgi 
családból vette volna fényes eredetét, toppant be. 
kezében izmos nádbottal, és hamvasodni kezdő 
kémény kalappal.

— Servus kedves Mihálom! alász szolgája 
teins asszonyom! jó estét, vagy jó napot kedves 
Mari kisasszonykám ! — köszönté a szobában lé­
vőket, és mintha dróton rángatták volna izgett 
forgott erre s arra.

— Hozott isten Bertus! — viszonzá C'sökö- 
nyösy ur szinlett jó kedvvel.

— Bezzeg tudok újságokat — mond a most 
érkezett, mi alatt kalapját székre helyheztette, 
botját megtámasztotta, és veres kezeit bárány­
nyal béllelt zöld szarvasból- keztvüböl hüve­
lyezte ki.

— Szóljon! jó-é vagy rósz? — esett neki 
Rebeka asszonyság, ez volt Csökönyösyné becsü­
letes neve.

— Mindjárt, mindjárt, hadd fuvjam ki magam, 
sietve jöttem , — s kesztyűit kalapjába vetette, 
mellyre a súlyos vaskalap sulyegyenét vesztve a 
földre hullott, s félkört kerítve a pamlag alá gör­
dült, és a rezes végű nádbot, mellyet aktiók alkal­

mával zálogba lehete hajdan adni, nagy csöröm­
pöléssel a padlóra röttyent.

A család mind a három tagja háromfelé futott, 
és nyúlt, csupán a kis ebihal maradt egyenesen, 
ki alig fogyott ki az engedelemkérésböl.

— No szóljon már Csataky bácsi! — erölteté 
Mari kisasszony.

— Mindjárt, mindjárt, — s azúr kaputja ujjá- 
pókhálós kalapját törölgeté.

— Egy findzsa fekete kávéval szolgálhatok ? 
•— kérdé Mari.

— Egy tányér fris disznó pecsenyét nem tet­
szik? — szóla a mama.

— Egy pohár bor nem csúsznék el? ■— kérdé 
a házi ur.

■— Köszönöm angyalaim ! hiszen most hagy­
tam ott ö excellentiája asztalát, hanem azért jó 
lesz egy kis fekete kávé, majd aztán falok egy-két 
falatot, s beköpöm rá a pohár bort, — mond a kis 
habsburgi torzminta.

Mindenki Ígéretét teljesítem futott, mi alatt 
Csataky ur felvette a földön heverő martiusi lapo­
kat, és hihetőleg, mert azon sorok akadtak sze­
meibe, mellyek Csökönyösy urnák görcsöket okoz­
tak, mohón visszahelyheztette elébbeni helyökre.

Kis vártatva egy csésze szilvalé gőzölgött az 
asztalon, a piros sült szeletek fagyos zsirjokból, 
mint nyárlevél a hó alól, felvigyorodtak, és a pin- 
tes palaczk, mint valamelly sedriális elnök sokat 
mutatva nyúlt ki a gyomortöltelékek közül.

A család, melly azért látta el Csataky urat, 
hogy újdonságait mi elébb kicsalhassa — csaló­
dott; mert Csataky ur, mig csak a csésze kávét el 
nem szürpölte, a fris szeleteket be nem börtönözte, 
és a pint bort félig el nem morzsolta; száját csu­
pán evési funktióra használta, és csak akkor adott 
hangot, midőn bajuszát beszopva ..jó volt biz ez* 
szavakkal az asztaltól felkelt.

— Böffentsd ki már mit tudsz? a fránya verje 
meg! ne torturázd az embert — mond Csökönyösy 
ur félig neheztelve.

— Jelasics szerencsésen kimenekült az au­
sztriai határokra, — mond Csataky ur fontos 
pofával.

— Hálá istennek! — szólott Csökönyösy ur, 
s egy sápadt vonás felgyűlt arczulatán.

— Vindisgraetztzel egyesülve Bécset ágyuz- 
tatja. —

— Úgy kell nekik, mért nem tudnak a bőrük­
ben maradni.

— A magyarokat Svehátnál megpaskolták.
— Ne neked oppositió, ne üsd mindenbe az 

orrod! —
— Nugent áttört a Dráván, s Perczelt szét­

verte.
— így már torkára hágnak a rebelliónak!
— Radeczky Olaszországot egészen megtörte.
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— Lassanként elhullik a világlázitó vipera 
feje! —

— A ráezok elfoglalták Bánátot és Temest!
— No Kosut, nem leszól magyar király!
— VindisgraetzBécs ostroma után Pestre tart, 

és az oppositio fejeit mind felakgattatja.
•— Hála istennek ! akkor tán helyre áll a béke !
— Istvánt vissza teszik a nádorságba !
— Az már jól van, ez elég garánczia!
— A had- és pénzügy Bécsbe megy.
— Elég barátom ! ne szólj többet. szivem 

megreped, vissza jön a régi jó állapot.
— És ismét táblabirák fogunk lenni! — mond 

örömtől áradozó szemmel Csataky ur.
— Zicsi Ödön lesz az administrátorunk! — 

kiálta hevülten Csökönyösy ur.
— Csataky ur szeme, szája megállt, merően 

barátjára nézett. — Mit gondolsz koma! hiszen 
szegény Ödönt felakasztották!

— Igazságod van! — s egy köny szökött fel 
Csökönyösy ur szemébe. — De hát ki lenne akkor 
a mi administrátorunk?

— Azt valójában nem tudom ! — válaszolt a 
kis gömböcz — pedig már csak ollyan administrá- 
tor volna jó, a kinek püspök bátyja van.

— No persze! — monda Csökönyösy ur, és 
nagyot nyelt, hogy szinte kortyant gégéje, mint 
az ürgelyuk, ha vizet öntenek bele, — mert bi­
zony a táblabirói czim még maga nem rakja meg, 
hanem a püspöki trakták!

És mély gondolkozóba esett a két extábla- 
biró ur.

Az alatt Mari kisasszony a földön fetrengő 
Marczius után nyúlt, de Csökönyösy u r, mint 
holdkóroshoz ha bicskát érintenek, fclrázkodott, 
és leányára rivalkodott. — Ne illesd, ha hóhér 
keze alatt nem akarsz elvérzeni, vagy vesd tűzre, 
he életed kedves.

Csataky ur figyelmét ezen óvatosság magára 
vonta, s kíváncsian tudakozódott a tűzre szánt 
lapok után. „ -

Csökönyösy ur vonakodva bár, de kivallotta, 
hogy felségsértési lapok, fia hozta Pestről.

— Felségsértés! most midőn minden órán 
várhatjuk Vindisgraetzet ? — kiáltá Csataky ur.

— Csitt! komáin ! ne ordíts az istenért! kü­
lönben mind veszve vagyunk! — csititgatá elha­
lványult barátját Csökönyösy ur.

Az egész csoportozatot halálfélelem fogta el, 
Rebeka asszony majd sóbálványnyá változott a 
csudálkozás, és kíváncsiság miatt, s Mari kisasz- 
szony, mint lebüvült állt az elátkozott lap felett.

— Ugyan kedves férjein! világosíts fel — 
mond Rebeka asszony, miután a jéggé fagyott szó 
felolvadt nyelvén.

— Fiad elromlott Pesten, rebellisekhez adta 
magát, fölségsértő írásokat hord magával. Nézd

csak 1 — és felvette a lapöt — egy gyalázatos, 
hitszegé, ostoba király.

— Ostoba király! — mond Rebeka asszony.
— Gyalázatos király! — mond Mari kis­

asszony.
— Hitszegő király ! — nyögé ki Csataky ur.
— így titulázni a mi felséges atyáskodó ki­

rályunkat , azért, hogy nem enged egy-két ne- 
mes-emberrontó kubinczkit fejére ülni! — mond 
Csökönyösy ur.

Némán s leveretten állt a négy svarczgelb, 
mintha kedvesük sírja felett állottak volna.

Kálmán urfi halkan a szobába lépett, kezében 
levéllel, mellyböl figyelmesen, s örömtelt szemek­
kel olvasott: — Nincs többé király, Pesten ki van 
kiáltva a köztársaság.

Csökönyösy ur karosszékjébe hanyatlott.
Csataky ur a pamlaghoz futott, és végig nyúj­

tózott rajta.
Rebeka asszony, és Mari kisasszony só bál— 

ványnyá változtak.
Kálmán felvető szemeit, s e jelenetre hideg 

közönyösséggel csak annyit tudott mondani : — 
A pecsovics.pecsovics marad inaeternum. Amen !

BOROSS MIHÁL.

BE RÉG NEM VOLT MAGYAR KI­
RÁLY BUDÁN!

Nem uj, a miről szólni akarok,
Sőt nagyon is régi história ;
Ezt gondolta már a nagyapám is,
Sőt a nagyapámnak a nagyapja.
Hanem akkor nem mertek beszélni,
Mert elzárták az embert szaporán ;
Hallgattak hát és csak gondolták : hogy 
He rég nem volt magyarkirály Budán.

És én, a ki unokája vagyok 
Győri szaladásu nagyapámnak ;
De egyszersmind hálás gyermeke is 
A szabadság ifjú asszonyának —
A mit fájlal mindnyájunknak szive —
S az isten látja, miilyen igazán —
Miért ne mondhatnám meg szabadon 
Hogy rég nem volt magyarkirály Budán.

Magában ez kevés szó, az igaz,
De értelme szörnyű sok szenvedés,
Mellyet megírni, a mióta tart,
Azon háromszáz esztendő kevés.
Szabadságunk hyena körme közt,
— Még most is elmehetsz véres nyomán —
Hol minden emlék hangosan kiállt:
Be rég nem volt magyarkirály Budán.
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Vagy, hol az emlék, melly mást mondana ? 
Mutassatok föl csak egy darabot,
Melly azt mutassa, hogy szent és örök 
Tulajdonunk meg nem támadtatott. 
ügy elfelejtem vérengzésieket,
Szeretetlen királyok e hazán,
És egy szóval sem mondom többet, hogy 
Be rég nem volt magyarkirály Budán.

Ez nem lehet. — De az sem lehet ám : 
Hóhéraink, hogy tovább legyetek.
Nép nem teremtetett királyokért . . .
El a földnek színéről veletek. —
Hidd el magyar nép, édes nemzetem,
Nincs áldás a királyok trónusán ;
Mind egyre megy : cseh, lengyel, franczia,
És Jerusalemben laknak vagy Budán.

Mért szenveded hát még is nyakadon,
Mért vagy szolgád szolgája, nemzetem ?
S midőn magadnak nincs egy jó napod,
Mért hizlalod őt verejtékeden ? —
Rég volt, midőn egy pár magyarkirály 
Mint isten őrködött e szent hazán. —
Üdvösséget mostan csak egy teremt: 
Köztársaság, és nem király Budán.

B0D0LA1 JÓZSEF.

A SZITTYA AMAZON.
(Vége.)

III.

Napok teltek, fogytak.
Korán volt, még alig, hogy pityrnallott. A távol 

hegységben apró fénypontokként pásztortiizek tet­
szettek föl, a léget vad ordítása himoroszlányok- 
nak rázá koronkint végig, mellyek megszelídítve 
az amazonok által vadászatra használtattak.

Amazia völgyében támadóban volt már az élet. 
Itt-ott füldbeszurt négy póznára keresztbe illesz­
tett botok segélyével, durva sálorponyvának szőt­
ték a vastagra fonott teveször szálakat; majd 
czélnyilazásban gyakorlák magokat apró, pöczkös 
lánygyermekek; itt szamarát vagy tevéjét fejé 
egy-egy szemrevaló fényesbarna hareznö; amott 
a hegyről mázsás vadat czipelt a fölfegyverzett 
agdada — míg egyik sátornál egy leányzónak em­
lőjét valának kisütendök.

Az amazonoknak ugyan is szokásuk vala ki­
égetni jobb mellüket , nehogy nyilazásnál általa 
akadályoztassanak.

A leányzó körül gyermeklányok énekeltek:
Hej kivirágzik avasszál.
Hej kivirágzik a végin,
Rózsafa lángol a végin.

Rózsafa ajaka csókra áll.
Rózsafa ajaka csókra száll,
Khunguvára csókra száll!

Dongu pedig, a vén sütő, izzó vasával a tüzet 
felpiszkálván énekle :

Sistereg, sustorog 
A mohó lángtorok,
Hahhaha, hahhaha 
Hallod-é Khunguva 
Ez jegyesed szava!
Szomja nagy, éhe nagy,
Szomja meg éhe te vagy :
Innia ennie 
Adj neki!

Sustorog, sistereg,
Khunguva hős gyerek,
Innia ennie 
Ad nekie !
A csöcse mézdarab,
A jegyes abba harap;
A csöcse fris bakator,
A jegyes a lator 
— Khunguva mig leterül —
A bakatorba merül!

És Khunguva odatartván feselö jobb mellét, 
mig sütő mütételébe kezdett, mosolyogva danolt :

Jöszte jegyes,
Khunguva le s !
Jöszte, jöszte szaporán !
. . . Csókod égő, mint a harcznak vágya —
Leszek én már a harcznak leánya!

A műtét után a mosolygó gyermekek koszo­
rújából haragos lányka lépett ki, útját állván Don- 
gunak s daczosan mondván :

— Hát velem mit késel agglamos! nem lö- 
vök-é mint a szem ? emlőim miként a gerieft; 
nem régen megértem é már a jegyes alá ? — vé­
gezd rajtam is szaporán ! —

Ogunda sátorában ezalatt nem volt semmi nesz.
A hegyek vadai ünnepelhettek, mert a völgy 

parancsnoknőjének két hét óta veszteg heverte- 
nek nyilai.

Vendéget s magzatját kelle ápolnia.
Ogunda kijővén sátrából, perecziikbe csapta 

annak függönyszárnyait, hogy a nyíláson a feltá­
madt hajnalnak vérpiros árja hullámzott be.

Aztán oroszlányára kanyarodván kürtjébe le­
helt, hogy rengett bele a völgy, és a hegyek vadai 
meghunyászkodának, és a megcsapott sziklák da­
rabosan és remegve morgák vissza a vészteljes 
hangokat.

És a völgy amazonai föl harezra kerekedének.
Ogunda sátrában, a molozsa, füge, lépesméz 

és zergesülttel megrakott fatörzs asztal mellett
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Ivda ü lt, halványan, mint a fehér keczely, melly 
pongyolán folyá körül teljes idomait. Kezét vadon 
lehulló éjhajába temeté, s mig feje lekonyult, sze­
mei Aphizo arczába merültenek, az ölében nyu­
govóba.

— Aphizo — szólalt meg Ivda, a sugarokra 
mutatva — nézd csak Marsnak hírnökeit, — sötét 
a szinök, haragosabbak vérednél . . . Aphizo! az 
ütközet véres lesz!

Csak ütközetről ne . . Ivda, gyávává tettél!
— Úgy nem hordozlak; — eredj, ott Marsnak 

hullámai, fürödjél bennök, azok megedzenek.
— Mi jól esik nálad lennem ! — mond Aphizo 

és forró lehét át a vékony keczelyen Ivda ölébe 
lehelte.

— Párád forró, mint Capigli, ereim megszik­
ráznak tőle — szóla odafeledkezve az amazon.

Künn mind hangosabban riadt meg a vészkürt.
Ivda föleszmélt, fölugrott.
— Hát nem tudod-é — szólt aztán, haragra 

gyulva — hogy harcz a küszöbünkön? én úgy 
égek a csata szomjától! . . szülém parancsát tu­
dod, — indulj hát, a határig elkísérlek!

— Tőled e hang Ivda ? sült vak voltam-é 
mindekkoráig? nem te vagy-é ki értem melledet 
tépted föl ? mi viselhet téged most egyszerre arra, 
hogy bujdosóba kergess ? — elkísérsz a határig, 
ugy-ugy . . .  s ott hagysz mint szedett tökét! . . .  
nem kell kiséreted Ivda !

— Hiában! már ez igy szokás nálunk szit­
tyákul ; magadra maradva baj érhetne testvé­
reimtől.

— Nem szorultam védelmedre.
— Aphizo! — szülém háromra oktatott en­

gem : emberül megülni a lovat, bizton találni nyíllal, 
és mindenkor i g a z a t  mondani. Miattad ha­
zuggá bírtam válni — föléred-é ezt? — h a z u g g á  
— hogy szivvéremmel vásároljam meg számodra 
a vendégi jogokat. . .

— Hogy kizsákmányold lelkemet, hogy kol­
dussá tégy — vága közbe az ifjú.

— Hát nem volt-é mindened nálunk az egy 
madártejen kívül ?

-— Mindenem! — igen, Ivda ne tagadd . . . 
mert te szeretsz!

— Hát nálatok nem igy szeretik a ve ndé ge t ?
— Vendéget! — én nem vagyok vendéged 

Ivda!
— Jól mondtad : sebed begyógyult, a ven- 

dégidö lejárt; — a h a t á r o n  t ú l  i s m é t  e l ­
l e n s é g  vagyunk.

A végszavaknál hadi lárma tölté a völgyet, és 
egyszerre a sátorban termett Ogunda, a völgy 
parancsnoknöje.

— S ti még itt ? — szóla mogorván — j ó ; 
hoztam alátok szapora paripákat. — Ivda, az első 
kürtszóra visszalégy ! — és te görög! köszöntsd

feleidet s mondd nekik, hogy mégannyi Ogundával 
gyűl meg a bajuk!

És mentenek. .
— Ezt neked adom! — mond útközben Ivda, 

oldaláról nehéz szarut oldván le , s átnyújtván 
Aphizónak.

— Mi ez ?
— Na ivótürök, cyprusi bor van benne, melly 

hajdanta piros volt m'int magad, most megöszült, 
mint vitézséged.

Mikor a görög a türköt övébe szúrta, abból 
földre esett a kis famiv, melly hurokkal vala ellátva.

— Hát az mi ? — kérdé Ogunda gyermeke.
És Aphizónak, mintha édes gondolat által le-

petnék meg, örömre Simula orczája.
És a famiv húrjaiba kapott.
A müvészujjak alatt fölélt a fa.
Vala pedig vadcsapongó a hang, vad szere­

lemnek csapongó hangja.
— Ez a fa beszél, — mond esudálkozva Ivda.
A görög ott hagyván lovát s folyvást vervén

a húrokat, félre az úttól a közel erdőbe lépett.
Ivda önkénytelen követé.
És folyton folyvást beszélt a fa , és beszédje 

bájoló volt és ereket mozgató, mintha Orpheus 
beszéltetné.

— Ez a beszéd velőmre beszél — mond az 
amazon.

Az argonauta egy fügefa alatt megállván, 
szóla: — szállj le !

Ivda leszállt öntudatlan.
És a művész megrázá ismét húrjait — nézd, 

igy beszél lelkem . . jer szeresd lelkemet!
Ivda félig akarva a huzó karok közé dőlt.
E perczben megriadt Amazia völgyében a hivó 

vészkürt.
És föleszmélt Ogunda gyermeke, és hirtelen 

kiszakadván a tartó karok közöl, lovára pattant.
— Harczba hínak . . .  a csatában látlak! — 

szóla, a völgy felé rántván Nekirje sörényét.
A riadal elszünt. Aphizo perczig némán állott 

meglepetése közepett, miként miivésztársa Or­
pheus , mikoron szeretett árnya, Eurydice ismét 
Orcusba tűnt.

Aztán remeklő húrjai közé ajka éneke csapott, 
tiszta és csengő mint ezüst, majd hatalmas és ural­
kodó, mint a mennydörgés.

Az amazon megállt, fülelt. — Aphizo folytatá:
„Fánál fább és kőnél küvebb vagy, ered j, eredj 

Ephezusba szobornak!

*) A* ephezusi Diána nagyszerű templomát, egyikét a 
világ hét csudamüvének, Solinus és Pomponius Méla 
szerint az amazonok építtették. Harminczhat remek 
márványszobra Ctesiphon vésője alól került ki.
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„Hozzád értem és hozzám értél és tüzet adtál 
miképen a kö, ha alabárdommal ráütök annak élére.

„És te még is hideg maradtál és érzéketlen 
miképen a k ö ; — eredj, eredj, és vissza se nézz, 
és vidd el, törd el lelkemet!

„Maza téged úgy is sziklából költött k i , azért 
csak eredj, eredj Ephezusba szobornak!“

És mindinkább közeledett e közben Aphizo 
az álló Ivdához.

— Méz vagy, — de nem eszlek! — monda 
küzdés hangján az amazon, és ment volna, de nem 
birt mozdulni.

— Szobrom vagy, é n —P y g  m a i i o n o d  
leszek! — monda lelkesülten az argonauta — a 
márvány födél alattam, s leszesz az én teremtmé­
nyem , az enyim . . örökre! — s hevesen szoritá 
kebléhez.

A csatakürt ismét megriadt.
lvda mintha álmodnék, mintha elszakadni vágy­

na : . . de a nehéz bilincs — lelke volt.
És Aphizo Nekirre emelte öt, a halálnak an­

gyalára, mondván:
— Hagyd azt a csatát! . . mi. elmegyünk a 

görögök aranyhonába! —
— Gyáva! — viszonzá az amazon.
A halálnak angyala pedig tombolt, és kapált 

és nyerített és dobálta sörényét.
Mikor igy együtt Amazia völgyének határát 

átlépték, a csatakürt h a r m a d s z o r  rivalt meg.
Ivda látá a távol harczolók harczát az amazo­

nok és görögökét. . .
Lelkében megáradt ismét az ös erő .
És mikor húrjaiba kapna ismét a görög, az 

amazon annak szivébe merité gerelyét.
— T ú l a h a t á r o n  e l l e n s é g v a g y  — 

mond a haldoklónak.
Aztán a harczolók sorába vegyült Ivda, s bár 

ott meg nem sebesült — egy sebhelyet viselt még 
is mellén holta napjáig.

JODOK.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
— F e r d i n a n d  l e m o n d á s a  következ­

tében a nemzeti képviselők elhatárzák, hogy, mi­
után az Olmützben dec. 2-án közbejött minden 
családi lemondások s jogátruházások iránt a ma­
gyar nemzet elölegesen még csak meg sem kér- 
deztetett — holott ennek beleegyezése nélkül sem 
Ferdinand le nem mondhatott a magyar királyság­
ról, sem ennek távoli rokona, az ifjú Ferencz Jó­
zsef e hivatalt joggal el nem foglalhatja — ; — 
az országgyűlés kinyilatkoztatja, hogy az ö tudta 
és megegyezése nélkül a magyar királyi szék bir­
tokával senki egyoldalulag nem rendelkezhetik. 
És azért minden egyházi, polgári és katonai ható­

ságnak és Magyarhon minden lakosának meghagyá 
és parancsold, hogy a jogtalan trónbitorlónak 
senki ne engedelmeskedjék, különben a honárulás 
büntetését el nem kerülendi.

— F e r d i n a n d  f e l e s é g e ,  mint 
hírlik, szinte feloldozd magát a férjének tett hű- 
ségi eskütől, s elhagyva Austriát, elhagyva a ka- 
marillai cselszövények átkos udvarát, hol szegény­
nek annyit kellett szenvednie, testvére — a szard 
királyhoz, Carlo Albertóhoz vonult vissza. Ha ez 
igy van, úgy képviselőink azon sejtelme, miszerint 
a volt királyné még talán gyermeket is szülhet, 
könnyen valósulhat, — és akkor aztán Ferencz 
József császárságából furcsa komédiái bonyolódás 
fejlődhetik ki.

— F e r d i n a n d  sok ideig nem akart le­
mondani a trónról, — mig végre elhitették vele, 
hogy ha lemond, a másvilágon az angyalkák közt 
foglaland helyet, ellenben, ha le nem mond, po­
kolba megy. „No úgy lemondok— szóla ő ijedten 
— mert már látom körültem az ördögöket. “

— Azt is beszélik : hogy Ferdinand hátralévő 
napjait magyar hazánkban akarja eltölteni, s mi­
után ezt csupán azért teszi, mert mindenek közt 
legjobban tetszik neki a sujtásos aranyos magyar 
ruha, — bizonnyal kifogják öt itt, egykori szép 
jószágán, táblabírává, vagy is nemzetörségi ör- 
nagygyá nevezni.

— A l v i d é k i  t á b o r u n k  múlt hó végéa 
ugyancsak neki fogott az ostromlásnak. Az ördög- 
hidjánál lévő karasi rácz sáncz-tábort Maderspach 
őrnagy vezénylete alatt a hires 9-dlk honvéd­
zászlóalj megtámadó, szétverte, elfoglald és fel­
gyújtotta. 3 ágyút, s tömérdek munitiót vettek el 
az ellenségtől, kik közül számosán hagyták ott 
foguk fehérét, mig a mieink közül csak néhány 
esett el és sebesült meg.

— K o m l ó s i  L a j o s  őrnagy vezénylete 
alatt O-Becséröl 4 század Ferencz-Károly gyalog­
ság, 2 század önkéntes nemzetőr, s egy század 
Ferdinand-huszár és hajdu-Iovasság indult ki és 
Földvárnál az elsánczolt kálváriát, hol az ellenség 
nagy számmal táborozott, rohammal bevették. A 
A lázadók közül igen sok elesett, mig a mi ré­
szünkön csak 4 sebesült meg. — A Ferencz-Ká- 
roly gyalogságnak ez alkalommal kitüntetett orosz­
lán-bátorságát s elszánt vitézségét fölötte kiemeli 
a hivatalos jelentés.

— A s z i r e g i  s á n c z o k a t  a 8-dik hon­
véd zászlóalj ostromló, de ez nem volt olly sze­
rencsés, mint amazok, — mert az ellenség által 
visszanyomatott. Legújabb hírek szerint az ostrom 
ismét harmadnapra megujittatván, e sáncz is be­
vétetett.

— A r a d v á r á n a k o s t r o m a  is f. hó 3. 
és 4-én megkezdetett. — Ködös és igy kedvező 
idő lévén az ostromra, a magyarok és a Pestről
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oda küldött lengyel légió egy része, mintegy 
40-en már egészen behatoltak a belső sánczokba. 
Azonban győzelmi kiáltozásaik által elárulták ma­
gukat, s észrevevén ezt a várbeliek, erős kartács- 
tüzet bocsátottak reájuk, mi a bátor ostromlók kö­
zül néhányat lesújtott, a többi közt 3 lengyelt is. 
Ekkor a külsánczokban állt önkéntes nemzetőrök­
nek visszavonulás parancsoltatett, de ők nem akar­
tak tágítani, — egy főtiszt már a várba vezető 
titkos ajtó feltörésénél foglalkozott, de a várból 
jött sürü tüzelés által megsebesittetett. — 24 fon­
tos álgyuink még 4-én nem kezdtek működni, de 
a következő napokban már alkalmasint halált dö­
rögtek Berger uram és hóhérai fülébe. — S Arad 
bevétele után — Temesvárra kerül a sor.

— E r d é l y b e n  nagy ütközésnek kellett 
történnie, mert Urban Nagybányától már csak fél­
órányi távolságban volt seregeivel, — e várost 
már fel is szólitá a maga megadására. Nagybánya 
megrettent lakói a föltételeket elfogadók, s már 3 
futárt is küldtek hódolatuk megvitelére, de Urbánt 
sehol nem lehete találni. A rémitö ellenség egy­
szerre eltűnt; mert Kolozsvár vagy Dézs körül 
Puchner seregét hihetőleg ránczba szedék a mie­
ink. — Teleki Sándor és Katona Miklós megszök­
tek Nagy-Bányáról, s a Dézsnél megfutamlott 
nemzetőrök egy része Szatmárba vonult. Katona 
Miklós a főparancsnokságról lemondván, helyét 
Zsurmai lengyel születésű kapitány foglaló el. — 
Levelezőnk szerint, — kinek tudósításai azonban 
elkéstek — az uj parancsnok Nagy-Bányáról a 
pénzt és rudban lévő ezüstöket útnak indította 
Pest felé; a szatmáriak pedig visszaküldték a 800 
horvát foglyot Debreczenbe, nehogy Urbán, csata- 
vesztés esetében fölfegyverezze őket ellenünk.

— 130 V i l m o s  h u s z á r  — a Nemzeti lap 
egyik felsövidéki levelezője szerint — Gallicziából 
hazánkba átakarván jönni, vezetőjük, egy lengyel 
nemes, vagy inkább nemtelen gazember, kelep- 
czébe vitte őket, olly helyre vezetvén vitéz ha­
zánkfiait, hol 400 gyalog és 300 lovas ellenséges 
katona volt felállítva. Mind a mellett is, hogy hu­
száraink a gyalogságon keresztül vágták magukat, 
nem sikerült menekülniük, mert kifáradt lovaik a 
Dnisteren nem akartak keresztül úszni, — s ekkor 
az utánuk nyomult lovasság által elfogattak, le- 
fegyvereztettek. — A Vilmoshuszárok néhány fő­
tisztjei és hangászkara még Tarnopolyban van, — 
de az ezred egészen elhagyá őket.

— A l a j t a i  t á b o r  számára a budapesti 
hölgyek eddigelé 1318 inget 1208 gatyát és 353 
harisnyát küldtek.

— A p e s t i  s z a b ó - c z é h  a Károlyi-huszá­
rok egész ezredének egyenruháját 3 nap alatt el­
készíteni ajánlkozott.

— Az Is  t v á n - h e r c z e g h e z  czimzelt 
vendéglő nagy czimbetüit Emmerling a tulajdonos

bemeszeltette, s mint mondják, Kosuthoz czime- 
zendi fogadóját.

— A z o n  h u s z á r o k  k ö z ü l ,  kik az alvi— 
déki táborból a feldunaiba költöztek, többeket 
megvendégeltek némelly fővárosi polgárok, s né­
hány vendéglős is találkozott, kik az ebéd és va­
csora árát nem akarták derék huszárainktól el­
fogadni.

— A c h o l e r a  Budán oct. 12—étöl novemb. 
25-éig 748 egyént lepett meg, s közülök 443-at 
áldozatul vitt; 8 nap óta már megszűnt. Elgon­
dolva azt, hogy illy pusztító betegség milly köny- 
nyen elsöpörheti az embert az élők sorából, nincs 
ok félni a háború dühétől, hol aránylag még sem 
vesz el annyi ember, s a mellett a halál is szebb, 
dicsőségesebb.

— P o z s o n y b a n  a gallicziai Windisch- 
graecz, Hammersteinnak egy rokona titokban rej­
tőzve tartozkódott, s csak estve járt ki. Azonban 
egy hölgy — mint mondják a derék Guyon őr­
nagy neje rá ismert, s felfödüzése következtében 
a kémkedő lovagot elfogák.

— H e t z e n d o r f b a n ,  Windischgraetz fő­
hadiszállásán — Kosut Hírlapja szerint — mind­
össze 700 egyén végeztetett ki, leginkább az aka­
démiai légió s a bécsi néphez átment katonaság 
közül.

— C s e r n o v i c s  P é t e r ,  temesi főispán, 
kit árulással vádoltak, e vádat azzal is megczáfolá, 
hogy a lippai ütközetben a legnagyobb veszély 
közepett hőshez illöleg viselte magát, s hadsere­
günknek minden tekintetben hasznos szolgálato­
kat tön.

— A k a m a r i l l á n a k  sokféle neme és faja 
létezik már nemcsak a politika, de a művészet és 
irodalom világában is. Erre nézve bizonyos szín­
ház és bizonyos leendő lapszerkesztő irányában —, 
rövid időn alkalmasint igen érdekes adatokkal le­
szünk kénytelenek föllépni.

— S z é k e s f e h é r  v á r t t ,  Kosut lapja sze­
rint, egy artézi kút fúrásánál 3 márvány koporsót, 
egy aranyozott ezüst koronát és egy gyűrűt ta­
láltak. mik hihetőleg valamelly hajdankorimagyar 
király vagy királynéval együtt temettettek el. 
Érdi János, inuzeumi őr már ki is küldetett ez 
emlék megvizsgálására. — Egy évtized múlva az 
antiquariusok annyi elhullott s eltemetett koronára 
fognak akadni, hogy majd össze sem bírják szedni 
azokat.

— O l a s z h o n b ó l  150 gyalog katonánk 
jött haza a hon védelmére.

— A H u n y a d i - h u s z á r e z r e d  13, a 
Lehel 14, a Mátyás 15, Károlyi 16, Bocskai 17, a 
Frangepán-huszárezred 18 számmal jelöltetnek 
hivatalosan.

— Az á g y u k  ö n t é s é h e z  megkívántaié 
czin egy p. ftjával váltatik be, s a honvédelmi bi­
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zottmány a haza minden lakóit felszólitá e czél 
előmozdítására. S reméljük, hogy lelkes hölgyeink 
is szives készséggel adandják át czinből készült 
házi eszközeiket.

— D o b s a  L a j o s ,  mint halljuk, „Sá t án“ 
czim alatt charivari-féle lapot akar kiadni.

— W i n d i s c h g r a e t z t ö l ,  külföldről ér­
kezett hírek szerint a föhadiparancsnokság elvéte­
tett ; és ő Erdély fejedelmévé neveztetett ki.

— A r ó m a i  p á p a ,  a Graetzer Zeitung 
szerint, a fellázadt Rómából — Francziaországba 
szökött. A diplomaticai testület Rómát elhagyta.

— A s z t a l o s  százados Erdély felé küldet­
vén ki az aradi táborból, honvédéivel Zámnál a 
rendes katonaság által támogatott oláhok nagy 
seregét megtámadá, szétverte, Zámot megszállá, s 
itt egy álgyut, munitiót, s 5000 mázsa sót foglalt 
le. Az ellenség közül 50 halott találtaték a hegyek 
közt, részünkön 2 esett el, 2 megsebesült.

— E s z t e r g o m b a n  levelezőnk szerint 
C s a t ó vasúti mérnök s volt tüzér több lelkes 
fiút és nemzetőrt gyakorlatilag avatgatja a tüzér­
ségbe ; az aradi tüzérek kedvet csináltak a mieink­
nek is. Lám aradi testvérek! hazafiuságtokat a 
bérezek viszhangozzák, dicsöségteket a Dunapart 
is hirdeti. Milly ösztön ez az erélyes kitartásra, a 
tettleges hazafiuságra! — K is  G á b o r  városi 
mérnök pedig több tanulónak a bombavetés theo- 
riáját adja elő; még a képezdei ifjúság is rendesen 
gyakoroltatik a fegyverforgatásban. — Múlt va­
sárnapon lovas nemzetőreink szinte gyakoroltat­
tak; hanem a gyalogok ugyan pihennek, jóllehet 
egy része Komáromban őrködik. Megyei népünk 
Komáromba jár sánczolni. — A cholera már szü- 
nőfélben van. M.

Figyelmeztetés az első magyar 
tisza-gözhajózási társaság 

ügyében.
A társaság „Debreczen“ nevű gőzhajója, Maré 

és társa, londoni gyárosok — t. ez. részvényes 
urakkal adandó alkalommal tudatandó — törvény­
telen következései miatt elhárított nehézségek 
után, legközelebb mult October hónapban Galacz- 
ra szerencsésen megérkezvén, és a társasági meg­
bízottnak rendeltetése helyére leendő szállítás vé­
gett átadatván, már Orsóvá alá hozatott, ezen út­
ban az átvevő bizottmány által 80 ló erejű angol 
jó gépezetéhez aránylag kitűnő gyorsaságúnak és 
átalában véve kielégítőnek találtatott. Nehogy a 
társaság ezen helyzetében, midőn a hajónak át­
vételével czélját csaknem elérte, a már befolyni 
kellett részvény-részlegek be nem fizetése miatt 
a társaság magára vállalt kötelesség, haladék nél­
küli teljesítésében akadályoztassák, a t. ez. rész­
vényes urak felszóllitatnak, miként a már rég kiirt 
4 részvény-részleteket, vagy is: minden 100 frt 
tevő részvénytől 70 ezüst forintot— a mennyiben 
hátramaradásban vannak — reánk jövő 1849-dik 
évi január 15-dik napjáig Pesten, Vodiáner és fia 
irodájában délutáni 4 órától 6 óráig; Debreczen- 
ben, Rickl I. Anselmnél; Miskolczon, Fazekas 
Lászlónál és Lichtenstein Józsefnél; Szegeden, 
Vodiáner és fia irodájában; Szatmárnémetiben, 
Veiss Jánosnál, hol az alapszabályokat is átvehetik, 
múlhatatlanul befizettessék; ellenkező esetben, az 
alapszabályok 7-ik §. értelmében, a késedelmes 
fizetőknek ideiglenes részvény-jegyei hírlapok ut- 
jáni hirdetés által megsemmisittetnek, a befizetett 
részvény-részlegek pedig, a társaság vagyonához 
fognak csatoltatni.

Kelt Pesten, november 16-án 1848.
A választmány által.

PESTI IIIVtTiltí' ÉS NEMZETŐR
jövő 1849-iki első félévi folyamára.

Miután alólirt szerkesztő, lapja érdekességének emelése tekintetéből 10 darab arany pályajutalmat tűzött ki egy kor­
szerű beszélyre, 5 db aranyat egy komoly, vagy humoristicus előadásu társadalmi czikkre, s ugyanannyit egy hazafiui 
vagy harczias szellemű szabadságdalra; — ezen versenyzés által élvezetes olvasmányokat remél nyujtandni közönsé­
gének. — E mellett Nemzeti képtárát egy uj ággal, a jelen szabadságharcz mezején kitűnő , ,M agyar hősek arez- 
k ép e i“ -val szaporitandja. D i v a t k é p e i  leginkább p e s t i  és m a g y a r  divatot fognak feltüntetni.— Az uj 
évi első számhoz mfimellékletül a Ilunyadi-gyalogcsapat, a honvédtüzérek, a Lehel- és Bocskai-huszárok tisz­
tikarának egyenruháit ábrázoló színezett kép fog megjelenni.

E lap jövő félévi folyamára az előfizetés, mint eddig, postán 6 pft, helyben 5 pft. Pesten előfizethetni a 
kiadó-hivatalban (szabadsajtó-uteza 466-ik sz. a.) és E m i c h G u s z t á v  könyvárusnál.

VAHOT IMRE.
E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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TARTALOM : Mutatványok : V a h o t  I mr e  „Camarilla“ czimü allegóriái drámájából. — Fővárosi tárogató. —

M U T A T V Á N Y 0 K
Vahot Imre „Camarilla“ czimü allegóriái drám ájából.

Pokoli hadsereg.

Llázadók.

S Z E M É L  Y E K
Ostor-rák monarchia.
Belzebub , királyi tanácsadó.
Sátán herczegasszony.
Metternich szelleme.
Marsall Rabeczki.i 
Fürst Indiscret. Hadvezérek.
Pan Futasics. ^
Lajos Fülöp szelleme.
Ármány. \
Hírvágy. \
Árulás. I
Hitszegés. /
Képmutalás.
Vesztegetés.
Viszálkodás. í 
Erőszak. \
Rablás. j
Gyilkolás. J
Zsarnokság. /
Irigység. / Schwarzgelbek 
Halai. ^
Rácz 
Oláh 
Szász í
Horvát * \
Egy serezán. Egy vasasnémet tiszt. I  
Jezsuiták. Liguriánusok. Censorok. ' 
Titkos kémek. Udvaronczok. Test­
őrök. Schvvarzgelb-katonák. Nép­
hóhérok.

C:
NO

Magyarország, Monarchia neje.
Jó aristokratia. j 
Rósz aristokratia. ' Ennek fiai.
Magyar nép. )
Erdély, Magyarhon testvére.
Kapcsolt részek, Magyarhon szövetségesei. 
Szabadság, Mennynek szűz leánya.
Egyenlőség, ennek testvére.
Franczia köztársaság , fiatal géniusz.
Erő. \
Bátorság. i
Lelkesedés. I
Hazafiság. f 
Nemzetiség. )■
Egyetértés.
Kitartás.
Elszántság. 1
Vitézség. J
Egy olasz. j 
Egy osztrák. '
Egy lengyel, i 
Egy tyroli. ;
Az ostorrák monarchia tartományainak képviselői. 
Magyar honvédek, nemzetőrök és fölkeltek, 
p'ranczia nép és nemzetőrök.
Radikálok.
Republikánusok.

Honvédő sereg.
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M Á S O D I K  S Z A K A S Z .
(Negyedik kép).

Sírbolthoz hasonló gót csarnok, mellynek fekete fa­
laira fehér halálfejek, sárkányok, kígyók, skorpiók, de­
nevérek, s mindenféle szörny-alakok, fantaztikus képek 
festvék. A háttér oszlopzata közt fekete posztó terül el 
halálfövel. Középen gyászszal bevont trón sárga-fekete 
zászlókkal környezve, mennyezetén kétfejű sas. A trón 
körül fekete karszékek. Oldalt egy kis asztalon nagy 
kapcsos könyv van lelánczolva , mellynek tábláján nagy 
létükkel illy felírás áll : ,,Pragmatica sanctio.“ — A 
csarnokot lámpa világítja.

3-ik JELENET.
S á t á n  herczegasszony.

Reactio barátunk terve isteni! — Belzebub, e 
nagy harczhoz jó vezér kívántatik. Vállald magadra 
e dicső szerepet.

B e l z e b u b .
Ezer ürömmel. — És én a nagy munkához 

tüstént hozzá látok. — (A színpad sötétebb lesz. 
Belzebub dörgés és lánglobbanás közt szétterjeszti kis 
veres köpenyét s a földre toppant). —. Alvilág első 
szülöttei, hü segédim, gyámolim,— hatalmas ör- 
dögfiak, jöjjetek elő egyenként a mint elöszólita- 
lak. — Ármány! — Birvágy ! — Árulás ! — Hit- 
szegés! — Képmutatás! — Vesztegetés! — Viszál- 
kodás ! — Irigység ! — Halál! — Erőszak! — 
Rablás! — Gyilkolás! — — Zsarnokság! —
(Mindezek sajátos jellemző costumeben, alvilági dörgés és 
lánglobbanások közt egyenként megjelennek és félkört 
képezve a trón körül sorba állanak). Fiaim, nagy
harcz, s gazdag zsákmány vár reátok! Az ellenünk 
fellázadt magyarok megrontása- s elnyomására 
kell sietnetek.

M i n d.
Megyünk, megyünk ! — Rajta, rajta!

B e l z e b u b .
Megálljatok! Előbb ki kell osztanom szere­

peiteket. — (Közelit hozzájuk , s mindenikkel kezet 
fogva beszél). Fiam Ármány, te a pártütők együgyü 
őszinte becsületességét hasznodra (igyekszel for­
dítani , s alattomos tekervényes utaidon hálónkba 
keríted őket. Különösen mindent el kell követned, 
hogy magyar nép és anyja ellen, az ez által örök­
be fogadott tó t, rácz, oláh és szász fajt felbujto- 
gasd. Csak azzal ámítsd őket, hogy a magyar el­
akarja nyomni vallásukat, nemzetiségüket, sőt a 
föld színéről őket magukat is végkép ki akarja 
irtani.

Á r m á n y .
Értem, atyám, értem.

B e l z e b u b .
Fiam Birvágy, te a felszabadított népben vá­

gyakat költendesz elfoglalni az urak földeit, a 
gazdagok vagyonát, — az urakban pedig vágyat 
gerjesztesz visszafoglalni mind azt, mit a nép tő­

lük kapott. Az iparüzők, kereskedők szivébe gyü- 
lölséget oltasz a lázadók nyugtalansága iránt, 
melly keresetük forrását végképen bedugá.

B i r v á g y .
Értem, atyám, értem.

B e l z e b u b .
Fiam Árulás ! Te leginkább azok keblébe fész­

keled be magad, kik a pártütök közdolgait intézik, 
s a népre befolyással bírnak. Ezek hazafiságát 
megmérgezed, s anyjuk, testvéreik ellenivé teen­
dőd őket, s kieszközlöd, hogy a pártütök elnyo­
móinak titkon vagy nyíltan segédkezet nyújtsanak.

Á r u l á s .
Értem, atyám, értem.

B e l z e b u b .
Fiam Hitszegés! Neked azon ingadozó félénk 

pártütöket, kik zászlójukhoz leginkább a vallásos 
forma s a becsületröli balfogalom által kötvék, es­
kü- és szószegésre kell bírnod annak elhitetésé- 
vel, hogy nincs isten, nincs pokol, — s becsület 
és gazság közt nincs semmi határvonal.

H i t s z e g é s .
Értem atyám, értem.

B e z e l b u b .
Fiam Képmutatás! Mindazt, mi rájuk nézve 

rósz- veszélyes- ártalmasnak tetszik előttük, a 
legszebb színben, s a legjobb oldalról mutasd fel 
nekik; — és a mi ránk nézve jó és hasznos, 
mindazt a legfeketébb színben tüntesd fel előttük. 
Koholj számukra minél ijesztőbb rósz híreket, s a 
pletyka és hazug-nyelvek által terjeszd el azt köz­
tük óriási alakban. Te legkönnyebben elkábithatod 
a hiszékeny magyart.

K é p m u t a t á s .
Értem atyám, értem.

B e z e l b u b .
Fiam Vesztegetés! Pénz-, czirn-, rang-, hi­

vatallal, arany ezüst mellkeresztek s adományozó, 
dicsérő oklevelekkel tele van a zsebed. Ehhez nem 
is kell valami különös instructio, — ezekkel a párt­
ütök s az ellenük huszitandó népfajok közt köny- 
nyen boldogulsz.

V e s z t e g e t é s .
Értem atyám, értem.

B e l z e b u b .
Fiam Irigység! Te a magyar nép idegen ajkú 

testvéreivel elhiteted, hogy ők semmi tekintetben 
nem bírnak annyi szabadság- jog- és előnnyel, 
mint a fölöttük zsarnokilag uralkodó gőgös ma­
gyar nép, és hogy maguk, a pártütök táborában is 
minél nagyobb zavar legyen, a szegényt fölinger-
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led a gazdag ellen, — a kicsinyt a nagy ellen, — 
az ostobát az okos ellen, — a mellőzöttet a dicső­
ített ellen — és igy tovább. Magaddal viszed Halál 
fiamat is, hogy igy egyesült sárgafekete színetek
— annál inkább rettegtessen.

I r i g y s é g ,  H a l á l ,  (ölelkezve).
Értjük, atyáin, értjük!

B e l z e b u b .
Fiam Viszálkodás! Azok közé küldelek, kik a 

történet 8 százados bizonysága szerint nélküled 
tán már élni sem tudnának. S minthogy téged 
annyira szeretnek, tedd most magadat olly nép­
szerűvé előttük, hogy a mint megjelensz náluk, 
tüstént hajba kapjanak, üssék gyilkolják egymást, 
s az egység s egyetértés örökre elváljék tőlük,
— valamint ők el akarnak szakadni Ostor-rák 
monarchiától.

V i s z á l k o d á s .  (mint Fúria — dühösen).
Értem, uram, értem !

B e l z e b u b .
Fiam Erőszak! Te ész és szív szavára nem 

szoktál hallgatni. Irgalom-, kegy- és kíméletről 
mit sem tudsz. Te vagy a mi utósó s leghatalma­
sabb eszközünk. Légy most is, mint eddig valál,a 
szabadság megigázója, a pártütök büntető ostora. 
Vedd magadhoz kisebb testvéridet : Rablást és 
Gyilkolást. A mit a pártütök, hosszú idő alatt, nagy 
szorgalommal és véres verejtékkel gyűjtögettek 
össze, és mihez fáradság nélkül jutottak i s , — 
ti mindazt kicsikarjátok kezeikből , s ret­
tentő dulással fogjátok elpusztítani vagyonaikat. 
A pártütök tejjel és mézzel folyó hazáját most 
vértengerrel kell elboritnotok,— s addig mártsá­
tok testükbe a gyilkoló vasat, — mig egészen 
meg nem adják magukat. — Nemde fiaim, szom­
jazzátok már az úgynevezett szabadsághösek, a 
republikánusok édes vérét? — Siessetek hát a 
gazdag áldomásra !

E r ő s z a k , R a b l á s ,  G y i l k o l á s .
Értjük, atyám, értjük.

B e l z e b u b .
Te vagy az utósó, a többiek koronája, legöre­

gebb fiam, Zsarnokság! — Mihelyt testvéreid 
megzabolázzák a féktelen pártiitöket, — te nya­
kukra hágsz, s járomba nyűgözöd azt, — kezök- 
lábukra rablánczot akasztasz, — s hatalmad vas- 
pálczájával fogod őket örökös rettegésben tartani.

Z s a r n o k s á g .
Értem, atyám, értem.

B e l z e b u b .
Menjetek, induljatok! — Én majd követni fog­

lak titeket. (Dörgés, lánglobbanások, iszonyú zaj s

üvöltés s fenyegetőzés közt elsietnek az ördögfiak). — 
Még egy hadat kell utánuk küldenem födözetül.— 
(Lábával toppant). Jezsuiták, censorok, titkos ké­
mek, néphóhérok, jertek elő ! (A hívottak a föld 
alól megjelennek). — Hű szolgáim, ti most némelly 
lázadó országból száműzve vagytok, s az ördög 
sem veszi hasznotokat. — Hogy tehát legyen némi 
dolgotok, kövessetek el mindent, mikép előbbi 
zsíros hivatalaitokat helyreállíthassuk. Menjetek 
fiaim után, a pártütö magyarok ellen, s ha máskép 
nem lehet, legalább alattomban ártsatok nekik.

M i n d.
Értjük uram, értjük ! (Mind el.) A színpad ismét 

világosabb.

B e l z e b u b .
És már most, hogy győzelmünk annál bizto­

sabb legyen, magam is utánuk megyek. Mai világ­
ban a hadvezérek a nélkül is hátulról szokták ser- 
geiket kormányozni.

S á t á n .
Menj menj, édes barátom. Csak rajta ! Mienk 

lesz a győzelem!
B e l z e b u b .  (Magában).

A miért én magam fáradok, abban ugyan más­
nak nem kopik a foga. — De már most mondjátok 
meg: nem bolond ez a világ ? — Mi a magyarokat 
pártiitöknek kiáltjuk ki, s harczolunk ellenük. Az 
ügyes tolvaj, ha bűnén rajta kapatik, iszonyú lár­
mát üt s még azt kiáltja tolvajnak, kitől lopni akart. 
— (Hajlongás közt elindul).

R ó s z  a r i s t o k r a t i a .
Megállj barátom, én is hozzád csatlakozom, 

(Hajlong). Fenséged magas kegyeibe ajánljuk ma­
gunkat.

S á t á n  h. a.
Újra éledek; mindenfelől egy-egyzöld erdejét 

látom a szép reményeknek. A diadal már szinte 
kezemben van. — Most már ismét biztosan 
élvezhetek.

4 - ik JELENET.

U d v a r o n c  z.
Pan Futasics — ö excellentiája.

S á t á n  h. a.
Ah az én bánom! — Jöhet. (Udvaroncz el). 

Horvát szinü szalagot tűzök fejemre, ezt ö mond- 
hatlanul kedveli.

5- ik JELENET.
(Pan Futasics szerb nemzeti ruhában, mint harambasa).

S á t á n .  (Elibe siet.)

Ah az én kedves rebellisem! — gyönyörű 
nemzeti öltönyében!

24*
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F u t a s i c s .  (Kezet csókol).
Üdvözlöm fenségedet! — Mit látok ? — A trón 

üres — nem reméllem —

S á t á n  h. a.
Monarchiánk beteg, — foglalja el ön trónusát, 

mint legméltóbb helyét.
F u t a s i c s .

Fenséged igen kegyes. (A trónba ü l , és Sátán 
az ö lábaihoz egy zsámolyra).

S á t á n h. a.
Mi jó hirt hoz a mi kedves bánunk ?

F u t a s i c s .
A lehető legjobbakat. 100,000 főre menő hor- 

vát hadseregem áll készen fenséged és dicsőén 
uralkodó háza szolgálatára. — 0  látná csak fen­
séged milly gyönyörű népből áll az én vitéz se­
regem , mindenik egy-egy óriási Hercules. Hát 
még az én oroszlán-bátorságu szerezsánaim, — 
az ő festöileg regényes veres köpenyeikben; — 
no hiszen ezeknek csak látása is halálra ijesztendi 
a gyáva magyart.

S á t á n h. a.
100,000 horvát hős! — a mi kedves rebelli­

sünk vezérlete alatt. Hisz ezen dicső hadsereggel 
egész Európát meglehetne hódítani. Csak hiába, 
a mi uralkodó házunknak nincs olly hü lovagja, 
nincs olly érdemes vitéze, mint a mi szeretve tisz­
telt bánunk és marsallunk. — Igen barátom, a sors 
önt hivá meg trónunk és birodalmunk megmen­
tésére, és a történet múzsája arany betűkkel jegy- 
zendi föl hős szabaditónk nagy nevét.

F u t a s i c s .
A fölséges udvarnak mindenkor szolgailag 

hódoltam, s hódolni fogok halálomig. És én meg­
mutatom a gőgös magyarnak, hogy jaj neki ha 
velünk ujjat huzni merészel. Vitéz seregem egy 
csapással porba sujtandja öt.

S á t á n  h. a.
Úgy ugv drága marsall, fenyitse meg a nyo­

morultakat. Irtsa ki ön a veszélyes magyar fajt 
végképen, s alapítson Magyarország helyett egy 
hatalmas Szláviát, melly birodalmunk gyémánt­
köve, szemfénye leend.

F u t a s i c s .
(Félre). Ez a ravasz nő alkalmasint próbára 

akarja tenni hűségemet. (Fent). Legyen úgy mint 
fenséged akarja; nekem nincs más czélom : mint 
az uralkodóház érdekeit előmozdítva, a birodalom 
egységét biztosítani.

S á t á n  h. a.
És mi Magyarország kormányzója, vagy ha

úgy tetszik, Szlávia alkirálya iránt nem leszünk 
hálátlanok.

F u t a t i c s .  (Kezet csókol).

Fenséged jósága határtalan. — (Főikéi). Én 
tehát vitéz seregemmel minden haladék nélkül 
sietek átkelni a Dráván, s mihelyt Budapestet, a 
pártütés föfészkét megsemmisítem, diadalmim 
zászlóját, a visszafoglalt magyar had- és pénz- 
ügygyel együtt, az uralkodó ház, s ennek csillaga, 
fenséged lábaihoz teendem le.

S á t á n  h. a.
És én hősömnek győzelmi koszorút tüzendek 

homlokára, s díjul a meghódított Pannónia kormá­
nyát teendem kezébe.

F u t a s i c s.
Most csak arra kérem fenségedet, méltóztas- 

sék kegyesen kieszközölni, hogy a czéljaim kivi­
telére megkivántató nagy pénzösszeget rögtön 
megkaphassam.

S á t á n  h. a.
Ó mindenesetre. — Erről gondoskodunk. — 

És igy győzelmünk bizonyos lévén, tegyük kissé 
félre a politikát, — s csevegjünk kedves bánom, 
érdekesebb tárgyakról. (Ismét leülnek).

F u t a s i c s .
Az élet prózájából ollykor-ollykor egy szebb 

költői világba átlépni,— rám nézve is igen kelle­
mes foglalkozás.

S á t á n  h. a.
Hogy ne ? Hiszen ön mint költő, hősi kardját 

lanttal egyesíti.
F u t a s i c s .

Nem tagadom , én minden tekintetben szere­
tek költeni. Utamban is* rögtönöztem egy kis 
költeményt szivem királynéjához. (Egy lapot vesz 
elő s átadja Sátánnak). Boldog volnék, ha fenséged 
tetszését megnyerné. — (Magában). No ha e sok 
hazug dicséretet mind elhiszi, akkor ugyan el van 
veszve.

S á t á n  h. a.
Milly fölséges eszmék,— milly forró érzelem 

— ah kedves bán — ön igen hízelgő.
F u t a s i c s .

Nem emberi, de isteni erő kellene hozzá,hogy e 
junoi bájalakot, e hóditó kellemeket méltóan meg­
énekelhetné.

S á t á n  h. a.
Ön engem Austria őrangyalának nevez. —

F u t a s i c s .
Kinek én hódoló rabja vagyok.
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S á t á n  h. a.
E rabságot kéjt-illatozó rózsalánczokkal 

ügyekszem édessé tenni.
F u t a s i c s.

Oh boldog én ! — Herczegnöm!
S á t á n  h. a.

Bánom, kedves rebellisem!
F u t a s i c s.

E csók pecsételje örök szövetségünket, melly- 
nek kettős czélja : megmenteni, fentartani a biro­
dalmat, s ennek védpaizsa alatt élvezni a fény és 
hatalom, dicsőség és szerelem teljes kéjpoharát.

S á t á n  h. a.
Örökre tied vagyok. (Kibontakozva Futasics kar­

jai közül, félre). Addig tudniillik, mig eszközül hasz­
nálhatlak. — Jól tudom én mi a te czélod : ön- 
állásu Szlávország és korona,— de nem lesz belőle 
semmi. Mihelyt czélomat érem, eldoblak, mint a 
kicsavart czitromot. — (Fent). — Isten velünk 
kedves bánom, a győzelemig!

F u t a s i c s .  (Kezet csókol).
Győzelem vagy halál! — (Sátán el). — Ez a 

fenséges hölgy igen nagy bolondnak tarthat en­
gem, ha azt képzeli, hogy csakugyan szeretem. 
Szent Rajasics! én szeressem ö t, a hervadt feje­
delmi rózsát, én, kihez az általam elámított hor- 
vátok legszebb szüzeiket adják testőrökül. — Csa­
latkoztok, mindnyájan csalatkoztok. Mit gondolok 
én népek, nemzetek érdekeivel, országok emel­
kedése- , vagy hanyatlásával ? Csak az én bol­
dogságom arany mérlege ne szálljon alá. A mit 
teszek, azt nem másokért, hanem egyedül édes 
enmagamért teszem. Én ha kell, horvát, ha kell, 
német, ha kell, orosz, ha kell, magyar vagyok, — 
sőt jó pénzért még franczia és republikánus is 
tudnék lenni. — Én, csak egy életrevaló szeren­
cselovag, egy merész kalandor vagyok, kit ezen 
forradalmi idő a maga ördögszekerére felkapott, 
és most, a legnagyobb ellentétek közt is, igazán 
dicsőén élem világomat. Szerelem és politika, bor 
és diplomatia, udvari cselszövény és demokratia, 
kard és lant, szabadság és szolgaság, nemzetek 
szeretcte és gyűlölete, áldasa és átka közt folynak 
gyönyörűséges napjaim. A legtöbb ember, illy 
kétértelmű helyzetben alig tudná magát feltalálni, 
sőt tán eszét vesztené, mig én nyugodtan ülök a 
sors hullámaitól jobbra balra hányatott csolna- 
kornban,— s nevetem a világot, mellynek — köz­
tünk legyen mondva — nem vagyok legügyetle­
nebb ámitója. A szláv nép istenit, a magyar ör­
dögnek néz, egyik mennyekbe, a másik pokolra 
akar rántani, -— s hogy valamikép a két nemzet 
szét ne tépjen, a karnarilla szoknyája alá kell búj­
nom, s ez sem isteni, sem ördögi — hanem na­

gyon is emberi dolog. Hahaha! Zsivio pan Futasics! 
Zsivio! (Elsiet).

H A T O D I K  K É P .
3-ik JELENET.

Belzebub, Irigység és Halál, — Magyarorszá­
got és Szabadságot mint foglyokat hozzák.

B e l z e b u b .
Imitt hozom foglyokul Magyarhont és Szabad­

ságát. — Az elsőnek fiai mindenütt nyomban ül­
dözőnek , — mig végre tévútra vezettem őket, s 
elvesztettek szem elöl. Tudom hogy ide soha nem 
találnak.

S á t á n h. a.
Milly szerencse. — Nagyon le vagyunk köte­

lezve, drága Belzebub.
P a n  F u t a s i c s .  (Magában).

E kezesség mellett legalább biztosítva van 
életünk.

F ü r s t  I n d i s c r e t .
Meg kell őket gyilkolni, minden irgalom nélkül.

M a r s a l l  R a b e c z k i .
Halál reájuk!

S á t á n  h. a.
Halál reájuk!

M a g y a r o r s z á g .
Késő már undok vérebek. Engem egy időre 

megölhettek, de lní fiaim halottaimból ismét fel­
fognak támasztani. Késő már ! — Ütött a ti órátok.
— Megmondtuk nektek néphóhérok, hogy ne 
ontsatok vért, mert az a ti fejetekre fog szállani, 
megmondtuk nektek: hogy ne akarjátok a népek 
szabadságát megölni, mert ennek lehellete gyö­
kerestül kiszárítja zsarnoki hatalmatokat. — Nem 
hallgattatok reánk! — Most már jaj leszen ti- 
néktek!

F ü r s t  I n d i s c r e t .
Halál reájuk ! (Mind a három hadvezér kardot ránt).
A császár és király nevében, — öljük meg 

Őket! (Megtámadják Magyarországot és Szabadságot, 
ezek pajzsaikkal minden csapást ügyesen felfognak).

M a g y a r o r s z á g .
Segítség fiaim ! — Mentsétek meg anyátokat!

S z a b a d s á g .
Segítség magyar nép, szabadíts meg jegyesed, 

ki téged megszabadított! — Segítség! (Távolból 
a Rákóczi-induló riad meg. Kívülről nagy zaj hallatszik,
— az ajtó egy roppanásra betörik.)
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4-dik JELENET.
(Jó  a r i s t o k r a t i a ,  M a g y a r  nép ,  ki­

vont karddal s nemzeti zászlókkal jönnek, s a 
hadvezérek kezeiből a kardokat kiütik. A kamarilla 
tagjai mind meghunyászkodnak.

J ó  a r i s t o k r a t i a .
Itt vagyunk kedves jó anyám!

M a g y a r o r s z á g .
Meg vagyunk mentve édes fiaim! (ölelkezés.)

M a g y a r  N é p .
Te élsz, imádott jegyesem !

S z a b a d s á g .
Most már örökre a tied ! (ölelkezés).

S á t á n  h. a.
Oda vagyunk! — Vége hatalmunknak !

J ó  a r i s t o k r a t i a .
(Körültekinti magát).

Ez hát azon hely, hol egy két nyomorult önző 
léreg az általa rablánczra fűzött és legyilkoltatott 
népmilliók, a legnemesebb nemzetek húsán és vé­
rén táplálkozott? — Ez hát azon kigyófészek, ho­
va a kirablott népek ínsége és nyomorának égre- 
kiáltó jajjai soha nem hatottak el ? — Ez hát azon 
hely , hol ti néphóhérok, az isten és emberiség 
gúnyjára a menny- és földből poklot csináltatok, 
s csupán magatok számára akartátok a mennyor­
szágot bitorlani?! — — Tudjátok meg nyomo­
rultak ! — Változtak szerepeink! — A mennyor­
szág ezentúl mienk, a szabad népeké, mindnyá­
junké leend, s ti a poklokra fogtok alászállani.

A k a m a r i l l a  t a g j a i .
Ó jaj — ! — ó ja j! —

B e l z e b u b .
Ajánlom hivatalbeli szolgálatomat. Én mindig 

a hatalmasabbal tartok, s őszintén megvallva, csak 
azért vettem el eszöket, azért izgattam őket elle­
netek , hogy végre is hatalmamba kerüljenek, s 
országom legvadabb földeit termékennyé vará­
zsolhassam gonosz lelkeikkel.

J ó  a r i s t o k r a t i a .
Legyen. Te fogod az ítéletet végrehajtani. De 

mielőtt az örök kárhozat tüzére vinnéd őket, 
egyenként olly kínos halállal végzed ki mindeni- 
k e t, mint a minőt a bűneik miatt áldozatul esett 
ártatlan népek összesen véve szenvedtenek.

S á t á n  h. a.
(Félre). A csel talán még kisegít. (Fent.) Ir­

galom nagylelkű nemzet! — Mi igazságos ügye­
tek diadalának a legmélyebb biinbánattal hódolunk. 
Elismerjük a nép uralkodási jogát, — vezeklésül 
rabszolgáitok leszünk — , ó csak életünket hagy­
játok m eg!

A k a m a r i l l a  t a g j a i !
Irgalom, kegyelem!

M a g y a r o r s z á g .
Nemeslelkü fiaim. El ne hagyjátok magatokat 

ámittatni. Olly tömérdek árulási és hitszegési bőn 
nehezkedik e gonosz fajon, hogy még halála órá­
ján is képes volna bennünket megcsalni. — Pokolra 
velők, nincs irgalom!

J ó  a r i s t o k r a t i a ,  N é p .
Nincs irgalom!

M a g y a r o r s z á g .
(Belzebubnak int s Metternichre mutat).

Először is ezt viszed el, mert első volt e vér- 
szopók közt minden gonoszságban.

(Az elsötétült szin padlatán dörgés és lánglob- 
banás közt rés nyílik, mellyen Belzebub egyenként 
letaszigálja az elitélteket.)

B e l z e b u b .  (Metternichhez).
Ne félj semmit, te a pokolban is premiér le- 

szesz, s minthogy az orosz rubellekbe igen sze­
relmes valál, — fizetésed naponként 100 kancsuka 
leend. (Letaszítja öt, — dörgés, lánglobbanás.)

M a g y a r o r s z á g .  (Sátánra mutat).
Utána viszed e szörnyeteget, a kamarilla éde- 

nének csábitó kígyóját, ki megtagadva nőiségét, 
az elnyomatott népek fölött mérges pókként szövé 
az ördögi cselszövények hálóját. El vele !

B e l z e b u b .
Ne félj semmit; — én bájló tulajdonaid miatt 

nőül veszlek, — s minthogy fölötte kedveled a 
fényt és hatalmat, menyasszonyi koszorúdat égő 
parázsból, s nászruhád habzó fodrait lángokból 
készíttetem ; s nehogy valamikép engem is papucs­
kormányod aláigázz, kitépem nyelved kigyófu- 
lánkját s uralkodási vágyad és gőgöd szarvait le­
töröm. (Letaszítja; dörgés, lánglobbanás).

M a g y a r o r s z á g .
Következik a három hadvezér, a zsarnokság 

legkegyetlenebb hóhérai, kik mellökön érdemjelül 
azon kereszteket hordták, mellyekre a népek üd- 
vezitőjét, a szabadságot fesziték föl, kik nem ir­
tóztak a szabadsághöseit halomra gyikoltatni, vi­
rágzó városokat, falvakat halomra lövetni, s vég­
kép elpusztítani. El velők.

B e l z e b u b .
Ne féljetek semmit! — Jól foglak én titeket 

tartani! Reggelire kartács- és gránát-tüzet, ebédre 
gombócz helyett bombát és álgyugolyót, estelire 
congreve-rakétákat esztek asztalomnál. S mint­
hogy a népek vérét bor gyanánt ívátok, e helyett 
most vizet fogtok kapni, az elkárhozottak fájda— 
lomkönyeit, hogy e sósviz még inkább ingerelje 
ki nem elégíthető vérszomjatokat. (Letaszítja őket; 
dörgés lánglobbanás).
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M a g y a r o r s z á g .  (A belső titkos ta­
nácsosok s a jezsuiták és ligouriánusokra mutatva).

Hajtsd el végre ezen apróbb gonosz tanács­
adók , és ezen éjeli madarak seregét is, kik az 
igazság és vallás szent fénye helyett, a bűn és sö­
tétség ördögét imádák.

B e l z e b u b .
Ah én ezen fiiczkókból oda lent pompás kály— 

hafütöket képezek, mert a gonosznak pokoli tüzét 
ide fent is ügyesen tudták szítani. (Letaszítja őket; 
s a trón Ostor-rák Monarchiával együtt elsülyed. Belzebub 
a sülyedés közben gyorsan kiragadt s köpenye alá rejtett 
koronával távozik).

M a g y a r o r s z á g .
lm, támasza eltűntével — a birodalmi egység 

csalfényü színpada is összeroskadt. (Körül tekint). 
Bűnök tanyája ! — Szabadságunk elkárhozott el­
leneinek föhadi szállása! — Átkos kamarillai ki- 
gyófészek ! — Nincsenek többé lakóid, nincs többé 
házi gazdád, — neked is össze kell omlanod. (A 
kamarilla tanyájának sötét falai eltűnnek; helyette 
a már ismert tavaszi táj áll elő, a színpad világos 
lesz. A Rákócziinduló inegzendül).

5-ik JELENET.
(Erdély, Horvátország, Slavónia, Magyar ten­

gerpart, — azután a 2-ik képben feltűnt örökös 
austriai tartományok, koszoruzott hölgyek által 
képviselve, nemzeti czimereikkel és zászlóikkal,
— utánuk az egész honvédő sereg, — diadalme­
netet tartva jönek, illy kiáltásokkal : Éljen a ma­
gyar, éljen a szabadság!)

Jó  a r i s t o k r a t i a .
E győzelem függetlenné, nagygyá és dicsővé 

tette a magyart! — Anyám, testvérem ! — Én fel— 
szabaditástok nagy munkájában, és szabadsághar­
czunk mezején Ierovám irányotokban minden tar­
tozásomat. — Nincs többé rám szükségetek. Azért 
hát isten veletek. (Tört döf szivébe. — Néphez — hal­
dokolva). Testvérem , magyar Nép , •—  most már 
magyar Nemzet, — fogd fel végső lehelletemet
— a mi lelkünk és testünk örökre egybeolvadott!

N é p .
Nem siratom őt, mert dicső lelke bennem él. 

M a g y a r o r s z á g .
Egy haza, egy nemzet! — Mi hiányzik még, 

hogy erőnk oszthatatlan, boldogságunk teljes le­
gyen? Testvérem Erdély, és ti régi barátim, szö­
vetséges társaim, Kapcsolt részek ! Nemde ti kö­
vetve fiaim példáját, szív-  és névben is egygyé 
olvadtok velem ? — (Kitárja karjait. A felhívot­
tak Magyarhon ölelésére sietnek, s pajzsaikat 
megfordítván, a magyar czimert tüntetik fel — de 
korona nélkül. — Magyarhon a volt austriai ta r­
tományok képviselőihez fordulva). Ti pedig álta­

lunk és velünk feszabadult szomszéd-tartományok, 
hű szövetségesei lesztek az egyesült független 
Magyar Birodalomnak. (A tartományok képviselői 
Magyarhonnal egyenként kezet szorítanak).

6-ik JELENET.

( B e l z e b u b  bíbor vánkoson koronát és ki­
rályi pálczát hoz s letérdelve kínálja meg azzal 
Magyarországot, — de ez elfordul tőle s egy in­
téssel visszautasítja. — A távolból a marseillaise 
zendül meg. — Erre S z a b a d s á g  egyszerű ba­
bérkoszorút tesz M a g y a r h o n  fejére. — B e l­
z e b u b  a koronát köpenye alá rejtve hosszú 
orral megszökik. A marseillaise mindinkább erősen 
hangzik. A F r a n c z i a  k ö z t á r s a s á g  dia­
dalmenettel jő. Elöl a F r a n c z i a  n é p  kék 
blouseban, veres jakobinus sapkában; egyik ke­
zében véres kard másikban franczia nemzeti zászló 
illy felírással : „Vivelarepublique!“ Utána diadal­
kocsin jő F r a n c z i a  k ö z t á r s a s á g  egyik 
kezében olajágat, másikban egy, törzsétől elvált 
koronás főt tart; — fején egyszerű vassisak veres 
tollal, mellén vért illy felírással : Liberté, egalité, 
fraternité. A diadalkocsi körül gyermekek, mint 
őrangyalok rózsafüzérekkel; a diadalkocsi után 
néhány franczia nemzetőr és sorkatona. A menet 
a marseillaise harsogó zenéje mellett egyszer 
megkerüli a színpadot, s a középen megáll. É ran - 
c z i a  k ö z t á r s a s á g  a diadalkocsiról leszáll, 
kitárja karjait, M a g y a r  o r s z á g  elébe siet, kezet 
szőrit vele, s magasztos örömmel összeölelkez­
nek ; — a magyar és franczia honvédek is ezt 
cselekszik. A Rákóczi induló és marseillaise fel­
váltva szól.

M a g y a r  né p .
Éljen a köztársaság!

Mi n d .
Éljen, éljen! *)

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
— Mindenfelől ellenséggel környezett hazánk 

határszéleit folyvást nyugtalanítják a kamarilla 
vérebei. — Sőt a Gallicziából hazánkba rontott 
Scldick-léle gyülevész hadsereg, Jelasics példáját

-») Már csak ezen töredékes mutatványokból is gyanít­
hatja az olvasó : miért vonakodik ö méltóságú, gróf 
Ráday Gedeon úr , ezen a’ drámabiráló választmány 
által előadás végett egyhangúlag elfogadott müvemet 
színpadon adatni, valamint az is megitélhetö ezen 
mutatványokból , valljon alapos volt-e vagy nem, 
több magyar lapnak azon igen-igen súlyos vádja, 
mikép az országos főigazgató nemz. színházunknál 
a lélekelö c e n s u r á t  ismét be akarja hozni, sőt 
a censori szerepet most már maga viszi. V. I.
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követve, országunk szive felé irányozza immár 
gyilkos fegyverét. Bárlfát, Eperjest minden ellent- 
állás nélkül elfoglalá és a bártfai fiatalságot csá­
szári katona-ruhába öltöztetve, Gallicziába küldé. 
Eperjesről Kassa felé vette útját, s a Kassához 
másfél órányi távolságra eső Budamér mellett Sá­
ros , Szepes és Abaujmegyék nemzetőrségének 
egy része, a fölkelt kaszás nép. ujoncz honvéde- 
ink s a lengyel légió két százada megütközött ve­
lők. Azonban a fölkelt nép itt sem állta ki az ágyu- 
tüzelést s futásnak eredt; inig a zempléni honvé­
dek és a lengyel légió kitünöleg viselték magukat, 
ágyúinkat megmenték, s az ellenségnek még fő­
tisztjei közül is sokat megsemmitettek. Pulszky 
Sándor alezredes által vezérlett seregünk ágyúi 
derekasan működtek; de végre a bátrak is kény­
telenek voltak a nagy tömeg futása miatt a csata­
tért elhagyni. Csak igy mehetett be Schlick serege 
Kassára, honnét azonban jó eleve minden fegyvert 
és közpénztárakat kivittek. — Jelenleg Schlick 
elleni fegyveres erőnk Miskolczon van öszponto- 
sulva, s annak gyarapítására a honvédelmi bizott­
mány minden lehetőt elkövetett. Borsod, Heves, 
Pest megyék és a Jászkunság mozgócsapatjainak 
egy helyréi kiállítása, s az ellenség háta mögött 
lévő megyék népeinek fölkelése már el van ren­
delve. Hadügyérünk Mészáros Lázár a sereg ve­
zérletére önkéntesen vállalkozott, s most már 
Szemere Bertalannal együtt Miskolczon van. Te­
kintve ez erélyes intézkedéseket, mi meg vagyunk 
győződve , hogy Schlick uram épen úgy fog járni 
elámított polyákjaival, mint Both járt a horvátok- 
kal —, vakmerő elbizakodottsága okvetlenül ke- 
lepczébe keritendi őt és embereit, hacsak ezeket 
i s , mint Jelasics és Simunics hadait, ki nem sza- 
lasztandjuk kezeink közül.

— F e l d u n a i  t á b o r u n k  egy kis része 
december 10-én ismét csatában volt. Honvédeink 
ugyanis Pozsonyhoz közel az úgynevezett Griche- 
nau irányában egy erős osztály határőrökre buk­
kanván , megtámadák ezeket s majdnem fél napig 
tüzeltek egymásra, inig végre az ellenség a mie­
ink által visszaveretett. Halottunk egy sincs, nehez 
sebesült van 6, könnyű sebet 22 kapott.

— H u r b á n luth. expapot, a SzAvatoplukkint 
fehér lovon vitézkedő császári vezért rendes és 
rendetlen katonáival együtt Budetinböl, hol már 
basáskodni kezdett, vitézül kiverték honvédeink 
s nemzetőreink, s az országból is kiszalasztották.

— N u g e n t  v a s b a n  v a n !  — Hogy-hogy, 
tán bizony mint foglyot vasba verték ? — Bár 
verték volna, . . . .  no de még ez megtörténhetik, 
mert Stájerországból betört Vas megyébe. Ki állt 
ebbe, még nem tudjuk. Hanem Perczel tábornok 
bizonnyal nem nézendi öt vesztegen.

— A s z é k e l y e k  nem állhatván ellent a

nagyobb fegyveres erőnek, alávetők magukat a 
katonai hatalomnak, — de csak színből, s alig 
várják a kedvező alkalmat, midőn majd végképen 
kiszabadulhatnak a kétfejű sas körmei közül, melly 
olly rég szívja már szivük vérét.

— A b u d a p e s t i  n e m z e t ő r s é g  Kosut 
felhívása következtében átadá már fegyverét a 
honvédek számára.

— K o v á s i  K á r o l y ,  kinek már 3 fia vi­
tézkedik a honvédek díszes sorában, a marmarosi 
oroszok közül 200-ra menő jól fegyverzett va­
dászcsapatot állita ki a haza védelmére. Ezen ifjak 
a P. Hírlap levelezője szerint, majd mind egy öl- 
nyi magasságúak, s erős, edzett medvevadászok 
lévén, a kamarilla törpe rókáit könnyű lesz nekik 
inegtánczoltatni.

— B a t t y á n i  L a j o s ,  volt ministerelnök 
Vasmegye sárvári kerületében ismét elválasztatván 
követnek, a napokban foglalá el helyét.

— R ó z s a  S á n d o r ,  a puszták hires fia, a 
ráczok ostora, egy pár napig fővárosunkban mu­
latott. Kosutnál tisztelkedvén, azt jegyző meg a 
kormányelnökről, hogy r szép beszédű ember. “

— F ö l d e s  u r a i n k n a k  az országgyűlés 
határzata következtében kármentesítésül még uj 
évig kapnak a kormánytól előlegezést.

— K i s s  t á b o r n o k  jelenti a kormánynak, 
miszerint e hónap 12-én D a m i a n i c s Alibunárt 
megtámadván elfoglalta. Egy 6 fontos, egy 3 fon­
tos ágyú, 8 mozsár, két lőpor-kocsi, 300 fegyver, 
2 szerb zászló a mieink kezébe zsákmányul esett.

— A z u j c s á s z á r  a t y j a  — a Kosut 
Hírlapja szerint — Oroszországba utazott, s az uj 
császár megengedte a szerbeknek, hogy vajdát 
választhassanak.

M ü m e l l é k l e t .  Egy magyar huszár és egy 
lengyel legióbeli vitéz, kik Gallicziából átjővén 
szabadságharczunkban részt venni, mint egy czél- 
ra törő bajtársak, barátságosan szorítják egymás 
jobbját. Szolgáljon e kép emlékéül a magyar és 
lengyel közti frigynek, melly e viharos időben is 
szép szivárványként tűnik fel szabadságunknak 
nem sokára kiderülendő egén! —

Ha e lapnak a közönség pártolását továbbra is 
bírni szerencséje Ieend, jövő évben több illy 
k o r s z e r ű  h a r c z i a s  d i v a t k é p p e l  
lependjük meg előfizetőinket. — Nem mulaszthat­
juk el e helytt rendes rézmetszőnk, az ifjú Vidéki 
mindinkább fejlődő művészi tehetségére figyel­
meztetni a közönséget. Ö az általunk elibe adott 
képtervet helyes felfogással, sjellemzöleg rajzolja 
le, s olly ügyességgel metszi rézbe, hogy e tekin­
tetben most fővárosunkban senki nem mérközhe- 
tik vele. Jövő évben ismét kizárólag a mi lapunk 
műmellékleteit fogja dolgozni.

E i s e n f & l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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MONTGOMMERI UTÓSÓ ÉJE.
(Franczia beszélyke).

A fejdelem gyászos halála után Montgommery 
Angolországba húzódott vissza. De lelkesülve 
emésztő cselekvőségétől és őrültséggel határos 
bátorságától, kihallgató a reformátusok tanait, 
nyíltan pártjukhoz szegődött és főnöke lön egy 
kis csapatnak, melly zavart és rémületet terjesztett 
némelly tartományokban. E közben M a t i g n o n 
franczia ezredes kit ellene küldének, olly jól tudá 
használni a föld helyzetét s olly ügyességgel pu­
hatoló ki azon elégületlenségeket, mellyek Mont­
gommery serege által útközben támasztattak, hogy 
legyőzve azt, öt személyesen Normandia D o m- 
f r o n t  nevű kis városában foglyává tévé. A jog­
szerű Matignon akaró, hogy foglya legalább élet­
ben maradjon , de a boszuló Media's Katalin azt 
kívánta e z r e d e s é t ő l ,  hogy föltétlenül fog­
ságba vitessék, és Matignon kénytelen volt enge­
delmeskedni.— Montgommery Parisba kísértetett, 
a Conciérgerié foglyai közé soroztatott s pőre 
minden kétkedés nélkül folyamatba tétetett. 1574. 
junius 25-ikén Montgommery gréve piaczáni fő­
vesztésre lön ítélve s utódai nemesi jogaiktól 
megfosztattak. Ö a fejére mondott véritélet felöl- 
vastatását felindulallan hideg kedélyiyel hallgató, 
és midőn egy régi szolgája mellette igy kiálta fel: 
Hogyan foszthatni meg kilencz becsületes és ret- 
tenthetlen nemest atyjuk bűne miatt? — Mont-

gonunerynak kilencz fia volt — a gróf élénken 
visszafordult s igy szólalt fel : „Ha nem bírnak ne­
mesi vitézséggel maguk fölsegélésére, úgy teljes 
szivemből beleegyezem megfosztatásukba.

1574—ki junius 2tí-kán, mint Montgommery 
kivégeztetése határnapjának előestéjén tiz órakor 
egy nő jelent meg, paripán csupán egy lovásztól 
kísértetve s a palota titkos ajtajánál álla meg, 
melly Morfondus felé nyílik. Miután lováról eléggé 
nehézkesen leszállt, kopogott.

Két fáklyás ember jőve ki, öt béeresztendö. E 
kettő Claude de Lapeyrade, párisi foglár és Michel 
de Pabaille hivatalnok, a késő látogató pedig Me- 
dícis Katalin franczia ország királynéja volt.

,Teljesítő ön parancsimat.4 — szólt a királyné 
vállaira hajtván a sűrű fekete fátyolt, melly arczát 
födte.

„Felséged parancsai hűségesen teljesitvék, — 
felelt Michel de Pabaille. Ha fölséged nem sajnálja 
fáradságát bennünket követni, elvezetjük ezennel 
Montgommery ur börtönébe.

,Meg van lánczolva ? kérdé Katalin egy leír— 
hatlan pillanatot vetve a foglárra.

„A vas csupán vesztő helyére mentekor fog 
testéről levétetni; hacsak fölséged másként nem 
parancsolja.4

,Kisérjen engem szólt Katalin, a perczek drá­
gák a Guisek még a f.oureban vannak; ők azt hi­
szik, hogy ott vagyok . . . menjünk !4

A királynő a két tisztviselő előtt ment fel a
25
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kopott íves torony lépcsőzetén. A tizedik emelet­
ben megállapodának s a hivatalnok felnyitotta a 
vas ajtó hármas reteszét, melly az elitéit szobáját 
örzé.

,Maradjon ezen ajtónál foglár ur — szólt a 
királyné — és ön menjen s vigyázzon a torony 
ablak egyik L o u v r e  felé nyíló réséből. Ha a 
király erkélyén világosságot látand, figyelmeztes­
sen. De mindketten készen legyenek e szobában 
első szólitásomra mejelenni.4

És Katalin bement.
A fogoly hanyagon nyújtózott egy kőpadon. 

Ö a bibliát kérte magának, melly neki megadatott, 
és egy lámpa komoly fényénél némi verset olvas­
gatott a könyvek könyvéből.

,Ismer ön engem Montgoinmery ? kérdé Ka­
talin az ajtó küszöbén megállva, szövétnekkel 
kezében.

,„Ön Francziaország királynéja,— felelt Mont- 
gommery a megvetésnek és közönyösségnek te­
kintetét vetve Katalinra.

,Én franczia ország királynéja vagyok, igen ! 
de bírája vagyok ön életének és halálának, Mont- 
gommery!

,„Tudom, felelt a gróf hidegen, jól van, mit 
akar velem Francziaország királynéja ? Ha Katalin 
nem lenne más, mint csupán olasznö — gyanít­
hatnám.

,Montgoinmery,— felelt a királynő letevőn ke­
zéből szövétnekét a fogoly füstölgő lámpája mellé, 
ön engem megsértett, ön rágalmazott, ön meg­
csalt. Szemrehányásaim vannak, önön boszut kell 
állanom, mint némber, mint hölgy, mint király­
nőnek !

,„A párisi parlament önnek keveset hagyott 
hátra, szakasztá félbe Montgommery, kinek ajkait 
keserű mosoly voná össze görcsösen.“4

,Ön tudja mennyire szerétéin önt Montgom­
mery — folytaid Katalin s ön még is feláldoza Saulx 
marquisenek ! Továbbá önnek cselszövényei en­
gem olly férjtől fosztának m eg, kit tiszteltem. 
Végre nem elégedve meg azzal, hogy kettősen 
átszegzé szivemet, melly elég gyönge volt önért 
dobogni, ön trónomnak ellenségeivel, Francziaor­
szág elleneivel szövetkezett, ön angolok- és hu­
genottákkal saját hazája ellen törekedett. Mont­
gommery illy viselet illik egy derék nemeshez, 
egy hű alattvalóhoz?!

,„Nem vagyok-é halálra ítélve madame! Hagy­
jon békén utósó óráimban . . . dolgaink kiegyen- 
litvék.4“

Dolgaink kiegyenlitvék! kiálta Katalin. Ho­
gyan ezen ember még a halállal szemközt is olly 
hidegvérű valamint minden egyéb érzeményekre 
nézve. De tudja meg ön Montgommery, én önt 
megszabadíthatom; én azt akarom cselekedni, 
mert nem feledém mi valék ön iránt, valamint azt

sem, mi ön. Egyezzék meg a föltételekben, mely- 
lyeket önnek elöterjesztendek, és megszabadul, s 
a parlament később érvénytelennek nyilatkozta- 
tandja az ítéletet, mellyet mai napon dörge, — 
ekkor ön visszatérhetend az udvarhoz, azon ud­
varhoz, hol önt tizenöt évi távoliét után nagy 
örömmel fogadandják.

,„Szóljon mit kell cselekednem madame !4“
Montgommery a Guisek hatalma nyugtalanít s 

nyommaszt engem; szükség hogy fiam trónját illy 
félelmes gyámnoki védségtől megmentsem. Jöjjön 
segédemül, hagyja el nyiitan uj vallását, mondjon 
le hibáiról, siessen G u y e n n e b e ,  vegye át a 
királyi csapatok vezényletét, törje meg a lázadó­
kat s ez áron minden feledve lesz!

,„Ez hittagadás, mit ön itt nekem javai, ma­
dame.“4

,Hittagadás, de e hittagadás önt megmenti, ön 
e módon visszanyerendi méltóságát, becsületrend 
je le it, igy hittagadva eltörlendi ön a vétség min­
den nyomaival azt, hogy valaha fegyvert fogott 
saját fejdelme ellen.4

„.Elég madame, szakasztá félben a fogoly soha 
sem vásárlanám meg illy áron éltem szabadságát, 
sem a szerencse kedvezéseit. Térjen vissza ki­
rályné, s hagyjon meghalni hitemben.4“

.Hitében?! kiálta gúnyosan Katalin, s ön nem 
tudá megürzeni hűségét királyához?!

,„LegaIább megtudom örzeni azt, mivel isten­
nek tartozom, felelt Montgommery.

,Hálátlan! kiálta Katalin fölingerülve amaz em­
lékek egyikétől mellyet maga az idő sem képes 
kitörleni a nők szivéből, háladatlan Montgommery, 
én még is inegörzém ön számára hajlamát és be­
csülését egy fejdelemnönek.

És én már csak az örökkévalósággal foglal­
kozom ! Győzzenek bár a Guisek, omoljon bár ösz- 
sze önnek trónja : mit érdekelnek engem e világ 
dolgai.

Érzéketlen! kiálta Katalin ön az örökkévaló­
ságra hivatkozik, ön meg fog halni és pedig gya­
lázatos halállal.

Azt várom és tudandom kiállani.
Önnek emlékezete meg leend becstelenitve.
Visszehelyezendik azt régi mivoltába, midőn 

átokkal leend terhelve az öné. . .
E perezben a hivatalnok csöndesen benyitá az 

ajtót:
Világosság látszik az ablakon át a király szo­

bájából — szólt ö.
Katalin dühösen a szövétnekhöz nyúlt, mellyet 

imént tön Montgommery asztalára, égő szemekkel 
nehány perczig a fogolyra tekintett, s fölkiálta:

,A Guisek várakoznak rám !
Ezután Montgommery felé visszafordulván, 

miután nehány lépést tön, némi tompa és öszpon- 
tositott dühvei mondá:
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,Halj meg szerencsétlen, halj m eg, miután 
megölted az atyát, oka leendesz gyermekeid vesz­
tének ; átok reád.

S Katalin eltűnt.
A jövő napon Montgommery bátran lépdelt a 

vesztő helyre és fenállva magasra tartott fejjel, 
legkisebb megindulás nélkül vévé a halálos csapást.

E naptól fogva a C o n c i e r g e r i e  tornya, 
hol fogva tartatott, Montgommery tornyának ne­
veztetett, melly nevet mai napig is viseli.

BELLAAGH JÓZSEF.

Mutatvány S á r o s i  Gy ű  Iá nak illy czimü népies 
költeményéből :

PONYVÁRA KERÜLT

A R A N Y  T R O M B I T A .  
Első magyar felelős ministerek.
H a r m a d i k  l e h e l e t .

Felment Kosut Bécsbe az ország színével 
S bűbájos nyelvének istenerejével 
Egy jó pillanatban a királyt rábírta,
Hogy ez az uj törvényt önként aláírta.
Mig irt az izzadtság csak úgy szakadt róla, 
Azután felállott és eképen szóla :

Hívem Kosut Lajos! te derék ember vagy 
S látom az eszed is, mint a hired oily nagy.
De talán egy dolgot elfelejtettetek :
Hát ministerekké mond kiket tettetek ?

^  Mert ha bölcs emberek és nevöket bírom.
Mostan egy füst alatt azt is aláírom.

„Ingyen sem fclejténk semmit el királyom: 
Mond Kosut : a kormányt mindj’ elöszámlálom.
A ministerek is ki vannak már tűzve, 
lm itt van a nevük koszorúba fűzve :

Batthyányi Lajos lett  ministerelnökké
Mert a szabadságot pártolta örökké.
Helyén vagyon nála a szív, mint az elme 
Tetteit vezeti a haza szerelme.
A népért áldozni ő semmit nem átall 
Pedig sokat veszt az uj szabadság által;
Ö a jobb érzésű nagy uraknak feje 
Dukál hát neki a kormány első helye.

A külső ügyeknek elaggott létére 
Eszterházy herczeg jutott az élére.
A nagy világ sora tudva van előtte 
Mert egész életét külföldön töltötte.
S valamint a pisztoly otthon van a tokban, 
Otthonos ő minden udvari titokban.
Minden jóval biztat a poliiikája 
Ha bajusza volna többet adnánk rája.

A belső bajoknak elintézésére 
Szemere az, a kit Batthyányi megkére.
Borsod nagy fijának aranyos a szája 
Arany dolgokat ir jól készült pennája. 
Országismeröink — hiszen vannak vannak — 
De nyomába egy sem hághat Bertalannak.
A nép közt forogván érti hol a bibe,
Segíthet a bajon emberül s izibe ,
Nehéz munka nincsen e dolgos pmbernek 
S épen illven kellett belügyministernek

Vallás és oktatás bölcs sáfárt kívántak 
Tehát illy sáfárnak egy kis bárót szántak.
Az apró Eötvösnek nagy hirü a neve,
Mellyet ragyogóvá a könyvirás teve.
Jó vallásos ember, szelíd mint múzsája ;
Ezt a nagy tarisznyát azért bízták rája.

Van a tálján földön egy tudós vitézünk 
Kire a reménység két szemével nézünk. 
Radeczki jobb keze, a neve : Mészáros ,
Esze kardja éles, tempója huszáros.
Nem nagy a választás még Magyarországban 
A kormányra termett tudós katonában.
Mert eddig a magyar szerencsének hitte 
Ha kapitányságig a dolgát felvitte.
Generális pedig csak úgy lett belőle 
Ha kóficzember volt s nem tarthattak tőle. 
Mészáros azonban, ki ha megütközött 
Mindig félisten volt a bajnokok között ,
Annyi babért gyűjtött vitéz homlokára 
Hogy nem is ügyelve magyar fajtájára,
Bár a német tisztek szörnyen prüszkölének 
Megtette Radeczki föezredesének.
Mivel pedig tudós ember is Mészáros 
Ott meg, a hol most van, vitézsége káros,
S már csak nevére is kezd a magyar hízni: 
Legjobbnak hitték a haáügyet rábízni- 
Felségedtől pedig megvárja a haza 
Hogy Mészárost nyomban parancsolja haza.

Minden rendes háznál kell lenni gazdának 
Hogy ne kellene hát gazda egy hazának ?
De a gazdálkodás és kereskedelem 
Ha roszul intézik, merő veszedelem.
Hogy tehát a magyar sok mindent termeszszcn 
S sziik időben a nép éhen el ne vesszen.
S a kereskedésnek annyi csínja hiúja 
Ne legyen a kalmár tünkre-zuzó kínja,
Ezen két dolognak országos kormánya 
Klauzál Gábornak hű kezét kívánja.
Hogy embernyi ember ez a lelkes Gábor 
Jó tudja Babarczi s a pecsovics tábor,
Kik Csongrádinegyében becsületnek tárták 
Hogy őt a kortes nép szivéből kimarták.
Pedig már az előtt e dicső barátom 
Két országgyűlésén ember volt a gáton.

25*
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Ö legjobban érti az idő járását 
S a környülállások bölcs felszámítását.
Nem ösmeri más úgy az ország erejét 
Mint ö, ki már ezen rég töri a fejét.
Minap is csak azért járt Angolországban 
Hogy okulást nyerjen ott a gazdaságban. 
Aztán mivel hires gazda volt a bátyja 
Sokat tanult tőle, most már hasznát látja.

Hogy utaink roszak vizen és szárazon. 
Eddig nem lehetett csudálkozni azon.
Mert a töltéseket csak a paraszt ásta 
Az ur meg nagy ingyen végig kocsikázta.
S hogy a viz elbírjon bárminő nagy bárkát 
Előbb szabályozni kell a folyók árkát.
Gróf Szécsenyi már ezt rég szivére vette 
S az ország több útját járhatóvá tette.
A Dunát és Tiszái addig szabályozta 
Mig a gözhajózást olly divatba hozta,
Hogy már több országgal van közlekedésünk 
S külföldön kapóssá lett minden termésünk. 
Gróf Szécsenyi tehát a nemzet javára 
ütaink kormányát válalta magára.

Az igazság fontja Deákot illeti 
Mert ö a mit teszen mindig latba veti.
A vétekhez méri a büntetés fokát 
Egy igét sem ejt ki, hogy ne adná okát.
Esze, melylyel az ügy mélységét kutatja 
Nagy gondolatoknak összetartó csatja.
Kis ujjábán van az országok törvénye,
Az ut, mellyet követ, szabadság ösvénye. 
Szavával lerázza bármelly szív lakatját 
Mert tenyerén hordja minden indulatját.
Járja be Felséged az egész világot,
S nem talál emberben annyi igazságot,
Mint a mennyi lakik ezen nagy Deákban 
Ki még soha macskát nem árult a zsákban. 
Ujjal mutat reá Magyarország népe :
Hogy ez az emberség talpig talált képe.
Az igazság dolgát méltán bízták rája : 
Ötvenkét megyének volt táblabirája.

Végre Felségedtől bocsánatot kérek 
Ha mindezek folytán most magamra térek. 
Hogy Kosutnak hínak nem is kell mondanom 
Hisz az én nevemet őrli minden malom.
Soká szabadkoztam — de bizony híjába 
Engem is bevontak a kormány sorába. 
Elhagyott az erőm mert sokat dolgoztam 
Mig egész pokollal a népért birkóztam.
Annyi szenvedésen mentem már keresztül 
Hogy bele fáradtam testestül lelkestül.
Most hát nyugalomra lett volna szükségem 
S ínyemre valóban nincs ministerségein :
De mert az a haza parancsol én velem • 
Mellynek szerelmében hamvad el kebelem,

S hogy átkot a magyar síromra ne hintsen 
Mellynek mindene van csupán pénze nincsen, — 
Mindezeket vevém szivem szerint latra 
Felkapaszkodtam a bérezés gondolatra,
Hogy Magyarországnak pénzügyét intézzem 
S a lelki jólétet testivel tetézzem.
Való, hogy szabadság szül dicső nemzetet :
De szabad a nemzet pénz nélkül nem lehet.
Kell, hogy legyen elég ezüstje aranyja :
Ló elli a csikót, de abrak az anyja.
Én pedig remélem, hogy pénzünk lesz elég. 
Becsületes népnek ád a jóságos ég.
S ha nem lesz az égben, akkor én királyom! 
Körmömmel a pokol mélyéből kivájom.
De fogadom azt is, hogy aranyunk holmi 
Idegen zsebekbe nem fog vándorolni.
S ha szükség lesz reá bankót is csinálok 
Lesz elég értéke, már azért jót állok.

Ezek lennének hát az uj ministerek,
Láthatja Felséged, mind magyar emberek.
S készek intézkedni az ország sorsárul 
Ha e’hez Felséged akaratja járul.

„Nekem nincs ellenük semmi kifogásom, 
Vegyék — mond a király — atyai áldásom.
Soha ki nem adok olly parancsolatot 
Melly elébb általok alá nem Íratott.
Mészárosért még ma elindul a posta 
Úgy is visszamegyen a ki hírül hozta :
Hogy a dolog jobban áll már Olaszhonban. 
Magain pedig holnap lenn termek Pozsonyban. 
Ott lesz velem minden királyi cselédem, 
Magammal viszem a legnagyobb pecsétem,
S az uj törvényeket — legyetek békével — 
Megszentesitem a királyok eskével.
Úgy is tett Ferdinand a mint megígérte 
Mert alig hogy Pozsony városát elérte,
Felszállott királyi fényes trónusára 
S ekképen esküdött világ hallatára :

Magyarok ujjamat feltartom az égre 
S esküszöm nektek az élő istenségre,
Esküszöm a mi szent előttem mindenre 
Esküszöm, s fogadom királyi hitemre :
Hogy ezen törvények, mellyeket hoztatok 
Miket aláírtam s most felolvastatok,
Mellyekben ez úttal ismét kimondtátok 
Hogy Bécstől független legyen szép hazátok; 
Annyival is inkább tetszésemre vannak 
Mert azok a népnek szabadságot adnak.
S mert nem enyim a föld hanem a tiétek 
Mellynek a jobbágyot urává tevétek.
Én tehát azokat kedveseknek vallom,
Összesen s egyenként, helyeslem, javallom.
S biztosítom a hü karokat rendeket
Hogy szentül megtartom e bölcs törvényeket.



393 394

S változhatatlan és erős akaratom,
Hogy azokat mindenkivel megtartatom, 
Megtartom s tartatom isten úgy segéljen !
A karok és rendek rá mondották: éljen! stb. stb. *)

NEMZETI SZÍNHÁZ
Deczember 18-án először: M a r c z i u s  t i ­

z e n ö t ö d i k e ,  eredeti vígjáték 4 felvonásban, 
irta : Dobsa Lajos. Az ujonan föllépett szerző ezen 
első müve, úgy látszik, nem elégítette ki egészen 
a közönséget. Azonban a bírálónak nem szabad 
csupán a siker után röviden dicsérni vagy elvetni 
a müvet, — neki, főleg fiatal kezdőnél, a tehetsé­
get kell tekintenie; — s e  szempontból indulva 
k i , meg kell vallanunk, hogy Dobsa jelen darab­
jában sok erővel, fiatal elevenséggel s komikai 
ügyességgel találkozunk. Személyei átalában meg­
lepő élethíiséggel rajzolvák, sőt lehet mondani, 
miszerint annyira az életből kölcsönzöttek, hogy 
ez által e rajz nagy részben a mü költészeti olda­
lának árt. Ezen kívül az egészen csípős gúny, sa- 
tirikus játsziság ömlik el, melly mintegy minden 
pártokon tulemelkedve, tréfásan szórja mindenfelé 
nyilait, — s tán épen ez egyik oka, miért a da­
rabnak még sikerültebb helyei , jobb ötletei 
sem találtak reménylett tetszést. Mert csak valljuk 
meg, hogy mi mint közönség fölöttébb elkényez­
tetett gyermekek vagyunk, s tapsolunk akkor, ha 
az iró a trójai falakon belüli hibákat ostorozza; 
de a mintáborunkbeli félszegségek napfényre ho­
zataláért kész a tarpéii szikla. Pedig bizony ha 
szabadsajtot, s ezzel szinte egy nyomon járó, elö- 
leges vizsgálat nélküli, előadásokat akarunk, el 
kell tűrnünk, hogy a valódi balgaságok, abderitai 
baklövések Thalia álarcza alatt kikaczagtassanak. 
Mi a darab művészi érdemét illeti, én két főhibát 
látok abban. Egyik, miszerint nincs meg benne 
azon komoly oldal, melly a valódi vígjátékban is 
megkivántatik. Itt, mint tudhatjuk, a személyek 
érdekei, cselekvényei, az ezekből támadt össze­
ütközés és zavar, magukban s a nézőktől elkülö­
nítve gondoltaivá, rendesen valódiak, komolyak; 
s csupán ezen komoly (igyekezetek, és tettek egy- 
mássaii csatája, azoknak a társas életben elismert 
illem- és józan ész- vagy moraltóli elütése alkotja 
a komikumot — vígjátékot; — e nélkül, — s ha 
a cselekvő személyek csak mintegy tréfálnak, ma-

*) Ezután következik az : miként szegte meg Ferdinand 
ezen ünnepélyes esküt, s milly csúfosan , milly gya­
lázatos árulással akarná a kamarilla törvényesen kiví­
vott szabadságunkat elnyomni. — E nagy dolgokat 
legkönnyebben lehet a néppel illy egyszerű szép ver­
sek által megfoghatókká tenni. S z e r k .

gukból és a többiekből, hogy úgy szóljak, bolon­
dot csinálnak, — kész az úgynevezett P o s s e  
vagy p a r ó d i a .  Szerző alkalmasint illyet nem 
akart : de müve nagy részben illyenné lett. Másik 
föhiba a műben a nem eléggé ügyes szerkezet. 
Színdarabban az érdeknek elejétől végig folyto­
nosan növekednie kell; e nélkül az egyes helyek 
szépsége meg nem menti a müvet. Dobsa vigjá— 
téka e tekintetben nagyon regényszerü, szaggatott 
s nem egyfolyamu. Némelly pontok kitünöleg 
élénkek, mint a vízesés, de aztán a folyó ismét 
álló tóvá terjeng szét. E hiányt a fiatal iró idővel 
kipótolandja, — ez a szinmüirásnak külső alak­
jára tartozik. Az előadást átalában dicsérni lehet: 
csak egy kissé összevágóbb, gyorsabb játék ki- 
vántatott volna : de ez már szokott hibája színpa­
dunknak főleg első előadásoknál. — A darabban 
sok satirikus czélzások majdnem egészen hatásta­
lanul maradtak. Ezen körülmény fontos és örven­
detes annyiból, miszerint kellőleg meggyőzheti a 
színház-igazgatóságot arról, hogy a színdarabok­
ban nyilvánult szabadabb gondolkodásért, némelly 
egyéneket s tetteket sulytani czélzó gúnyért vagy 
mennydörgésért nem szükség cenzúrái hatalmat 
gyakorolni, mert itt a közönség a bíró s mindenki 
magával viszi keblében a szerepet, hogy ráírja az 
ostracismust vagy helybenhagyást. Még egyszer 
mondom, ne féljen az igazgatóság. A mi közön­
ségünk, mint emlitém, fölöttébb kényes. Ám ki­
sértse meg valaki színpadunkon a jó ügyet, igaz­
ságot , s jelesebb embereinket bántani, s bizony 
meglátjuk, hogy ha ágyukat ültetnek az orches- 
trumban, sem fogják az illy darabot végig játszani. 
E kegyelet küzönségünkben igen szép, de sokké­
pen messze is megy. Az írónak pedig, ha sokat 
Ígérő gúnyai nyom nélkül enyésznek el, sokkal 
több, mint ha a közönség azokért boszankodnék, 
sőt dühöngene. Azért az igazgatóság máskor tart­
sa elégnek a mü morális oldalára fölügyelni.

OBERNYIK. *)
— 19. K é t a l t i s z t .  Olasz opera.
— 20. Y e s z t e r  S á n d o r  táncztársasága 

föllépteül: C s a t a  F e h é r t e m p l o m n á l .  Ere­
deti némajáték 2 szakaszban, tánczokkal, csopor­
tozásokkal s ütközettel. Szerzetté Kilányi, ballet— 
mester. Ügyesen rendezett, s csinosan kiállított 
korszerű spcctaculum, mellynek érdekességét az 
előfordult tánczok, esoportozatok s Fehértemplom

*)  Ugv látszik , hogy e müvet nem akarják többé adni. 
Kár pedig, mert ennél már gyöngébb színmüveket is 
gyakran ismételtek, — kivált ha az a színpadi mono­
póliumot gyakorló drámaírók szerzeménye volt. — 
Valóban több eredeti müvet nem a közönség, hanem 
maga az igazgatóság buktatja meg mintegy szándéko-

Szerk.san.
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ostroma, leginkább emelek. Különös, hogy szín­
padon soha nem lehet látni lni utánzását a csatá­
zásnak, mi hihetőleg onnan van, mert harcz és 
művészet két, semmikép össze nem férő dolog. 
Színpadi honvédőink iszonyúan öldösék a színpadi 
ráczokat, és némelly rácz, a nélkül hogy bántotta 
volna valaki, maga jószántából elesett, eldőlt. Egy 
illy öngyilkos rácz a színpad előterén kiljebb te­
rülvén el, mint kellett volna, midőn a kárpit le­
gördült, testének egy része künt, más része pedig 
bent maradt, s noha már meg volt halva, nagy siet­
séggel ügyekezett kiszabadulni a ráczot agyonütni, 
ketté vágni akart vitéz színpadi kárpit súlya alól. 
A Fehértemplom ostrománál használt puskatüzelés, 
rakétázás iszonyú bűzt terjesztett el a múzsák 
örökillatu templomában, — no de az igazgatóság 
a művészetet élvező szelíd közönség orrát is szok­
tatni akarja a puskapor szagolásához, mi illy há­
borús időben csak helyeselhető. Egy áruló uhlá- 
nus századost a színpadon statarialiter löbelöttek 
honvédeink. Csoda, hogy a legújabban felállított 
m a g y a r  s z í n p a d i  c e n s u r a  ezen, a felsé­
ges dynastiát annyira sértő iszonyatos dolog szin- 
rehozatalát megengedé. De mint halljuk, kellett is 
Yeszternek harczolnia, mig ehhez engedelmet ka­
pott. — A hallétben előfordult tánezok : 1. Ma­
gyar, Kilányi és neje által, rettentő czikornyával 
ellejtve. Erre kellene színpadi censura, nem pedig 
a szabadszellemü müvek elnyomására, — mert a 
sarkon-csuszó, kígyó és nagy harang nevű figu­
rák nemcsak hogy megölik a magyar táncz szép­
ségét, de még a nézőt is iszonyú lelki tortúrával 
kínozzák. 2. Tréfás táncz, lejté a genialis Tót Sa­
mu és Hilberth Emma, — e torztáncz comikus 
hatásánál fogva ismételteiéit. 3. Verbunkos-táncz, 
Szöllősi által tánczkarkisérettel. A magyar szín­
padokon, ügyesen betanított s eredeti sajátsággal 
lejtett toborzást még eddig nem lehetett látni. — 
4. Markotányosné-táncz, több tánezosnö által elő­
adva. A csinos kis markotányosnök nemzeti zász­
lókkal kezeikben különféle evolutiókat csináltak 
mazur-léptekkel, az egésznek jó hatása volt. — 
A balletszerző és Vesztei- az előadás után kihi­
vattak. —( A némajátékot a S z é p  m o 1 n á r n ő 
czimii franczia vígjáték előzte meg, mellynek elő­
adásában Szentpéteri és Szatmáriné s különösen 
Latkócziné és László a legjobb játékkal tünteték 
ki magukat. SZINÉRI.

— 2 1 . N a b u c o d o n o z o r .
■— 22. Cs a t a  F e h é r t e m p l o m n á l ,  Bal­

let, — s „Özvegy férje“ czimii vígjáték.
— 23. A debelácsiak fölscgélésére : Már t  ha 

Opera. —

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.

— A képviselők házában decem. 20-án eslve 
gyertyavilágnál igen nevezetes ülésnek valánk ta­
núi. — Kosut Lajos, korinányelnök szószékre lép­
vén, felolvasó Görgei tábornok dec. 18-ról s 19- 
ről (Öttevényröl s Győrből) kelt tudósításait, mel- 
lyeket mi, lapunk köréhez képest csak kivonato­
san közölhetünk. — »Éljen a magyar! — igy 
kezdi tudósítását a derék hadvezér; — ma (dec. 
18-rán) győztünk; a számban sokkal erősebb ellen­
ség megfutott, bár kisebb, de kimondhatlan bátor 
seregünk előtt, a csatatért több halottal nekünk 
átengedvén. Az ellenség olly sebességgel mene­
kült, hogy öt minden jóakaratunk mellett sem ér­
hettük utói. — Ez alkalommal Z e l l h  o f f e r  4-ik 
honvéd ezredbeli őrnagy; S z e g e d i  I mr e ,  
9-ik honvéd ezredbeli alezredes; G ö r g e i  K or­
nél, ugyanazon ezredbeli Őrnagy é s Z i c s i L i -  
pót ,  10-dik huszárezredbeli őrnagy (most már 
alezredes), a lovas honvéd-tüzérség, de átalában 
az egész huszárság a legjelesebben viselték ma­
gukat. — A névszerint érintett törzstisztek, meg­
annyi kész hadvezérek, és én, mond Görgei tá­
bornok, nyugodtan mehetek a legsűrűbb ágyutüz- 
be, mert biztos vagyok, hogy ha én elesem, csak 
megannyi jelesebbnek engedem át a fövezérséget. 
— December 16-án Nagy-Szombatban 1700-nyi 
népünk 15,000 ellenséges sereg által támadtatott 
meg, s a maroknyi sereg bámulandó leonidásihö- 
siséggel védelmezte magát : G u y o n ezredes, a 
manswörthi hős, Ma k k  tiizéröniagy, é s P u s z -  
t e 1 n i k, táborvezérkari őrnagy, mind megannyi 
hősei a magyar nemzetnek; az E r  n őz á sz  ló ­
a l j  zászlóját vesztette ugyan, de mig azt elveszté, 
előbb elvesztett egy egész századot, s önfeláldozó 
magaviseleté által örök érdemet vívott ki magá­
nak a magyar nemzet szabadsága érdekében. — 
A tüzérség közül, melly e csatában részt vön, csak 
4 maradt seb nélkül, 2 tisztjük elesett, Makk se­
bet kapott.“ -— E jelentés felolvasása után a kor­
mányelnök indítványozó : 1.) hogy Zicsi Lipót és 
Kmety őrnagyoknak alezredessekké neveztetését 
maga a nemzet hagyja helybe; 2.) készítessék 
egy aranytábla a végett, hogy legyen készen azok 
számára, kiknek nevét oda beírni, s az örök di­
csőségnek átadni a nemzet méltónak fogja találni, 
(a kormány érdemkeresztekröl már gondosko­
dott); 3.) az Ernözászlóaljnak, melly elvesztett 
lobogóját olly hösileg védé, tölgykoszoruval öved­
zett, uj zászlót adjon a nemzet, és 4). az ezen csa­
tában , különösen a nagyszombatiban elestekért 
halotti mise tartassék, mellyen a nemzet jelen le­
gyen. Megemlité a kormányelnök azt is, miként a 
nemzet parancsolja meg a clerusnak, hogy jöven­
dőre jobban teljesítse kötelességét, melly a nép
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lelkesítésében áll. — Végül a nagy férfiú így fe- 
jezé be beszédét :

A kormány el nem mulasztotta s nem mulasztja 
el, mind azt megtenni, mit, emberi tehetség sze­
rint a haza védelmére, megtenni lehet.

A tisztelt ház tapasztalni fogja legközelebbi 
napokban, az intézkedéseknek nem csekély jeleit, 
mellyeket előre megmondani, nem tartok szüksé­
gesnek. De bármi intézkedéseket tettünk is, hogy 
erőnk egyik vagy másik oldalon nevelve legyen, 
vigyáztunk arra, hogy más vidéknek biztossága 
fel ne áldoztassék, egyre van szükség. — Hadse­
regünkben van olly vitéz, mellyröl mondhatjuk, 
hogy leonidási harczokat is kész vívni, s ha a nem­
zet semmi segítséget nem nyújtana is neki, meg­
fogja állani helyét utósó emberig; de kiért álla­
nak helyt, s kiért vérzenek ollyar. emberek, mint 
G u y o n  és P u s z t e l n i k ,  kik magyarul sem 
tudnak szólani? A magyar népért, a magyar nép­
nek szabadságáért, azon népnek szabadságáért, 
mellyre kimerték mondani a kiirtás ítéletét, de a 
melly vissza fog fordulni rájok, ha isten van az 
egekben, s akarat a magyar népben. (Helyeslés) 
Tehát a szabadságnak nevében, mellyet annyi küz­
delmekkel e népnek kivívtunk, az igazság, s a 
hálaadás nevében azon vitézek iránt, kik igy küz­
döttek, kívánom a néptől, keljen fel millióval, nem 
azért, hogy ágyú torkába rohanjon, mert hivatása 
nem ez, — vannak emberek, kik ezt megteszik, 
— hanem repkedje körül az ellenséges sereget, 
nem hagyva percznyi nyugalmat is annak, s meg 
fogja találni sorsát, ki meg merte fertöztetni ellen­
séges fegyverével e hazának földét, mint megta- 

^  lálta a hódításra kész Napóleonnak gyözhetlenné 
vált serege sorsát éjszakon. Decemberben va­
gyunk, a nép keljen fel s égesse föl a helyt, hová 
lehajtja fejét az ellenség, s egyesülve a fagygyal, 
mit isten ád, s a vitéz seregnek rettenthetlen ere­
jével, úgy szintén a kormánynak gondoskodásával, 
melly halni kész a hazáért, de el nem hagyja a 
nemzetet az utósó perczig, s mentse meg a hazát; 
ha akarja megmentheti, s megmutathatja, hogy a 
magyart büntetlenül senkinek sem szabad bántani, 
mert a népek harcza legyözhetlen, mihelyt nép- 
harczczá válik, s nem fogja a nép nézni összetett 
kézzel, mint némelly városokban történt, nem aka­
rom említeni hol, hogy vérzenek érte Magyaror­
szág hősei. Ha a nép akarja, gyözhetlen. Ennyi 
jelentésem volt a képviselöházhoz. (Zajos éljenzés.)

— Lukács Sándor, györvárosi kormánybiztos 
körében a népfölkelést erélyesen rendezi. Hivata­
los jelentése szerint Mednyánszki Sándor népföl­
kelés i vezér veres zászlót ragadott kezébe, s be­
járta Győr hegyesebb vidékeit és a Bakonyt, hogy 
több százra menő elszánt magyart gyűjtsön a vér- 
szin zászló alá. Győrmegye és város börtöneiben 
lévő rabokat azon eskü letétele mellett bocsátotta

ki, hogy hazájokért teendő hu szolgálataikkal mos­
sák le vétkeiket. Györváros hatalmas sánczokkal 
van körülvéve; a sánezok ellátvák ágyuk- és ka­
tonasággal, az utászkar naphosszat s éjjel is fák­
lyavilágnál dolgozik. A parendorfi csatából min­
den zászlóaljak megérkeztek nagyobb volt a vesz­
teség hire, mint a valóság. Fraknóról Győrbe 24 
fontos nagy álgyuk szállitattak.

— Mészáros Lázár által a miskolezi sereg már 
rendezve van, s bátor elszántság, harezvágy lel­
kesíti e tősgyökeres magyarokból álló hadat, melly 
bizonnyal nem követendi a dézsi és budaméri 
gyászvitézek példáját, hanem a legnagyobb ve­
szély közepett is rendületlen sziklaként fog meg- 
állani, s győzelmi babért vívand ki. —

—> Az önkéntes csapatok seregenként jelent­
keznek. Magyarország mindig hires volt jeles va­
dászairól, reméljük, most, e dicső szabadsághábo- 
ruban is megtartandja jó nevét, — midőn a leg­
vérengzőbb fene vadak ellen kell harczolnia a 
nemzet életéért. —

— Fővárosunkban a radikálkör 400 egyénből 
állandó vadászcsapatot alakit; vezérök Szontagh 
Gusztáv leend. Budapest lelkes ifjúsága vetélkedve 
siet ez uj zászló alá, mig az öregebb jó fegyve­
reket és pénzt ajánlanak fölszerelésükre. Jó szelle­
mű vidékiek ! Kövessétek e példát. Most van leg­
szebb alkalom tenni a hazáért.

— A derék dömsödiek példáját, kik 8 mázsás 
harangjukat álgyuöntéshez ajánlották fel, minden 
honához, nemzetéhez hű város és helység vetél­
kedve kezdi követni. Dömsöd, mint főkolompos 
után Vácz és Pest községe következett. Reméljük, 
hogy rövid időn a legtöbb Magyarországi harang, 
mint álgyu fog szólani, s a győzelem és szabad­
ság templomába hivandja igazságos ügyünk hí­
veit, — mig a ezudar ellenség és árulók halálha­
rangjává fog változni.

— Az ágyuöntéshez szükséges czin is nagy 
mennyiségben adatott már be.

— Fegyvergyárunk mindinkább belejö az igazi 
kerekvágásba ; most már mintegy 1000 munkása 
naponként 300 darab fegyvert is elkészít. Szép e 
gyár nagyszerű munkásságát látni, — inilly élet, 
elevenség — az ellenre halált szórandó csövek 
körül! — Egy roppant méhköpü ez, hol a mun­
kások édes nemzeti létünk fentartására a legna­
gyobb szorgalommal dolgoznak.

— Vetter tábornok a napokban fővárosunkba 
mulatott, s innen ismét Aradra ment, hol a vár 
ostromát fogja vezérleni. — Sok szerencsét hozzá!

— Pozsonyból sok magyar eltávozott, s Pestre jött. 
Ma egy hete, hogy eljöttek; még akkor Pozsony nem volt 
az ellenség által elfoglalva.

— A budapesti jótékony nöegylet 100 pár fehérruhát 
adott át Kosut Lajos lelkes nejének olly czélból, hogy ez 
tetszése szerint ossza ki azok honvédeknek, kiknek szük­
sége van reá. És Kosutné a középponti tábori kórház be­
tegeit boldogitá azzal.
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— A r a d i k á l k ö r  több tagjai nagy mennyiségű 
Tásznat vásároltak, s a honvédek számára és fehérneműt 
varrattak belőle. A kiszabást Laczkovics pestmegyei szol- 
gabiró derék neje vállalta magára, s a varrást több fővá­
rosi hölgy osztá fel egymás között. Eddig már Dencsicsi 
Apollónia, Gerendái Ambrusné, Szűcs Lajosné és Vahot 
Imréné 24 párt készítettek e l, s a többi is rövid időn el­
készül.

— A honát hűtlenül elhagyott Zicsi Domokos , vesz­
prémi püspök jószágaita kormány elfoglal tata. Ez ellen, 
mint halljuk, Horvát Mihált és Jekelfalusit kivéve, az 
egész püspöki kar protestált. Es igy ezek is megérdemle- 
nék, hogy jószágaikat lefoglalják.

— Schlick nemcsak Kassán de Eperjesen is majd min­
den szabad gondolkozásu magyart elfogatott. Sárosmegyét 
Gallicziához csatoló, s a föispáni székbe Kreishauptmannt 
ültetett. Pulszkit, mint sárosmegyei birtokost proscribálta, 
s Újházi László főispán jószágain igen nagy károkat tett.
— Ez a generál még Jelasicsot is felülmúlja vakmerőség­
ben — nein hiába, hogy szemtelen, azaz, félszemü.

— Bem tábornok mindig beljebb-beljebb nyomul Er­
délybe,— egyszer csak azt vesszük majd észre, hogy 
Kolozsvár ismét a mienk.

— A ráczok alkudozó, egyezkedő követeket küldtek 
Pestre.

— 600 jól felszerelt Bocskai-huszár érkezik a napok­
ban Czeglédre.

— A mint meghallak a szepességi ifjak, hogy Schlick 
a sárosi ifjak közül ujonczokat szed, — nagyobbára hon- 
védeink sarába állottak.

— A honvédelmi bizottmány elnöke magasztos öröm­
mel bocsátja köztudomásra seregeink bámulatos vitézsé­
gének egyes tényeit, — minők a világ hadi történetében 
csak igen gyéren, s mint világszerte bámult ritkaságok 
jelennek meg. — A kitünőbbeket ime röviden mi is kö­
zöljük :

16-án egy gyalog z.alj — Inczédinek 14. sz. honvédéi
— az ellenségnek egy z.alj közeledő lovasságát irtóztató 
kiáltás közt szuronynyal rohanták meg, és megszalasz­
tották.

Egy z.alj huszár, a 10—ik ezredből, K y p k e őrnagy 
alatt, körülkerítve keresztülvágta magát, egy e g é s z  
d r a g o n y o s  e z r e d e n .

K m e t i őrnagy 23-ik honvéd zászlóaljjal az ellenség 
10,000-nyi gyalogságának visszaverését merényiette 
megkísérteni.

Egy Vilmoshuszár közvitéz egy ellenséges tisztet fo­
gott. A fiatal legényke pardont kért, és a magyar közvi­
téz azt mondta neki jó németséggol : E r e d j  po k o l b a  
g y á v a ,  n e k ü n k  ú g y  s e m  á r t h a t s z .

Kazimirnál, P ö l t e n b e r g  őrnagy Sándor-huszár 
osztálya körülkerittetve iszonyú káromlások közt vágta 
magát keresztül. Mondják Pöltenberg nagyon haragos volt. 
Minden tiszteivel együtt elöl vágtatott.

T ü r k  főhadnagy a volt nádpr huszároktól Sopronban 
hét huszárral és tiz lovas nemzetőrrel egy zászlóalj che- 
vaux legerst rohant meg és fél óráig feltartóztatta az el­
lenséget ; egy tisztet személyes küzködésben levágott, 
huszárai négy lovat zsákmányoltak el.

A mi következik, nagyszerű.
Nagy-Szombatban a nádasi dandár G u y o n ezredes, 

P u s z t e l n i k  vezérkari őrnagy és Ma k k  tüzérörnagy 
alatt 1700 emberünk 15000 ellenség ellen s z u r o n y v i ­
a d a l b a n  s z e m t ő l  s z e m b e ,  m e l l  m e l l  i ránt  
öt  e g é s z  ó r a  h o s z s z a t  t a r t o t t a  ma g á t .

Elesett közel fele, a többi keresztül vágta magát.
16 huszár elöl, kik a mosonyi boglyák felgyujtásával 

foglalkozva, nagy részt lóról leszálltak volt, egy osztály 
dragonyos vágtatva futamodott meg.

Az ellenség számos, de gyáva, mert rósz ügyért küzd, 
zsarnok parancs viszi öt a tűzbe, nem szent lelkesedés, 
mi nem vagyunk olly számosak, hanem bátrak ; mi a ha­
záért, a szabadságért küzdünk.

— P e r c z e l  Mó r  tábornok 8000 ezer emberével 
egyesült Görgeivel, s igy remélni lehet, hogy az ellen­
séget még e hónapban kiverik az országból.

ELŐFIZETŐINKHEZ. A karácsonyi ünnepek 
miatt jövő csütörtökön nem jelenhetvén meg la­
punk, az ez évi folyamot ezennel bezárjuk. La­
punk jövő évi első száma, egy pompás tábori kép­
pel, az uj év első napján fog inejelenni. — Újévi 
első hírünk, úgy mint ez évben az utósó volt, bi­
zonnyal ismét a magyar vitézség győzelmének 
örömhíre leend. —

§GP Karácsonyi és újévi ajándéknak. 
EMICH GUSZTÁV nemzeti könyvkereskedésében: 
úri- és kigyó-utczai szegletén, a kir. postahivatal 
átellenében kapható :

Ő R A N G Y A L
Vallási ALMANACH, honunk gyengéd hölgyeinek 
szentelve. 1848. Szerkeszti SUJÁNSZKI ANTAL. 
N é g y  a c z é l  m e t s z e t t e l ,  velin papíron 
aranyszegélyzettel 2 ft, habos selyemben 3 ftp.p.
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PESTI DIVATLAP ÉS NEMZETŐR
jövő 1849-iki első félévi folyamára.

Miután alólirt szerkesztő, lapja érdekességének emelése tekintetéből 10 darab arany pályajutalmat tűzött ki egy kor­
szerű beszélyre, 5 db aranyat egy komoly, vagy humoristicus elöadásu társadalmi czikkre, s ugyanannyit egy hazafiul 
vagy harczias szellemű szabadságdalra; — ezen versenyzés által élvezetes olvasmányokat remél nyujtandni közönsé­
gének. — E mellett Nemzeti képtárát egy uj ággal, a jelen szabadságharcz mezején kitűnő ..M agyar hősek arcz- 
k ép e i“ -val szaporitandja. D i v a t k é p e i  leginkább p e s t i  és m a g y a r  divatot fognak feltüntetni.— Az uj 
évi első számhoz miimellékletül a Hunyadi-gyalogcsapat, a honvédtüzérek, a Lehel- és Bocskai-huszárok tisz­
tikarának egyenruháit ábrázoló színezett kép fog megjelenni.

E lap jövő félévi folyamára az előfizetés , mint eddig, postán 6 pft, helyben 5 pft. Pesten előfizethetni a 
kiadó-hivatalban (szabadsajtó-uteza 466-ik sz. a.) és E m i c h G u s z t á v  könyvárusnál.

VAHOT IMRE.
Vége az 1848-iki másod félévi folyamnak.
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